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ГЛАВА 1. 


Разъ это будетъ рЪшено, онъ будетъ 
пить только горькую волну. 


Шекспиу5. «Буря». 


Въ американскихь нравахъ замфтно какое-то однообразие 
которато не встр5чаешь въ Старомъ СвЪтБ. Только внимательный 
наблюдатель нЪсколько отличить американца восточнато отъ аме- 
риканца западнато, жителя сфвернаго оть южнаго, янки оть 
обитателя центра Соединенныхь Шталовъ, бостонца, мангат- 
танца и филадельфйца. Но когда подумаешь о многочислен- 
ности племенъ, составляющихъь одинъ народъ, и объ обшир: 
номъ материк, который они занимають, то еще удивишься 
тому племенному сходству, которое существуеть между ними. 

Охлнако, несмотря на этотъь обний характеръ американскаго 
общества, есть исключешя изъ этого однообраз!я; въ нЪкото- 
рыхъ частяхъ Соединенныхь Шталовъ замфчаемъ не только 
разлище, но даже оригинальность нравовъ, которой нельзя не 
удивляться. ЛЪйствуюцщия лица этой повфсти принадлежать къ 
одному изъ этихъ исключительныхь окрутовъ и слЬдовательно 
не принадлежать къ тому однообразному типу, который урав- 
ниваеть остальную Америку. 

Въ то время какъ сосздшя графства потеряли почти ©овер- 
шенно свой отличительный характеръ, Сюффолкъ, одно изъ 
трехъ, которыя охватывають протяжеше Лонгъ-Айлэнда и ко- 
торыя составляють самыя старинныя трафства штата Нью- 
Торкъ, нисколько не измфнился. Сюффолкъ остался Сюффол- 
комъ. Нахелеше этого графства происходить оть англскихъ 
пуританъ, которые эмигрировали въ Америку. 

„Прибавимъ, что Сюффолкъ имфеть только одинъ приморскй 
порть, хотя его берега гораздо пространнфе, нежели остальной 
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части Нью-Торскато штата. При томъ это не портъь для общей 
торговли, потому что онъ наполненъ только китоловными судами, 
и китовая ловля, этоть трудный и еще недоведенный до совер- 
шенства промыселъ, составляеть заняме его жителей. 

Для китоловнаго судна необходимо, чтобы на немъ былъ 
такой же порядокъ какъ въ полку или на военномъ кораблф. 
Этоть духъ порядка существуетъь во всфхъ гаваняхъ, гдф пре- 
имущественно занимаются китовою ловлею. 'Такимъ образомъ 
въ 1810 году, время съ которато начинается эта повЪфсть, въ 
Сатъ-Гарбурв не было ни одного челов$ка, посвятившато себя 
этому занято, которато не знали бы не только его товарищи 
по опасностямъ, но и вс окрестныя женщины и двушки. Ки- 
толовный портъ, да позволять намъ это выражене ничего не 
значить безъ населешя, занимающатося китовою ловлею, и 
Нью-Торкъ очень р$фдко успфваль въ предтиятяхъ китовой 
ловли, хотя обращался къ китоловнымъ портамъ для присказя 
тамъ офицеровъ, способныхъ къ распоряженю этими экспе- 
дицями. Въ успЪхЪ есть нравственная сторона, и котда счаст- 
ливая ловля отзовется во всфхъ жилахъ мЪфетнаго интереса, (да, 
простятъ намъ эти слова), то на долю смфлаго и неустрапгимаго 
тарпунщика, для противника и побфдителя морскихъ чудовищъ, 
выпадаютъ народная слава, любовь, восторть и даже прятныя 
улыбки. 

Лонгъ-Айлэндъ на восток$ раздваивается и представляеть, 
такъ сказать, двЪ оконечности, изъ которыхъ одна носитъ на- 
зваше Ойстеръ-Понда, тогда какъ другая, простираясь къ 
Блокъ-Айлэнду, составляеть мысъ, Монтаукъ. Между двумя 
концами вилъ, которыя образуеть Лонгъ-Айлэндеюй острозъ, на- 
ходится Шельтеръ-Айлэндъ, островъ, лежапий между единствен- 
нымъ въ графств Сюффолкъ портомъ Сагъ-Гарбурскимъ и со- 
вершенно сельскимъ деревенскимъ видомъ подл морскихъ волнъ 
берега Ойстеръ-Понда. Въ пёрвыхъ тодахь текущато столф- 
тя было очень трудно найти округъ болЪе отдаленный, оазисъ 
менфе многолюдный, чфмь Ойстеръ-Пондъ. Нуженъ быль 
‘взглядъ спекулянта, чтобы связать эту уединенную косу земли 
съ другими берегами и открыть сообщене между Ойстеръ-Пон- 
домъ и остальною Америкою. Надо было воспользоваться во- 
дами, которыми Ойстеръ-Пондъ былъ почти окруженъ и изъ 
препятствя сдфлать. средство сообщеня. И теперь Ойстеръ- 
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Пондъ находится на пути между двумя большими америкая- 
скимй рынками. Это было патубнымъ и смертельнымъ ударомъ, 
нанесеннымъ уединеншю, простотф, оригинальности этой сто- 
роны, этому уединенному на морскомъ берегу полю, очень близ- 
кому къ большому порту, оть котораго, однако, оно было отдБ- 
лено и въ сторон%. 

Быль одинъ изъ прекраснзйшихъ дней сентября м%Ъсяца и 
воскресене. ПодлВ одной изъ набережныхь Ойстеръ-Понда 
можно было замЪтить шкуну, которую спустили еще очень не- 
давно и оснащене которой еще не было кончено, что было за- 
мфтно по парусамъ. Работа по причин праздника была отло- 
жена, и особенно потому, что шкуна принадлежала приходскому 
дакону Пралту, который жилъ въ дом, лежащемъ въ полмилЪ 
отъ берега и владЪлъ нЪсколькими угодьями, отъ которыхъ 'по- 
лучалъ довольно хоропий доходъ. 

Есть два рода д1аконовъ, одни духовные, друпе мрек!.. 
Пратть принадлежаль къ послЬднему роду, который процв}- 
таль у пресвитеранъ. Мелочная разсчетливость и скупость 
Пратта были всзмъ извфстны. Пралть наружно быль благоче- 
стивъ, но съ нимъ боялись имЗть дЪла, не потому, чтобы онъ 
мотъ обмануть, но потому, что онъ былъ жестокъ, и если онъ не 
обманываль прямо, такъ зато р$дко _ приносияь малфишую 
жертву благородному чувству. 

Пратть быль такъ старъ, что уже интересовались завЪща- 
н!емъ, которое онъ могь бы сдзлаль. Съ нимъ жила племянница, 
единственная дочь и сирота, его брата Израиля Пратта. Она, была 
столь же безкорыстна, какъ ея дядя скупъ, и часто онъ упре- 
кальъ ее за милостыню и блатотворительноеть или за сосфдскую 
услужливость, которыя онъ называлъ расточительноетью. Но 
Марля, казалось, не слушала замфчан своето дяди и продол- 
жала исполнять свою обязанность съ прятностью и кротостью. 
Окрестныя кумушки думали, что Пратть не оставить своего бо- 
татства, бЪдной Марии, но отдастъ ето церкви. 

Сюффолкь первоначально быль заселенъ эмигрантами изъ 
Новой Англ, и въ немъ остались ть же нравы, какъ и въ 'Кон- 
нектикут8. Тамъ небольшия услуги, за которыя въ другихъ мЪ- 
стахъ ничего не беруть, очень тщательно вносятся въ счетную 
КНИГУ. 

Самый языкъ зараженъ этимъ корыстолюбивымъ. чувствомъ. 
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Если провести нЪсколько мЪсяцевъ у друга, то, слБдуя обык- 
новенному антгЙскому выражению, это называется не посф- 
щевшемт, а наймомъ: считаютъ самымъ естественнымъ платить 
другу такъ же, какъ и въ гостиниц$. Даже было бы очень небла- 
горазумнымъ остановиться на н®сколько времени въ домф Новой 
Антли и не дать росписки въ вид обезпеченя на случай, если 
уфзжая не можешь заплатить за свои расходы. Обычаи дружбы 
3 откровенности, которые существують вездв между друзьями 
п родственниками, здесь совершенно неизвЪстны, — и каждая 
услуга, оцзнена. 

Однако же, рядомъ съ этими обычаями есть качества, смят- 
чаюния ихъ строгость, о которыхъ потомъ мы будемъ имЪть слу- 
чай говорить. 

Мария совсёмъ не подозрфвала, этого, но привычки, скупость, 
неопредленная надежда, что молодая дЪвупгка можеть всту- 
пить въ выгодный бракъ, который н%когда позволить возвра- 
тить свои расходы, заставила Пралта, деньги, затраченныя на ея 
воспитане, содержаше или удовольств!е, вносить въ расходную 
книгу, которую онъ звелъ съ особенной точностью. Что ка- 
сается до чувства, личнаго достоинства, которое не позволяетъ 
человВку дфиствовать такимъ образомъ, такъ оно было ему 
совершенно чуждо. Въ то время, съ котораго начинается эта, 
повЪфсть, тайный счеть дяди для его обожаемой племянницы, до- 
шелъ за издержки на `‘воспитане, содержане, квартиру, столъ, 
расходныя деньги до тысячи холларовъ, которые были дЪйстви- 
тельно израсходованы. Пралть былъ низко и гнусно скупъ, но 
честенъ. Въ счет не было ни одной копфйки лишней, большая 
часть статей, за которыя онъ могъ бы требовать уплаты, были 
подведены подъ очень скромные итоги. 


ГЛАВА ИП. 


Чортъ возьми! Я видЪлъ, какъ ваша пле- 
мянзица оказывала болыше внимашя слугв 
граха, ч$мъ когда-либо оказывала мнЪ; я ви- 
дль ее въ виноградникъ. 


Шекспир. «День короля». 


Въ воскресенье, о которомъ идеть рёчь, Пралть отправился, 
какъ обыкновенно, въ молельню своего прихода, но вмЪфсто того, 
чтобы оставалься тамъ и выслушаль проповфдь, которую то- 
ворятъ посл полудня, онъ сЗль въ тел жку и воротился домой. 
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Довольно красивый двухъ-этажный домъ, выстроенный, по 
обычаямъ графства Сюффолкскаго, изъ дерева, на краю луга, и 
ботатато плодоватго сада, въ которомъ замфтны были четыре 
длинные ряда прекраснато орфшника, былъ жилищемъ Пралта. 

Марйя стояла на крыльц и, казалось, ждала съ нетерп- 
н1емъ своего дядю. Онъ нередаль возжи негру, который не быль 
уже невольникомъ, но, происходя оть давнишнихъ невольни- 
ковъ Пратга, согласился поселиться подлё фермы, на которой 
онъ работалъ за половинную цёну. 

— Ну, —©казаль Пратть, подходя къ своей племянниц$, — 
каково ему теперь? т 

— 0, дядюшка, я считаю невозможнымъ, чтобы онъ выздо- 
ровфлъ, и прошу васъ послать въ порть за докторомъ Сэджемъ. 

Марля хотБла сказать къ Сагъ-Гарбурскому порту, въ кото- 
ромъ докторъ, названный ею, пользовался заслуженной извЪст- 
НОСТЬЮ. 

Н%$сколько недфль тому назадъ, корабль, который, безъ со- 
мнёшя, плылъ въ Нью-Горкъ, высадилъь на Ойстеръ-Пондеюй 
берегъ стараго и одержимаго неизлЪчимою болфзнью матроса. 

Онъ родился на остров$, который назывался Мартасъ-Винь- 
ярдомъ, виноградникомъ Марты, и, по обычаю молодыхь людей. 
этого острова, оставиль его, достигши двфнадцатилЪЬтняго воз- 
раста и почти пятьдесять лфть не былъ на родинЪ. Этотъ ма- 
тросъ, по имени Томасъ Далге, чувствуя неизлфчимую болёзнь, 
возвращался умереть на родину и высадился на Ойстеръ-Понд- 
скомъ берегу въ ста миляхъ отъ его родного острова, до кото-. 
раго онъ еще надЗялся имфть время дозхать. 

Датге, какъ прозывалея онъ, былъ бЪденъ, по его признал 
нию, неизвъстенъ и безъ друзей. Однако же, у него быль до- 
вольно тяжелый чемоданъ, похож на т, которые употреб- 
ляють матросы на купеческихъ корабляхъ. Казалось, что онъ 
сдфлалъ столько же путешествш, какъ и ето владЪлецъ, кото- 
рый успфлъ спасти ето изъ трехъ корабяекрушенй. Но когда 
онъ открылъ этоть чемоданъ, то содержаше его оказалось 
небольшой ифнности. з 

По высадкВ на берегъ, этоть человЪкъ условился съ одною 
вдовою, близкою сосфдкою Пратта, и нанялъ у ней себф квар- 
тиру до тЬхъ поръ, пока будеть въ состояни возвратиться въ 
Виньярдъ. Датге миого прогуливался и старался поправиться. 
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`Котда еще мотъ ходить, онъ встрфтился съ Пралтомъ, и какъ 
это не казалось невфроятнымъ его племянницЪ, но между Прал- 
томъ и этимь чужеземцемъь завязалась прязнь, чтобы не 
‘сказать искренняя дружба. Пратть обыкновенно старался не 
заводить т®еной связи съ людьми бфдными, а вдова Уайть 
часто говорила, всфмъ, что у ея жильца, нфть и гроша м$днато. 
'Но у него были вещи, необходимыя для моряковъ, и по этому 
‚ случаю онъ обратился къ Росвелю Гардинеру. или Гарнеру, 
`какъ ето называли, молодому моряку, извЪстному въ Ойстеръ- 
’Пондф, бывавшему не только на китовой ловлЁ, но и на охо- 
‘тахъ за тюленями, и который въ настоящее время находился 
па шкунЪ Пратта въ качеств капитана или начальника. Бла- 
|тодаря посредству Гарнера, эти вещи, которыя уже не могли 
быть полезны Дагге, были отосланы и проданы съ вытодою для 
‚матроса въ Сатъ-Гарбур%. 

Какъ удивились вс, когда»узнали, что Праттъь купилъ и 
спустиль новый корабль. Между тёмъ какъ всБ сосфди теря- 
лись въ догадкахъ о причин, заставившей Пратта въ его года 
сдЪлалься армалоромъ, Маря приписывала это какому-то тай- 
ному и могущественному вмянию, которое получиль надъ нимъ 
больной чужестранець. Пралть проводилъ теперь половину 
своего времени въ разговорахь съ Далге, и нЪсколько разъ, 
когда племянница, относила ему кушаня, она, находила, его раз- 
сматривающимъ вмЪстз съ Пралтомъ одну или двЪ старыя мор- 
свя карты. Но лишь только она входила, то они перемфняли 
разговоръ и пикогда не позволяли вдов Уайть присутствовать 

‚ при этихъ тайныхь совъщашяхъ. 
| Праттъ не только купиль шкуну и приказаль спустить въ 
море, но и отдалъ ее въ распоряжеше молодого Гарнера. Гар- 
неръ, которому было двадцать шесть лфтъ, родился въ Ойстеръ- 
Понд% и происходилъ‘оть одной изъ лучшихъ фамимй страны, 
поселене которой на остров отыосилось къ 1639 тоду. Эта 
фамимя очень размножилась и раздлилась на множество в$т- 
 вей, новъ новой стран имя Гарнера служило честью для всЪхъ, 
‚ кто носилъ его, и хотя Росвель Гарнеръ былъ не богатъ и си- 
' рота, безъ отца ‘и матери, какъ Мар1я, но своему имени былъ 
обязанъ истиннымъ уважешемъ. Вышедши пятнадцати л№тЪ 
‘изъ провинщальной школы, онъ поступиль на корабль и сд%-. 
лалол вторымъ на китоловномъ суднф. Можно подумать, каково 
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было его счастье, когда Пралть пригласиль его въ капитаны | 
своей шкуны, которую уже назвали «Морскимъ Львомъ». 

Мар:я Пратть слФдила за развимемъ этого дла, то съ пе- 
чалью, то съ удовольствемъ, но всегда съ любопытствомъ. Она. 
ощущала сильную горесть, видя, что эта любовь къ деньгамь, 
которою быль одержимъ ея дядя обнаружилась въ послёдше 
годы его жизни, уже приходившей къ концу. Удовольств!е, ко- 
торое почувствовала Маря Праттъ, наша, героиня, было очень 
естественно. Не возвысился ли Росвель Гарнеръ? Но въ гла- 
захъ Марш Праттъ, у которой в$ра въ Искупителя мра была 
сильна и горяча, тустое облако покрывало всю эту славу и по- 
дымалось между нею и Гарнеромъ: онъ не вЪриль и не созна- 
валъ вполн божественности Искупителя м!ра. 

Воть почему уже два года Маря Пратть не принимала руки 
Гарнера, хотя любила его и, сопротивляясь столь же сильной, 
какъ и искренней страсти молодого моряка, боролась съ соб-` 
ственнымъ своимь сердцемъ, въ которомъ столь же сильная 
мюобовь женщины сражалась съ глубокимъ чувствомъ святой 
релитюзной обязанности. 


Но Мария радовалась, видя Гарнера, получившимъ началь- 
ство надъ «Морскимъ Львомъ». Она, не знала, къ какому берегу 
должно было отправиться маленькое судно, шкуна, въ 140 тоннъ, 
но каково бы ни было назначеше, она, будеть сопутствовать 
ему своими мыслями и молитвами. Вотъ что чувствовала Мария 
и что тайно говорила себЪ самой. 

Самъ же Пратть не противился соединенно обоихъ моло- 
дыхъ людей, и даже н$фкоторые изъ Ойстеръ-Понда думали, что 
Пратть вфриль въ будущность Гарнера, которому онъ, посл 
своей смерти, оставить все свое име и племянницу. 

Когда его племянница предложила ему послать за докто- 
ромъ Сэджемъ, то онъ не совсфмъ согласился на это, не столько 
по поводу издержекъ, но по боле важной причин. Чтобы ска- 
зать все, ему не хотВлось сближать Датте съ кфмъ бы то ни 
было, потому что этоть посяёдн открылъ ему тайны, кото- 
рымъ онъ приписываль большую важность, хотя тоть до сихъ 
поръ скрываль оть него первую и самую главную. 

Однако же, какое-то чувство стыда заставило Пратта по- 
слушаться своей племянницы и послаль за докторомъ. 

— Надо, Марйя, сдЪлаль большой объФздъ, чтобы . достиг-, 
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нуть порта, — тихо сказать дядя послЪ довольно долтато мод- 
‘чан. ^ 
— Корабли уходятъ и возвращаются въ ‚ нЪоколько часовъ. 
< —- Да, да, корабли; но позволено ли, дитя, употреблять ко- 
рабли въ день субботвй? 

— Я думаю, сударь, что всегда позволёно дЪлать добро, 
даже и въ праздники. 

— Да, если увфрены, что изъ этого выйдеть что-нибудь хо- 
рошее. Вефмъ извЪстно, что Сэджь превосходный докторъ, но 
половина денегь, которыя дають людямъ этого же званя, со- 
ставляють потерянныя деньги. : 

— Но я думаю, что наша обязанность помогать несчаст- 
нымъ, и а боюсь, что Далтге не проживетъ и недЪли, — сказала, 
Маря,—и не желала бы думать, что онъ умретъ, ме могши ска- 
вать, что мы для его спасеня сдфлали все для насъ возможное. 

— Мы такъ далеко оть порта, что было бы безполезнымъ 
послать туда кого«нибудь, и деньги, которыя бы дали ему, были 
бы также поторянными. 

— Я увЪрена, что Росвель Гарнеръ согласится туда от- 
правиться, и при томъ онъ не попросилъ бы денегь. 

— Ла, это правда, я долженъ то же сказать о Гарнер, 
что этоть молодой человЪзкъ самый разсудительный изъ всфхъ 
мн извъстныхь, и я съ удовольствемъ возлатаю на него всЪ 
свои порученя, потому что я люблю имфть дло съ нимъ. 

Маря знала это очень хорошо. Пратть н$феколько разъ 
пользовался снисходительностью молодого челов%ка и получаль 
отъ него добровольныя услуги, за которыя сл$довало бы пла- 
тить. Молодая дЪвушка, вспоминая о немъ, покраснзла. По- 
краснЪфла ‘ли она за своем дядю? Или мысль о томъ, что Рос- 
велль одолжаль ея дядю, емфшалась съ смущешемъ, которое 
она, чувствовала? я ; 

— Итакъ, сударь, —сказала черезь ифсколько минуть пле- 
мянница,— мы можемъ послать за Росвелемъ. 

— ТЬ, которыхь посылають за докторомъ, спфшать, и я 
‚ узЪренъ, что Гарнеръ сочтеть необходимымъ нанять лошадей, 
| чтобы перехать Шельтеръ-Айлэндъ, и потомъ ботъ, чтобы до- 

| плыть до порта. Если онъ не найдеть бота, то ему, можеть быть, 
нужна будеть лошадь, чтобы доскакать до входа въ тубу. Сь 
. - ПЯТЬЮ ‘долларами едва ли это сдфлаешь. 


= Если бы понадобилось пять долларовъ, такъ Росвель 
скорЪе отдасть ихь изъ своего кошелька, нежели попросить 
другого помочь въ дфлЬ благотворительности. Но нЪть нужды 
зъ лошади, вельботь стоить подл$ берега, и онъ можеть имъ 
воспользовалься. 

— Это правда, я и позабыль о вельботв. Такъ какъ вель- 
боть есть, то привести доктора сюда можно довольно скоро, и 
я думаю, что имущества, Дагге будеть достаточно для уплаты 
за, посфщен!е доктора. 

Въ эту минуту Маря опечалилась еще болфе, стала пе- 
чальнЪе, ч$мъ была при приходф своего дяди, и, увидьвши пох- 
ходившаго Росвеля, она вошла въ домъ, оставивши на крыльц%” 
молодого человВка и Пратта. Посл того, какъ этоть посл дай 
сдфлалъь Росвелю самыя мудрыя наставленя, тоть посифшпто 
отправился къ берегу, чтобы взять судно. 


ГЛАВА Ш. 


Не все то золото, что блеститъ, вы 
часто это слышите; и ‘не одинъ человЪкъ 
продалъ свою жизнь чтобы только по- 
смотрЪть на мою наружность. 


Шекспир5. «Венещанск! купецъ». 


Лишь только онъ ушель, Пралть отправился къ скромному 
жилищу вдовы Уайть. Далте былъ боленъ общей слабостью, но. 
не слишкомъ много страдалъ. Онъ сидфяъ въ старомъ креслЪ и 
еще могъ говорить. Онъ не зналь всей опасности и, можеть 
быть, въ эту минуту надфялся прожить еще много я$тЪ. Пратть, 
вошелъ въ то самое время, когда вдова шла навфетить знако-. 
мую, жившую по сосЪдству кумушку, съ которой она съ дав- 
нихъ порь имфла обыкновене совфтоваться. Она увидала 
Пратта издалека и. воспользовалась этимъ случаемъ, чтобы 
уйти, инстинктивно понимая, что ея присутстве будетъь лиш- 
нимъ при разговор двухъ людей. Что былъ за предметь этихъ 
тайныхь разговоровъ, вдова Уайть не могла, дать себф строгаго 
отчета. Но по ея разговору съ сосфдкою можно было видфть, 
что. она, думала. 

— Опять Пратть!-—вскричала вдова Уайть, спфша въ ком- 
нату, ВЪ которой жила ея праятельница.—Онъ въ третй разъ 
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приходить ко миф со вчерашняго утра. Это что-нибудь да 
значить! 

— ©, Бетси, онъ посфщаеть больного, воть чёмъ опразвды- 
ваетъь онъ свои частыя посфщеня. 

— Вы забыли, что нынче суббота, — прибавила, вдова Уайтъ. 

— Самый лучший день для добрыхъ дфль, Бетси. 

— Я это знаю, но для одного человЪка слишкомъ часто 
посфщалть больныхъ три раза въ сутки. 

И 06% женщины вошли въ другую комнату, гдф мы оставимъ 
ихь спорить. 

Пока эти двЗ женщины разговаривали, Пратть увфдомиле 
больного, что онъ послаль для него за докторомъ. 

—- Мн% ужасно видфть ваши страдашя и не быть въ со- 
стояши помочь имъ. Облегчать страдая души и тфла, какъ и 
мучеше совфсти, не составляеть ли самую прятную обязан: 
ность хрисманина? Да, я послалъ Гарнера въ портъ, и черезъ 
два или три часа онъ будеть здфсь съ докторомъ Сэджемъ. 

— По крайней мЪрЪ, я увфренъ, что буду имфть средства, 
заплатить за всф эти расходы, —сказалъ неувфренно Дагге, что 
очень испугало его друга. ы 

Праттъь немного подумаль и воротился къ предмету, о ко- 
торомъ онъ обыкновенно говорилъь въ своихъ тайныхъ сов}- 
щажняхь съ Дахге. 

— Надо, чтобы вы сами показали мнф это мфсто на карт, 
тдЪ находятся эти острова. Самое лучшее видЪть своими гла- 
зами. . 

— Вы забыли мою клятву, Пратть. Мы всф поклялись на 
Биби не объявлять мЪфста, гдЪ находятся эти острова, до 1820 г. 
Тогда мы можемъ дВлаль, что намъ угодно. Но карта лежить въ 
моемъ чемоданЪ, и не только острова, но даже берега на ней 
ясно обозначены, так® что всяюй морякъ можеть найти ихъ; 
Пока живъ, я сберегу этоть чемоданъ. Когда выздороваю, я 
взойду на палубу «Морского Льва» и скажу вашему капитану 
Гарнеру все, что ему нужно знать. Счастье того, кто пристанеть 
къ одному изъ этихъ острововъ, будеть упрочено. 

— Да, я объ этомъ-то и думалъ, Дагге. Но какъ я могу быть 
увфренъ, что другой корабль не предупредить меня? ' 

— Потому что моя тайна принадлежить только мнф одному. 
Насъ на бригБ было семеро. Изъ семи четверо умерло оть го- 
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рячки на островахъ, капитанъ упаль въ море и утонулъ во 
время шквала. Остались только Джекъ Томсонъ, и я. Думаю, 
что Джекъ именно тоть самый человфкъ, о которомъ назадъ 
тому съ полгода, говорили, какъ объ убитомъ китомъ. 

— Джекъ Томсонъ—имя столь общее, что въ этомъ нельзя 
быть увзреннымъ. При томъ же, если предположить, что онъ 
былъ убить китомъ, то прежде этого случая онъ могь бы раз- 
сказать тайну дюжинЪ человЪкъ. 

— Вь этомъ ему препятствовала, его клятва. Джекъ клялся, 
какъ и мы вс%, а онъ человЪкъ неспособный забыть свое слово. 
Есть еще поводъ думать, что Джекъ не могь нарушить свою 
клятву, — сказалъ черезъ нфсколько минутъ Далте, — то, что 
Джекъ никогда не могь показать широту и долготу, и что онъ не 
велъ журнала. Не имя яснаго указаня, его друзья могутъ 
искать цфлый тодъ и не найти ни одного острова. 

— Вы думаете, что пирать не обманулся, говоря вамъ объ 
этой стран и скрытомъ. сокровищ$ ?—трустно сказалъ Праттъ. 

— Я поклялся бы, — отвфчаль Лагге, — что онъ сказалъ 
правду, какъ будто я самъ видЪль ящикъ. Они принуждены были 
уЪхать, иначе они никогда не оставили бы столько золота въ 
столь пустынной странЪ, но они ето тамъ оставили по словамъ 
умирающагто. 

— Умирающаго? Вы хотите сказать пирата, не такъ ли? 

— Конечно; мы были посажены въ одну темницу, и у насъ 
было довольно времени, чтобы переговорить болфе двадцати 
разъ, прежде чфмъ онъ быль сброшенъ съ своихь послФднихь 
качелей. Когда узнали, что у меня ничего нфть общаго съ пира- 
тами, я получилъ свободу и возвращался на Виньярдъ въ на- 
деждь найти тамъ какой-нибудь корабль, чтобы отправиться 
отыскивать эти два сокровища, когда меня высадили здЪсь. Что 
за нужда, что корабль отправится изъ Ойстеръ-Понда или 
Виньярда? 

`— Безъ сомнфшя. Ну, столько же, чтобы васъ убфдить и 
успокоить, какъ и по другимъ причинамъ, я купилъь «Морского 
Льва» и пригласиль молодого Росвеля Гарнера въ капитаны 
корабля. Черезъ восемь дней шкуна будеть готова отправиться, 
и если все случится, какъ говорите вы, это будеть хорошее пу- 
тешеств!е. Теперь вамъ остается только одно исполнить: снаб- 
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дить меня морскою картою, чтобы я хорошенько ее изучилъ прс- 
жде отплытя шкуны. 

— Не хотите ли вы сами отправиться, Пратть?—сказаль съ 
уливлешемъ матросъ. 

— НЪть, совсфмъ нфть,отвфчаль Пралтъ.—Я теперь до- 
вольно старъ для такого продолжительнаго путешествя. Но я 
рискую частью моего состояшя, и очень естественно, что же- 
лалъ бы взглянуть на, эту карту. 

— Капитанъ Гарнеръ,—уклончиво отвфчаль морякъ,—бу- 
деть имфть довольно времени для изучешя этой карты, пока онъ 
зойдеть въ какую-нибудь изъ пристаней. Если же, какъ я думаю, 
миф суждено будеть плаваль вмЪстВ съ нимъ, то для меня яЪть 
ничего легче, какъ показывать ему дорогу и разстоящя. 

Этоть отвфть произвель долгое молчаше. БЪдный больной, 
безъ друзей, среди чужестранцевъ, Дагге скоро понялъ харак- 
терь Пратта и счелъ за лучшее средство заинтересовать того, 
кто могъ быть ему полезнымъ. 

Посл долгаго молчашя Пратть первый нарушить тишину. 

— Я очень занять, — сказаль онъ, — этимъ богатствомъ. 
Если бы даже Гарнеръ и успфлъ его открыть, то эти деньги мо- 
туть имфть законныхь владфльцевъ. 

— Имьъ трудно было бы доказать свои права, если то, что 
товорилъ мн пирать, правда. Это золото, по его словамъ, со- 
брано по всЪмъ странамъ. И все это было такъ смз шано и такъ 
спутано, что даже и молодая дЪвушка, не могла, бы отличить туть 
оть другихъ вещей подарка своего возлюбленнато. Это была, до- 
быча, трехлтняго крейсировашя, и большую часть ея пром%- 
няли въ различныхъ портахъ, чтобы заплатить таможеннымъ 
досмотрщикамъ для того, чтобы они молчали. 

— Обдумайте ваши слова, любезный другъ, они не совсёмъ 
приличны, сегодня ураздникъ. 

Дахге повернулъ свою жвачку на языкъ, и его глаза, выра- 
зили что-то насмфшливое. Однако, онъ терифливо перенесъ вы- 
товоръ, сдфланный ему Пралтомъ, не давъ на него никакого от- 
зБта. 

Пратть посл полудня ходиль два раза въ домикъ вдовы 
Уайть. Когда онъ пришелъ во второй разъ, то увидалъ вель- 
ботъ, возвращающися изъ Шельтеръ-Айлэнда и съ помощью 
зрительной трубки узналь доктора, Сэджа. Пралть тотчасъ же 


поспЬшиль воротиться въ домикъ чтобы сказаль Датге нЪчто 
нетерпящее промедленя. Е 

— Судно плыветь, —<казаль онъ, садясь подлф него и 
докторъ скоро будеть здфсь. Прежде чфмъ придеть докторъ 
Сэджъ, я вамъ, Далге, дамъ совЪть. Если вы будете много тово- 
рить, то это можеть васъ обезпокоить, м вы можете дать ложное 
поняме о состояши вашего здоровья, если вашьъ пульсъ будетъ 
скоро биться отъь продолжительнаго разговора, и кровь бросится 
ВЪ ЛИЦО. 

— Я понимаю васъ, господинъ Праттъ, моя тайна и оста- 
нется моей; никакой докторъ не выманить у меня ее болфе, ие- 
жели я сочту нужнымъ сказать. 

ВскорЪ посл этото вошелъ докторъ Сэджъ. Это быль чело- 
вфкъ образованный, умный и наблюдательный. Какъ искусный 
практикъ, онъ скоро понять состояше матроса. Пратть же ни на 
минуту не оставлялъ его, и ему-то онъ сообщиль свое мне о 
больномъ, когда они отправились домой. 

‚ — Этоть бфдный человЪкъ близокъ къ своему концу, —ска- 
залъ холодно докторъ,—и медицина, нисколько не поможеть ему. 
Онъ проживеть еще м$сяцъ, хотя я нисколько не удивлюсь, если 
услышу, что онъ умретъ черезъ часъ. 

— Итакъ, вы думаете, что онъ такъ близокъ къ смерти! 
вскричаль Праттъ.—Я надЪфялся, что онъ доживеть до отилытя 
«Морского Льва», и что путешеств!е поправить его здоровье. 

`— Уже ничто не поправить его здоровья, вы можете быть 
въ этомъ увфрены. Онъ изъ Ойстеръ-Понда? 

— Онь родился тдф-то на восток$,отвфчалъь Пралтъ.—У 
него нфтъ здЪеь ни друзей, ни знакомыхъ. Я думаю, что его иму- 
щества, достанеть на покрыт!е всЪхъ его издержекъ. 

— Если у него нфть мнотаго, такъ нечего и говорить объ 
унлатЬ мнЪ, тотчасъ же, отвфчаль докторъ, который, дЪлая это 
замфчане, понялъ очень хорошо приведенную причину Пралта. 

— Вы всегда добры, докторъ; но Далте... 

— Этоть человЪкъ называется Датге?—спросиль докторъ. 

— Я думаю, потому что онъ такъ называеть самь себя, хотя 
никогда нельзя быть увззреннымъ въ томъ, что говорять подобные 
люди. 

— Это правда, праздношатающийся морякъ, какъ я зам$- 
тилъ, большой ажецъ, но крайней мЪр$, я находиль ихъ такими. . 
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Пели имя этого человЪфка дфйствительно Датте, то онъ долженъ 
быть изъ Виньярда. Тамь много Далте. 

— Есть Далге и въ Коннектикут6, я увЪренъ. 

— Но вефмъ извЪстно, что тамъ это имя очень уважаемо, а 
колыбель этого рода есть Виньярдъ. Во взглядЪ этого челов*ка 
есть что-то виньярдское. Я увЪренъ, что онъ давно тамъ не былъ. 

Пралтть готовъ былъ задохнуться. Онъ видфлъ, что ему пред- 
стоитъ споръ, которато онъ болфе всего опасался; онъ отскочилъ 
назадъ, какъ будто къ его труди приставили штату. 

Въ это время Маря вышла на крыльцо встрфтить своего 
дядю и доктора. Ей не нужно было спрашивать, потому что 
выраженше его физ1ономи высказывало все. 

— Ему очень худо, любезная Маря,— сказалъ докторъ, са- 
дясь на одну изъ скамей—и я не могу дать никакой надежды. 
Если у него есть друзья, которыхъ онъ жаждеть видЪфть, если 
есть дЪла, которыя надо кончить, такъ ему надо сказать правду 
и притомъ немедля. 

— Онъ уже давно не слыхалъ о своихъ друзьяхъ,— прервалъ 
Пралть, которымъ страсть до того овладфла, что онъ позабыль 
осторожность и то, чему онъ подвергался, сознаваясь въ томъ, 
что ему было извЪстно, гдЪ родился больной. Онъ присовокупиль 
даже, что тоть уже болЪе пятидесяти лЪть не быль въ Виньярдф, 
и во все это время тамъ о немъ не слыхали. 

Локторъ замфтилъь противорфч!е, въ которомъ находился 
Пратть, и это заставило его задуматься, но онъ быль слишкомъ 
уменъ, чтобы это обнаружить. 

Налтились чаю, и докторъ удалился. 

— Надо увфдомить его друзей, —сказаль онъ, когда они шли 
къ берегу, подлВ котораго стояло судно совершенно тотовое къ 
отъфзду,—не должно терять ни одного часа. Теперь я думаю ко- 
рабль «Брилмантъ», капитанъ Смить, долженъ отвезти въ Бо- 
стонъ трузъ деревяннаго масла и завтра же отправится. Мн% 
стоить написать только слозо съ этимъ кораблемъ, и я держу 
десять противъ одного, что онъ остановится около того берега, 
прежде нежели минуеть мель, и письмо, адресованное на имя 
Лагге, не можетъ не дойти къ кому нибудь изъ его родныхъ. 

Предложеше доктора бросило Пралта, въ холодный потъ, но 
онъ не смЪлъ ему противор$чить. Онъ купилъ «Морского Льва», 
пригласиль Росвеля Гарнера и израсходоваль значительную 


сумму денегь въ надеждЪ запустить руку въ дублоны, уже не 
товоря о мЪхахъ, когда всЪ эти разсчеты могли уничтожиться 
вмфшалельствомъ грубыхъ. и жадныхъ родныхъ. Оставалось 
только одно средство, терифе, и Пратть постарался имъ за- 
пастись. 

Пратть проводилъ доктора, только до границъ своего фрукто- 
ваго сада. Для члена молельни было предосудительно выходить 
въ субботу, и Пратть опомнился во-время, чтобы избфжать тох- 
ковъ своихъ сосфдей. Празда, что онъ моть сдЪлать исключене 
для доктора; но правоучители, когда они захотять пещиеь. о 
совЪсти ближняго, не останавливаются на, этихъ подробностяхъ. 
Лишь только докторъ ушелъ, какъ Пратть воротился въ жилище 
вдовы Уайтъ. Туть онъь сдфлаль больному новый долг, утоми- 
тельный допросъ. БЪдный Датге очень усталъ отъ этого разго- 
вора, но мн—ше, высказанное докторомъ Сэджемъ, что близка 
смерть стараго матроса, и возможность, что пр дутъ родные изъ 
Виньярда, чтобы освЪдомиться о томъ, что могъ оставить отсут- 
ствующш, сильно подЪфйствовали на умъ Пратта. Если бы ему 
удалось теперь узнать самое главное, «Морской Левъ» могь бы 
выиграть довольно времени у своихъ противниковъ, даже если бы 
Далге открылъ тайну, и другой корабль отправился бы въ эту 
экспедицию. Его собственная шкуна уже готова была отилыть, 
тогда какъ для снаружешя другого судна нужно было еще время. 

Но Далге оказался не откровеннЪе прежняго. Онъ воротилея 
къ своему первому разсказу объ открытш, острововъ, на кото- 
рыхъ находились тюлени, и много говорилъ о смирномъ нравф и 
большомъ количеств$ этихъ животныхъ. Человзкъ могъ ходить 
среди нихъ, не причиняя имъ ни малЪйшей боязни. Однимъ сло- 
вомъ, окипажъ, составленный изъ отборныхъ моряковъ, могь бы 
ихъ перебить, содрать кожу и собрать жиръ, и это было бы по- 
хоже на простое собиралие долларовъ на, дорог. 

Этотъ разсказъ въ высшей степени возбудилъ алчность 
Пралта. Никогда еще любовь къ маммону не овладфвала, серд- 
цемъ Пратта съ такимъ деспотизмомъ. 

Лагге ничего не скрыль оть Пралта, исключая широты ‘и 
долготы мЪста. Все искусство Пралта, а оно было велико, не 
могло выманить у моряка, этихь данныхь, безъ которыхъ 3% 
проч1я были безнолезны, и старикъ, стараясь овладфть тайною, 
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получилъ столь же сильную лихорадку, какъ и Дагге, по все 
было тщетно. 

Этоть разговоръь происходиль въ тоть часъ, въ который у 
больного усиливалась лихорадка. Онъ самъ очень воодушевился, 
и неосторожность, съ которою онъ предался обольстительному 
изображевю богатства, много способствовала, ухудшению его 
болфзни. Напосл$докъ, усталость и истощене положили конепъ 
сценф, которая сдЪлалась слишкомъ драматическою и уже пере- 
ходила въ отвратительную. 

Самъ же Пралть, воротившись домой вечеромъ, зналь очень 
хорошо, что умъ его далеко не въ томъ состояши, въ какомъ 
онъ долженъ быль бы быть въ праздникъ, и боялся встрфтить 
спокойный звзглядъ своей племянницы, блаточесте которой было 
столь же просто, какъ и искренно. ВмЪсто того, чтобы вмфетв 
съ нею предаться молитвамъ, которыя обыкновенно читались въ 
этоть часъ у него въ домф, онъ прогуливался до поздней ночи 
въ саду. Маммонъ заняль въ его сердц® мфето молитвы, но при- 
зычка въ немъ была, еще столь сильна, что онъ не см$лъ еще от- 
крыто поставить идола въ присутстви Бога, 
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0! не оплакивайте ихъ, они не страда- 
ютъ боле. 0! не оплакивайте ихъ, ибо они 
не плачутъ боле; ибо ихъ сонъ глубокъ, 
`хотя ихъ изголовье холодно и твердо на 
старомъ кладбищ. 


Байли. 


На другой день въ домф Пратта всЪ встали очень рано. Въ 
то время, какъ солнце казалось выходящимъ изъ водъ, Пралть 
и Маря встрфтились на крыльц» дома. 

— Воть вдова, Уайть, и он®, кажется очень озабоченною,— 
тоскливо сказала, племянница, —я боюсь, чтобы больному не сд$- 
лалось хуже. 

— Вчера вечеромъ,—сказалъ дядя,—ему было лучше, хотя 
онъ оть разговора немного усталъ. Этоть Далте большой бол- 
тунъ, ув$ряю тебя, Маря. 

— Онь не будетъ боле болтать, —вскричала, вдова, Уайтъ, 
которая подошла довольно близко и могла разслышаль посл дея 
слова, Пралта.—Опъ боле не скажеть ни хорошато, ни худого. 
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Пратть быль такъ пораженъ этой новостью, что онфм$лъ. Что 
же касается до Мари, она только выразила свое сожалфше о 
томъ, что больной такъ скоро умеръ, и ему было такъ мало вре- 
мени для приготовлешя къ смерти, что она считала самымъ 
важнымъ дВломъ. 

Впрочемъ, влова торопливо передала, вс подробности про-. 
исшествя. 

Оказалось, что Латге умеръ ночью, а вдова только за н?- 
сколько минуть передъ своимъ приходомъ нашла, его холоднымъ и 
окоченфвшимъ. Хотя смерть въ эту минуту казалась довольно 
неожиданною, но нельзя было сомнфваться въ томъ, что про- 
должительный разговоръ ускорилъ ее, чего, впрочемъ, никто не 
зналъ. Непосредственная причина смерти было удушене, какъ 
это часто случается въ посл дней степени чахотки. 

Было бы несправедливо утверждать то, что эта внезапная 
смерть не произвела никакого впечатлЪвя на чувства Пратта. 
Въ первую минуту онъ подумалъ о своихъ лЪтахъ, о будущемъ, 
которое было впереди. Эти размышлешя занимали его пцфлые 
полчаса; но мало-по-малу маммонъ снова вступилъь въ свои 
праза, и страшные образы: замфнилиеь другими, которые онъ 
нашель очень праятными. Наконецъ, онъ серьезно подумаль о 
томъ, чего требовали оть него обстоятельства. 

Такъ какъ въ смерти Датге’не было ничего необыкновен- 
наго, то не было нужды въ присутств!и властей. ЗатЪмь оста- 
валось отдать необходимыя приказавя ‘относительно погре- 
бешя и тщательнато сбережешя имущества умершагто. 

Пратть вел ль перенести къ себЪ чемоданъ Датге, вынувши 
передъ тмъ ключь изъ кармана его жилета, а потомъ распо- 
рядился его погребешемъ. 


Пратть, при видВ трупа, провель еще тягостные полчаса. 
Эта безчувственная оболочка лежала туть, забытая своимъ 
безсмертнымь гостемь и совершенно равнодушная къ тому, 
что такъ занимало обоихъ. Выражене вЪфчности отпечаталось 
на этихъ отцеЪтшихъ и поблёдившихь чертахъ. Если бы было 
принесено все золото Индши, Дагге не могь бы протянуть руки и 
до него дотронуться. ь 

'Тло оставалось въ дом вдовы Уайть и уже на дру- 
гой день утромъ его отнесли на кладбище и положили въ забы- 
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томъ углу могилы неизвЪстныхъ, останки которыхъ не пользу- 
ются никакою почестью. 

Тогда, только Праттъ почелъ себя единственнымъ храните- 
лемъ великихъ тайнъ Далге. 

Въ его распоряжеши были морсвя карты, и Дагте уже боле 
никому не могъ показать ихъ. Если друзья умершато узнаютъ 
объ его смерти и прЁдуть за, его имуществомъ, то очень вфро- 
ятно что они ие найдутъ никакого объяснешя касательно остро- 
вовъ, изобилующихь тюленями, или богатства, скрытаго пи- 
ратомъ. 

Онъ сдфлалъ болЪе, онъ увеличилъ обыкновенную предосто- 
рожность и уплатилъ даже изъ своего кошелька долгъь усопшато 
вдовь Уайть, которой отдаль десять долларовъ. Во избфжаше 
же подозрфн, которыя могли возымЪть по поводу такой боль- 
шой щедрости, онъ сказалъ, что обратится къ друзьямъ матроса, 
и въ томъ случа, если они не могутъ заплатить его издержекъ, 
онъ велить продать имущество покойника. 

Онъ также заплатиль за гробъ и могилу, какъ и за довольно 
значительныя издержки по погребению. 

Чемоданъ былъ перенесенъь въ большой кабинеть, выхо- 
дивший въ спальню Пралта. Когда онъ сви ель вс$ счеты, то 
отправился туда вооруженный ключемъ, который могъ ему. 
открыть, по ‘его мнЪн!ю, столь великое сокровище. 

Для Нратта была какою-то торжественною та минута, въ 
которую онъь открылъ чемоданъ. Конечно, ему ничего не пред- 
ставилось похожаго на богатство, когда все, что осталось послЪ 
Латге, явилось глазамъ Нралтта. Часть ймущества Дагге была 
продана, для удовлетворения его расходовъ. То, что осталось въ 
чемоданЪ, было принпоровлено къ теплому климату и носило 
слЪды долгато употреблешя. Въ немъ были двф морсюя карты, 
испачканныя и разорванныя, на которыя Пралтъ набросился, 
какъ ястребъ бросается на, свою добычу. 

Но въ эту минуту онъ ощутиль такую дрожь, что былъ при- 
нужденъ сЪеть въ кресло и немного отдохнуть. 

Развертывая первую карту, г увидалъ, что это была 
карта южнаго полушария. _ней ясно было обозначено нз- 
сколькими ‚черинаюниии точками и или четыре острова съ 
широтою...’и долготою...’, написанными по краямъ. Мы не на- 
зовемъ здфеь цифръ, находящихся на, а, потому что это 
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открыт еще и теперь важно для тьхъ, которые владЪфютъ тай- 
ною, и разскажемъ повфсть только съ этими исключешями. 

Пратть едва дышалъ, увфрившись въ этомъ важномъ об- 
стоятельств, и его руки тажъ тряслись, что карта, такъ ска- 
зать, хлопала между его пальцами. Потомъ онъ прибЪтнуль къ 
средству, которое вполнф обрисовало его характерЪ: онъ впи- 
саль широту и долготу въ записную книжку, которую всегда 
носилъ съ собой; потомъ сфлъ и очень тщательно выскоблиль 
перочиннымъ ножикомъ на морской карт обозначен остро- 
вовъ и цифры, которыя на, ней находились. Окончивиги это, онъ 
почувствовалъ себя освобожденнымь оть большой тяжести. Но 
это было еще не все. 


Морскя карты, назначенныя для шкуны, лежали на столЪ 
въ его комнат. Онъ начертилъ на одной изъ этихъ картъ, какъ. 
только могъ лучше, острова тюленей, которые онъ соскоблиль 
съ карты Датге. Также онъ написаль тамъ тв цифры, которыя 
какъ сказфно, мы не можемъ открыть. 


Потомъ онъ открыль вторую карту: то была, карта, Западной 
Инди съ особенными на, ней отм$тками нЪкоторыхъ м%стностей. 
Одна, изъ этихъ мфотностей такъ была обозначена, что нельзя 
было сомнЪфваться въ томъ, что она, принадлежала пиратамъ. 


Самая мЪфстность была обозначена карандашемъ, который 
легко‘было вытереть резинкой. Сверхъ того, Пратть выскребъ 
ножичкомъ то мЪсто, на которомъ были обозначены пункты, 
и затЪмъ могъ быть увфренъ въ томъ, что никакой тглазъ но 
откроетъ того, что онъ сдлалъ. Обозначивши эту местность на 
своей карт Западной Инди, онъ положиль морскя карты Дагге 
въ чемоданъ и закрылъ его. Онъ уже налисалъь на бумаг вс 
подробности, которыя слышалъ оть самаго Дагге, и полагалъ, что 
теперь обладеть всфми свфдфшями, которыя могли сдЪлать его 
самымъ богатымъ человфкомъ графства Сюффолкъ. 

Когда, он встрЪтился со своею племянницею, то Мар:я была, 
удивлена веселости своего дяди, такъ скоро посл похоронъ. 

Это произошло отъ того, что у него было легко на серди$. 
Латге, ведя его шатгъ за шатомъ къ своей пфли, упорно отказы- 
вался разсказать эти частности, которыя никакъ нельзя было 
открыть, и незнаше которыхъ дфлало безполезными  веЪ предва- 
рительные расходы, которые сдфлаль Пратть. Но смерть Дагге 
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подняла, завЪсу, и Пратть считаль себя единственнымъ облада- 
телемъ тайны. 

'Тотчасъ же посл открытя широты и долготы на, морскихъ 
картахъ Пратть отправился на берегь, желая нетериливо ви- 
дфть, какъ Росвель Гарнеръ доканчиваль оснащеше «Морского 
Льва». 

Молодой человфкъ работалъ изо всВхъ силь вмфст съ мат- 
росами, которыхъ онъ уже нанялъ. Шкуна была спущена на 
воду, и по временамъ деревенская телфжка или двухколеска, 
запряженная быками, привозила на набережную съфстные при- 
пасы, которые складывали въ магазинъ. Клади не было, потому 
что корабль, отправляющися на, охоту за тюленями, нуждается 
только въ соли и съфетныхъ припасахъ. Однимъ словомъ, работа 
шла, быстро, и капитанъ Гарнеръ объявилъ нетеривливому хо- 
зяину, что черезъ недфлю корабль будеть тотовъ отправиться. 

— Я уси$ль пригласить офицера, въ которомъ нуждался, — 
продолжалъ Росвель Гарнеръ,—и онъ теперь въ Бонингтон%, гд% 
отыскиваеть людей для экипажа. Намъ нужно полдюжины мо- 
ряковъ, на, которыхъ мы могли бы положиться, а, затЪмъ мы возь- 
мемъ кого-нибудь изъ нашихъ сосфдей, още новичковъ. 

— Ну,—весело сказаль Пратть,—у васъ будеть много рек- 
руть; они стоятъ дешевле и при томъ приносять больше выгодъ 
своимъ владфльцамъ. Что же, капитанъ Гарнеръ, дла въ ва- 
шихъ рукахъ идуть очень хорошо, я оставлю васъ, а посяЪ 
обфда скажу вамъ нЪсколько словъ наедин%. 

Черезъ часъ или два Пратть и его племянница сидфли за 
столомъ вмфстВ съ двумя другими особами. 

Рыба въ здьшнихъ м$стахъ составляеть главную ежеднев- 
пую пищу тЬхъ, которые живуть подлЬ морскихъ береговъ. 

Гости, собравицеся у Пратта, кромф его самого, были Маря, 
Росвель Гардинеръ и пасторъ Уитль. Рыба была, превкусная, и 
вс хвалили Мар за умфню ее приутовлять. Но Маря была 
печальна. Она еще не освободилась отъ трустнаго впечатяёшя, 
которое поселили въ ней недавняя смерть Далге и погробене 
его. Въ этому присоединилась мысль о близкомъ путешествия 
Росвеля Гардинера, о состояни ето ума и образа мыслей каза- 
тельно релипозныхъ ть въ минуту предпрятя опасной 
экспедищи. 

Она, нсколько разъ высказывала свое желале паегору, 
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чтобы онъ поговорилъ съ Росвелемъ. Пасторъ обфщаль, ко по- 
ступалъ такъ же, какъ и ето прихожане, которые забывали пла- 
тить ему: онъ никогда не вспоминалъ объ этомъ. 

Росвель же Гардинеръ оставался въ своемъ невфрш, или, 
что одно и то же, подъ вмяшемъ н$фкоторыхъ мн8ён@, которыя 
противор$чили всему, что церковь проповфдывала со времонъ 
Апостольскихъ. По крайней мЪфр$ такъ думала Маря; также 
думаемъ и мы. Росвель Гардинеръ пилъ одну только воду, что 
очень рфдко бываеть между моряками, тогда какъ друге тости 
пили и воду, и ромъ. 

— Я очень жал лъ, что моя ая пофздка въ Коннек- 
тикутъ не позволила мн увидфть б$дняка, котораго такъ скоро 
вынесли изъ дома вдовы Уайть,—замфтилъ пасторъ.—Мив го- 
ворили, что больной родился на восток. з 

— Такъ думаеть докторъ Седжь,— отвфчалъ Пратть;— капи- 
танъ Гарнеръ предложилъь съфздить за докторомъ въ мосй 
шлюпк$ (и Праттъ сдёлалъ ударен® на притяжательномъ м\- 
стоимеши). Но можно ли помочь моряку, у котораго страдаютъ 
легктя! Е 

— Этотъ б%днякъ быль морякъ, ая и не зналь, чёмъ онъ 
занимался. Онъ не изъ Ойстеръ-Понда? 

— НЪть, у насъ зд$еь нЪтъ никого по фамили Дахгте, при- 
падлежащей Виньярду. Большая часть Датге— моряки, и этотъ 
человзкъ занимался тЬмъ же, хотя я отъ него ничего не слыхаль 
и заключаю это только изъ нзкоторыхъ словъ, вырвавшихея у 
него въ разговор$.—Пратть думалъ, что такимъ образомъ, не 
затрудняясь, можеть скрыть истину, въ томъ мини, что никто 
не присутствовалъ при его тайныхъ разговорахъ съ Далге. Но 
предполатать, что вдова Уайть не принимала никакого участя 
въ разговор, происходившемъ подъ ея кровлею, знасило ие 
знать ея характера. Это было совс$мъ иначе: любопытная жен- 
лцина не только старалась подслушизвать, но даже провертёха 
дыру, которая служила ей, обсерваторею, откуда могла слу- 
шать и видВть все, что происходило между Пралтомъ и ея по- 
стояльцемъ. 

— Бетинть Лжой пришелъ съ берега и желаеть видфть хо- 
зяина;—сказаль старый негръ; который прежде быль неволь- 
пикомъ, а теперь поддерживалъ свою жизнь, работая для дома. 

— Бетингъ Джой! Я надфюсь, что онъ не пришель за, рыбой, 


которую мы съВли, потому что немного поздно,—сказалъ смЪясь 
Росвель. 

— Я отдалъ за, нее Джою полъ-доллара, вы видфли какъ я 
платилъ, капитанъ Гарнеръ? 

— Я думаю, сударь, что онъ пришель не за этимъ. Джой 
привель незнакомато, которато высадиль на, берегъ. Но воть и 
онъ, сударь. 

—щ Незнакомахго? Что онъ за челов%къ? 

Было приказано принять его, и Мар!я, лишь только увидфла 
его, какъ тихо встала, и пошла, за приборомъ, чтобы и онъ поль 
рыбы. 


ГЛАВА \. 


Чужеземець! Я бЪжаль изъ обители 
скорби, чтобы упасть передъ гробницей 
Коннохъ Морана; я нашелъ, что шлемъ 
моего начальника и его лукъ еще висятъ на 
нашей стЪи$. 

Кемпбелль. 


— Земноводное!—замфтиль въ сторону Росвель Гардинеръ, 
обращаясь къ Мари при входЬ незнакомца съ Бетингь Джоемъ. 

Посл дай пришелъ только выпить стаканъ воды съ ромомъ, 
я лишь только негръ поднесъ его ему, какъ онъ вытеръ ротъ ла- 
донью, поклонился и ушелъ. Что касается до незнакомца, то вы- 
раженше, которое позволилъ себ Росвель Гардинеръ, было очень 
многозначительно. Оно заслуживаеть кралкаго объясневя. Слово 
«земноводное» было прилагаемо къ, большому числу моряковъ 
КИТОлОВОВЪ, ОХОТНИКОВЪ за тюленями, живущихъ на восточной 
сторон Лонтъ-Айлэнда, на ВиньярдЪ, въ окрестностяхъ Бонинг- 
тона, и, можеть быть, близъ Нью-Бедфорда. 

Люди, къ которымъ особенно могло идти это прозваше, были 
матросы, не будучи моряками въ точномъ смыслф этого слова” 

Незнакомца, по обыкновению, пригласйли за, столъ. Онъ безъ 
церемоши приняль приглашеше, и Маря, по его аппетиту, 
должна, была, подумать, что онъ доволенъ ея новареннымъ искус- 
ствомъ. Незнакомець нанесъ посяфднш ударъ рыбЪ, и посл 
того на блюд осталось очень мало. Нотомъ онъ выпилъ. 
стаканъ воды съ ромомъ и выказаль намфреше приступить къ 
дЬлу, по которому пришелъ. До вихъ поръ онъ ничфмъ не объяс- 
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нялъ причины своего лосфщешя, заставляя Пратта теряться въ 
догадкахъ. 

— Рыба хороша,—холодно сказалъ незнакомець, считая 
себя впразЪ сказать свое мн не по этому поводу, —но въ Винь- 
ярдЪ мы не бЪдны въ этомъ отношенйи. 

— Въ Виньярд?—прервалъ Пратть, не слушая того, что 
незнакомень могъ сказать далфе. 

—- Да, сударь, въ Виньярдз, потому что я принужденъ быль 
прибыть оттуда. Можетъ быть я долженъ объявить вамъ, кто я 
такой: я прибыль съ Виньярда, и зовуть меня Далге. 

Праттъ, который въ это время намазываль масло на хлЪбъ, 
уронилъ пожъ на, тарелку. 

Латге и Виньярдъ были два слова, которыя роковымъ обра- 
зомъ прозвучали въ его ушахъ. Возможно ли, чтобы докторъ 
Сэджъ имфль время такъ скоро послать извЪсте въ Виньярдъ! 
И это «земноводное» сосЪдняго острова не пришло ли похитить 
у него его сокровище? Притомъ Пралть былъ такъ смущенъ, что 
никакъ не мотъь сознать своего положешя. Онъ даже думалъ, 
что все истраченное имъ на оснащене «Морского Льва» по- 
теряно, и что онъ можеть дать отчетъ передъ судомъ въ тхъ свё- 
дъшяхъ, которыя онъ отобралъ оть умирающато. 

Однако, немного подумазъ, онъ превозмогъ ©вою слабость и, 
слегка наклоняя голову, поклонился незнакомцу, какъ будто хо- 
тЪльъ сказать ему, —добро пожаловать! 

Никто, кромЪ Пралта, не зналь мыслей, его занимавшихъ, и 
черезъ пфсколько минуть незнакомець объяснилъ причину своего 
посфщеня. 

— Лалте очень многочисленны зъ Виньярд, — сказалъ 
онъ,—и если вы назовете кого-нибудь, то весьма, не легко узнать, 
къ какому семейству онъ принадлежит. НЪ$сколько недёль на- 
задъ тому одинъ изъ нашихъ кораблей воротияся изъ Гольмъ- 
Голя и сообщиль намъ, что онъ встрфтилъ бригь, идущй изъ 
Нью-Гавена, который его увздомияъ, что экинажъ высадихъ на, 
Ойстеръ-Пондек берегъ моряка, по имени Томаса Дате, винь- 
ярдца, который возвращался послф иятидесятилфтняго отсутствя. 
Это извЪсте распространилось по всему острову и над лало 
много шума между всЗми Дагге. Много виньярдцевъ шатается по’ 
свЪту, и н—которые изъ нихъ возвращаются на, островъ умирать. 
Такъ какъ большая часть ихъ приносить съ собою что-нибудь, то 
ихъ возвращене всегда считають хорошимъ признакомъ. Пого- 
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воривши съ стариками, мы рёшили, что Томасъ Датге былъ братъ 
моего отца, который отплылъ назадъ тому около пятидесяти лЪтъ, 
и о которомъ не было никакого извЪфетя. Только объ одномъ 
этомъ лицф мы не можемъ дать себЪ отчета, и мои родные по- 
слали меня для розыскалия ето. 

— Я очень жалЪю, господинъ Датге, что вы прибыли до- 
ВОЛЬНО ПоЗДНо,—тихо сказаль Пратть, какъ будто боялся опе- 
чалить незнакомца.—Если бы вы прЁхали на, прошлой недзл\, 
то могли бы еще видфть вашего родственника, и поговорить съ 
нимъ, а если бы вы прЁВхали нынче утромъ, то присутствовали 
бы при его погребеши. Онъ прибыль къ намъ неизвЪстно откуда, 
и мы старались подражать самарянину. Я думаю, что для него 
было сдфлано все, что мы могли для него сдфлать въ Ойстеръ- 
ПондЪ, а, докторъ Сэджъ изъ Сатъ-Гарбура, лечилъ его въ послЪд- 
ней болЪзни. Вы, безъ сомнфвя, знаете доктора, Сэджа? 

— Я знаю его по наслышк% и увфренъ, что онъ сдВлалъ все, 
что могъ. Такъ какъ тендеръ, о которомъ я уже сказалъ, плылъ 
подал, брига, во время штиля, то оба капитана, долго разговари- 
вали, и виньярдець увЪдомиль насъ о близкой смерти нашего 
родственника. Мы хорошо знали, что никакое человфческое зна- 
зе не могло спасти его. Такъ какъ мой дядя притлашалъ столь 
извъстнахо доктора, живущаго довольно далеко, то я предпола- 
таю, что напгь родственникъ долженъ оставить кое-что. 

Этоть вопросъ былъ очень естествененъ, и, къ счастно, у 
Пратта, отвфть былъ тотовъ. 

— Моряки, которыхъ корабли приходять изъ далекихъ 
странъ и пристають къ нашимъ берегамъ,—сказаль онъ, улы- 
баясь,—р%дко бываютъь обременены временными благами. Если 
у человЪка ихъ ремесла есть состояне, то онъ пристаеть къ 
берегу какого-нибудь большого порта, и тамъ береть карету, ко- 
торая отвозить его къ первой гостиниц. 

— Я надфюсь,—сказалъь племянникъ,—что мой родствен- 
никъ никому не быль въ тягость. 

— Н$ть, отвфчаль Пратть.-—Сначалау онъ продавазъ п}- 
которыя принадлежалия ему вещи и такимъ образомъ жилъ. 
Такъ какъ Провидфн!е ввело его въ жилище бфдной вдовы, то 
я думаль, что сдфлаю угодное друзьямь умершато — и вс 
знають это— если разочтусь съ ней. Нынче утромъ я сдфлалъ 
это, и она дала мнф квитанцию, какъ вы зидите,—прибавиль 
онъ, показывая иностранцу бумагу.—_Чтобы сколько-нибудь огра- 
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дить свои издержки, я велфлъ перенести Къ себ чемоданъ умер- 
шаго, и онъ теперь наверху, готовый къ осмотру. Онъ легокъ,'и 
я не думаю, чтобы въ немъ было много золота или серебра. 

По правд сказать, виньярденъь казался довольно разо- 
чарованнымъ. Было такъ естественно, что человЪкъ, отсутство- 
вавпий въ течеше пятидесяти лфть, возвратился съ плодами 
своихъ работъ, а потому онъ могъь ждать лучшихъ результатовъ 
своего путешествия въ Ойстеръ-Пондъ. Но не это было глазв- 
нымъ предметомъ его посфщешя, какъ мы увидимъ далЪе. 

Племянникъ Дагте, имфя въ виду другую главную цфль, про- 
должаль дВлать косвенные вопросы и получать не менЪе уклоп- 
чивые и блаторазумные отвфты. Это одна, изъ особенностей осто- 
рожнаго племени, къ которому принадлежали и тотъ, и другой: 
когда у нихъ говорится о дВлахъ, то не произносится ни одного 
слова, не взвЪсивши всЪхъ заключен, которыя могли бы вы- 
вести ‘изъ него, и чрезъ четверть часа разговора, въ которомъ 
вся исторйя чемодана была разсказана, было рёшено присту- 
пить немедленно къ ‚осмотру оставшагося имущества послЪ 
Лагте. ВсЪ, не исключая и Марш, собрались въ комнатф Пратта, 
посредин® которой поставили чемоданъ. 


Глаза всзхъ были устремлены на этоть чемоданъ, потому 
что каждый, исключая Пратта, предполаталъ, что въ немъ 
было что-нибудь. Напротивъ, вдова Уайть могла бы сказать, 
что въ немъ есть, потому что она разъ двЪнадцать въ немъ 
перешарила, хотя, надобно празду сказать, не вынула изъ него 
и иголки. Ее заставило дЪлаль такъ не жадность, а любопыт- 
ство. Правда, что добрая женщина безпокоилась собственно за 
себя насчеть тьхъ денегь, которыя получала оть моряка, и 
которыя доходили до одного доллара и пятидесяти центовъ въ 
`недфлю. Она не только пересмотрла. вс эти вощи, находи- 
виияся, въ чемоданЪ, но даже перечитала всЪф бумати, которыя 
были въ немъ, и полдюжину писемъ, въ немъ заключавшихся, о 
которыхъ сдфлала, свои догадки. Изъ всфхъаэтихь розысковъ 
добрая женщина, ничего не узнала. Только одна вещь ускольз- 
нула оть ея осмотра, это маленьюй ящичекъ, крВико запертый. 
Ей очень хот$лось бы посмотр$ть, что находилось въ немъ, и 
даже были минуты, въ которыя она пожертвовала бы пальцемь, 
чтобы открыть его. 

— Воть ключь, —сказаль Пралтъ, вынимая его изъ столо- 


ваго ящика, какъ будфо онъ быль тамъ до сихъ поръ стара-- 
тельно оберегаемъ. 

— Я думаю, что онъ отопретъ замокъ. Мнф помнится, что я 
видЪлъ, какъ Далге самъ отпиралъ имъ одинъ или два раза. 

Росвель Гардинеръ, самый младпий изъ собравшихся, взять 
ключь и отперъ чемоданъ. Вс, кромф Пратта, были обмануты 
видомъ, который имъ всфмъ представился. Чемоданъ не только 
быль вполовину пусть, но и предметы, въ немъ заключавицеся, 
были самые простые: то’была, одежда моряка, вид$вшаго лучице 
дни, но которая могла, принадлежать только матросу. 

— Вь немъ нЪть совершенно ничего, что могло бы возна- 
традить путешестве изъ Виньярда въ Ойстеръ-Пондъ, — сухо 
сказалъ Росвель Гардинеръ.—Что дфлать со всёмъ этимъ, гос- 
подинъ Пралть? 

— Самое лучшее вынуть изъ чемодана вс вещи, одну за 
другой и порознь пересмотрфть ихъ. Такъ какъ мы уже начали 
это, тои будемъ продолжаль. 

Молодой человкъь повиновался и, вынимая каждую вещь 
изъ чемодана, называль ее, а потомъ передаваль ее тому, кто 
себя считалъ наслдникомъ матроса. Новопришедний бросалъ 
испытующий взглядъ на каждое платье и прежде чЪмъ склады- 
валь ето на, поль, благоразумно опускалъ руку въ каждый кар- 
манъ, чтобы увфриться, что онъ быль пусть. 

Долго онъ ничего не находилъ, но въ одномъ карманф, на- 
конець, нашелъ небольшой ключъ. 

Такъ какъ въ чемодан былъ махеньюй ящикъ, о которомъ 
мы уже говорили, и такъ какъ въ этомъ ящикз быль только 
одинъ замокъ, то племянникъ Дагге, не говоря ни слова, спря- 
таль ключъ. 

— Оказалось, что умершйй не очень. занимался времен- 
ными благами, —сказалъ пасторъ Уитль, который быль немного 
обмануть въ своемъ ожидани.—Это много значить при оставле- 
ви здфшней жизни. 

— Я не сомнЪваюсь въ томъ, <сказаль Гардинеръ, —что 

ему не было бы хуже, если бы онъ побольше наслаждажся. 

— Ваши мысли о нравственномъ и матеральномъ состоя- 
ниш, которое должно желать челов$ку, приближающемуся къ 
своему концу, могуть быть не слишкомъ мудры, канитанъ Гар- 
неръ,—сказалъ”‘пасторъ.—Море не родина, философовъ. 

Молодой мохякъ покраснфлъ, носмотрфль на Маро и сталь 


довольно тихо свисталь. Онъ на минуту забыль полученный имъ 
вытоворъ и смфясь продолжаль свой осмотръ. 

— Ну, прибавиль онъ,—вотъь имущество бЪдняка, Джека. 
Я не думаю, капитанъ Далге, чтобы вы взяли на себя трудъ 
перевезти эти вещи въ Виньярдъ. 

— Я также не вижу въ этомъ нужды, хотя друзья и род- 
ные могутъ придать этимъ вещамъ цфну, чуждую для посторон- 
нихъ. Но я тамъ вижу двф морсвя карты, не потрудитесь ли 
вы передаль мн ихъ? Онф для моряка еще могуть имфть ка- 
кую-нибудь цфну, потому что старые матросы дВлають на нихъ 
отмфтки, которыя дороже самихъ картъ. 

Хотя это было сказано самымъ простымъ и самымъ есте- 
ственнымъ голосомъ, но внушило Пралту большое безпокойство, 
потому что онъ ничфмъ еще не былъ разув$ренъ въ важности 
того, кого отнын% мы будемъ называль Датте, и который, разло- 
живши карту на постели, началъ внимательно ее разсматриваль. 

Карта была та, на, которой находилось южное полушар!е, и 
на которой Пратть съ такимъ старашемъ выскоблилъ острова, 
изобилующ!е тюленями. Ясно было, что виньярдецъь чего-то 
искаль и не могь найти, и что онъ сильно обманулся въ сво- 
ихъ ожидашяхъ. Вм$сто того, чтобы смотрфть на карту, можно 
сказать, что онъ изучаль вс дыры и трещины, которыхъ было 
много, потому что бумага была стара и разорвана. Такъ про- 
шло нфсколько минутъ, и незнакомець пересталь очень зани- 
малься имуществомъ своего родственника. 

— Это старая карта, относящаяся къ 1802 тоду,— сказалъ 
Датге‚— нынче она недорого стоитъ. Наши охотники за тюле- 
нями такъ далеко заплывають на югь, что у нихъ теперь есть 
лучиия свфдЪшя. 

— Вашъ дядюшка, хладнокровно сказаль Праттъ,—быль 
старый матросъ и очень легко могъь предпочитать старыя карты. 

—щ Тогда надобно, чтобы онъ позабылъ первоначальное вос- 
питавше, которое дають въ ВиньярдЪ. Тамъ нфть ни одной 
женщины, которая бы не знала, что послдняя карта всегда, 
лучше первой. Я признаюсь, что для меня здфсь есть какое-то 
недоразум$н!е, потому что хозяинъ судна сказываль мн, что 
онъ слышалъ отъ хозяина, брига, что на, картахъ стараго моряка, 
можно найти довольно важныя подробности. 

Праттъ затрясся. Онъ видфль въ этомъ доказательство тому, 
что умерший говориль о своей тайнф другимъ. Для человЪка, ка- 


ковъ быль Дагте, было очень естественно хвалиться своими кар- 
тами, такъ что Пратть предвидфлъ, что съ этой стороны будуть 
затрудненя. Однако, онъ счель за, лучшее молчаль. Незнако- 
мець, который, казалось, мало думалъ о старыхъ рубашкахъ и 
старомъ платьф, принялся опять разсматривать карту и до- 
вольно близко отъ того мфста, гдф были обозначены острова 
тюленей, вычищенные съ такимъ страшемъ. 

— Я пикакъ не могу понять, чтобы человЪкъ, пользова- 
впийся столько времени картою, не сдфлалъ бы на ней ника- 
кихь отмфтокъ,—сказаль капитанъ Далте. 

Капитанъ Датге, казалось, жаловался съ упрекомъ. 

— Воть подводные камни среди моря, — продолжалъ 
Латге, —тамъ, тдЪ я увфренъ, вода кишить рыбою; тутъ должны 
бы быть и острова. Что вы думаете объ этомъ, камитанъ Гар- 
неръ?-—сказалъ Далте, кладя палецъ на то мЪфсто, гдф еще ут- 
ромъ Пратть такъ старательно выскоблитъ острова.—По крайней 
мЪрЪ не замфтите ли вы тото, что это мфето было тщательно обо- 
значено, и потомъ часто къ нему возвращались, хотя замВтокъ 
туть не видно. 

— Это мели, —отвфчалъ смзясь Гарнеръ, посмотрите он% 
подль широты...” и долготы ...°. Тамъ не можеть быть извЪетной 
земли, потому что и самъ капитанъ Кукъ не заходиль такъ 
далеко на югъ. 

— Вы часто бывали въ мор, капитанъ Гарнеръ?—<про- 
силъ съ любопытствомъ Дагге. 

— Я кормлюсь этимъ ремесломъ,— откровенно отвфчаль мо- 
лодой человЪкъ.— Впрочемъ, я не занимаюсь морскими кар- 
тали, он® могутъ служить тогда только, когда, корабль въ дорог$. _ 
Что касается до китовъ и тюленей, то желающие найти ихъ те- 
перь, должны только искать, какъ я уже сказалъь моему хо- 
зяину.. Говорять, что нфкогла кораблю стоило только поднять 
паруса, чтобы бросить гарпунъ, но эти времена, капитанъ Далте, 
прошли и надо искать китовъ въ открытомъ морЪ, какъ денегъ 
на, берету. 

—- Корабль, который я видЪль подлф берега, не назначенъ 
ли для китовой ловли? Онъ немного малъ для китовой ловли, 
корабли подобнато размфра, годятся для ловли у береговъ. 

— Попробовавши и мы узнаемъ, къ чему онъ тоденъ,— 
уклончиво сказаль Гардинеръ.—Что вы думаете объ экепеди- 
ци на Новую Землю? 
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Виньярдець бросилъь нетериёливый взтлядъ, который зна- 
чиль: «Скажите это морякамъ!» и развернулъь вторую карту, 
которую до того еще не разсматривалъ. 

— Конечно, прошепталъь онъ тихо, но довольно громко, 
такъ что Праттъ, которато уши были очень внимательны, услы- 
халь это,—воть карта Западной Инди и всЪхъ мЪстностей, на 
ней находящихся. 

Эти слова, сказанныя Датге, объяснили Пралту, что ино- 
странецъ кое-что зналъ, и его безнокойство отъ того увеличи- 
лось. Теперь онъ убЪдился, что благодаря хозяевамъ судна и 
брига, родные Датге имфли свфдёшя, на основаши которыхъ 
надфялись составить свое счасте. До какой степени справед- 
ливы догадки? Этого онъ никакъ не могь отгадать. Но онъ 
зналъ, что подробности были сообщены, и что племянникт 
Латге прибыль въ Ойстеръ-Пондъ для тщательнато изученя 
‘морскихь картъ. | 

Онъ радовался, что усифль во время вычистить необходи- 
мыя замЪтки, находивиияся на картахъ. 

— Капитанъ Гарнеръ,—сказалъ виньярдецъ, держа. карту 
къ свЪту; посмотрите, пожалуйста, здЪсь. Не кажется ли вамъ, 
что на этой сторонф были какя-то замфтки, и что вычистили 
слова, находивипяся на карт. 

Въ это время Пратть смотрЬль черезъ плечо Росвеля Гар- 
динера и былъ очень счастливъ, что могь увфриться въ томъ, 
что незнакомецъь положилъ палецъ на, точку, бывшую на сотни 
миль оть того мфста, гдф, по его мн%нйо, находилось сокровище 
пирата. 

—щ Странно, чтобы такой старый морякъ, пользуясь такъ 
долго одною картою, не оставилъь бы на ней никакихъ замф- 
токъ, повторилъь незнакомець, удивлене и досада котораго. 
были замфтны.—ВсЪ мои карты покрыты замфтками, какъ будто 
я хотЬль сдфлать изъ нихъ книгу для моего собственнаго упо- 
хреблешя. 

— Склонности и привычки различны, — равнодушно отв%- 
чаль Росвель Гардинеръ.—Есть мореходнцы, которые постоянно 
отыскивалоть утесы и не перестаютъ записывать ихъ на сво- 
ихъ морскихъ картахъ; но я никогда не видалъ, чтобы они по- 
пучили отъ этото какой-нибудь результатъ. 

— Что вы скажете о замфчани охотника, за, тюленями, 0бо- 
значившаго на, своей карт островъ, на, которомъ тюлени ходять 


толпами по берегу, какъ стадо свиней? Назовете ли вы таке 
карты сокровищемъ? :- 

— Это совсёмъ друтое дВло,— отвфчаль смВясь Гардинеръ,— 
хотя я и не думаю, чтобы въ этомъ чемоданф можно было найти 
подобное сокровище. 

— Я не вижу, господинъ Праттъ, необходимости болЪе утру- 
ждать васъ. Мой дядя былъ не очень богатъ, это ясно, и если я 
желалъ имфть боле, чфмъ оказалось, такъ потому, что я самъ не 
богатъ. Если же умерший оставилъ каке-нибудь долги, такъ я 
тотовъ заплатить ихъ. 

Вопросъ былъ сдфланъ очень вяло, такъ что Праттъ сначала, 
не зналъ, что и сказать. Онъ подумалъ о своихъ шести долла- 
рахъ, и его скупость одержала верхъ надъ его блаторазумемъ. 

— Безъ сомнЪвя, доктору Сэджу надобно бы было запла- 
тить, но валгь дядя, пока онъ жилъ, самъ уплачивалъ свои рас- 
ходы. Я думалъ, что вдова, заботившаяся о немъ, имфетъ право 
па, что-нибудь лишнее, и нынче утромъ я далъ ей десять долла- 
ровъ, которые вы можете, по вашему желанйо, отдать мн или 
иВтЪ. 

Капитанъ Дагге тотчаюъ же отдаль эту сумму Пратту. По- 
томъ онъ положилъ карты на мЪфсто и, не открывая маленькаго 
ящичка, находящагося въ чемоданЪ, заперъ этоть чемоданъ и 
положиль ключь въ карманъ, говоря, что увезеть все это, чтобы 
избавить Пралта, оть всякато безпокойства. СдЪлавши это, онъ 
спросиль адресъ вдовы Уайть, съ которой онъ пожелалъ по- 
говорить прежде чфмъ оставить Ойстеръ-Пондъ. 

Вдова Уайтъ приняла капитана Датге съ явнымъ удозоль- 
стиемъ, потому что собственное ея удовольстве преимуще- 
ственно заключалось въ передачЪ и получен новостей. 

— Я увфренъ, что жизнь съ моимъ дядею была для васъ 
прятна,—сказаль племянникъ.—Виньярдцы люди простые. 

— Это правда, капитанъ Дагге, и если бы Праттъ не прихо- 
дилъ его мучить и обращать его умъ къ житейскимъ помысламъ, 
то онъ быль бы такъ хоропю приготовленъ, какъ ни одинъ боль- 
ной, которато я когда-либо видфла. Совсёмъ было другое во 
время посфщешя Пратта. 

— А Пратть часто приходилъ сюда читаль и молиться вм$- 
ств съ больнымъ? 

— Онь, молиться? Я не думаю, чтобы во всф свои посз- 


щения онъ сказаль бы хотя одно слово о молитвф. Когда они 
бывали вм ст, такъ все говорили объ островахъ и тюленяхъ. 

— Въ самомъ дБлЪ?— вскричаль илемянникъ.—_Да. что же 
они могли говорить о подобномъ предметь? Острова и тюлени 
совершенно чуждый разговоръ для умирающаго. - 

— Я знаю это,—отвфчала вдова—и, слушая ихъ, хорошо 
это понимала: но что могла сдфлать туть б$дная женщина? 

— Поэтому этотъ разтоворъ происходилъ при васъ, въ ва» 
темъ присутствш, сударыня? Е 

— Совефмъ нЪть. Они товорили, а я слушала, что они го- 
ворили, какъ это случается, если бываешь недалеко отъ разто- 
заривающихъ. 

Незнакомецъ не настаивалъ. Онъ самъ родился въ странЪ 
«подслушальщиковъ». Островъ, лишенный всякаго сообщеня 
съ остальною землею, и двЪ трети жителей которато никогда, 
не бываютъ дома, долженъ обладать въ совершенствв искус- 
ствомъ сплетень, которое равно подслушиванио у дверей. 

— Да, —сказалъ онъ,—есть вещи, которыя узнаются самъ 
не знаешь какъ. Итакъ, они разговаривали объ островахъ и 
тюленяхъ? 

На этотъ вопросъ вдова отвЪчала со всми подробностями, 
которыя могла только припомнить. По м$рь того, какъ она 
разсказывала о тайныхъ совфщаняхъ Пратта, съ старымъ мат- 
росомъ, вниман!е незнакомца увеличивалось, —а она ничего 
не пропустила, изъ того, что слышала, прибавивши еще слиш- 
КомЪ много ТОГО, чего не слыхала. 

Капитанъ Датге привыкъ къ подобнымъ разсказамъ и зналъ 
степень довфрия, которой они заслуживали. Онъ слушаль, вЪря 
только половинв того, что ему разсказывали и, благодаря своей 
опытности, усифль отдфлить Въ разсказЪ этой женщины в%- 
роятное отъ невфроятнагто. Но то обстоятельство, что вдова, Уайтъ 
не была при самыхъ главныхъ разговорахъ, сообщило ея повЪ- 
етвовано туманность. Вообще капитанъ Дагге не сомнЪвался въ 
‚ томъ, что Пралтъ зналъь о существовани острововъ. Покупка и 
снаряжен!е «Морского Льва» могли достаточно убфдить чело- 
вЪка съ его умомъ, что дфло идеть объ экспедиши за тюле- 
нями. 

Свидан!е капитана, Датге и вдовы продолжалось болфе часа 
и они разстались другь съ друтомъ въ самыхъ лучшихь отно- 
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шешяхъ. Правда, что капитанъ пичего не далъ вдовЪ, но онъ 
полаталъ, что совсфмъ расквиталея, отдавии Пратту деньги, ко- 
торыя тотъ израсходовалъ: за то онъ слушалъ съ удивительпымъ 
терпиемъ, а это’у большихъ товоруновъ составляеть прим$р- 
ную заслугу. И при прощанши они условились писать друтъ 
другу. 

Въ этотъ же день капитанъ Латге отослалъ чемоданъ своего 
дяди въ Сатъ-Гарбуръ, а за нимъ отправился и самъ. Онъ также 
употребилъ часъ или два на разузнавашя о состоящи осналце- 
мя «Морского Льва» и о времени его отилытя. 

Объ этомъ снаряженш въ Сагъ-Гарбурв много говорили. 

Ночью суровый мореходъ, наполовину хлбопашець, сЪлъ 
въ свою китоловную шлюпку и одинъ отправился на Винь- 
ярдъ. Это для него ничего не значило, потому что онъ въ этой 
шлюпк% часто презиралъ опасности моря, когда плыль за, лоп- 
мана передь кораблями, идущими въ порть. 


ГЛАВА У1. 


Спускай свое судно, матросъ Добрый 
христ!анинъ, пусть Богь тебЪ помогаетъ. 
Бери въ руки руль. и пусть добрые ангелы 
ведутъ тебя. Распускай паруса благора- 
зумно; надвигаются бури; слфдуй настой- 
чиво по своему пути, христанинъ, по сво- 
ему пути къ отечеству! 


Мистрисс5 Соути. 


Посфщеше капитана Датге дЪйствительно ускорило осна» 
щене «Морского Льва». Пратть зналъь слишкомъ хорошо ха- 
рактеръ островитянъ моряковъ, а потому не могь не обра- 
тить внимания на, такой важный случай. Онъ ничего не зналъ, 
что могли сказать виньярдцамъ объ его важныхъ тайнахъ, но 
не сомнфвался въ томъ, что они довольно о нихъ знаютъ, и что 
посфщеше капитана Датге ускорить ихъ отправлеше къ юж- 
нымъ морямъ. - 

Филипть Газаръ, морской офицеръ, получилъ приказаше не 
терять времени, и ‘люди, уже ‘набранные для путешеств1я, на- 
чали переплывать проливъ и показываться на палубь шкуны. 
Что касается до корабля, то на немъ было все необходимое, и 
Пратть началъ обнаруживать нетерие въ томъ, что еще не 
прибыли самые опытные моряки, два или три человЪка, кото- 
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рыхъ отыскивалъь Филипиъ Газаръ и которыхъ хотфлъ имфть 
калитанъ Гардинеръ. : 

‚ Достойный арматоръ совсфмъ не подозр%зваль того, что 
виньярдцы подкупили этихъ людей и мфшали имъ закончить сно- 
шешя съ Филиппомъ Газаромъ, желая тьмъ выиграть время 
для оснащения другого «Морского Льва», которато они почти 
уже съ м$фсяцъ оснащивали. Они купили этотъ корабль въ Нью- 
Бедфорд, желая воспользоваться тфми неполными свЪдфшями, 
которыя они получили отъ капитановъ брига и шкуны. Сход- 
ство имени было дЪло случайное или, точнфе сказаль, оно было 
впушено общимъ характеромъ предпрятя. 

Посл нЪсколькихъ дней отсрочки Газаръ прислалъ изъ Бо- 
нинттона человЪка по имени Уотсона, слывшаго за опытнато 
охотника, за, тюленями. Этотъ рекрутъ показался прекрасным, 
и за отсутствемъ двухъ своихъ товарищей, которые занимались 
наборкою людей, Росвель Гардинеръ, для которато начальство- 
ване было еще дфломъ новымъ, часто совфтывалея съ этимъ 
опытнымь морякомъ. Для Пратта было большое счасте, что онъ 
не открыль ни одной изъ своихъ двухъ тайнъ молодому капн- 
тану. Гардинеръ, безъ сомнфня, зналъ, что шкуна должна идтя 
па охоту за, тюленями, морскими львами и другими подобными 
животными, но ему еще ничего не было сказано объ открытшхъ 
Далге. 

Мы сказали, что для Пралта было большое счаст!е, ч"^ опъ 
быль такъ блаторазуменъ, потому что Уотсонъ не имфль ни- 
какото намфреншя отправиться изъ Ойстеръ-Понда и поступилъ 
уже на, службу другого «Морского Льва», которато купили въ 
Нью-Бедфордв и оснащене котораго тогда заканчивали. Од- 
нимъ словомъ, Уотсонъ быль шионъ, подосланный виньярд- 
цами для удостовфреншя въ намфрешяхъ арматора шкуны и для 
того, чтобы вкрасться въ довфренность Гардинера и точнфе 
развфдать о состояши дЪлъ. 

Вотъ въ какомъ положени были хЬла въ Ойстеръ-Понд% въ 
слЪдующую недфлю послф посфщеня капитана Датге. Теперь 
шкуна была совершенно готова къ отплытшо, и капитанъ Гар- 
перъ начиналъ потоваривать объ оставлеши берега. Опытные 
люди, которыхъ онъ ждалъ, еще не прибыли, и молодой иа- 
чальникъ выказываль большое нетери ше. 

— Я не знаю, что дфлають Газаръ и Гринъ!—кричаль од- 
нажды своему арматору Росвель Гардинеръ съ кормы, на ко- 
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торой стоялъ, тогда какъ Праттъ быль на берегу, а Уотсонъ ра- 
боталъ на вахт%. Они такъ долго живутъ на землв, что могли бы 
набрать двфнадцать человЪкъ, а намъ недостаеть еще только 
двухъ, и въ томъ случа если этотъ дасть обязательство, ко- 
торато онъ еще не подписывалъ. Кстати, Уотсонъ, скоро мы 
увидимъ твой почеркъ? 

— Я неучъ, калитанъ Гарнеръ, и мн нужно много времени 
на то, чтобы только подписать свое имя. 

--— Да, да, ты осторожный молодець и тфмъ ты мнЪ еше 
болЪе нравишься. Но у тебя было достаточно времени для р$- 
шения. 

— Капитанъ Гарнеръ,—сказаль Праттъ, сльшавиий весь 
этоть разговоръ,—надо бы узнать хочетъь ли этотъ человЪкъ 
постунить на. шкуну или нЪтъ? 

— Я наймусь сейчасъ же, — сказалъ Уотсонъ столь же 
смфло, какъ и откровенно, но только я долженъ знать прежде. 
то, на что я пускаюсь. Если бы мнЪ сказали къ какимъ остро- 
вамъ отправится корабль, такъ это могло бы дать мн рши- 
мость. 

Этотъь вопросъ шшона быль предложенъ искусно, хотя и 
теряль свою силу вол дстве блаторазумя, по которому Пралть 
не еообщилъ своей тайны даже капитану своей шкупы. Вели бы 
Гардинеръ дЪйствительно зналь, куда шелъ, то желаше, кото- 
рое имЪлъ онъ нанять столь опытнаго человзка, какъ Уотзонъ, 
могло бы исторгнуть у него какое-нибудь безразсудное замВча- 
не; но, ничего не зная самъ, онъ принужденъ былъ отвЪтить 
то, что счель лучшимъ. 

— Ты спрашиваешь, куда мы идемъ? Мы идемъ на охоту 
за тюленями и будемъ отыскивать ихъ вездЪ, гдЪ только ихъ 
можно найти. 

— Да, да, сударь, —сказалъ смфясь Уотсонъ,—ни тамъ, ви 
туть, воть и все. 

— Капитанъ Гарнеръ,—важно сказаль Пратть,—это похоже 
на шутку и надо либо нанять этого челов$ка, или взять на его 
мфето кого-нибудь другого. Сойдите на, берегь, сударь, я дома 
хочу поговорить съ вами о дЪлахъ. 

Важный тонъ Пралта удивилъь равнымъ образомь и кали- 
тана и моряка. Что касается до перваго, то онъ прежде чфмъ 
отправиться въ домъ Пратта, гдз ожидаль встрётить Марню, 
сошелъ съ кормы и‘надфль черный талетукъ. Въ то время какъ 
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капитанъ Гардинеръ дЪлалъь эти перемфны въ своемъ туалетв, 
Уотсонъ спустился съ ванть, и когда молодой капитанъ спф- 
шилъ дойти до дома Пратта, Уотсонъ быль уже на палубВ и 
зваль Бетинга Джоя, который ловилъ недалеко оть берега рыбу. 
Черезъ н$сколько минуть Уотсонъ сидЪль въ лодкЪ Джоя, вмф- 
стЬ со своимъ мёшкомъ—онъ не привезъ чемодана—и напра- 
влялся къ порту. Въ тотъ же день онъ отплылъ на китоловномъ 
ботф, его дожидавшемся, и везъ въ Гольмъ-Голь извъсте, что 
«Морской Левъ» будетъ готовъ къ отплытно на сл дующей недЪл$. 

Въ продолжене этого времени «Морской Левъ» изъ Гольмъ- 
Голя кончаль свои приготовленя съ неутомимой дЪятельностью 
и было вфроятно, что онъ могъ отправиться такъ же скоро, какт 
и его противникъ. 

Возвратимся въ Ойстеръ-Пондъ. 

Пратть взошелъ на крыльцо своего дома прежде Росвеля 
Гардинера. Затворивши дверь и заперши ее, къ великому уди- 
вленио Росвеля, ключемъ, старикъ важно посмотрЪяь на моло- 
дого моряка, давая ему такимъ образомъ понять, что будеть тово- 
рить съ нимъ о предметВ большой важности. 

Гарнеръ не зналъ, что и подумать, но надфялся на то, что 
Марля будеть главнымъ предметомъ этого разговора. 

— Сначала, капитанъ Гардинеръ, —прибазвиль старикъ,— 
прошу васъ произнести клятву. 

— Клятву, тосподинъ Пратть! Это что-то новое въ охоть 
за, тюленями. 

— Да, сударь, клятву, которая, посл произнесеня ея надъ 
бибщею, должна быть сохраняема свято и нерушимо. Эту клятву 
полагал я усломемъ во всхь дфлахъ, происходящихъ между 
нами, капитанъ Гардинеръ. 

— Что до этою, то я дамъ двф клятвы, если нужно. | 

— Хорошо. Я прошу васъ, Росвель Гардинеръ, поклясться 
надъ этою священной книгой, что вы никому не сообщите тхъ 
тайнъ, которыя я вамъ открою, иначе какъ при условяхъ, кото- 
рыя я самъ вамъ предпишу; что вы не воспользуетесь ими для 
чьихъ-либо выгодъ и останетесь во всемъ вфрны принятымъ обя- 
зательствамъ. 

Росвель Гардинеръ, очень удивленный, поцфловаль книгу, 
любопытствуя узнать, что будеть далЪе. Пратть положиль свя- 
_ щенную книгу на столъ, открылъ ящикъ и вынулъ изъ него дв 
карты, тв самыя, на которыхъ написалъ замфчавя Дагге. 
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— Капитанъ Гарнеръ,—сказаль Пратть, раскладывая на 
постели карту Южнато Океана, —вы меня знаете очень давно и 
навфрное удивляетесь тому, что я въ мои лБта занялся въ пер- 
вый разъ вооружешемъ корабля. 

— Я надфялся, —сказалъ Росвель Гардинеръ,— что въ томъ, 
что вы хотфли сказать мнЪ, будеть нЪсколько словъ о Марш. 

— Предметь, о которомъ я намфренъ говорить съ вами,— 
сказалъ Праттъ,—будеть любопытнЪе полусотни Марий. Что же 
касается до моей племянницы, Гарнеръ, то если она согласна, 
то Богь да благословить васъ. Но посмотрите на эту карту... 
тлядите внимательно и скажите мнЪ, не найдете ли вы на ней 
чего-нибудь новаго или зам чательнато. 

— Она напоминаеть мн время давно прошедшее; вотъ 
острова, которые я посфщаль и которые я знаю. Но что это 
такое? Острова, нарисованные карандашомъ съ цифрами ши- 
роты и долготы? Кто сказалъ, что тамъ есть земля, господинъ 
Праттъ, если я только могу предложить вамъ подобный вопросъ? 

— Я говорю, что это хоропие острова для охотниковъ за 
тюленями. Эти острова, Гарнеръ, могуть составить ваше сча- 
стве, а также и мое. Что за ДЪло до того, почему я отправляю 
«Морского Льва» именно туда? Налюлните его слоновымъ жи- 
ромъ, костью, кожами и приведите назадъ какъ можно скор%е. 

— 0, если въ самомъ дл тамъ есть острова, то я не сомнф- 
ваюсь въ этомъ. Но это могуть быть ложные острова, которые 
моряку показались только въ а Океанъ наполненъ подоб- 
ными островами. 

— Нфть, это совефмъ н6 то, это настоящая земля, какъ я 
слышалъ оть человЪка, который ходиль по ней. 

— Эта широта слишкомъ высока для того, чтобы къ ней 
спускалься. Самъ Кукъ не заходиль такъ далеко. 

— Не говорите о Кук, онъ былъ королевск морякъ, тогда 
какъ мой охотникъ за, тюленями американецъ, а что онъ одинъ 
разъ видфлъ, то американець долженъ найти. Воть острова, ихъ 
три, вы найдете ихъ, и на ихъ берегахъ будеть столько же жи- 
вотныхъ, сколько раковинъ на, берету. 

— Я надфюсь, если тамъ есть земля и если вы рискуете 
нкуною, то я постараюсь отыскать ихъ. Но все-таки я попрошу 
заст. написать мнф приказане плыть такъ далеко. 

— У васъ будеть все, что только человЪкъ' можеть требо- 
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зать. На этоть счеть между нами не можеть быть затруднешя; 
я самъ отвЪчаю за ту опасность, которой подвергаю шкуну, и 
только частнымъ образомъ прошу васъ поберечь ее. Итакъ, от- 
правляйтесь къ этимъ островамъ и наполняйте пкуну. Но, Гар- 
неръ, это еще не все. Тотчасъ же, какъ шкуна будетъ полна, вы 
отправитесь къ югу и выйдете изъ льдовъ какъ можно скоръе. 

— Именно это я сдфлаль бы и тогда, если бы вы миф этого 
п не говорили. 

Пратть разверпуль вторую карту, которая заняла на по- 
стели мЪсто первой. 

— Воть, —закричалъ онъ голосомъ, въ которомь было что- 
то торжественное,—истинная цфль путешествя! 

— Этоть берегь, но, господинъ Пралть, это сфверная ши- 
рота... °, и вы заставляете меня браль самую дальнюю дороту, 
если говорите, что я долженъ идти на югь для того, чтобы дойти 
туда. 

— Хорошо имфть двф струны на своемъ лукЪ, и когда вы 
узнаете то, что вы должны привезти изъ этой страны, такъ пой- 
мете и то, почему я посылал васъ на, югь прежде, чмъ вы воро- 
титесь сюда съ вашей кладью. 

— Тамъ можно найти только черепахъ,—сказалъ, см%ясь, 
Росвель Гардинеръ.-—На этихъ берегахъ не растеть ничего, 
кромВ незпачительнато кустарника, и тамъ водятся черепахи. 

— Гарнеръ,—<сказаль торжественнымь голосомъ Пратть,— 
этоть островъ, кажунИйся намъ такъ незначительнымъ, содер- 
жить сокровище. Назадъ тому уже очень давно, пираты подо- 
жили его тамъ, и теперь только я одинъ владЪю этой тайной. 

Молодой человфкъ посмотрфлъ на Пратта съ удивлешемъ, 
какъ будто онъ сомнфвался въ томъ, что Пратть быль въ 
своемъ умф. 

Онъ хорошо зналъ его слабую сторону и былъ готовъ пред- 
полагать, что Пратть такъ много думалъ о деньгахъ, что, нако- 
нецъ, помфшался. Потомъ онъ вспомниль умершаго матроса, 
безчисленныя свиданя, которыя у него были съ Праттомъ, вни- 
манше, которое посл дн ему всегда оказывалъ, покупку и неожи- 
данное и внезашное снаряжене шкуны и понялъ все. 

— Датге сказаль вамъ это, господинъ Праттъ, —замфтиль 
Гардинеръ,—и не онъ ли говорилъ вамъ объ островахъ морскихъ 
тюленей? 


— Допуская, что это такъ, почему же Дагге не могь этого 
сказать, какъ и всяюШ друтой человЪкъ? 

— Я полагаю, гооподинъ Праттъ, что вы не надЪфетесь из- 
влечь большихъ выгодъ изъ этой части путешествя? 

— Туть-то, Гарнеръ, я и надфюсь аа самыя большия выгоды, 
и вы сами согласитесь съ этимъ, когда узнаете всю историю. 

Пралтъ посл этого разсказаль всЪ подробности сообщешя, 
сдЪланнаго пиратомъ Дагге, какъ тоть самь ему разсказывалъ. 

Сначала молодой человЪкъ слушаль разсказъ съ нетери?- 
ливостью, потомъ съ любопытствомъ, наконець, съ увЪфрен- 
ностью, что все это справедливЪе, чЪмъ онъ прежде предио- 
латаль. 

— Этоть разсказъ очень необыкновененъ!—вскричалъ Гар- 
динеръ.— Это самая необыкновенная исторя изъ воЪхъ, мною 
слышанныхъ! Возможно ли, чтобы такъ долго и давно не вопоми- 
нали о такомъ множеств® серебра, и золота? 

— Три пирата зарыли его, боясь это довфрить экипажу 
своего корабля. Они сказали, что хотятъ ловить черепахъ, какъ 
`и вы сами скажете, и въ то время какъ матросы занимались 
этимъ, пираты отдалились отъ берега, и положили это сокровище 
въ трещину одного прибрежнато утеса, какъ я уже сказалъ 
‚вамъ. 0, это тахъ вЪфрно, что не можеть быть неправдой. 

Росвель видЪлъ, что надежды: старика были слишкомъ ве- 
лики, и что имъ противиться нельзя, $ что вся его скупость 
нОтЕй разыгралась. 

— При нкоторой опытности можно очень легко придать 
лжи видъ правды. Но этоть Датге сказалъ ли, какъ велики т% 
деньги, которыя, по его словамъ, оставлены пиратами на этомъ 
беретЪ? я 

— Да, сказаль Пратть, и вся его низкая и скупая душа, 
казалось, заблистала, въ его глазахъ при этомъ отвЪтв.—По раз- 
сказу пиратовъ, въ этомъ сокровищф не можеть быть менфе три- 
дцати тысячъ долларовъ въ вид дублоновъ, чеканенныхъ на, ко- 
ролевскомъ монетномъ дворЪ, дублоновъ, нормальнаго вЪса, по 
шестнадцати унии въ фунтф. 

— Грузъ «Морского Льва», если онъ будеть хорошьъ, бу- 
деть стоить вдвое, если только найдемъ животныхъ, за которыми 
надо охотиться. 
Это возможно, но подумайте, Гарнеръ, здфсь дфло идетъ 
о золотБ, чеканенномъ и блестяшемъ. 


Росвель увидёль, что при подобной и столь сильно возбуж- 
денной жадности, вс$ доводы будутъ безполезны. 

Въ день, сльдующий за, этимъ разговоромъ, «Морской Левъ» 
удалился оть берега, и съ шкуною возможно было сообщалться 
только посредствомъ лодки. Внезапное исчезновене Уотсона 
могло ускорить это перемзщене. Черезъ три дня шкуна подняла 
якорь и поплыла. Она, прошла, черезъ узк, но глубок! проливъ, 
отдфляющй Шельтеръ-Айлэндъ оть Ойстеръ-Понда, оставляя 
воды Пеконикъ-Бея. Однако, шкуна была еще не совсфмъ го- 
това, и бросила якорь въ Гардинеръ-Беф, на большой дорог ко 
всфмъ портамъ страны. 


ГЛАВА УП. 


Идите къ свфту. Й гнусный грЪхъ не 
осквернитъ васъ болфе; кровь Спасителя 
Мра, Господа, сотретъ всЪ пятна. 


Бернард5 Бартонб. 


Едва, только прошло съ часъ времени, какъ «Морской Левъ» 
изъ Ойстеръ-Понда бросиль якорь въ Гардинеръ-Беф, какъ 
шлюпка, идущая съ запада, подошла, къ нему. Такъ какъ вфтеръ 
былъ довольно тихъ, то сл$дующи разговоръ завязался между 
командиромъ шлюпки и Росвелемъ Гардинеромъ, прежде чзмъ 
шлюпка, не вышла, изъ голоса. 

— Это «Морской Левъ» изъ Ойстеръ-Понда» ?—смЪло спро- 
силь командиръь шлюпки. ^ 

— Да, отвЪчаль Гардинеръ важнымъ тономъ моряка. 

— Н$ть ли на этомъ кораблЪ Уотсона Виньярдца? 

— Оньъ быль на, палуб цфлую недфлю, потомъ вдругь оста- 
виль насъ. Такъ какъ онъ еще не подписалъ обязательства, то 
я не могу сказать, что онъ бЪжаль. 

— Такъ онъ перемфниль свое намфреше?—сказалъ другой, 
какъ будто удивленный новостью, которую онъ не ожидаль услы- 
шать.—Ваша шкуна отправится завтра, капитанъ Гарнеръ? 

— Послфзавтра,—отв$чаяъь Росвель Гардинеръ съ своею 
обычной откровенностью, не подозрфвая, что говорилъ съ чело- 
вЪкомъ, принадлежавшимъ къ его соперникамъ.—=Если бы только 
Уотсонъ остался со мною, то я бы показалъ ему море, въ которое 
никогда не кидали лота. 
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-— Да, да, онъ вфтренъ, но ‘надежный ‘охотникъ за: морскими 
слонами. Итакъ, вы думаете отправиться послфзавтра? 

— Если мои товарищи воротятся съ берега. Они писали мнЪ 
вчера, что набрали людей и ожидають судна для отправки. Я 
здЪеь подожду ихъ и возьму на борть, чтобы. имъ не плыть на- 
праено до самато порта. 

— Это много сократить ихъ дорогу. Можеть быть это они 
плывуть въ лодкЪ? 

Росвель Гардинеръ тотчасъ же поднялся на верхне ванты 
и въ самомъ дёлЪ увидалъ, что какое-то судно направляется 
въ прямой лии къ кораблю и находится не болфе какъ въ 
полумил$. Ему подали зрительную трубку, и онъ скоро ув%до- 
миль свой экипажь, что господинъ Газаръ и второй офицеръ 
находились на суднз съ двумя моряками и что онъ полагаеть, 
что теперь у него всф необходимые ему люди. Командиръ 
шлюпки не проронилъ ни одного слова. Г 

— Вы скоро отправитесь къ югу, капитань Гарнеръ, — 
сказаль. еще этоть достойный человфкъ, какъ будто для того, 
чтобы: его, поздравить, — воть охотники, которые помогутъ вамъ. 

‚-— Я очень радъ „этому, потому что нЪть ничего непраятнЪе, 
какь ждаль, если самь тотовъ отплыть, Мой ХоЗлинЪ также 
торопится. 

— Желаю вамъ, капитанъ Гардинеръ, счастлива пути. 
Это. дальнее путешестве, особенно если корабль получилъ столь 
далекое назначене на, югъ. 

— А почему вы, мой другъ, знаете, что таково мое назна- 
чеше? Вы меня не спрашивали, куда, я отправлюсь на охоту за 
тюленями, а у людей, занимающихся подобнымъ промысломъ, 
нЪть обыкновешя разглашать повсюду свою программу. 

— Все это такъ, но у меня есть свои соображешя по этому 
предмету. Теперь, какъ вы уже въ скоромъ времени отпра- 
вляетесь, то я вамъ дамъ. одинъ совфтъ. Если вы встрфтите 
товарища въ путешестви, такъ не ссорьтесь съ нимъ, а скорфе 
старайтесь сойтись и считайте за счаст!е то, чему вы не мо- 
жете. воспрепятствоваль. 

Люди, бывиие въ шлюпк%, засмфялись на эти слова, тогда, 
какъ находяпиеся на шкунф были ими удивлены. Это была 
загадка для Росвеля Гардинера и его людей, и онъ, сходя’ съ 
вантъ и отдавая приказание принять людей на, судно, прошеп* 
талъ сквозь зубы, что незнакомець дуракъ. 


| 
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`— Этоть малый изъ Гольмъ-Голя, — сказаль командиръ 
шкуны,—а виньярдцы воображають, что они лучиие матросы 
въ свЪтЬ, можеть быть, потому, что ихъ островъ самый дале- 
ЕЙ вЪ мор$ изъ всфхъ видфнныхь мною по сю сторону Монтаука. 

Скоро шлюпк! исчезла. Командирь ея былъ родственникъ 
тфмъ, которые были заинтересованы вооружешемъ «Морского 
Льва» —Й соперника, и онъ р%фшился собрать эти св дёая, 
столь важныя для звиньярдца, потому что въ Виньяряф не 
только весьма занимались островами, изобилующими тюленями, 
но также и скрытымъ сокровищемъ. 

Однако, у этихъ хитрыхъ и твердыхъ островитянъ были дан- 
ныя болфе опред$ленныя, нежели это можно усмотрфть изъ на- 
шего разсказа. 

Припомнимъ, что въ чемодан былъ небольшой ящичекъ, ко- 
тораго Праттъ не осмотрфлъ. Этоть ящичекъ заключаль въ себ 
старый разорванный журналъь не только послФдняго путеше- 
ствя, но даже одного или двухъ предшествующихъ перефздовъ 
умершаго. Съ помощью изученя и оближеня различныхъ пере- 
фздовъ, которые, казалось, не имфли никакого между собою ©о- 
отношеня, владфлець по насл$детву маленькаго ящика понялъ. 
06% велик!я тайны своего дяди. Въ чемоданЪ было также много 
клочковъ бумати, на которыхъ было нарисовано нфсколько тру- 
быхъ карть острововъ и странъ, о которыхъ шло дфло, съ обозна- 
чешемъ ихъ соотношешя къ сосвднимъ островамъ, но безъ дол- 
готы и широты. : 

_ Вдобавокъ къ этимъ яснымъ доказательствамь тому, что 
слухъ, доститиий до Виньярда, быль не безъ основашя, тамъ 
было еще неоконченное письмо, писанное умершимъ и адресо- 
ванное въ видЪ завфщан1я ко всЪмъ лицамъ, носящимъ фамилно 
Дагге, которые могли только найтись на Виньярд®. Челов$къ, 
въ руки котораго попалось это письмо, и называвиийся Далте, 
сначала, его прочиталь, потомъ тщательно перечиталь и поло-. 
жиль его въ записную карманную книжку, которую имфлъ обык- 
новен!е носить съ собою. По какимъ правамъ. это письмо, со- 
держаше котораго относилось ко многимъ, сдфлалось собствен- 
ностью единственнато лица, этого мы не будемь разсказывать. 
Однако, это было такъ, и никто, изъ принявшихь участие въ ос- 
нащенш «Морского Льва» изъ Гольмъ-Голя, не зпалъ о суще- 
ствоваши этого документа, исключая его владфльца. Онъ н%- 
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сколько разъ его разсматриваль, и свфдЪшя, тамъ находивияся, 
показались ему важными. 

Росвель Гардинеръ не обманулея относительно людей, нахо- 
дившихся на судн%. Это были Филишть Газаръ, первый его офи- 
перъ, и Тимъ Гринъ второй, также два охотника за тюленями, 
которыхъ они наняли съ большимъ трудомъ. 

Экипажъ Росвеля Гардинера былъ полонъ, и онъ быль по- 
ЧТИ ГОТОВЪ КЪ отплыт!ю. Росвелю только оставалось воротиться 
въ порть, получилъ отпускъ кораблю, немного поговорить съ сво- 
имъ хозяиномъ, подолве—съ Мар!ею и отправиться къ полюсу, 
если льды позволять ему итти на, югъ. 

Экипажъ «Морского Льва» состояль теперь изъ шестнад- 
цати тицъ, числа достаточнато для предпринятаго путешествая. 
Вс люди были природные американцы и большая часть ихъ 
принадлежала старому графству Сюффолкъ. Они почти что всЪ 
были молоды, дфятельны и оть нихъ можно было ожидать самой 
исправной службы. 


ГЛАВА УШ. 


Я люблю тебя, океанъ, и радостью моей 
молодости было носиться на твоей груди; 
ребенкомъ я презиралъ твои опасности; он% 
были моимъ наслаждешемъ. 


Байрон. 


Солнце уже зашло, когда, Росвель Гардинеръ воротился`на 
корабль, простившись бъ Мармею. Маря дала своему возлюб- 
ленному Библию и просила, его иногда совфтываться съ нею. Эта 
книга была принята, съ такимъ же уваженемъ, съ какимъ была” 
предложена, и положена имъ въ сундучокъ, въ которомъ на- 
ходилось съ сотню другихъ книгъ. 

Съ приближешемъ времени поднятя якоря, нервное 6ез- 
покойство Пратта передавалось молодому капитану. Каждую 
минуту онъ приходиль къ Росвелю, чтобы дать какой-нибудь с0- 
вЪть и спросить о чемъ-нибудь. Можно было сказать, что въ по- 
сабднюю минуту старикъ не имфль силъ разстаться съ кораб- 
лемъ, своею собственностью, или потерять его изъ вида. Это 
было слишкомъ нешлятно Росвелю Гардинеру, искренно рас- 
положенному ко всему, носящему имя Пратта. 

#8 Вы не позабудете острововъ, капитанъ Гарнеръ,—тгово- 
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рилъ старикъ,—и ‘не подъфдете къ нимъ слишкомъ близко. Го- 
ворятъ, что въ этихъ высокихъ широтахъ приливъ моря бываетъ 
ужасенъ, и что онъ скачетъ, какъ лошадь; увфряютъ, что моряки 
садятся на мель прежде, чфмъ узнають, гд% находятся. 

— Ла, да, сударь, я припомню это,—отвфчаль Гарнеръ, на- 
скучивъ слушать приказан1я въ томъ, что трудно забыть.—-Я 
хорошо знаю приливы и.отливы и плаваль въ этихъ моряхъ. Ну, 
тосподинъ Газаръ, скоро мы поднимемъ якорь? 

— Мы готовы, сударь, отправиться и дожидаемъ только при- 
казаня. 

— Отправимся, сударь, и прощай Америка, по крайней 
мЪрЪ эта часть Америки. 

— ПодлЪ этихь береговъ,—прибавилъь Пралтъ, не могиий 
рЬшиться оставить корабль,—увфряють, что плаване опасно, 
и что надо смотрфть въ оба, чтобы избЪжать опасностей, угро- 
жающихъ кораблю; поберегите корабль, Гарнеръ. 

— ВездВ есть опасности для моряка, который епитъ; но кто 
смотрить во всЪ глаза, тому нечего бояться. 

Едва только шкуна оставила берегъ, какъ вя паруса наду- 
лись, и она прошла мимо низкой и песчаной полосы земли 
подъ небольшимъ юго-заладнымь вфтромъ и при началЪ отлива. 

НавЪрное можно было сказать, что никотда, корабль не от- 
правлялся подъ лучшими предзнаменованями. Пралть оставался 
на борт до тЬхъ поръ, пока Бетингь Джой, который долженъ 
быль служить ему гребцомъ, не напомнилъ ему, что при возвра- 
щенши придется бороться съ вфтромъ и съ отливомъ, и что не- 
обходимо было все его знаше для введешя въ надлежащее время 
питоловнаго бота, въ Ойстеръ-Пондъ. Армалоръ такъ понужда- 
смый Бетингомъ Джоемъ, разстался съ своимъ ныжнолюбимымъ 
кораблемъ, отдавая молодому Гардинеру столько послЪднихъ 
приказанй, какъ будто тоть шелъ на явную смерть. У Росвеля 
также была къ нему просьба, и она относилась къ Мари. 

— Повторите Мари, господинъ Пратть,—сказалъь молодой, 
человфкъ, отводя его къ сторонф, что я надфюсь на ея обфщаше 
и буду думать о ней подъ знойнымъ солнцемъ экватора и посреди 
льдовъ южнаго полюса. 

— Да, да, это такъ должно быть,—сказаль Праттъ съ ка- 
кою-то кротостью.—Мн$ нравится ваше постоянство, Гарперъ, и 
надЪфюсь, что молодая дфвушка, наконець, уступитъ, и вы будете 
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моимъ драгоцфннымъ племянникомъ. Женщинъ болЪе всего плф- 
няютъ деньги. Наполните шкуну кожами и жиромъ и привезите 
сокровище, и будьте ув$рены въ томъ, что Марйя будетъь вашею 
женою, какъ будто уже самъ пасторъ васъ благословилъ. 

Таково было мнфше Пратта о своей племяннии$ и о прочихъ 
женщинахъ. Въ течеше нЪсколькихъ мфеяцевъ онъ вспоминаль 
объ этой рЪчи, какъ о самой мастерской, а Росвель позабыль 
ее черезъ полчаса, потому что понималъ характерь Мари лучш 
ея дяди. 4% 

Теперь «Морской Левъ» прерваль послфднюю связь съ’ зе 
млею. На немъ не было лоцмана, совершенно ненужнаго въ 
этихъ моряхъ; кораблю только надо было какъ можно боле 
держаться къ Лонгъ-Айлэнду, огибая восточную сторону 
острова. Скоро пропалъ изъ вида Гардинеръ-Айлэндъ, и затЬмъ 
только одна нравственная связь осталась между смфльчаками и 
ихъ отечествомъ. Правда, что Коннектикутъ, потомъ Родъ-Ай- 
лэндъ были еще видны съ одной стороны, и небольшая часть 
Нью-Юрка съ другой; но съ увеличешемь сумерекъ и эта, по- 
слВдняя связь исчезла. Монтаукскй маякъ въ продолжене мно- 
гихъ часовь быль единственнымъ свЪтиломъ предпримчивыхъ 
моряковъ, которые прошли подлВ него около полуночи и тогда, 
находились уже, дЪйствительно, на большихъ золнахъ Атлан- 
тическато океана. Можно было сказать, что въ эту минуту ко- 
рабль въ первый разъ подымаеть паруса. . 

«Морской Левъ» хорошо маневрировалъ. Онъ быль выстро- 
енъ съ намфрешемъ сдфлать его удобнымъ для экипажа, и лег- 
кимъ на, ходу. 

Такъ какъ вЪтеръ былъ юго-западный, то шкуна, миновавъ 
Монтауксюй маякъ, поплыла на, юго-востокъ. Потода казалась 
постоянной и не было никакого признака къ перем нЪ ея, а но- 
тому Гардинеръ сошелъ въ каюту, передавши начальство зах- 
тенному офицеру съ приказавемъ, позвать его при восходь 
солнца. Скоро усталость оказала свое вмяне на молодого чело- 
вЪка, и онъ заснулъ такъ крфпко, какъ будто бы не оставляль 
на ифлые два года любимую особу. 

Капитань «Морского Льва» быль разбужень въ па- 
значенный имъ часъ. Пяти минутъ было достаточно для вехода, 
на палубу, тдЪ онъ нашелъ все, такъ какъ оставнлъ, за искао- 
чешемъ самой шкуны. Въ течене шести часовъ, которые онъ 


провелъ въ своей каютЪ, его корабль сдБлалъ почти сорокъ миль. 
Земли было уже не видать, потому что берегь Америки быль 
очень низокъ и не представляль ничего выдающагося для тлазъ. 

Первымъ дфломъ моряка бываеть при выходф на палубу, 
‚посмотрЬть откуда дуеть вфтеръ, а потомъ онъ взтлядываеть на 
паруса. Иногда онъ перемфняеть” порядокъ своего наблюдешя и 
смотритъ сначала на паруса, а потомъ на облака. Росвель Гар- 
динеръ бросиль свой первый взтлядь на ють и на западъ и увн- 
даль, что звфтеръ обфщаль усилиться. Потомъ, взглянувши 
вверхъ остался довольнымъ ходомъ корабля. Далфе онъ обра- 
тился ко второму судовому офицеру, которому поручилъ началь- 
ство съ словами, въ которыхъ выражалось радупие и даже въж- 
лИВоСТЬ. 

— Славная погода, сударь, для прощаня съ Америкою,— 
сказалъ Росвель.—Намъ предстоить большая дорога, господинъ 
Гринъ, но за то у насъ и надежный корабль. Мы теперь совер- 
шенно въ открытомъ мор$. На запад не видно ничего, даже ка- 
ботажнаго судна. Время слишкомъ раннее для судна, отправив“ 
шагося съ посл днимъ отливомъ и слишкомъ поздно для подняв- 
шаго якорь въ предшествующий отливъ. Никогда я еще не ви- 
даль эти воды столь пустыми и даже безъ одинокаго паруса на, 
торизонтЪ: * 

— Да, да, сударь, можно сказать, что нфть ничего на, гори- 
зонтф. Однако, воть судно подъ вфтромъ, которому, кажется, 
хочется поспорить съ нами въ скорости... Тамъ, сударь, немного 
назадъ... и мнЪ кажется, что это шкуна и почти однихъ раз- 
мБровъ съ нашею, и если вы, капитанъ Гарнеръ, возьмете зри- 
тельную трубку, то увидите, что у него не только наша оснастка, 
но даже и одинаковые паруса. 

— Вы правы, господинъ Гринъ,— отвфчалъ посмотрвши Ро- 
свель,—это шкуна и почти въ столько же тоннъ, какъ и наша и 
даже съ совершенно такими же парусами. Давно ли она идетъ 
такъ? 

— Назадъ тому нфеколько часовъ она показалася изъ-за 
Блокъ-Айлэнда. Весь вопросъ для меня состоитъ въ томъ, чтобы 
узнать, откуда идеть она? Корабль изъ Бопингтона, естественно 
прошелъ бы подъ. вЪтромъ Блокъ-Айлэнда, а. изъ Нью-Порта, или 
съ острова, Провидфшя не шелъ бы такъ далеко по вЪтру. Эта 
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шкуна мучила меня съ самаго разев$та, и я совсфмъ не понимаю 
того, какъ она очутилась въ этихъ водахь, и все мое знан!е 
при этомъ становится въ тупикъ. 

— Можно подумать что она ошиблась въ дорот$. 

— Н\ть, нЪть, капитанъ Гарнеръ, этоть «гуляка» идеть на 
югъ, какъ и мы, но только непонятно, почему онъ теперь нахо- 
дится такъ далеко оть в%тра и, можно сказать, такъ близко къ 
вЪтру. Если бы онъ натравился къ юго-востоку изъ какого-ни- 
будь сосЪднято порта, то остановился бы подал Но-Мансъ-Лэнда, 
а, онъ на прямой лини съ Блокъ-Айлэндомъ. 

— Можеть быть онъ идетъ изъ Нью-Лондона и отправляясь 
въ Западную Инд!о пожелалъ обогнуть островъ. Но все это ни- 
чего не значитъ. 

— Это значить тоже, капитанъ Гарнеръ, что ходить вокругь 
дома, и не входить въ дверь, которая передъ нами. Но кораблей 
подобнаго рода не было ни въ Бонингтонз, ни въ Нью-ЛондонЪ, 
какъ это мнф извЪстно, потому что не болфе двухъ сутокъ на- 
задъ, я былъ въ обоихъ этихъ м%стахъ. 

— Въ такомъ случа и для меня этоть корабль становится 
столь же непонятнымъ, какъ и для. васъ, но его очень легко 
увидать поближе. 

И Росвель тотчасъ же отдалъь приказалие, чтобы маневри- 
ровали въ другомъ направлеши. 

Въ полдень корабли были одинъ отъ другого такъ близко, что 
можно было разговаривать, и на этомъ разстояши экипажи об%- 
ихъ кораблей могли молча наблюдать другь друга. По размфру 
между двумя кораблями не было никакого видимаго различя, а 
въ подробностяхъ было замчательное сходство. 

— Этоть корабль, — сказалъ Росвель Гарнеръ, когда онъ 
былъ на разстояши мили отъ новопришельца;—не пойдетъь въ 
Западную Индно; у него на палубф находится одинъ ботъ, а на- 
зади два. Можеть быть не назначенъ ли онъ, какъ и нашь, ва 
охоту за тюленями? 

— Я думаю, что вы правы, сударь, —отвЪчаль Газаръ, пер- 
вый морской офицеръ, вышедний въ эту минуту на палубу.—Ка- 
питанъ, если я не ошибаюсь, похожъ на охотника за тюленями. 
Однако, довольно необыкновенно, капитань Гарнеръ, что. два, 
корабля, идуние къ другому концу свфта, встрфчаются такимъ 
образомъ на морз. 
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— Напротивъ, не будеть ничего необыкновеннаго, если 
вспомнить, что теперь настоящее время для отъфзда всъхъ ко- 
раблей, имфющихъ намфрене еще нынфшнимъ лфтомъ достичь 
до мыса, Горна. Мы будемъ тамъ въ декабрЪ, и я полагаю, что 
капитанъ той шкуны знаетъ это столько же хорошо, какъ и я. 

—- Калитанъ, >— сказалъ Стимсонъ, старый морякъ, — на 
носу этого корабля виднфется голова животнаго, если я могу 
различить это на такомъ разстояни. 

— Ты правъ, Стефанъ, —вскричаль Росвель А 
это животное тюлень, близнецъ «Морского Льва» который у насъ 
на бугспритв. Кстати, что сдфлалось со шкуною, которую ты 
видфль? 

— Я слышаль, сударь, что ее купили как!е-то виньярдцы и 
отвели въ Гольмъ-Голь. МнЪ хотЬлось посмотрЪть, что съ нею 
будетъ, но я встр%тился съ господиномъ Гриномъ и нанялся. 

— И надЪфюсь, что ты ничего не потеряешь, мой другъ,—ска- 
залъ капитанъ.—Такъ ты думаешь, что это судчо выстроено въ 
Нью-БедфордЪ и снаряжено винъярдцами? 

— Точно такъ, сударь, я его теперь совершенно узналъ. 

— Дайте мнф рупоръ, господинъ .Гринъ, мы скоро будемъ 
близко и можемъ его окликнуть. 

Росвель Гардинеръь подождалъь нЪФоколько ‘минутъ, пока 
шкуны не подошли ближе одна къ другой, и хотБлъ было оклик- 
нуть, какъ вновь прибывиий первый привзтетвоваль «Морского 
Льва». Во время разговора, оба, корабля сошлись такъ близко, что 
съ обфихъ сторонъ отняли рупоры и стали просто разговаривать. 

— Ого, шкуна!—были первыя слова, новопришельца, 

— Голя!—было отвфтомъ. 

— Что за шкуна? 

— «Морской Левъ» изъ Ойстеръ-Понда, отправляется къ 
югу и снаряженъ для охоты за тюленями, какъ вы можете судит: 
по нашему экипажу. 

— Когда вы оставили Ойстеръ-Пондъ, и здоровъ ли госно- 
динъ Пратть? 

— Мы подняли паруса вчера послЪ полудня, съ первымъ 
отливомъ, и господинъ Пратть оставиль насъ въ ту минуту, какъ 
только мы подняли якорь. Онъ былъ здоровъ и полонъ надежды 
на успЪхь экспедини. Что это за шкуна? 

Мореюе львы. & 
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— «Морской Левъ» изъ Гольмъ-Голя, идеть на ють и сна- 
ряженъ для охоты за тюленями, какъ вы можете это видЪть па 
нашему экипажу. Кто начальствуеть вашею шкуною? 

— Капитанъ Росвель Гарнеръ, а вашею? 

— Капитанъ Дагге. 

Въ эту минуту онъ совсфмъ показался. 

— Я имль удовольстве—прибавилъ онъ,—видЪть васъ въ 
Ойстеръ-Пюнд въ то время, какъ прувзжаль туда за наслфд- 
ствомъ посл моего дяди; вы вЪрно это помните, капитанъ Гар- 
перъ; это было такъ недавно, и вы, конечно, не позабыли моего 
посфщешя? 

— Совефмъ нЪть, капитанъ Далтге, хотя тогда я и не думалъ, 
что вы также собираетесь совершить путешеств!е на югъ. Когда 
вы оставили Гольмъ-Голь, сударь? 

— Третьяго дня, посл полудня. Мы отправились около пяти 
часовъ. 

— Каковъ былъ вЪтеръ, сударь? 

— Юго-западный и юго-восточный; воть уже три дня какъ 
не было въ немъ перемЪны. 

Росвель Гардинеръ прошепталъ что-то сквозь зубы, но не 
счелъ за нужное объяснить мысли, родившейся тогда, въ его ум. 

— Да, да,-—присовокупилъ онъ черезъ нфеколько минуть,— 
вЪтеръ цфлую недфлю быль одинъ и тоть же, но я думаю, что 
скоро будетъ перемфна.` Въ воздух есть что-то, предвьщающее 
восточный вЪтеръ. 

— Что же, пусть будетъ и такъ. Шедши такъ, какъ мы те- 
перь' идемъ, мы можемъ пройти передъ Гаттерасомъ съ восточ- 
нымъ ‘вЪтромъ. А тамъ около береговъь дують южные вЪтры, ко- 
торые ся$дують за вами въ продолженше двухъ или трехсотъ 
МИЛЬ. 

— Юго-восточный вЪтеръ, если онъ очень силенъ, можетъ 
отбросить насъ къ песчанымь мелямъ, что мн очень не нра- 
вится, сударь. Лишь только я покидаю землю, то я люблю придер- 
живаться восточнаго течешя. 

— Это очень справедливо, капитанъ Гардинеръ 

— Весьма, справедливо, сударь. Было бы лучше держаться 
знЪ потока, если это можно. 

— Что же, сударь, такъ какъ у насъ одинаковая цфль пу- 
тешествя, то я считаю себя счастливымъ, что встофтился съ 


вами, и не вижу причины, почему бы намжь не сд$латься добрыми 
сосфдями и почему бы намъ не играть, если нечего будетъ дЪлалть. 
Ваша шкуна мнЪ такъ понравилась, что я постарался сколько 
возможно построить свою по образцу ея, и вы видите, что моя 
совершенно одинаково раскралена, } 

— Я это замфтиль, капитанъ Датге, и вы можете сказать, 
что носы нашихъ кораблей одинаковы. 

— Да, да, когда я былъ въ Ойстеръ-ПондЪ, то мнЪ сказали 
имя рЬзчика, сдфлавшато вашего ‘льва, и я приказалъ ему сдф- 
лаль близнепа. Если бы два корабля находились на одномъ 
рейдЪ, то я не думаю, чтобы ихъ можно было различить. 

— Это правда, сударь. НФть ли у васъ на палуб человЪка 
по имени Уотсона? 

— Да, да, сударь, это мой второй морской офицеръ. Я васъ 
понимаю, калитанъ Гардинеръ, вы правы; это тотьъ, который быль 
на вашей палубЪ; но мнЪ нуженъ быль второй морекой офицерть 
и онъ согласился перейти съ высшимъ звашемъ на мой корабль. 

Это объяснене удовлетворило тфхъ, которые его слышали. 
хотя въ немъ была только половина правды. Надо объяснить все. 
Уотеонъ былъ нанять, какъ второй морской офицеръ, на шкуну 
Датте, прежде чЪмъ онъ видфль Росвеля Гардинера, и получилъ 
поручеше наблюдать за снаряжешемь шкуны въ Ойстеръ-ПондЪ, 
какъ мы уже сказали. Однако, было такъ естественно, что чело- 
вЪкъ принялъ предложенное ему повышеше, чтоздаже самъ»„Рар- 
динеръ былъ менфе прежняго расположенъ порицать Уотсона, 
Но разговоръ продолжался. 

— Вы намъ ничего не говорили о снаряжеши этой шкуны, = 
сказалъ Росвель Гардинеръ,—жогда вы были въ Ойстеръ-ПондЪ. 

— Я быль занять двлами моего бфднаго дяди, капитанъ 
Гарнеръ. Смерть-—общее наше назначеше, но она намъ кажется 
тораздо печальнЪфе, если поражаеть нашихъ друзей. 

Несмотря на естественный топь капитана Дате, Росвель 
Гардинеръ быль не безъ подозрёнй. Это снаряжене другого ко- 
рабля заставило его задуматься, и онъ готовъ былъ вЪрить тому, 
что Дагге кое-что зналъ о иЪли экспедиши. 

Сначала Гардинеръ не слишкомъ звЪфрилъ свёдфшямъ, со- 
общеннымь старымъ морякомъ, приписывая большую часть его 
разсказовъ матросской тактик и желанию’ придать себф важ- 
ность. Но теперь, видя, что одинъ изъ членовь семейства этого 
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матроса снарядился для подобнаго же предпрятя, онъ измфнилъ 
свое мнЪне о побудительной причинф этого предирятя. 

Въ продолжеше н®сколькихъ часовъ обф шкуны шли вмфсть 
и съ равною скоростью. Ничего необыкновеннаго не было въ 
томъ, что два корабля, выстроенные для одного рода, предираятй, 
имфли большое сходство; но очень р$дко можно видфть два, ко- 
рабля почти что съ одинаковымъ ходомъ. Если и было кажое раз- 
личе, то въ пользу «Морского Льва» изъ Виньярда, который 
посл полудня обогнальъ своего противника. 

Къ вечеру вЪтеръ стихъ, и Росвель Гардинеръ, размфнявшись 
обыкновенными между моряками привЪтств1ями, велфлъ спустить 
въ море шлюпку и отправился посфтить капитана другой шкуны. 

Капитанъ Далге принялъ своего тостя съ замфчательною 
утонченностью. Подали трогъ, и оба выпили по стакану. Оба 
капитана, пили за свой взаимный успЪхъ и размфнялись замф- 
чалями по поводу морскихъ львовъ и слоновъ и о способВ ло- 
вить этихъ животныхъ. Гардинеръ даже дружески пожалъ руку 
Уостона, хотя этоть послфднй и быль почти бЪтлецомъ. 

Океанъ имфеть много сходства съ вЪчностью и часто распо- 
латаеть моряковъ смотрфть на товарищей съ братскими чуз- 
ствами, соотвЪтствующими ихъ обоюдному положению. 

Росвель Гардинеръ имфль сердце по существу доброе и быль 
расположенъ думать о другихъ благосклонно. Поэтому его про- 
щенте съ Уотесномь было столь же дружественно и столь же 
искренно, какъ и съ самимъ капитаномъ Дагге. 
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Теки, океанъ, къ лазури темной и глубо- 
кой, теки! Десятки тысячъ кораблей без- 
слфдно бороздятъ твои волны; человЪкъ от- 
мЪчаетъ землю слфдами развалинъ; его мо- 
гущество останавливается на твоемъ бе- 
регу. 

Байрон. 


Въ этоть вечеръ солнце зашло за облака, хотя на, восток% го- 
ризонть быль относительно ясный. 

Росвель, вышедиги на другой день утромъ на палубу, нашелъ 
погоду совершенно измфнившеюся. Буря, такъ долго пригото- 
влявшаяся, наконенъ, наступала, и вфтеръ быль теперь юго- 
восточный. 
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Газаръ маневрироваль соглаено этому. «Морской Левъ» изъ 
ЗВиньярда подражалъь каждому движенио своего противника и 
плыль подъ тьми же парусами. Въ это время разстояше между 
кораблями было еще меньше, и только ойстеръ-пондеки нахо- 
дился немного подъ вфтромъ. Однако, шкуна имфла нЪфкоторый 
перевЪсъ въ ходу, когда в$теръ быль свЪжь, а море зыбко. 

ВЪтеръ постепенно увеличивался и заставилъ уменьшить па- 
руса шкунъ. Хотя ходъ кораблей сдфлался менЪе быстръ, но ду- 
мали, что будеть гораздо лучше уменьшить нЪсколько узловъ, 
нежели остановиться, а въ результат шли, скорЪе придержи- 
ваясь вфтра, нежели при друтомъ маневр. 

Разъ или два корабли были готовы разлучиться; разстоя- 
не между ними дфлалось такимъ значительнымъ, что для нихъ 
казалось невозможнымь итти вмЪфсть; потомъ вслЪфдств!е искус- 
нато маневра обЪ шкуны перемфняли мЪсто и ближе подходили 
одна къ другой. Въ это время никто не могь опредЪленно ска- 
зать, какъ происходили эти перем$ны, хотя большая часть на- 
ходившихся на палубЪ понимали ихъ причины. Но Росвель Гар- 
динеръ скоро убфдился въ томъ, что капитанъ Дагге соединился 
съ нимъ по разсчету, потому что всяк. разъ, какъ этоть по- 
слфдвй находился довольно далеко оть «Морского Льва» изъ 
Ойстеръ-Понда, то всегда, старался подойти къ нему тотчасъ же, 
какъ только это было возможно. 

Росвель Гардинеръ вечеромъ третьяго дня, съ котораго на- 
чался вфтеръ, полагалъ, что онъ находится въ тридцали двухъ- 
грехъ морскихъ миляхъ оть берета. 

— Я хотфль бы знать мнЪн!е самого Лагге,— сказалъ моло- 
дой капитанъ тогда, какъ день кончался, и начиналь бурный 
вечеръ.—МнЬ не зразится погода, а потому я не хотБль бы 
оставаться въ открытомъ морЪ, но я не подойду къ берегу и не 
укроюсь отъ опасности, если другая шкуна не сдфлаеть того же. 

Здфеь Росвель Гардинеръ выказаль слабость, основаве на- 
шихъ ошибокъ. Онъ не хотЬлъ быть побфжденнымъ своимъ про- 
тивникомъ даже въ безразсудности. А погода, была столь бурная, 
что вЪтеръ рваль паруса, и надо было по возможности убавить 
ихъ. Когда наступиль день, и туманъ исчезъ, показалась 
земля. Посовфтовавигись съ своими морскими картами и взгля- 
нувиеи на берегь, Росвель Гардинеръ увЪфрился, что онъ быль 
подъ вфтромъ острова Курритука, и такимъ образомъ находился 


ЕЕ: ре 


около шести градусовъ на, юго-восток отъ порта, изъ котораго 
онъ вышелъ, и почти около четырехъ къ западу. 

_ Тогда нашь молодой человЪкъ понялъ, какую сдфлалъ 
ошибку, позволяя овладфть собою тлупой страсти <оперниче- 
ства, и жалёль, что прошедшимъ вечеромъ не пошелъ по другой 
дорог%. Теперь онъ не зналъ, на что ему ршиться. 

Около десяти часовъ вЪтеръ, постоянно дуя съ востока не- 
много къ сфверу, еще усилился. Утромъ офицеры, находивииеся 
на палубф обоихъ кораблей, воспользовались нфсколькими ми- 
нутами тишины, довольно хорошо видфли землю и могли дать 
себ ясный отечть въ своемъ взаимномъ положенши. Всякая 
мысль о соперничеств$ исчезла. Каждый корабль маневриро- 
валъ съ единственнымъь желанемъ своего спасешя. Большие 
паруса были ослаблены, и экипажи обоихъ кораблей, напрягая 
всЪ силы, боролись съ вфтромъ и приливомъ. 

— Большая мачта гнется, какъ китовый усъ,—сказалъ Га- 
заръ, когда испытали этоть новый маневръ въ течене десяти ми- 
нуть-—Она прыгаеть какъ ре которая сиЪшить броситься 
въ лужу.. 

— Надо, чтобы шкуна выдержала, эту борьбу или стала на 
мель,—хладнокровно отвфчаль Гардинеръ, хотя самъ очень без- 
покоился.—Даже если бы Пратть простилъь мнЪ погибель своей 
шкуны, то я никогда не прощу этого самому ‹ебФ. 

— Если шкуна потибнетъ, капитанъ Гардинеръ, то оста- 
нется очень мало людей изъ экипажа, чтобы чувствовать утры- 
зешя совЪсти или радость. Посмотрите на, этоть берегъ, сударь, 
теперь, когда онъ представляется нашимъ взглядамъ и можно 
различить ето наибольшее протяженше. Я никогда не видаль 
земли, на которой было бы легче погибнуть. 

Весь берегь быль низокъ и виднфлась непрерывная лия 
подводныхь камней, высовывавшихся свфтлыми острями, что 
не оставляло никакого сомнфв!я въ опасности, которой они 
угрожали. Были минуты, когда цфлые. столбы воды поднимались 
въ воздухъ, а ифна съ нихъ падала, на землю. Въ это время лица 
моряковъ стали угрюмыми, потому что они хорошо поняли 
степень угрожавшей имъ опасности. : 

Тайная надежда Гардинера была найти проходъ, ведущий 
въ Курритукъ, проходъ, который былъ тогда открыть и который 
посль быль занесень пескомъ. | 
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Гардинеръ зналъ, что плылъ по опаснфйшей части береговъ 
Америки. Больше проливы, распространяющиеся между бере- 
тами, образованными пескомъ, д$лали плавале столь же труд- 
нымъ, какъ отмели, находяпияся на сЪверЪ. Однако, онъ счелъ 
за лучшее плыть по одному изъ этихъ проливовъ, чфмъ попасть 
на подводные камни, которые выдавались наружу. Виньярд- 
ск экипажьъ оказывался въ лучшемъ положеши, потому что 
шель по вЪтру и отстоялъ на длину кабельтова отъ камней, а 
потому ‘и дальше оть опасности. Это преимущество не было 
слишкомъ важно, въ томъ случаЪ, если бы вЪфтеръ продолжалъ 
дуть съ одинаковой силою, потому что спасене для ‘обоихъ 
кораблей было бы невозможно. Въ самомъ дВлВ, положен!е 
ихъ было такъ опасно, что имъ невозможно было уступить и 
одной сажени пространства, ими занимаемаго. Скоро глаза, всЪхъ 
устремились на проходъ; но рфшились держаться вдалекЪ оть 
«Морского Льва» изъ Ойстеръ-Понда, если этотъь проходъ быль 
нодъ вЪтромъ. 


Теперь очень хорошо была видна лишя подводныхъ камней, 
и съ каждою минутою она приближалась все боле и болЪе. 
Старались найти мфето для якоря, къ помощи котораго всегда 
прибЪфгають моряки, прежде чЪмъ сядутъ на мель, хотя на это и 
не очень надЪфялись. 

Въ такомъ положен и были дфла, когда шкуна глубоко ныр- 
нула въ волны и встртила, снизу какое-то сопротивлеше, которое 
ес оттолкнуло, какъ будто она ударилась объ утесъ. 

Большая мачта была крфика, но не могла быть довольно 
толстой; одинъ или два, дюйма, въ д1аметрЪ болФе могли бы спасти 
ее, но Пратть купиль такую изъ экономш, несмотря на всё 
сдЪланныя ему представлешя. Дерево переломилось на два 
куска и упало въ нЪеколькихь футахъ оть палубы, подъ вЪт- 
ромъ, увлекши верхнюю часть передней мачты и оставляя 
такимъ образомъ «Морского Льва» изъ Ойстеръ-Понда, въ по- 
ложени гораздо худшемъ, нежели бы онъ быль совершенно 
безъ мачть: 

ДЪло заключалось въ томъ, что надо было бросить якорь. 
Къ ‘счастью, Гардинеръ въ этомъ отношеви все предвидЪлъ. 
Если бы не взяли ‘этой предосторожности, то’ навфрное черезъ 
десять минуть шкуна была бы брошена на подводные камни, 
и для экипажа не было бы никакого спасешя. Разомъ бросили 
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два небольшихъ якоря и вытравили канаты во всю ихъ длину; 
корабль поднялся и тотчасъ же обратился къ морю. 

Росвель смотрЪлъ, какъ плавала ‘на, волнахъ вся масса, де- 
рева и снастей, съ удовольстыемъ, которато не старался скры- 
валь. Онь ощутиль истинную радость, когда, увидалъ, что шкуна 
плыветь подъ вфтромъ. Также бросили лотъ, чтобы узнать, дер- 
жали ли якоря. Этоть несомнзнный опыть показалъ, что шкуна 
каждыя двф минуты подавалась впередъ на длину своего кор- 
пуса. Единственная оставшаяся надежда была та, что лапы 
якоря вонзятся въ лучшую почву, нежели какую до того встр- 
чали. По вычислешямъ Росвеля Гардинера, шкуна, самое большее 
черезъ часъ должна быть брошена на подводные камни. «Мор- 
ской Левъ» изъ Гольмъ-Голя, когда это случилось съ его то- 
варищемъ, быль подъ вфтромь и около полумили на ють. 
Даже въ эту самую минуту подводные камни, такъ сказаль, 
шли навстрзчу шкуны и понуждали ее поворотить. Этоть ма- 
невръ быль возможенъ при поворачиванши корабля на югъ, и 
онъ направился не безъ большихъ усилЙ къ своему товарищу. 

Росвель Гардинеръ стоялъ на корм своего корабля, слфдя 
съ безпокойствомъ за дрейфомъ другой шкуны, по мЪфрЪ того 
какъ она приближалась, борясь съ. волнами почти столь же 
бфлыми, какъ подводные камни, неизбЪжно угрожавиие ко- 
раблямъ. Корабль, стоявший на якорф, хотя и подвигался, но 
такъ медленно, что его собственный ходъ еще яснфе обнару- 
живаль скорое и постоянное приближене «Морского Льва» изъ 
Виньярда къ опаоности, въ которой не было ничего сомнитель- 
нато. Сначала Гардинеръ думалъ, что Дагге столкнется съ но- 
сомъ его корабля, и трепеталь за свои канаты, которые по 
временамъ показывались поверхъ воды, какъ желфзные прутья, 
на протяжени тридцати или сорока, саженъ, но шкуна, виньярд- 
цевъ бЪжала, съ такою скоростью подъ вфтромъ, что не могла, при- 
нести этой новой опасности своему товарищу. 

Котда менфе кабельтова разстоявя оставалось между 
двумя кораблями, оба капитана, опираясь одной рукой за что 
попало, а другой придерживая свои шляпы на головЪ, съ минуту 
поговорили, въ то время какъ шкуны были въ ближайшемъ 
разстояни. 

— Ваши якоря держать? — сказалъ Датге, пачавпий пер- 
вый говорить, кажъ будто онъ ‘думаль, что его судьба завиеЪ ла 
отъь отвфта на его вопросъ. 
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— Кь сожалЪнНо, долженъ сказать, что н%тъ. Каждыя двЪ 
минуты мы подвигаемся на всю длину корабля. Это отдалить 
критическую минуту на часъ или на два. Взгляните, какая за 
нами борозда. : 

Въ самомъ дВлЬ берегь имфль что-то ужасающее. Лишь 
только носъ «Морского Льва» изъ Виньярда очутился подль 
кормы «Морского Льва» изъ Ойстеръ-Понда, Гардинеръ при- 

‚ мфтилъ, что виньярдская шкуна, идя подъ вЪтромъ со скоростью 
всегда ровною, описывала, косвенную линйо. 

—щ Боть да благословить васъ... Богь да благословить 
васъ! — векричалъ Росвель Гардинеръ, дЪлая ему рукою знакъ 
прощаня въ полной увзренности, что капитанъ виньярдцевъ. 
и онъ боле не встр$тятся на этомъ свфтв.—Переживиие увЪдо- 
мять объ участи жертвъ. Когда наступить кризисъ, я прикажу, 
если будеть можно, спустить шлюнцки. 

Латге не отв8чаль. Вся отвЪть былъ безполезенъ, потому 
что никакой человЪ ческий голосъ не могь господствовать надъ 
столь сильнымъ вЪтромъ ‘и быть услышаннымъ на разстояни, 
сдфлавшемся довольно значительнымъ. . 

— Эта шкуна разобьется о камни черезъ полчаса, —<ка- 
залъ Газаръ, находивиийся подлф молодого Гардинера.— Отчего 
онъ не бросаеть якоря? Только одно Божественное Провидфше 
можеть спасти его. 

— И Божественное Провид5не его спасетъ!—вскричаль 
Росвель Гардинеръ.—Видфли ли вы это, господинъ Газаръ? 

Это замфчаве нашего молодото капитана въ самомъ дЪль 
было очень важно. Вфтеръ уменьшился такъ внезапно, что 
лоскуты парусовъ, бывиие на другой шкунв, повисли во вею 

’°одлину мачтъ. Сначала наши моряки думали, что морск!я волны, 
все время подымавиия корабль, теперь нфсколько стихли, но про- ` 
исшедшая перемна была для нихъ _слишкомь очевидна и не 
оставляла никакого сомнфшя. Вфтеръ съ минуту опять дулъ еще 
‘съ прежнею яростбю, но потомъ снова стихъ. Гардинеръ бро- 
сился къ лоту, чтобы получить понят!е объ этомъ дЪйств!и относи- | 
тельно собственнаго корабля. Шкуна болфе не тащила своего 
якоря. 

— Богь помогаеть намъ,—вскричалъ молодой капитанъ,—— ^ 
да будетъ всегда блатословенно Его святое имя! 

— И имя Его Сына!—отвфчаль чей-то голосъ. 
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Несмотря на сильное душевное волнен!е, Росвель Гардинеръ 
обернулся, чтобы видЪть, откуда были эти слова. Самый старый 
изъ малросовъ, находившихся на палубЪ, Стимсонъ, произнесъ 
эти слова. Благоговз ше, съ которымъ они были произнесены, 
произвело на молодого человЪка болфе дЪйствя, нежели самыя 
слова. Въ самомъ дЬль; въ этомъ блатгоговЪнши было что-то 
боле необыкновенное для матроса, нежели слова, имъ произне- 
сенныя. Гораздо позже Гардинеръ не забыль этого случая, 
который не остался безъ посл детвий. 

— Я думаю, сударь, —вскричаль Газаръ,—что вфтеръ пе- 
ремфнилея! Часто случается даже подлф нашихъ береговъ, что 
юго-восточный вфтеръ вдругь перемфняется на сЪверо-восточ- 
ный. Я надЪюсь, что это не будетъь слишкомъ поздно для спа- 
сешя виньярдской шкуны, хотя она бЪжить къ подводнымъ 
камнямъ съ ужаеной скоростью. 

— Посмотрите на ея фоковой парус... Опять тишина, — 
сказаль Гардинеръ.—Говорю вамъ, Газаръ, что вфтеръ перем%- 
нится, а это только и можеть спасти насъ оть этихъ подводныхъ 
камней. 

— Эта перемфна случится только по милосердно Всемогу- 
щаго Бога и Его Сына, — прибавилъь Стимсонъ съ жаромъ, 
хотя говориль очень тихо. 

_ Росвель ощутилъ то же удивлеше, которое уже почувство- 
валъ, и на н$фсколько минуть забылъ бурю. ВЪфтеръ стихъ, хотя 
колебаше вдлнъ еще угрожало другой шкунф, увлекая ее къ 
подводнымъ камнямъ, хотя и съ меньшей скоростью. 

— Почему она не бросаеть якорь?—вскричалъ Гарнеръ, 
безпокоясь за другой корабль, потому что онъ не боялся за 
свой. — Если онъ не бросить якорь, то сядеть на мель или 
разобъется о подводные камни. 

— Онь, кажется, объ этомъ не думаеть,—отвЪчаль за- 
смфявнийся Газаръ. — Посмотрите, у него снимаютъ марсель, 
и вы можете замфтить, что подымають большой парусъ. 

Въ самомъ дЪлЪ, казалось, что Датге былъ не болЪфе раепо- 
ложенъ воспользоваться своими парусами, нежели канатами. 
Черезъ н$сколько минуть онъ подняль всЪ паруса и старался 
отплыть отъ земли. Потомъ в$теръ совершенно пересталъ, и на, 
пространств полумили Гардинеръ и его товарищи услышали 
шумъ бившихся о мачты парусовъ. Потомъ паруса надулись съ 

другой стороны, и вЪтеръ подулъ съ земли. Носъ шкуны тотчаеъ 
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же оборотился къ морю, и лотъ, висБвиий на его сторон, пока- 
залъ, что онъ слЪдовалъь по настоящему направлено. Эта, вне- 
запная перемфна, погоды, иногда пагубная, иногда, спасительная, 
всегда ведетъ за собою столкновеше двухъ противоположныхь 
течешй воздуха. 

— Теперь, —<казалъ Газаръ,—будеть навЪрное сЪверо-за- 
падный вЪтеръ. 

Черезъ десять минуть подулъ довольно сильный вЪтеръ по 
направлению, почти совершенно противоположному тому, по ко- 
торому онъ дулъ до сихъ поръ. «Морской Левъ» изъ Виньярда, 
удалился оть земли, разсВкая волны, текийя изъ океана, тогда 
какъ «Морской Левъ» изъ Ойстеръ-Понда, старался попасть подъ 
зъЪтеръ и, казалось, находился между двумя нроиоцооажыия 
силами. 

Гардинеръ думалъ, что другая шкуна, уйдеть, но вмфсто того 
капитанъ Датге подошелъ къ обезмачтованному кораблю и бро- 
силъ якорь. Этоть знакъ истиннато братства быль слишкомъ 
ясенъ и не нуждался въ объяснешяхъ. Въ самомъ дЪлф, винь- 
ярдцы имфли намфрене остаться подлф своего товарища до 
тьхь поръ, пока онъ будеть въ опасности. СЪверо-западный в}- 
теръ не позволиль никакого сношеня между экипажами до 
слВдующаго утра. Сила вЪтра была не велика, и волны, почти 
что стладивипяся, едва виднфлись у береговъ. 

На подводныхь камняхъ замфтна была только бфлая пфна, 
но она уже боле не пугала. Поправили мачты обезмачтован 
наго корабля и съ помощью шлюпокъ отыскали всф паруса и 
большое число снастей. 


ГЛАВА Х. 


Облако исчезнетъ съ твоего чела, гру- 
сти не будетъ въ твоемъ голос%; но тамъ, 
гдЪ твоя улыбка для него, наши сердца на- 
прасно будутъ ее искать. 


Мистрисс5 Гименсб. 


На другой день утромъ, лишь только можно было спустить 
шлюпки въ море, капитанъ Датге подошель къ «Морскому Льву» 
изъ Ойстеръ-Понда. Его приняли самымъ дружескимъ образомъ, 
а его услуги столь же свободно, какъ въ другихь обетоятель- 
ствахъ, могли быть ему самому предложены. 


Въ этомъ была характерная смфсь хриспанскаго чувства 
и человфческато расчета. Если христансвыя обязанности, тре- 
буемыя релитею, нер$дко пренебрегаются пуританскими выход- 
цами, то можно сказать съ такою же справедливостью, что оне 
никогда не теряють изъ звида своей частной выгоды. Дахте 
имЪль дв побудительныя причины предложить свои услути 
Гардинеру: онъ хотЬлъ въ одно время исполнить нравственныя 
обязанности и остаться подлЪ «Морского Льва» изъ Ойстерз- 
Понда. Онъ опасался того, что этоть корабль одинъ найдеть 
тоть островъ, о которомъ и самъ Датге имфлъ нёсколько любо- 
пытныхь свфдЪшй, недостаточныхъ, однако, для полной увфрен- 
ности въ томъ, что онъ его отыщеть. 

Шлюпки Далге помогли спасти паруса и снасти. Потомъ его 
люди работали, чтобы привести въ надлежащее состояще часть 
мачтъ, и въ полдень оба корабля находились далеко отъ берега, 
на юго-востокъ. 


Въ эту ночь они прошли мысъ Гаттерасъ. Въ слфдующую 
ночь они оботнули мысъ Лукъ-Оуть, прекрасную точку поворота 
для кораблей, идущихь па сВверъ, и пришли въ Портъ-Бофоръ 
на другой день утромъ при восходЪ солнца. Въ это время стихъ 
сфверо-западный вЪтеръ, и обЪ шкуны, при небольшомъ южномъ 
вЪтрЪ, вошли въ этотъ портъ, въ которомъ было именно столько 
воды, чтобъ имъ обоимъ помЪститься. 

Это было единственное мфсто по всему берегу, гдЪ они могли 
остановиться, и, можеть быть, также единственный порть, гдЪ 
Росвель Гардинеръ могъ получить матермалы, въ которыхъ нужда- 
лась его шкуна. 

Бофоръ довольно замфчалельный портъ, которому не достаеть 
немного боле тлубины, что заставило шкуны подождать до на- 
чала прилива. Это обстоятельство и дало Росвелю время отпра- 
киться на борть другого корабля и отблагодарить Далте и его 
добрыхъ офицеровъ. 

— Навфрное, катитанъ Дагте, вы не думаете войти въ этоть 
портъ,—сказалъ нашъ герой. По моей милости вы и такъ долго 
простояли. Если я найду мачты, о которыхъ мнЪ говорилъ лоц- 
манъ, то черезъ двое сутокъ буду въ морЪ, и мы встр$тимся 
черезь нфсколько м$сяцевъ подлБ мыса Горна. 


— Гардинеръ, я вамъ воть что скажу, —отвфчаль виньяр- 
децъ, предлатая ромъ своему сотоварищу;—я человфкъ простой 


и никогда не стараюсь дфлать шума, но люблю собралство. Мы 
оба избфжали большую опасность и спаслись оть кораблекруше- 
ня. Если вмфств проходишь подобныя испыталия, то не знаю, 
но мн кажется ужаснымъ оставить васъ здЪсь до случая уви- 
дФть васъ съ столькими же руками и ногами, какъ и я самъ. 
Воть мое мнфше, Гарнеръ, и я не берусь сказать утвердительно, 
что оно лучшее. Выбирайте. 

— Это доброе мн»ше, капитанъ Датге, сердце мое говорить 
мнф, что вы правы, и блатодарю васъ за этоть знакъ дружбы. 
Но вы не должны забывать, что въ этомъ м!рф есть арматоры. 
Я долженъ буду отдать отчеть въ своихъ дЪИиствяхъ моему, 
конечно, и вамъ тоже необходимо отдать отчетъ вашимъ. Теперь 
прекрасный попутный вфтеръ, который гонитъ васъ въ открытое 
море, и, пройдя къ югу оть Бермудекихъ острововъ, вы можете 
сократить вашу дороту. 

— Я пришелъ сюда, Гарнеръ, чтобы быть въ обществЪ, и 
мы были не совсфмъ свободны въ выборф, въ чемъь вы при- 
знаетесь, потому что мы не могли миновать отмели того бе- 
рега. Я не считалъ бы нашего положентя очень дурнымъ, если 
бы вы не были обезмачтованы. Это будетъ стоить двфсти или 
триста, долларовъ и заставить вашего арматора поворчаль, но отъ 
этого человЪ къ не умираетъ. Я остаюсь съ вами, и вы можете объ- 
яснить это Пратту въ письм$, которое вы напишете ему, когда, 
мы выйдемъ. 

— Ну, я очень блатодаренъ вамъ за вашу доброту и поста- 
раюсь припомнить ее, когда представится случай за, нее отблато- 
дарить. 

Росвель Гардинеръ думалъ, что никогда еще не встрёчалъ 
столь великодушнаго экипажа, какъ экипажъь «Морского Льва» 
изъ Гольмъ-Голя. 

Китоловныя суда, и охотники за, тюленями ничего не платять 
своимъ экипажамъ деньгами, какъ ‘друпе корабли. УспЪхъ эк- 
спедишй столь зависить оть.этихъ экипажей, что обыкновенно 
стараются непосредственно заинтересовать ихъ. ВелЪдетве этого 
всф люди, находяшщ!еся на палубЪ, нанимаются за извЪфетную 
часть, которую они получають въ будущемъ грузЪ. Арматоръ 
оплачивается такимъ же образомъ, т. е. за корабль и оснащене 
обыкновенно полагается двф трети прибыли, а офицеры и эки- 
пажъ получають остальное. Эти условя измфняются, смотря по 


увеличено ифны на продукты отъ. китовой ловли или охоты за. 
тюленями, а также оть увеличешя издержекъ на вооружене. 
судна. Изъ этого слФдуеть то, что капитанъ Датге и его экипажъ, 
теряя время подлЪ обезмачтованнато корабля, теряли свою соб- 
ственную прибыль. 

Вакъ бы то ни было, Гардинеръ съ помощью виньярдскаго 
экипажа ‘немедленно сдЪлалъ необходимыя для его судна по- 
правки, и послЪ полудня второго дня по входф онъ уже могь 
поднять паруса, и шкуна его находилась въ лучшемъ состоянии, 
нежели когда онъ оставилъ Ойстеръ-Пондъ. 

Электрическихь телеграфовъ въ это время не существовало. 
Если бы Морсъ сдЪлалъ это великое открыте ранфе триднатью 
годами, то Росвель Гардинеръ мотъ бы снестись съ своимъ арма- 
торомъ и получить отъ него отвфтъ прежде, нежели бы поднялъ 
паруса, несмотря ни на какое разстояше, ихъ раздфлявшее. Те- 
перь же онъ принуждень былъ ограничиться только написа- 
н1емъ письма, которое черезъ нед$лю Мария отдала, своему дядЪ 
по возвращеши его изъ небольшого путешествая. 

— Воть къ вамъ письмо, дядюшка,—сказала Мария, ста- 
раясь преодолфть свое смущеше, хотя краснЪла оть мысли при 
интерес}, который это письмо могло имфть для нея,—оно пришло 
изъ порта; Бетингъ-Джой принесъ его передъ вашимъ пр- 
здомъ. 

— Письмо съ почтовымъ клеймомъ: Бофоръ. Оть кого. мо- 
жетъь быть это письмо?, Пятьдесять центовъ за провозъ! 

— Это служить доказательствомъ, сударь, что Бофоръ очень 
далеко, а письмо страховое. Я думаю, что оно отъ Росвеля. 

Если бы племянница звыстрфлила изъ пушки надъ ухомъ 
своего дяди, то опъ не смутился бы болЪе. Онъ поблфднЪлъ и 
вмЪсто того, чтобы сорвать ‘печать, къ чему уже былъ тотозъ, 
колебался, боясь развернуть письмо. 

— Что это значить ?—закричалъь Пралтъ, останавливаясь, 
чтобы вздохнуть.-—Почеркъ Гардинера. Да это правда. Если 
этоть неблаторазумный молодой человЪкъ разбилъь мою шкуну, 
то я никогда не прощу ему въ этомъ свЪтф, хотя и буду принуж- 
денъ это сдфлать на томъ. 

— Дядюшка, нЪтъ надобности понимать все съ дурной сто- 
роны. На мор% часто посылають письма со встр®чными кораб- 
лями, и я увфрена, что Росвель такъ и сдЪлалъ. 

— Только не онъ, не онъ, безпечный молодой человЪкъ! Онъ 


разбилъь мою шкунпу, и все мое богатство въ рукахъ грабителей, 
живущихь кораблекрушенями, и которые вреднфе крысъ, жи- 
вущихъ въ лабазахъ. Бофоръ. Н. С. Да, тамъ находится одинъ 
изъ Батамскихъ острововъ; а Н. С. значить, островъ Новаго 
Провидфшя. Ахъ, Боже мой! Боже мой! 

— Но Н. С. не можеть означать островъ Новаго Провид%- 
шя, въ такомъ случа было бы Н. П., дядюшка. 

— Н. С. или Н. П. такъ похожи по звуку, что я и не знаю, 
что и подумать объ этомъ. Возьми письмо и читай. Какъ оно 
велико. Въ немъ долженъ быть какой-нибудь протестъ или какая- 
нибудь записка. 

Маря взяла письмо и дрожащими руками развернула его. 
Она, скоро увидала, что письмо написано къ ней. 

— Что въ немъ, Марля? Что въ немъ, дитя мое? Не опа- 
сайся сказать мн, прибавиль Пратлть тихимъ и ослабфвшимъ 
толовомъ.—Я надфюсь, что сумфю снести несчасте съ муже- 
ствомъ христанина. Нфтъ ли въ письмЪ одной изъ тёхъ штем- 
пелеванныхъ бумагъ патубнаго предзнаменоваяя, которыя упо- 
требляють нотар!усы, если требують деньги? 

Мария покрасн$ла и въ это время казалась прекрасною. 

— Это письмо ко мн, я увфряю васъ, дядюшка, и ничего 
боле; также есть и къ вамъ, и оно въ моемъ. 

— Ну, ну, къ счастью, что туть ифть ничего худшато. Что’ 
же, откуда было писано это письмо? Обозначены ли широта и 
долгота, ? 

‚ Краска Мари исчезла, и она вся поблёлнЪла, когда, проб%- 
жала первыя строки письма; потомъ она, вооружилась всею своею 
рышительностью и начала разсказывать своему дяд$ содержан1е 
письма. 

— Несчасте случилось съ бёднымъ Росвелемъ,—сказала 
она, дрожащимъ толосомъ въ сильномъ смущени,—хотя это не- 
счасте и не было въ половину столько великимъ, какимъ могло 
быть. Письмо писано въ Бофорз, въ Сфверной Каролин, гдь 
остановилась шкуна, чтобы запастись новыми мачтами, утра- 
ченными при мысЪ Гаттерасъ. 

— Гаттераеъ!—со стономъ прерваль Праттъ.—Что тамъ 
дЬлаетъь мой корабль? 

— По правд$, ‘я этого не знаю, но я лучше прочту вамъ 
содержане письма Росвеля, и вы узнаете подробности. 

Въ самомь дБлЪ, Маря прочла письмо своему дядф. Гарди- 


неръ ничего не скрылъ и откровенно признался въ опшибкЪ, имъ 
сдфланной. Онъ-подробно тговориль о «Морскомъь ЛьвЪ»’ изъ 
Гольмъ-Голя и выражалъ свое мифше, что капитанъ Датге зналъ 
о существованти острововъ морскихъ тюленей, не зная, впрочемъ, 
ихъ широты и долготы. Что же касается до берега, гдф было 
скрыто сокровище, то Росвель умалчиваль, потому что ему. ка- 
залось, что Датте ничего не зналъ объ этой части экспедиции. 
Наконець, Гардинеръ выражалъ глубокую блатодарность за, доб- 
‚ровольную услугу, которую оказали ему Дагге и его экипажь. 

— Добровольная услуга! — вскричаль Пратть ©ъ тлухимъ 
ворчанемъ.—Какъ будто подобный человЪкъ можеть работать 
даромъ! 

— Росвель, дядюшка, пишетъь намъ, что капитанъ Далге 
вель себя такимъ образомъ, и что онъ согласился ничего не тре- 
бовать за, то, что онъ пришелъ еъ нимъ въ Бофоръ, и за, то, что 
сд$лалъ въ бытность свою тамъ. Я, во имя христанской любви 
къ ближнему, хочу надфяться, что корабли подобнымъ обра- 
зомъ оказывають другъ другу взаимную помощь. 

— Но не безъ платы за спасене труза-—ири кораблекру- 
шенши, не безъ платы за спасеше груза! Любовь къ ближнему 
дЬло “прекрасное, и наша, обязанность-—оказывать ее во всЪхЪ 
случаяхъ, но плата за спасеше груза при кораблекрушени 
имфетъ свою часть въ любви къ ближнему. Я боюсь, что эта 
шкуна разорить меня, и въ моей старости я буду принужденъ 
питаться городской милостынею. 

— Этого не можеть быть, дядюшка, потому что вы ничего 
не должны за вашъ корабль, и всЪ ваши фермы, всЪ ваши друт!я 
собственности никому не должны, и я не понимаю, какимъ обра- 
зомъ шкуна можеть разорить ваеъ. 

— Да, я погибъ, —сказалъ Пратть, ударяя ногой по полу ВЪ 
состояни нервнаго раздражения, —погибъ столько же, сколько 
покойный отецъ Росвеля Гардинера, который могъ быть. самымъ 
богатымъ человЪкомъ между Ойстеръ-Пондомъ и Райверъ-Хе- 
ломъ, если бы онъ не былъ одержимъ духомъ спекулящи! МнЪ 
помнится, что я видфль его болфе ботатымъ, нежели я, а онъ 
умеръ почти въ нищет$. Да, да, я это вижу, эта, шкуна, ри 
меня! 

— Но Росвель прислалъ счеть всему имъ издержанному и 
едфлалъ на васъ переводъ уплаты. Весь итогъь равняется ста, 
шестидесяти шести долларамъ и десяти центамъ. 
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- — Но это не плата за, спасеше груза при кораблекрушени. 
Дальше будетъ требоваше плалы за спасеве груза арматорамъ 
и экипажу «Морского Льва» изъ Гольмъ-Голя. Я это знаю, дитя 
мое, знаю, что это будетъ. Гардинеръ разорилъ меня, и я сойду 
въ могилу нищимъ, какъ умеръ его отецъ! 

— Если бы это и было такъ, дядюшка, такъ я одна страдала, 
бы вмЪстВ съ вами и употребила бы всЪ мои усимя, чтобы не 
предаться торести. Но воть еще бумата, которую Росвель, безъ 
сомнфвя, по ошибк$ вложиль въ мое письмо. Посмотрите, дя- 
дюшка: это свидфтельство, подписанное капитаномъ Датге и его 
экипажемъ и удостовзряющее, что они, по чувству добраго рас- 
положения, пришли въ Бофоръ и не требують никакой платы за 
спасеше груза при кораблекрушеши. Воть бумага, дядюшка, вы 
можете прочесть ее сами. 

Пратть не читалъ бумагу, а пожиралъ ее. Это свидЪтельство 
такъ его успокоило, что онъ не только самъ съ большимъ вни- 
ман!емъ прочелъ письмо Гардинера, но даже простилъ ему из- 
держки, которыя причинили ему поправки, требуемыя аварею 
корабля. 

Слезы, пролитыя Марею надъ письмомъ Росвеля, были въ 
одно и то же время и торьки, и сладки, потому что ршене ея 
нисколько не перемфнилось, и хотя она любила Росвеля, но 
положила никогда не быть женою того, чей Богъ не будетъ ея 
Ботомъ. 

Однако, это письмо, которато она, вовсе не ожидала, доста- 
вило ей очень праятное ут шенше. Росвель писалъ, какъ и всетда, 
просто, естественно, онъ ничего не скрывалъ и выказывался та- 
кимъ, каковъ быль. 

Газеты увфдомили о прибытш въ Бофоръ двухъ «Морскиуь 
Львовъ»—близнецовъ, для исправленя тамъ своихъ поврежде- 
ни. Маря вырЪзала, эту статью изъ тазеты и вложила, въ письмо, 
которое она получила отъ Росвеля. Въ слБдующему тоду но 
было ни одного дня, въ который бы она не читала и не пере- 
читывала письма и статьи... 

Между тЪмъ оба «Морсюше Льва» подняли паруса. Гарди- 
неръ и Дагге не совсЪмъ соглашались въ налравлени, которое 
должно было принять. 

Гардинеръ совфтоваль итти на югь къ Бермудскимь остро- 

Морсве львы. 
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вамъ, а Датге думалъ, что должно отправиться къ востоку и 
сфверу отъ этихъ острововъ. Гардинеръ нетерпфливо желалъ 
загладить свою ошибку и сократить дорогу; Датте разсуждаль 
тораздо хладнокровнфе и принималь въ разсчеть вфтеръ и глав- 
ную цзль путешествия. 


ГЛАВА Х1. 


Лоснящаяся кожа, развфвающаяся грива, 
дрожащие члены и вышущи ноздри и крЪи- 
ыя жилы рысака, старались преодольть 
подъемъ на противоположный берег. 


Байрон. «Мазепа». 


Росвель Гардинеръ почувствовалъ, что онъ дышаль гораздо 
свободнЪе, котда потерялъ изъ виду Сюммерскую группу. Теперь 
онъ совершенно оставляль Америку и надЪялся не видать ее, 
пока не встрётить хорошо извфстнаго утеса, показывающаго до- 
роту къ самому лучшему порту въ свфтЁ, порту Рю-Жанейро. 

Съ нашими обоими «Морскими Львами» не случилось ника- 
кого событя до пересфчешя ими экватора, которое бы за- 
служивало быть разсказаннымъ. На шестнадцатый день посл» 
отнлыимя изъ Монтаука они встрфтили китолова, оставившато 
Ро на прошедшей недфлЪ; онъ тамъ былъ для продажи сала. Гар- 
динеръ послалъ съ этимъ кораблемъ письма, а такъ какъ онъ те- 
мерь уже могь сказать Пратту, что будеть въ Рю даже прежде 
зазначеннато срока, то надЪялся этимъ успокоить старика. 

Въ то время, какъ об$ шкуны шли на, разстояни кабельтова, 
Газаръ примфтиль внезапное и необыкновенное волнене ма па- 
луб$ «Морского Льва» изъ Виньярда. 

—= Смерчь!—закричаль Газаръ Стимсону, когда этоть не- 
ожиданный случай варушилъ спокойств!е пере$зда.— Кто-нибудь 
упаль съ другой шкуны, или экипажь замЪтилЪ смерчъ. 

—- Смерчь! Смерчъ!-—вскричаль въ отвфть Стимсонъ.-А 
сверхЪ того и кить. 

Это было такъ. Находивицеся въ калотахъ выбЪжали на па- 
лубу, а бывице на мачтахъ спустились съ нихъ съ быстротою 
молнии. Камитанъ Гардинеръ выскочилъ изъ своей каюты однимъ 
прыжкомъ и въ одну минуту быль въ китоловной шлюпк$. 

Хотя ни одна изъ шкунъ не была совершенно оснащена, какъ 
китоловное судно, однако, обф были снабжены пиками и гарпу- 
Нами. 


Четыре шлюпки, по двЪ съ каждой шкуны, находились въ 
одно время въ водф. Датге стоялъ на рул одной, а Росвель на 
руль другой. | 

Скоро шлюпки обоихъ капитановъ находились рядомъ и такъ 
близко, что можно было товорить. На всфхъ лицахъ можно было 
замЪтить выражеше страшнато соперничества. Это была, борьба 
на смерть: и ни на одномъ лицф не было видно ни малЪйшей 
улыбки. Лица вс$хъ были важны, рВигительны; каждая рука, д%- 
лала все усиме, на которое только была способна. Матросы 
гребли превосходно, привыкши къ употребленю въ морЪ своихъ 
длинныхъ веселъ, и черезъ десять минуть уже находились въ 
мил отъ обфихъ шкунъ. 

— Какъ это устроить, Гарнеръ?—кричалъ катитанъ винь- 
ярдцевъ.—Будемъ ли работать сообща, или каждая шкуна, зай- 
мется для себя? 

Это было сказано дружескимъ тономъ, но съ большою хи- 
тростью. 

Ёъ счастью для Гардинера, блаторазумная мысль явилась Въ 
ето умВ въ то время, какъ онъ хотёльъ говорить, и заставила, его 
обдумать свой отвфтъ. 

— Я думаю, —отвфчалъь Росвель Гардинеръ,—что будетъ 
лучше, если каждый корабль стаметь работать для своихъ арма- 
торовъ. 

Вода, вздымалась вокругъ нихъ, и только одн% шкуны, шедния 
противъ пассатнаго в%тра, представлялись ихъ бдительному и 
безпокойному взгляду. Двадцать разъ имъ представлялось, что 
они видять черноватую спину или голову предмета, котораго они 
искали, но то была волна, скоро исчезавшая въ океан. 

Наконецъ, Гардинеръ замфтиль то, что его олытный глазъ 
хорошо зналъ: это былъ хвость или скорфе оконечность хвоста 
отромнахго кита, находившагося отъ ‘него не боле какъ на, чет- 
верть мили и, по м8сту занимаемому этимъ животнымъ, на, рав- 
номъ разстояни оть Далте. 

Казалось, что оба замфтили своего непрятеля въ одно время, 
потому что обЪ шлюпки устремились, какъ будто они сами были 
одушевлены: щука или акула не могли бы броситься на свою 
добычу съ большею скоростью, какъ эти двё шлюпки. Окоро 
увидали все стадо, плывшее противъ вфтра: отромный кить съ 
полдюжиною молодыхъ китовъ, столпившихся подлё ихъ матери 
или игравшихъ между собою. Скоро маль безнечно подилыла къ 
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нимъ и дала сосать одному, при чемъ и друме посл$довали этому 
примЗру, а кить, сопровождавший это стадо, пересталъ плыть по 
взтру и съ снисходительностью старой кормилицы сталъ кру- 
житься около нихъ. Въ эту любопытную минуту шлюпки вдругъ 
вилыли въ середину этого стада. 

Если бы въ нашихъ смфльчакахъ было менфе желаная сопер- 
ничества, такъ они были бы осторожн$е. На кита, который дол- 
женъ защищать своихъ маленькихъ, также опасно нашадать, какъ 
и на другихъ животныхъ. Но здЪсь никто не думалъ объ опаено- 
сти, которой подвергался, и только виньярдская шкуна спорила, 
со шкуною изъ Ойстеръ-Понда, одинъ «Морской Левъ» съ дру- 
ГИМЪ. 

Росвель бросился въ середину стада и направиль свою 
иаюпку къ боку кита, который могь дать, по крайней мЪрЪ, сто 
боченковъ жира. Лишь только это огромное животное почувство- 
вазо гарпунъ, брошенный въ заднюю его оконечность, у хвоста, 
то бросилось вглубь океана, съ такою быстротою, что съ поверх- 
ности волнъ поднялся какъ будто дымъ. 

Въ случаЪ, о которомъ говорится, китъ, на, которато напалъ 
Гардинеръ, опустившись на глубину трехъ или четырехъ 
соть саженъ, выплыль на поверхность, вздохнуль и тихо воз- 
вратижся къ стаду. Какъ скоро гарпунъ быль брошенъ, то въ 
раеположени экипажа оказалась перемфна. Лишь только корм- 
чй или гарпунщикъ бросилъ свое желфзо, какъ китоловы назы- 
вають гарпунъ, то помфнялся мЪстомъ съ Росвелемъ, который 
оставилъ руль и схватиль пику, оруже, которое употребляютъ 
для ховершевя побфды. Экипажь вложиль рукоятки своихъ .ве- 
селъ въ петли, оставляя весла на воздух, такъ что они находи- 
лись совершенно вн% воды. 

Видфть, что животное возвращается къ тому мЪ%сту, гдЪ его 
ранили, было дЪломъ столь необыкновеннымъ, что Росвель не 
могь дать себЪ отчета, въ дЪйстяхъ кита. Сначала, онъ предпо- 
пагалъ, что животное хочеть сражаться съ нимъ и напасть на 
него своими страшными челюстями, но оказалось, что это движе- 
ше происходило или отъь каприза, или оть страха, потому что, 
подойдя на сто метровъ къ шлюпкВ, китъ поворотился и поплылъ 
тю в$тру, разская волны своимъ ужаснымъ хвостомъ. 

Кить при погон® не уходилъ еще съ тою скоростью, къ ко- 
торой былъ способенъ, хотя эта скорость превосходила шесть 
узловъ. 
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Иногда она уменьшалась и во многихъ случаяхь доходила 
только до половины той, которую мы указали. Во время одного 
изъ такихъ отдыховъ шлюпка подходила все болфе и болЪе къ 
киту и, наконець, находилась въ пятидесяти футахъ оть его 
ужаснато хвоста. Ложидались только блатопр1ятнато случая, 
чтобы бросить копье. 

Стимсонъ самый лучпий и старый морякъ на шкун%, тотъ, 
который далъ своему капитану совфть о должномъ почтенши Бо- 
жеству, исполнялъ должность кормчаго, “исполнивши предъ тёмъ 
должность гарпунщика; теперь къ нему-то Гардинеръ, пресл$дуя 
кита, въ течене двухъ часовъ, обращалъ свои замфчашя. 

— Этотъь гуляка,—сказалъь капитанъ, говоря о морскомъ 
чудовищ, —безъ сомнфшя, еще долго протащить наеъ,—и онъ 
покачиваль копьемъ въ рукВ, стоя въ шлюпк, — я нанесъ 
бы ему ударъ, осли бы не опасался его хвоста. 

Въ эту минуту кить пересталъ плыть и, поднимая свой огром- 
ный хвость, ударилъ пять или шесть разъ по поверхности воды и 
произвелъ шумъ, который былъ слышенъ за полумилю, не говоря 
уже о пЪн$, наполнившей атмосферу. 

Лишь только его хвостъь показался въ воздухЪ, то отпустили 
канатъ, державиий тгарпунъ, что увеличило пространство между 
шлюпкою и китомъ до ста футовъ. Ничто не могло лучше выка- 
зать неустрашимаго характера китолововъ, какъ зрфлище, пред- 
ставляемое въ эту минуту Росвелемъ Гардинеромъ и его това- 
рищами. Среди океана, въ нфсколькихъ миляхъ оть своего ко- 
рабля и не имфя въ виду никакого другого судна, они теризливо 
сидЪли, ожидая минуты, въ которую морской исполинъ умень- 
шить свой ходъ, чтобы подойти къ нему и захватить свою до- 
бычу. 

Кить все еще ударялъь своимъ ужаснымъ хвостомъ, какъ 
крикь, который поднялся среди людей, составлявшихь ето эки- 
пажъ, поразилъ слухъ Росвеля, который, оборотивитись, увид®лъ 
ат, занятато преслВдовамемъ небольшого кита, плывшаго съ 
большою скоростью, влача, за собою шлюнку Далге. 

Сначала Росвель думалъ, что онъ будеть принужденъ отка- 
заться отъ своего кита, потому что другое животное плыло прямо 
къ его собственной лодкЪ. Но, вфроятно, испуганное большими 
ударами, которыми самый большой кить продолжалъ волноваль 
океанъ, животное, которое было очень невелико, отскочило во- 
время, чтобы избЪжать угрожавшаго столкновеня, хотя сначала, 
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оно сдЪлало обширный круть въ томъ м%ст№, гдЪ находился 
страшный великанъ ето породы. Эта новая эволющя была друтою 
причиною страха. Если бы небольшой китъ продолжаль дЪлать 
болыше круги, то надо было опасаться того, что шнуръ Далге 
залронетъ лодку Гардинера и произведетъ толчокъ, который могь 
быть пагубнымъ для всего экипажа. Для отвращешя опасности 
Росвель приказалъ людямъ своей шлюпки держать ихъ ножи на- 
тотов%. 

Еще не знали, какой будеть результать для обфихъ лодокъ 
отъ этото кругообразнато движешя, потому что, прежде ч$мъ они 
могли сблизиться, бичевка, Датге попала, въ роть кита Гардинера 
и, нажимая на углы его челюстей, заставила, чудовище сдфлать 
движен!е съ такою силою, что онъ вырваль гарпунъ изъ тВла, ма- 
ленькаго кита. БЪгь сдфлался такъ быстръ, что Росвель быль 
принужденъ вытравить канать, къ которому быль прикрфиленъ 
его тарпунъ, и его китъ опустился въ неизмфримую глубину. Од- 
чако, Далге рёшилъ возможно доле не рёзать своего каната. 

Черезъ пять минуть большой китъ выплылъ на поверхность 
океана, чтобы вздохнуть. - 

Такъ какъ обф шлюпки вытравили много каната, пока китъ 
плылъ, то находились теперь въ четверти мили оть живот- 
наго и плыли въ пятидесяти футахъ одна за друтою. Если духъ 
соперничества, уже былъ на палубахъ обоихъ экипажей, то те- 
перь онъ дошелъ до того, что могь окончиться насимемъ. 

— Вы, безъ сомнЪня, знаете, капитанъ Дахгге, что этоть кить 
мой, —сказалъ Гарнеръ.—Я его гарпунилъ и пресл5довалъ, дожи- 
даясь только благопрятнаго случая для нападешя на него 
копьемъ, какъ вапть кить бросился между мною и этимъ живот- 
нымъ, и вы загарпунили моего кита, непонятнымъ образомъ и, на- 
вфрное, противно всфмъ правиламъ китовой ловли. 

— Я ничего не знаю. Я гарпунилъ кита, капитанъ Гарнеръ, 
и держу самъ кита. Мн$ надо доказать прежде, чфмъ я откажусь 
оть этой твари, что я на нее не им$ю никакого права. 

Гардинеръ очень хорошо зналъ, съ какимъ челов комъ имвлъ 
дЪло, а потому несталъ терять времени въ пустыхъ препиралель- 
ствахъ. Ршившись при случа поддержать свое право, онъ при- 
казалъ своимъ людямъ тащить къ себЪ канатъ, потому что дви- 
жене кита стало такъ тихо, что позволяло этоть маневръ. Эки- 
пажъ Дагге одфлалъ то же самое, и сильный духъ соперничества 
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овладЬль обоими экипажами, тотовыми къ борьбЪ изъ-за тото, 
кто изъ нихъ имфеть право овладЪть китомъ. 

Лодка Гардинера находилась подлВ лЬвой стороны живот- 
наго, въ которую онъ вонзилъ свой гарпунъ, а Датге съ противной 
стороны, —его каналъ, выходящий изъ челюстей кита, влекъ его 
къ этой сторонф. Оба кашитана стояли прямо на своихъ ппоп- 
кахъ, потрясая своимъ копьемъ и ожидая только минуты; чтобы 
стать поближе и поразить кита. 

Въ это время люди экипажа нетерпфливо ударили въ весла и 
поспфшили напасть на кита. Можеть быть, изъ двухъ калита» 
новъ, Датге показалъ болфе хладнокров1я, а, Росвель былъ боле 
горячъ и см5лъ. Шлюпка, посл дняго толкнулась въ бокъ кита, въ 
то время, какъ молодой капитанъ вонзиль свое копье сквозь 
жиръ, въ жизненные органы животнаго. 

Въ ту же минуту Дагге вонзиль свое копье съ удивительнымъ 
навыкомъ и нанесъ животному глубокую рану. ПослЪ того раз- 
дался крикъ «назадъ!». 0бЪ шлюпки побфжали оть опасности 
съ наивозможной скоростью; море представляло взгляду только 
волны иБны; животное лишь только было ранено и начало му- 
читься среди волнъ, и оба экипажа ощутили большую радость 
при видф красной крови, перемфшивающейся съ блыми вол- 
нами моря. Минуть черезъ десять оно перевернулось и умерло, 
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Богъь да хранитъ васъ, сударь! Идете 
ли вы еще дальше или вы уже на мфет\%?— 
Сударь, мн® предстоитъ еще странствовать 
одну или дв недфли. 


Шекспиу5. 


Гардинеръ и Далге встрётились лицомъ къ лицу на остов 
кита. Оба вонзили свои копья въ животь животнатго и, опер- 
шись на древко этого оружйя, смотрёли другь на друга, какъ 
люди, р-шивицеся защищать свои права 

— Капитанъ Дагге.—съ живостью сказалъ Росвель,—вы 
уже давно занимаетесь китовою ловлею, а потому должны знать 
ея правила. Я первый гарпуниль эту рыбу и не оставлялъ ее съ 
тЪхъ поръ, пока поразилъь и пока мое копье ‘не убило ее. Въ 
такихъ обстоятельствахъ, сударь, я удивляюсь, что человЁкъ, 
знающий условя, освященныя обычаемъь между китоловами, 


полагаеть, что онъ имфеть право напасть на животное, какъ 
вы это сдфлали. 

— Это въ моемъ характер, Гардинеръ,—былъ отвфтъ.—Я 
стЪенилъ себя для васъ, въ то время какъ ваша шкуна была, 
обезмачтована подлф мыса Галтераса, и никогда, не оставлю того, 
что однажды предпринялъ; это я называю характеромъ виньярд- 
цевъ. 

— Это пустыя слова,—отвфчаль Росвель, бросая суровый 
взглядъ на людей виньярдекой шкуны, которые въ это время 
улыбались, какъ будто они громко одобряли отвфтъ своето капи- 
тана.—ФВы знаете очень хорошо, что не законодательство Винь- 
ярда, но законодательство Америки—рЪшаетъ вопросы тодоб- 
нато рода. Если бы вы могли пожелать завладфть моимъ ки- 
томъ, чего я не думаю, то вы отвфтили бы при вашемъ возвра- 
щенши за подобное дЪйстве, въ которомъ тогда васъ заставять 
раскаяться. 

Латге подумаль и, вфроятно, приходя понемногу въ свое 
обычное хладнокрове, призналь справедливость замфчаная Рос- 
веля и непразоту своихъ требованй; однако, казалось, что 
уступка для него была дЪломъ противоамериканскимъ, и онъ 
упорствоваль въ своей ошибк съ такою настойчивостью, какъ 
будто имфлъ къ этому какое-нибудь основаше. 

— Если вы гарпунили кита, то и я также гарпунилъ его. Я не 
слишкомь вЪрю вашему закону. Если человЪкъ зонзаеть желзо 
зъ кита, то кить обыкновенно принадлежить ему, когда онъ мо- 
жеть его убить. Но есть законъ еще выше всфхъ законовъ ки 
толовныхъ судовъ, это законъ Божественнато Провидфня. Про- 
видЪне указало намъ на это творен!е для того, чтобы дать намъ 
надъ нимъ право, и я не вфрю, чтобы тосударственное законо- 
дательство не покровительствовало бы этому праву. А этоть 
кить заставиль меня потерять моего, и по этому случаю я тре- 
бую вознатраждешя. 

— Вы потеряли вашего кита, потому что онъ обернулся во- 
кругъ моего и не только вырвалъ свой собственный гарпунъ, но 
даже почти принудилъ меня отказалься оть моей собственной 
ловли. Если кто-либо за подобный поступокъ имфеть право на. 
вознатраждеше, то это я. 

— Я думаю, что мое копье убило «туляку». Я нанесъ 
ударъ этому киту раньше; поэтому я предупредиль васъ и могу 


утверждать, что первый пустилъ кровь изъ этой твари. Но по- 
слушайте, Гарнеръ, воть моя рука. Мы до сихъ поръ были 
друзьями, и я хочу, чтобы мы остались ими, а потому предлагало 
вамъ съ сей минуты согласиться все считать общимъ: китовъ и 
тюленей, а при возвращен1и все раздёлимъ поровну. 

Надо отдать справедливость Росвелю; онъ тотчасъ же ио- 
няль все лукавство этого предложешя, но оно немного утишило 
его гнЪвъ, заставляя его думать, что Датге поступалъ такимъ 
образомъ для того только, чтобы проникнуть въ его тайну, а, не съ 
нам ренемъ посягаль на, его права. 

— Вы отчасти владфлець вашей шкуны, капитанъ Датге,—. 
сказалъ Росвель,—тогда какъ я пользуюсь своею только, какъ 
капитанъ. Вы можете быть уполномочены заключить подобную 
сдЪлку, а я нЪтъ. Моя обязанность заключается въ пробрЪте- 
ни возможно лучшато груза и скорфйшемъ доставлени его 
Пратту, а я увЪфренъ, что ваши виньярдцы позволили вамъ пла- 
вать сколько угодно, и относительно возможной для нихъ прибыли 
они положились на Провидфше. 

— Этоть отвфть справедливъ, и онъ мн нравится. Сорокъ 
или пятьдесять боченковъ жира не разосорять насъ. Я помогь 
вамъ въ порт Бофоръ и отказался оть платы за, спасеше груза 
во время кораблекрушен!я, а теперь я помогу вамъ буксировать 
вашего кита и окончить все это предиряте. Можеть быть, ве- 
ликодунпе доставитъ мн% счасте. . 

Въ рЬшенш Дагге было столько же благоразумя, какъ и 
опытности. Несмотря на остроумныя притязаня, которыя онъ 
выразилъ относительно кита, онъ хорошо зналь, что законы 
рёшалъ дфло не въ его пользу, хотя бы въ эту минуту онъ и 
успфлъь въ своемъ намфрени. И притомъ онъ имфлъ дЪйстви- 
тельную надежду, что его умфренность принесетъь ему счастье 
въ будущемъ. СуевЪрме играеть большую роль въ понямяхъ ма- 
троса. До какой степени была оправдана его надежда въ этомъ 
отношен!и, можно увидать изъ письма, которое Праттъ получиль 
оть капитана своей шкуны. 

«Морской Левъ» оставилъ Ойстеръ-Пондъ въ конц сен- 
тября. Третьяго марта слёдующаго года Мадля стояла подлЪ 
окна, бросая задумчивый взглядъ на ту часть рейда, въ кото- 
рой назадъ тому шесть мфсяцевъ она видЪла корабль Росзвеля, 
исчезающимъ за деревьями острова, носящаго’ имя его семей- 
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ства. Погода’ перемфнилась и подулъ тихй южный взтеръ, по- 
казались вс признаки весны. Въ первый разъ въ три м%сяца 
она, открыла, это окно, и воздухъ, проникийи въ комнату, быль 
праятенъ и возвфстиль новое время тода. 

— Дядюшка, — сказала она. (Господинъ Пратть писалъ 
подлЪ небольшого камина, въ которомъ быль только одинъ пе- 
пель,—какъ велико разстояше между антарктическимъ моремъ и 
Ойстеръ-Пондомъ? 

— Вы могли бы вычислить это сами, дитя мое, а то къ 
чему же послужила бы плала за ваше воспитае? 

—- Я не знаю, какъ взяться за это, дядюшка, — сказала, крот- 
кая Майя, хотя бы очень желала зналь это. Ахъ! Воть Бе- 
тингь Джой, онъ несетъ письмо. 

Можеть быть, тайная надежда воодушевила, Марпо, потому 
что она побфжала, какъ молодая лань, навстрЁчу старому моряку. 

—- Воть оно, дядюшка! — звскричала молодая дВвушка, 
безеознательно прижимая письмо къ своему сердцу. — Письмо, 
письмо оть Росвеля... 

Потокъ слезъ облегчилъь столь давно страдавшее. сердце, 
чувства котораго были такъ долго обуздываемы. Въ, другое 
время и при столь очевидномъ свидфтельствЪ того вияшя, кото- 
рое молодой человфкъь произвель надъ чувствами его племян- 
ницы, Пралть упрекнуль бы ея за то безразсудство, по кото- 
рому она не хотБла быть женою Росвеля Гардинера; но видъ 
этого письма изтналь всф друмя мысли, и онъ углубился въ 
единственное размышленше, размышленше о судьбЪ своей шкуны. 

— Посмотри, Мар!я, это письмо съ клеймомъ антарктиче- 
скихъ страпь,—©казалъь дрожащимъ голосомъ Пратть. 

Онъ спросиль это не столько по невфдфнио, какъ по сму- 
шенио. Онъ зналъ очень хорошо, что острова, которые долженъ 
былъ посфтить «Морской Левъ», необитаемы, и что тамъ не 
было почтовой конторы, но его мысли были перемфшаны, и 
страхъ, который онъ чузвствоваль, заставляль его говорить не- 
ллости. 

— Дядюшка! — звокричала ‘племявница, утиравшая свои 
слезы и стыдящаяся своей слабости.—-Невозможно, чтобы Рос- 
вель тамъ, гдф онь теперь, нашель-бы почтовую контору. 

— Но долженъ же быть какой-нибудь штемпель на, письмЪ, 
дитя мое, Бетингь Джой не самъ же привезъ его сюда. 
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— Оно штемпелевано только въ Нью-ТоркЪ, сударь... но, 
да оно идеть изъ Кана, Спригтса и Бютона, изъ Рю-Жа- 
нейро. Должно быть въ этомъ городф его отдали на почту. Не 
лучше ли будетъ, если я распечатаю письмо и прочту его. 

— Да, распечатай письмо, дитя мое, —отв$чаль Пратть. 

Маря не дожидалась вторичнаго позволеня и тотчасъ же 
сорвала печать. Въ этомъ обстоятельств быль, можеть быть, 
результаль полученнато ею воспиташя или женскатго инстинкта, 
но дЬло въ томъ, что молодая дфвушка, въ то время какъ раз- 
вертывала письмо, обратилась къ окну и непримфтно сунула 
письмо на ея собственное имя въ складки своего платья, такъ 
что глаза, болфе опытные, нежели ея дяди, были бы обмануты. 
Лишь только она, спрятала свое письмо, другое тотчасъ же от 
дала своему дядВ. 

— Прочтите его, Мария, сами,—сказаль этоть посяфдшй 
упавигимьъ голосомъ. — Глаза мои такъ плохи, что я не могу 
читать. 

«Рю-Жанейро, Бразильская провинщя, Южная Америка, 
14 ноября 1819 тода,—начала читать племянница. 

-— Читай, Марйя, милая дочь моя, читай письмо такъ скоро, 
какъ только ты можешь, читай скороговоркой. 

«Господину Израилю Пралту. Милостивый государь, —про- 
должала Маря, — об шкуны отправились изъ Бофора, что 
въ СОЪверной Каролин$, какъ я уже ув$домилъ васъ въ письмф, 
которое вы должны были получить. Погода была, всегда хорошая, 
пока мы прибыли къ южнымъ широтамъ, гдф мы были удержи- 
ваемы почти ©ъ недфлю. 18 октября мы услыхали на палубь 
крикъ: жводометь» и очутились недалеко отъ китовъ. 06% 
шкуны опустили свои шлюпки въ море, и я быстро преслёдо- 
заль прекраснаго кита, который довольно долго буксировалъ 
насъ, пока я нанесъ ему ударъ пикой и пустилъ ему кровь. Сна- 
чала, капитанъ Далге выразилъ нфсколько требованй на это 
животное, потому что его канать попаль въ челюсти кита, но 
скоро онъ отказался оть этихъ требован!Й и помогъ намъ бук- 
сировать кита до самато корабля. Капитанъ Датге с своимъ 
экипажемъ успфлъ убить изъ этихъ рыбъ трехъ, а тосподинъ Га- 
заръ убилъ намъ еще одного, довольно большого. 

«Я счастливъ тЁмъ, что маленьюй кить далъ пятьдесятъ 
восемь боченковъ жира, изъ которыхъ двадцать. лучшаго каче- 
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ства. Далге изъ своихъ трехъ рыбъ получиль сто тридцать три 
боченка, изъ которыхъ большая часть перваго качества, но не 
столь много, какъ у насъ. Имя этоть жиръ на палубф, мы 
посл довольно долгато плаваня пришли сюда, и я отослалъ, 
какъ вы можете видфть это изъ препровождаемой накладной, 
сто семьдесять боченковъ китовато жира къ вамъ черезъ Фиша 
и Гренниля изъ Нью-Горка, на палуб брига «Джэсонъ», капи- 
танъ Вильямъ, который отправится 20 числа слЗдующаго м$- 
сяца, и которому я передаю это письмо... 

— Остановись, милая Мар!я, эта новость тяготитъ меня; 
она слишкомъ хороша, чтобы быть Фправедливою,— прерваль 
Пралть, почти столько же взволнованный своимъ счастьемь, 
какъ быль смущенъ своими опасенями,—перечитай, пожалуй- 
ста, Маря, да перечитай по слогамъ. 

Маря исполнила желание своего дяди, желая сама, подробно 
узнать успЪхъ Росвеля. 

„  —_ Моя часть составляетъ двЪ трети и даетъ мн® прекрасную 
круглую цифру, 4000 долларовъ. 

Пратгь оть радости потеръ руки, и голосъ къ нему возвра- 
тился. Его племянница была удивлена такой веселостью, кото- 
рая казалась. неестественною для ея дяди. 

— Четыре тысячи долларовъ, Мар!я, покроють первыя из- 
держки на покупку шкуны, разумЪется, не включая сюда, осна- 
щеная, для котораго капитанъ израсходовалъ вдвое болЪе, чфмъ 
нужно. Гарнеръ славный молодой человЪкъ и будеть прекрас- 
нымъ мужемъ, какъ я всегда, говорилъ, дитя мое. Можеть быть, 
онъ немного расточителенъ, но, въ сущности, очень честный 
молодой человЪкъ. 

— Росвель прекрасный молодой челов къ,—отвфчала мо- 
лодая дЪвушка съ глазами полными слезъ, въ то время какъ ея 
дядя читаль похвальное слово молодому человЪку, котораго 
она любила съ нёжностью.— Никто не знаеть его болЪе меня, 
дядюшка, и никто болфе меня его не уважаетъ. Но не лучше ли 
дочитать письмо, его осталось еще довольно много. 

— Продолжай, дитя мое, продолжай, но перечти опять ту 
часть письма, гдф говорится о количествЪ жира, которое онъ 
отослалъ къ Фишу и Греннилю. 

Мар!я исполнила то, что просилъ у нея дядя, а потомъ про- 
должала читать письмо. 
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«Я сильно безпокоюсь, — говорилъь Росвель, — насчеть 
того, какъ мнЪ держаль себя относительно капитана Датге. Онъ 
показалъ мн$` столько преданности подлв мыса Гаттерасъ, что 
я не хотфлъ разлучаться съ нимъ ни во время ночи, ни въ дур- 
ную погоду, что показалось бы неблагодарнымь съ моей сто- 
роны; я также боюсь, показать ему, что избфгаю его. Я опа- 
саюсь, что онъ знаеть о существовани нашихъ острововъ, хотя 
сомнЪваюсь въ томъ, чтобы онъ точно зналъ ихъ широту и дол- 
тоту. МнЪ часто приходить на мысль, что Латге идеть съ нами 
Только для того, чтобы узнать то, что ему еще неизвЪстно...» 

— Остановись, Маря, остановись немного и дай мнф время 
подумать. Не ужасно ли это, дитя мое? 

Племянница, видя дФйствительно ужасающее отчаяне 
дяди, поблфднЪла, хотя и не знала, причинъ этого отчаяшя. 

Слабымъ толосомъ Пралтъь попросиль свою племянницу пе- 
редать ему письмо, конецъ которато онъ постарается прочесть 
самъ. Хотя каждое слово, писанное Росвелемъ, было. очень до- 
рого для Марш, но милая дзвушка должна была прочесть еще 
одно письмо молодого человЪка, которое онъ написалъь къ ней, 
и которатго она не развертывала еще. Итакъ, она, отдала, дядЪ 
письмо, которое тоть просилъ, и отправилась въ свою комнату, 
чтобы прочесть свое письмо. 

«Милая Мадля,— писалъь Росвель, — вашъ дядюшка ска- 
жеть вамъ, что привело насъ въ этоть порть. Я отослалъ боле 
чЪмъ на 4000 долларовъ жира и надЪфюсь, что мой арматоръ по- 
забудеть происшеств1я въ Коррикута въ уважен!е такого хо- 
рошаго успфха. По моему мнфнйо, наше путешестве будеть 
счастливо, и эта, часть моей судьбы обезпечена. Дай Богъ, чтобы 
я могь быть также увфренъ въ успфхв и въ томъ, что найду 
васъ еще боле расположенной ко мнЪ при моемъ возвращении! 
Я каждый день читаю вашу Библию, Марля, и часто прошу 
Бога просвЪтить мой разумъ, если я до сихъ поръ обманывался. 
Что касается до настоящаго времени, то я не могу льститьея 
ни на какую перемфну, потому что мои старыя мн%®н!я, кажется, 
во мнф еще болЪе укоренились, нежели при моемъ отъЪзд$...» 

Въ это время бФдная Маря испустила глубок вздохъь и 
утерла, слезы. 

«Однако, Маря, — продолжало письмо, — такъ какъ я 
имЪю наклонность къ познанпо истины, то, навфрное, не отложу 
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Библю въ сторону. Я объ этой книг думаю то же, что и вы, и 
мы расходимся только въ мнЪшяхъ и снособф ея толковашя. По-. 
молитесь за, меня, милая дзвушка, но я знаю, что вы и безъ того 
дЪлаете это и будете дЪлать, пока, я буду въ отсутств!и». 

— Да, правда, Росвель, прошептала Маря, — пока я 
жива. 

Письмо продолжалось въ сл$дующихъь выраженяхъ: 

«КромВ этого желая, которое выше моей жизни, я нахо- 
жусь подъ вшянемъ сильнато сомнфшя, которое внушаеть мнё 
этоть Лагте. Во многихъ случаяхъ я не знаю, что мнЪ дфлаль. 
Мнф невозможно остаться съ нимъ, не нарушая моихь обязан- 
ностей къ Пратту, а между тёмъ и совсфмъ нелегко отъь него 
избавиться. Во всфхъ случаяхъ онъ такъ великодушно помо- 
таль мнф и казался столь расположеннымъ вести себя въ пу- 
тошествш, какъ хоропий товарищь, что, если бы зависфло только 
оть одного меня, то я согласился бы охотиться вмфстВ съ нимъ 
за тюленями и раздфлить пополамъ нашу добычу. Но теперь это 
невозможно, и мн должно оставить его подъ какимъ бы то ни 
было предлогомт... . 

«А теперь, милая Марля... 


Но зачфмъ поднимать намъ завфсы, покрывающя цфломуд- 
ренную любовь Росвеля. Онъ кончалъь свое письмо, выказывая` 
все сердце въ нфкоторыхъ откровенныхъ и сильныхъ фразахъ. 
Маря проплакала, надъ этими иЪсколькими словами почти ц%лый 
день, пока ея глаза совершенно не устали. : 

Черезъ ифсколько дней Пралтъ, къ своей великой радости, 
олучить письмо оть тг. Фиша и Гренниля, которое увфдомило 
его о прибытш жира. { 

Жиръ былъ проданъ, какъ только можно скорЪе, и старый 
Пратть сунулъ часть прибыли въ карманъь въ ожидани новаго 
и полезн-йшаго употреблен!я полученному капиталу. 

Длинные м$сяцы, полные тоски, посафдовали для Марш за, 
этимъ солнечнымъ лучемъ, освфтивигимъ ея безпокойное въ от- 
сутств!е Росвеля сердце. Весна слБдовала за зимою, лЬто замф- 
пило весну, а осень собрала, плоды всфхъ предшествующихь вре- 
менъ года, не доставляя извфстя о нашихъ странствователяхъ. 
Потомъ зима воротилась во второй разъ, съ того времени какъ 
«Морской Левъ» поднялъь паруса, и наполнила печальнымъ 
страхомъ сердца людей, которыхъ моряки оставили въ Ойстеръ- 


Понд%, въ то время какъ послёдн!е слушали свисть вЪтровъ, цар- 
ствующихъ въ это холодное и бурное время года. 

Пратть почти совершенно отказался оть всякой надежды, а 
его разстроенное здоровье и то, что смерть казалось ему не 
слишкомъ далекою, навели на него печаль. Что касается до Ма- 
ри, то молодость и здоровье еще ее поддерживали, но она ду- 
шевно страдала, думая о столь долгомъ и столь необъяснимомъ 
отсутствии. 


ГЛАВА ХШ. . 


Въ самомъ дЪль, въ порту корабль ко- 
роля; въ томъ глубокомъ убфжище, куда вы 
звали меня однажды въ полночь. 

>. «Буря» 


ПослЪднее письмо Росвеля Гардинера было оть 10 декабря 
1819 года, то есть спустя пятнадцать дней по отплыти его изъ 
Рю-Жанейро. Мы встрёчаемъ шкуну Пратта, 18 числа того же 
мфсяца, или черезъ три нед$ли и одинъ день съ тхъ поръ, какъ 
онъ оставиль столицу Бразили. 

Читатель знаеть, какъ присоединился къ Гардинеру Дагге съ 
тЪхъ поръ, какъ оба, корабля прошли Блокъ-Айлэндъ. Оба «Мор- 
све Львы» подняли паруса въ Р1о и направили судна къ Шта- 
тенъ-Ланду наканунЪ того дня, въ которой мы встрЪтили ойстеръ- 
иондскую шкуну, и оба, корабля были довольно близко одинъ оть 
другого, такъ что ихъ капитаны могли разговаривать. Датге про- 
тиворфчиль тому, чтобы пройти Лемеровъ проливъ. Одинъ изъ его 
дядей претерп$ль тамъ кораблекрушеше, и онъ считалъ этоть 
проходъ самымъ опаснымъ, какой только онъ когда-нибудь встрф- 
чалъ. Въ самомъ дЪлВ онъ, по положенио вЪтра и по приливу, 
представляль н%которыя трудности, которыя надо было побз- 
дить; но Росвель вЗрилъ благопрятнымь примфтамъ Стимсона, 
который нфсколько разъ огибалъ этоть мысъ. Было безвётренно, 
ожидали бури. 

Между тБмъ Датге настаивалъ на необходимости держаться 
НВ Штатенъ-Ланда, что заставляло шкуны сдфлать большой 
повороть и итти навстрёчу вЪфтрамъ, царствующимь въ этой 
стран%, которые перемфняются оть сЪверо-востока къ юто-за- 
паду. Росвель думалъ объ удач и случа, которые представля“ 
лись ему для избЪжашя общества, Дагге. ПЦоспоривши нфекодько 
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времени, онъ попросилъь Датге итти впередъ, обфщая ему итти 
за, нимъ. 

Потода была туманная, и были минуты, въ которыя вфтеръ 
разражалея шкваломъ. Онъ увеличился, котда шкуны были подл% 
Штатенъ-Ланда. Датге, который быль почти на полмили вие- ^ 
редъ, вытерифлъ всю силу одного изъ этихъ шкваловъ, выхо- 
дившаго изъ овратовъ, и удалился еще болЪе оть земли. Въ это 
же время туманъ раздЪлилъ оба корабля. Прибавимъ, что солнце 
зашло, и наступила темная и утрюмая ночь. Даттге ссылался на 
это обстоятельство, какъ на, одну изъ причинъ, по которымъ онъ 
совфтовалъь миновать Штатенъ-Ландъ. Воспользовавшись всЪмъ 
этимъ, Росвель направился къ высотамъ Огненной Земли. 

Штиль возвЪстиль ему приливъ, и онъ надфялся на силу 
потока, чтобы пройти проливъ. Когда Росвель находился почти 
среди канала, то увидалъ, что его влечеть въ проходъ, и лишь 
только вошелъ въ него, какъ очень быстро поплыль къ юту. 
Шквалы мало затрудняли его и’еще помогли ему достичь цфли. 
На другой день утромъ, онъ находилея въ водахъ мыса, Горна. 

Пройденный проливъ Лемеръ давалъ большое преимуще- 
ство, и Росвель былъ увфренъ, что не встр%тить въ этотъ день 
своего спутника, если бы даже желалъ этого, чего, впрочемъ, онъ 
и не думалъ желать. Отдфлавшись оть пьявки, онъ не имфлъ 
ни малЪйшаго желан!я позволить ей еще укусить себя. Именно 
на случай этихъ предосторожностей онъ старался отыскать 
портъ. 

СдЪлавши нЪсколько шатовъ по палуб, Росвель воротился 
къ своему экипажу. 

— Ты увЪ$ренъ, Стимсонъ,—сказалъ онъ, — что это мысъ 
Горнъ? ‚Хх 

— УвЪфренъ, сударь. Нельзя никакъ обмануться въ подоб- 
помъ мЪстЪ, котораго никотда, не позабудешь, если хотя однажды 
его видЪлъ. ( 

— Стимсонъ, я хочу бросить якорь и поручаю тебф найти 
бухту, гдЪ бы мы были въ безопасности. 

— Постараюсь, капитанъ Гарнеръ, если позволить по- 
года, —отв$чалъ морякъ съ гордостью и скромною увфренностью, 
ручавшейся за его искусство. 

Начали дфлаль необходимыя приготовлешя, чтобы прича- 
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лить къ берегу. Рёшились во-время, потому что вЪтеръ усили- 
вался, и шкуна, быстро приближалась къ землЪ. Черезъ полчаса 
«Морской Левъ». тнулся подъ небольшимъ Уяр и взялъ на 
титовы свои паруса. 

Море быстро поднималось. Но въ вЪтрф было что-то туман- 
ное, и чувствовалось, что не должно терять времени. Надо много 
отважности, чтобы въ подобное время тода подойти къ такому 
берегу, какъ мысъ Горнъ. 

По мЪр} того, какъ шкуна подходила къ мысу, видъ моря, 
стремившатося и натыкавшатося ‘на разбитый утесъ, и глухой, 
производимый имъ шумъ имфли что-то дЪйствительно ужасное. 
Каждый быль задумчивъ и безпокоенъ. Если бы шкуна при- 
стала къ подобному мЪсту, то одной минуты было бы достаточно, 
чтобы разбить ее въ щепы, и нельзя было надфяться на то, чтобы 
спасся хотя бы одинъ человзкъ изъ всего экипажа. Росвель 
сильно безпокоился, хотя и сохранялъ свое хладнокров1е. 

— Приливы у этихъ береговъ и подъ столь высокими широ- 
тами разбиваютъ и большие корабли, — сказалъ онъ первому 
своему офицеру. 

— Все зависить отъ хорошаго маневра, —было отвфтомъ,— 
и отъ помощи Провидфшя. Посмотрите на, эту, находящуюся пе- 
редъ нами точку, капитанъ; хотя мы не совсёмъ подъ вЪтромъ, 
но насъ страшно влечеть къ этому мЪсту берега. Скорость, съ 
которою это море стремится къ юго-западу, ужасна. Ни одинъ 
корабль не можеть итти такъ по вфтру какъ оно. 

Это замфчаше Газара было очень справедливо. Маленькая 
шкуна стремилась на верхъ волнъ, какъ морская птица, а, когда, 
она исчезала посреди ихъ, то для того только, чтобы явиться на 
вершин% новой волны и опять пренебречь вЪтромъ. Самою боль- 
шою опасностью угрожаль `шкунё потокъ, потому что это былъ 
невидимый потокъ, которато можно было видфть только посл$д- 
ствя; онъ бросалъ небольшой корабль подъ вЪтеръ и по напра- 
вленпо къ утесамъ. 

Мысъ Галтерась и его опасности, о которыхъ столько гово- 
рятъ, можно было считать пустяками въ сравнени съ тфмъ 
критическимъ положешемъ, въ которомъ находились наши мо- 
ряки. Мычане десяти тысячъ быковъ не сравнилось бы съ 
глухимъ ревомъ моря, въ то время, котда оно бросалось въ пе- 
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щеры утесовъ. Потомъ ина, наполняла воздухъ, какъ изобиль- 
ный дождь, и были минуты, въ которыя мысъ, хотя онъ быль въ 
ужасномъ сосфдств%, скрывался въ этомъ пар$. 

Никто не говорилъ, ибо каждый зналъ, что этоть кризисъ 
одинъ изъ тВхъ, при которыхъ молчан1е является знакомъ благо- 
товзшя передъ Божествомъ. НЪкоторые усердно молились, а 
тлаза всфхъ были устремлены на низкую и каменистую часть, 
передъ которой надо было пройти для избфжаня несомнфнной 
тибели. Только одно обстоятельство блатопр1ятствовало: знали, 
что это мФсто моря тлубоко, а этоть берегь очень р5дко пред- 
ставляеть скрытыя опасности. Разсказы Стимсона и друтихь 
моряковъ сообщили Росвелю это обстоятельство, которое онь 
счель очень важнымъ. 

Росвель Гардинеръ занялъ свое мфсто на носу корабля и 
сдфлалъ знакъ Стимсону, чтобы тотъ подошелъ кь нему. 

— Ты припоминаешь это мЪето?—спросиль молодой кани- 
танъ стараго матроса. 

— Да, сударь, и если мы успфемъ обогнуть эти утесы, такъ 
я введу васъ въ такую якорную стоянку, что вы будете въ <о- 
вершенной безопасности. Мы плывемъ съ ужасающей скоростью, 
а, потокъ уносить насъ. 

— Ничего, — спокойно отвфчалъ Росвель. — Мы прибли- 
жаемся къ этому утесу ужасно быстро. | 

— Впередъ, сударь, впередъь-—въ этомъ единственное налие 
спасене. Можеть случиться, что мы разобьемся объ утесы, по 
можемъ и пройти ихъ. 

— Если это случится съ нами, то мы ногибнемъ, въ этомъ 
нельзя и сомнфваться. Если мы и обогнемь этоть выстулъ, то 
немного подальше есть другой, котораго мы не можемъ избЪжать, 
я боюсь этого. Посмотри, проливъ открывается передъ нами по 
мфрь нашего приближешя. " 

Стимсонъ видфлъ эту новую опасность и понималь всю ел 
величину. Однако, онъ ничего не говорилъ, потому что, говоря 
правду, онъ въ эту минуту отказался оть всякой надежды и, 
погрузившись въ релимозныя чувства, молился. Весь экинажь 
очень ясно понималъ всю опасность и, казалось, забыль ту, ко- 
торую представлялъь имъ выступь утеса, къ которому они стре- 
мились съ такой удивительной скоростью. "Можно было обог- 


нуть этоть выступь, и тогда еще оставалась какая-нибудь на- 
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дежда; но что касается до другого, находивиатося въ четверти 
мили далЪе, то и самый неопытный морякъ видфль, какъ трудно 
было избЪжать ето. 

Удивительная тишина царствовала на, палуб шкуны въ то 
время, какъ она проходила противъ первыхь утесовъ. Росвель 
устремилъ глаза на предметы, находивииеся противъ него, чтобы 
дать себ отчеть въ скорости движешя. 

— Шкуна чувствуеть противное течене, Схефанъ,—сказалъ 
онъ столь тихимъ голосомъ, что онъ, казалось, выходиль изъ глу- 
бины его груди,—а судно подъ в$тромъ. 

—- Что можеть обозначать этоть внезамный поворотъ, су- 
дарь? Пусть г. Газаръ подыметь полные паруса, иначе намъ ни- 
чего не останется дЪлаль. 

Гардинеръ посмотрфлъ на, Газара и увидалъ, что онъ висфлъ 
на рул, потому что чувствоваль больное сопротивлене. Тогда, 
онъ понялъ истину и вскричалъ: 

— Ребята, все идеть хорошо! Хвала Богу! Мы встрътили 
противное течение. 

Эти немногя слова объяснили свойство перем$ны. 

Спустя десять минуть, послё встрЬчи противнахо теченя, 
_ шкуна прошла проливъ. Стимсонъ показаль себя человфкомъ, 
на котораго можно было надФяться. Онъ искусно провелъ ко- 
рабль позади острова, на, которомъ поднимается мысъ, ввелъ его 
въ небольшую губу и бросиль якорь. Въ этомъ м$стВ было пять- 
десять футовъ воды съ грязнымъ дномъ. 

Итакъ, воть «Морской Левъ» изъ Ойстеръ-Понда, котораго 
читатель назадъ тому три м$сяца видфль подлВ набережной 
Пралта, бросилъ якорь въ утесистомъ бассейн позади мыса 
Горна. Ни одинъ изъ китолововъ не могь подумать ввести свой 
корабль въ подобное мЪето, но ихъ доля бросаться во всЪ ка- 
налы и проходы, въ которыхъ до нихъ еще никто не былъ. 

Такимъ-то образомъ Стимсонъ усифль открыть этотъ рейдъ. 
Какое бы ни было движенше волнъ внЪ, д шкуна наслаждалась 
совершеннымь спокойств!емъ. Вфтеръ дулъ, но такъ укрощался 
утесами, что только порхалъ между мачтами и снастями. 

Этоть вфтеръ продолжался три дня и три ночи. На четвер- 
тый день была перем$на, потому что вфтеръ подулъ съ востока. 
Росвель воспользовался бы удобнымъ временемъ для выхода изъ 


губы, если бы не боялся ветрфтить Датге. Разлучившись съ 
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столь упорнымъ товарищемъ, было бы съ его стороны большою 
слабостью итти ему навстрфчу. Было очень возможно, что Датте 
и не подозрфвалъ тото, что имфли намфрен!е его оставить, а по- 
тому сталь бы искать по сосфдству своего потеряннаго товарища. 

На всяюй случай ршитись остаться въ губф однимъ днемъ 
дольше, тёмъ болфе, что Газаръ открылъ нфкоторые признаки, 
доказавиие, что морске слоны часто посфщали довольно близкий 
островъ. Итакъ, спустили шлюпки на море, и первый морской 
офицеръ отправился по этому направленйо, тогда какъ капитанъ 
вышелъ на берегь острова, справедливо заслуживающаго назва- 
ше «Эрмита» или пустынника, потому что былъ послёдшй изъ 
группы. 

Онъ взялъ съ собою Стимсона, который несъ зрительную 
трубку. Вооруженный багромъ, чтобы помочь своимъ усимямъ, 
Росвель началь влЪзаль на пирамиду утеса. 

Она была какъ будто разрушена и представляла, тысячу пре- 
пятствьй. Но чего не можетъ преодолЪть мужество и сила? Посл 
ифсколькихъ минуть постоянной борьбы и труднаго восхожденя, 
въ которомъ они помогали другь другу, Росвель и Стимсонъ 
успфли взойти на вершину пирамиды, имфвшей видъ неправиль- 
ной остроконечности. Высота пирамиды была довольно значи- 
тельна и представляла обширный видъ на сос дше’ острова и 
океанъ, казавнийся на юг печальнымь и ужаснымь. Можеть 
быть, земля ни на одной изъ своихъ крайнихъ границъ не имфеть 
столь значительнато сторожа, какъ эта пирамида. Можно ска- 
зать, что она составляеть посл$днюю возвышенность этого об- 
ширнаго материка. 

Сьъ вершины пирамиды видно было, направо— Тихи океан, 
напротивъь — Южный или Антарктическй океанъ, налфво — 
Атлантическй океанъ. Н$сколько минуть Росвель и Стефанъ 
молча созерцали этоть обширный видъ. Пирамида, на которой 
находились Росвель и Стимсонъ, потеряла свою бфлую одежду и 
грозно возвышалась съ своимъ обычнымъ чернымъ цвфтомъ. 

Лишь только нашь молодой катитанъ охватилъ главныя 
черты этого величественнаго вида, его глаза стали искаль «Мор- 
ского Льва» изъ 'Виньярда. Онъ замфтилъ его въ двухъ миляхъ и 
въ прямой лиши съ мысомъ. Было ли возможнымъ, чтобы Дагге 
подозрфвалъ его маневръ и пришелъ его отыскивать даже въ то 
место, тдф опъ скрылся? Что касалось до корабля, то нельзя 
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было обмануться. Росвель съ возвышешя, на которомъ пахо- 
дился, съ зрительной трубкой, безъ труда узналь его. Стим- 
сонъ посмотрфль на него и сказаль, что это шкуна. На этомъ 
обигирномъ и уединенномъ мор она походила, на черную точку. 

— Если бы мы вспомнили о нихъ, калитанъ Гарнеръ, — 
сказалъ Стефанъ,—такъ могли бы принести флатъ, который 
водрузили бы на этихъ утесахъ, чтобы показать виньярдцамъ, 
тд мы находимся. Но если этоть вЪтеръ продолжится такъ, мы 
всегда можемъ итти имъ навстрфчу. 

— Этого я но имфлъ желая дфлать, Стефанъ, я пришелъ 
сюда, чтобы нарочно избавиться отъ этой шкуны. 

— Вы меня удивляете, сударь. Всегда, хорошо имфть това- 
рища, если корабль находится подъ высокими широтами. Льды 
подвергаютъ иногда столькимъ испытавямъ, что я считаю за 
счасте, если имфю товарища на случай кораблекрушешя. 

— Все это очень справедливо, но есть причины и для обрат- 
ныхъ намфренй. Я слышалъ объ островахъ, на которыхъ изо- 
билуютъ тюлени, а чтобы взять ихъ едва ли также необходимъ то- 
варищь, какъ на, случай кораблекрушешя. 

— Это другое дЪло, калитанъ Гарнеръ, никто не обязанъ 

показываль берега, на которыхъ хочетъ охотиться.. 
° —_ Течеше должно быть очень благоприятно для этой шкуны; 
она идеть очень скоро. Черезъ полчаса, она, будеть противъ мыса, 
Горна. Подождемъ, чтобы видфль направлене, которое она 
возьметъ. 

Предсказаше Гарнера сбылось. Черезъ полчаса «Морской 

Левъ» изъ Гольмъ-Голя прошелъ подлЪ утесистой пирамиды мыса, 
Горна, отстоя оть него только на, одну милю. 
- Но Дагге совершенно не думаль объ этомъ. Онъ искалъ сво- 
сто товарища по путешествию, которато надфялся найти подль 
мыса. Въ своемъ ожидани онъ проплыль столько на западъ, 
что могь убздиться въ томъ, что въ этой сторонф ничего не ви- 
дать, а потому. онъ отправился къ югу. Росвель быль доволенъ 
этимъ, потому что заключиль изъ того, что Далге ничего не 
знаеть о положеши острововъ, которыхъ онъ искалъ. Они ле- 
жали гораздо далЪе на западъ; при томъ онъ скоро убфдилея въ 
направлеши, которато держалась другая шкуна, и посиъшилъ 
сойти въ свою шлюпку, чтобы поворотить свой корабль и вос- 
пользоваться попутнымъ вЪтромъ. 
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Черезъ два часа «Морской Левъ» изъ Ойстеръ-Понда, по- 
шелъ по проливу, ведущему въ океанъ. Другой корабль изчезъ 
тотда, на юг, и Гардинеръ, зная дорогу, которой долженъ быль. 
слфдоваль, поплылъ на полныхъ нарусахъ въ открытое море. 

Небольшой корабль скользилъ по волнамъ со скоростью мор- 
ской птицы. Скоро мысъ Горнъ началъ скрываться вдали по 
мёр% тото, какь шкуна удалялась. Съ наступленемъ ночи 610 
уже пе было видно, и корабль вошель въ Антарктичесьй 


оцеанъ. 


ГЛАВА ХГУ. 


Идемъ! Это добрыя мЪста. — Смотрите 
кругомъ себя. — Видите наслЪдство; идите 
впередъ, — остановитесь на гор; затЪмъ, 
если можете, будьте спокойны. 


Спраз5. 


Мы дали бы ложное и преувеличенное поняте о характерь 
Росвеля Гардинера, если бы сказали, что онъ, проникая въ это 
обширное пространство Южнаго океана, ощущаль равнодуние 
къ своему назначению. Состояще его ума, когда онъ увидалъ 
мысъ Горнъ, исчезаюний, такъ сказаль, шать за шатомъ въ 
океанЪ и потомъ совефмъ пропавний, было совершенно противо- 
положно подобному чувству. 

Пока у него быль въ виду «Морской Левъ» изъ Виньярда, 
этоть корабль только и занимальъ его мысли; но теперь явились 
передъ нимъ ожидающия его большия и важныя препятствия. 

Росвель не думалъ, чтобы было очень вфроятно, что онъ 
встрётить другого «Морского Льва», и это казалось тфмъ вфро- 
ятнЪфе, что острова, которыхъ онъ искалъ, не были въ сосфдствЪ 
ни съ какою землею и, слВдовательно, вн обыкновенной дороги 
охотниковъ за тюленями. Это послЪднее обстоятельство, которое 
нашъ молодой мореплаватель умфлъ достаточно оцфнить, дало 
ему надежду на то, что онъ будеть одинъ при завладьши со- 
кровищами этихъ острововъ, если онъ отыщеть ихъ тамъ, гдЪ 
ихъ скрыла сама природа. 

Лишь только наступила ночь, Росвель приказалъ рулевому 
поворотить корабль на югъ. Это была существенная перем$на 
въ направлеши корабля, и если бы вЪтеръ, дувший до сихъ поръ, 
продолжался, то шкуна, при разев$тБ, должна была находиться 
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па’ значительномъ разстоян!и къ востоку. оть той точки, которой 
она‘ достигла. 

'Геперь, когда настулила ночь, и прошло довольно времени 
съ тЬхъ поръ, какъ онъ не видалъ другой шкуны, онъ думалъ, 
что можеть итти по истинному направлено. Хорошая погода 
въ этихъ странахъ такъ непродолжительна, что каждый часъ 
дорогъ, и, безъ крайнихъ причинъ, нельзя пренебрегать главной 
цЪлью путешествя. Вс поняли, что корабль направился по 
прямой лини къ странамъ, гдЪ будеть охота, за, тюленями. 

` Никакой существенной перем$ны не было ночью, тогда 
какъ небольшой «Морской Левъ» продолжалъь плыть къ Юж- 
ному полюсу. й 

На третй день подулъ сильный сфверо-восточный вЪтеръ. 
Примфтили с1яше льдовъ и скоро самые льды, которые начали 
появляться въ формЪ небольшихъь торъ. Эти пловуче холмы 
привлекли взоры всфхъ, но они таяли оть волнъ и уже въ по- 
ловину уменьшились. Теперь непремфнно надо было терять все 
ночное время, потому что плавать тотда было очень опасно. Ти- 
шина воды’ довольно ясно возвфщала близость льдовъ; объ 
этомъ сказывали не только вычислешя Гардинера, но даже и сго 
собственные тлаза убфждали его въ этомъ. 

На пятый день, когда погода немного прояснилась, увидали 
ледъ, образующий высовя стБны въ род горъ, очень похожихъ 
на хребты Альповъ, хотя онф тихо колебались на всегда вол- 
нующихся водахъ оксана. По временамъ густой туманъ закры- 
валъ весь горизонть, и шкуна въ этоть день была принуждена 
ифсколько разъ останавливаться, чтобы не натолкнуться на 
льдины или ледяныя поля, которыя начали въ большомъ количе- 
ствЪ появляться на мор%. 

Морскя птицы летали во множествЪ, альбатросы ожизвляли 
этоть видъ, а киты фыркали въ сосфднихъ водахъ. По многимъ 
признакамь Гардинеръ узналъ, что приближались къ землф, и 
началъ падфяться на открыт острововъ, обозначенныхь на 
картв Далте. 

Въ это время шкуна отдфлялась оть льдовъ разстояшемъ не 
болфе одного кабельтова. Гардинеръ думалъ, что онъ находится 
па замадЪ столь калеко, сколько было необходимо, и особенно 
старался ‘найти проходъ въ разстилавшемся предъ нимъ вдали 
плавающемь ледяномъ хаосф. 


Такъ какъ вфтеръ тналъ къ сЪверу массы льда, которыял 
плыли съ той стороны, то он начали мало-по-малу одна отъ 
другой отставать и отдфляться, и, наконець, Гардинеръ быль такъ 
счастливъ, что увидфлъ проходъ, въ который могъь ввести свою 
шкуну. Не теряя ни минуты, онъ ввелъ небольшого «Морского 
Льва» въ проходъ, хотя онъ быль во сто разъ ужаснЪе Харибды 
и Сциллы. 

Черезъ четыре часа шкуна открыла, себф дорогу къ 1ото- 
востоку на протяжени двадцати пяти миль. Былъ полдень; в0з- 
духь быль чище обыкновейнало, Гардинеръ влфзъ на большую 
мачту, чтобы самому обсудить состояше дЪла. 

На, сЪверф и въ проходЪ, въ который вошелъ корабль, ледъ 
опять сошелся, и гораздо легче было итти впередъ, нежели воз- 
вратиться. 

Между т№мъ Росвель обращалъ свои нетери$ливые тлаза къ 
востоку и особенно къ юго-востоку. Въ этой части океана и по 
крайней мЪрф въ десяти лье оть того мфота, гдЪ онъ находился 
теперь, онъ надфялся открыть острова, предметь своихъ по- 
исковъ, если они дЪйствительно существовали. Среди льдовъ, въ 
этомъ направленши было много проходовъ. Одинъ или два раза 
Росвель принималъ вершину нфкоторыхъ торъ льда за вершины 
истинныхь горъ. Но лучи солнца каждый разъ его разочаро- 
звывали, и вершина, казавшаяся ему, по магическому отраженио, 
темною и печальною, вдругъ освЪщалась, блистая пвЪтами изум- 
руда или дзветвенной бфлизною,—видъ, очаровывавиий зри 
теля даже среди опасностей, которыми онъ былъ окруженъ. 

Быль туманъ, хотя и не такой сильный, чтобы закрыть са- 
мыя высовя точки. Туманный паръ, не перестававиий дви- 
таться и клубиться, какъ вскип$вшая жидкость, пока быль пло- 
тенъ, раскрылся, и Росвель вдругъ замфтиль тладкую вершину 
настоящей горы, имфвшей до тысячи футовъ вышины. Нельзя 
было ошибиться въ томъ, что это была земля и, безъ всякато. 
сомнЪшя, самый западный изъ острововъ, обозначенныхъ умер- 
шимъ матросомъ. Все удостовфряло въ этомъ заключенш. Дагге 
сказалъ, что одинъ высок, гористый, полный неровностей, пу- 
стой, но довольно большой островъ находился изъ всей группы 
далъе на западъ, тогда какъ друге острова, были въ нЪеколькихъ 
миляхъ отъ этого. Эти послё дне были ниже, меньше и пред: 
ставляли только одни голые утесы. Между тёмъ Далте утверж= 
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даль, что одинъ изъ острововъ быль вулканъ, который по вре- 
менамъ извергаль пламя и оть котораго несло тепломъ. Но, по 
ого разсказамъ, экипажь, къ которому онъ принадлежаль, ни- 
когда, не посЪщалъ этоть вулканическй островъ и только издали 
дивился его ‘ужасамъ. 

Сердце Росвеля Гардинера забилось оть радости, когда онъ 
увфрился, что онъ открылъ землю, главную пфль своего путе- 
пествя. У него было теперь только одно желан1е—пристать къ 
ной. Въ это время вфтеръ подуль къ юго-востоку и усилился, тол- 
кая шкуну къ торф и принуждая ледяныя горы отчалить отъ 
земли и образовать непреодолимую преграду предъ ея западнымъ 
берегомъ. Между тЬмъ нашь молодой капитань вопомнилъ, что 
Лагге указалъ на рейдъ, подл$ сЪверо-восточной стороны острова, 
тдф, по его разсказу, долженъ былъ находиться порть, въ кото- 
ромъ дюжина небольшихъ кораблей мотли стоять весьма, удобно. 
Гардинеръ старался направиться къ этой сторонБ. 

На сЪверЪ не было никакого прохода, но довольно хоропий 
капалъ открывался на, югЪ группы. «Морской Левъ» понлылъ по 
этому налграваеню и, къ четыремъ часалгь, посл полудня, обот- 
нуль друме острова, и къ безконечному удовольствю находив- 
шихся на палубЪ открылось большое пространство воды, сво- 
бодной отъ льда, между большимъ островомъ и его маленькими 
сосфдями. Ледяныя горы, подходя къ этой групиЪ, разбивались, 
и эта большая бухта, повидимому, почти совершенно была, сво- 
бодна отъ льда, за исключешемъ н$фкоторыхъ незначительныхъ 
его массъ, плававшихь по поверхности. ИзбЪжаль ихъ было 
очень легко, и шкуна поплыла по большому бассейну, образо- 
ванному различными островами этой труппы. Какъ бы для при- 
данйя еще большато вЪса указавтямъ Далтте, увидали на восток% 
подымавиийся дымъ вулкана, который имфлъ три или четыре 
мили въ окружности и находился на востокф большого бассейна 
примфрно въ четырехъ миляхъ оть «Земли тюленей», какъ Датге 
цазвалъ однажды главный островъ. 

Будучи въ центр острововъ и въ достаточномъ разстояни 
оть льдовъ, шкуна легко прошла бассейнъ или большую бухту 
и достигла сЪверо-восточной оконечности «Земли тюленей». 
Такъ какъ день долженъ быль еще продолжиться нЪсколько ча- 
совъ, потому что въ этихъ высокихъ широтахъ декабрьскя ночи 
очень коротки и соотвфтствують нашимъ поньскимъ, то Росвель 
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велЪльъ спустить въ море шлюпку и тотчасъ же отправился къ 
тому мЪету, тдф надфялся открыть портъ, если только онъ суще- 
ствовалъ. Все было такъ, какъ описывалъ Дагге, и напгь молодой 
человзкъ былъ совершенно доволенъ, когда вошелъ въ бухту, 
имфвшую не больше двухсоть метровъ въ даметрв и столь хо- 
рошо окруженную землею, что въ ней не чувствовали никакого 
вмян!я моря. 

Вся бухта, была очень удобна для плаваня. Этотъ внутрен- 
нШ бассейнъ съ с$вера на югь имфлъ по крайней мфрЪ шесть 
миль длины и не менфе четырехъ миль ширины. Но она была, под- 
вержена вфтрамъ и волнамъ болфе, нежели маленью И порть, хотя 
Росвель былъ пораженъ различными выгодами, ею представляе- 
мыми. Она, была, почти совершенно свободна, оть льда, тогда какъ 
довольно значительная его масса, плавала, внЪ округа, острововъ: 
слЪдетвемъ этого было то, что плаваше по ней было свободно 
даже и для нашего маленькахо судна. Причина была та, что са- 
мый большой изъ острововъ имфлъ два длинные мыса, далеко 
простиравицеся, одинъ по направлению къ сфверу-востоку, дру- 
той по направленно къ юго-западу, и вся его западная сторона 
имфла видъ только что народившейся луны. Рейдъ, который мы 
описываемъ, лежалъ на ють, и нашь молодой капитанъ‘назваль 
его въ честь своего лейтенанта «Мысомъ Газара», который пер- 
вый указалъ удобное мЪето для якоря. 


Хотя берегь былъ утесисть и неровенъ, однако, было не 
слишкомъ трудно взойти на с$верный берегъ порта, и Гардинеръ 
влЪзъ на него въ сопровождеши Стимсона, который, съ иЪкото- 
раго времени, очень привязался къ своему начальнику. Высота, 
этой преграды, лежащей противъ волнъ океана, была немного 
мене ста футовъ, а когда они взошли на вершину, то у нихъ 
вырвался крикъ удивленя, чтобы не сказать радости. До сихъ 
поръ не видали они ни одной породы тюленей, и Гардинеръ ощу- 
щалъ какую-то боязнь за прибыль, на которую можно было надф- 
яться за таке труды. Но вс эти сомнзшя разсфялись съ тЬхъ 
поръ, какъ онъ открылъ с$верный берегь острова, простираю- 
щатося на нЪсколько миль и представляющахго взгляду такое 
множество морскихь животныхъ, что оть нихъ и самый берогъ 
казался оживленнымъ. Они тысячами лежали на низкихъ уте- 
сахъ, расположенныхъ на этой сторон острова, и трЪлись на 
солниВ антарктическихь морей. Никакъ нельзя было обмануться 
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ВЪ томъ, что это были они: морсые львы и слопы, отромныя жи- 
вотныя страшнато и отвратительнаго вида, не принадлежания, 
такъ сказать, ни къ землЪ, ни къ морю. Эти животныя ходили 
и проходили постоянно толпами; н®*которыя изъ нихъ, ставши 
на край утесовъ, бросались въ океанъ, чтобы отыскать тамъ 
себф пищу, тогда какъ друмя ползкомъ выходили изъ воды и 
выбирали уступы, чтобы на нихъ.улечься и насладиться днез- 
нымъ свЪтоМЪ. 


— Воть славныя для насъ жатва, дядя Стефанъ,—сказалъ 
Росвель своему товарищу, ударяя въ ладоши.—Одинъ мфсяцъ 
работы наполнить шкуну, и мы отправимся прежде равноден- 
стыя. Но не кажется ли тебЪ, что тамъ, внизу, есть кости мор- 
скихъ львовъ или тюленей различныхъ видовъ? Какъ будто уже 
охотились на этихъ берегахъ. 


— Въ этомъ нфть никакого сомнфня, капитанъ Гарнеръ. 
Какъ ни отдаленно мЪсто, и хотя я никогда не слыхаль объ этихъ 
островахъ, даже отъ самыхъ старыхъ матросовъ, но, безъ сом- 
нъня, не мы первые ихъ открыли; кто-нибудь да быль здЪсь на- 
задъ тому одинъ или два года и увезъ отсюда грузъ, я вамъ 
отвВчато за, это. 


Такъ какъ все это соотвфтствовало разсказу Далге, то Рос- 
вель нисколько не удивился; напротивъ, онъ видфль подтверж- 
дене всему, что говорилъ Датге, и тёмъ болЪе надфялся на 
самый счастливый результать своего путешеств1я. Шкуна уже 
подошла къ острову, осторожно подвигаясь впередъ, и второй 
морской офицеръ направилъ корабль къ входу въ маленьюй 
порть, въ который велъ его, какъ кормчй. Еще капитанъ не со- 
шелъ съ вершины утесовъ, а корабль уже вошелъ въ порть, под- 
гоняемый попутнымъ вфтромъ, бросиль два якоря и укр$пилея 
канатомъ къ берегу. 


Лица, всЪхъ блистали радостью; ввести шкуну въ столь на- 
дежный портъ, гдф ея экипажь могь цфлую ночь успокоиться, 
_ не ощущая никакой боязни быть раздавленнымь и поглощен- 
нымМЪ льдомъ, составляло большой выигрышъ. Но весь экипажъ 
ощущаль не одно только чувство безопасности; онъ нашель 
источникъ ботатства, котораго исвалъ, что и освобождало его 
оть многихъ опасностей и лишен. Ве сошли на, берегъ и взо- 
брались на вершину утеса, чтобы насладиться видомъ всъхъ 
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этихъ животныхъ, растянувшихся на низкихъ утесахъ сфверной 
стороны острова. 

Такъ какъ еше оставалось н®сколько часовъ дня, то Росвель, 
сопровождаемый Стимсономъ, оба, вооруженные палками, какъ 
залцитительнымъ орулаемъ, вокарабкались на самый возвышен- 
ный центръ острова. Однако, они обманулись въ разстоящи и 
скоро убфдились, что имъ надобенъ для исполнешя подобнаго 
предирятя цфлый день. Росвель только достигь подошвы цен- 
тральной торы, откуда ему открылось огромное пространство на 
сЪверъ и востокъ острова. Они могли составить себ довольно 
точное понят объ общемъ состав этого уединеннаго обломка, 
земли и утесовъ, какъ и объ островахъ и островкахъ. Очеркъ 
первато острова, о которомъ мы говорили, былъ похожъ на, боль- 
шой треугольникъ неправильной фигуры, три тлавныя точки ко- 
торато составляли два, слегка, возвышенныхь мыса, и трети, воз- 
вышазпийся на сЪвер$. 

Почти весь западный или юто-западный берегь быль похожъ 
па стЪну изъ почти перпендикулярныхь утесовъ, которые воз- 
‚ вышались на двЪсти или триста, футовъ надъ океаномъ. Особенно 
въ эту-то сторону ударяли его волны и сюда-то бушующее море 
прибивало льды. Два друте берега были совершенно отличны. 
ВЪтеръ большей частью дуль къ юго-занаду, и такъ какъ глазв- 
ный берегь острова былъ перпендикуляренъ его направлению, 
то и представлялъ отраду противъ дурной погоды, въ то время 
какъ положеше двухъ другихъ ето сторонъ не представляло за- 
щиты. СФверная сторона чалце согрёвалась солнцемъ. Восточ- 
ный же и сфверный берега были защищены группой острововъ, 
находившихся передъ ними. 

Таковъ былъ общий видъ Острова Тюленей, сколько поспёш- 
ныя наблюден!я его настоящато хозяина позволили ему въ томъ 
увфриться. Приближающаяся ночь принудила, ихъ сойти съ до- 
вольно опасной части горы, на которую они взобрались, и вер- 
нуться къ своему экипажу на шкуну. 
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ГЛАВА ХУ. 


Мы кидаемся на море, и слышится ди- 
ЕЙ ревъ; матросы блёднЪютъ и молятся; 
мы разбрасываемъ кругомъ себя воду, какъ 
птица стряхиваетъ съ трепещущихъ крыль- 
евъ пфну Фонтана. 

Брайантб. 


Охотники за тюленями не теряли времени. Хорошее время 
было коротко, и проникнуть въ середину льдовъ и выйти изъ 
нихь—было дЪломъ столь большой опасности, что всф принад- 
лежавшие къ шкунЪ понимали значене усиленной дфятельности 
и разумнато усердя. : 

Уже на, другой день по прибытш корабля сдЪланы были не 
только вс необходимыя приготовленя, но и убили достаточное 
число тюленей съ мфхомъ самаго лучшато качества. Убили двухъ 
большихъ морекихъ слоновъь почти тридцалифутовой длины. 
Опасности и препатств!я, надъ которыми восторжествовали, хо- 
рошо. вознатрадились полученнымъ жиромъ. Росвель считалъ 
тлавнымьъ предметомъ своей добычи м$ха и шкуры тюленей и 
былъ счастливъ тЬмъ, что животныхъ, платящихь дань необхо- 
димостямъ и роскоши человЪ ческой, нашель въ довольно значи- 
тельномъ количеств% и могъ скоро отправиться къ с$веру. Между 
тЪмъ какъ били, сдирали шкуры и сушили, нашь молодой капи- 
танъ занялся второстепеннымъ дфломъ, имфвшимъ своимъ пред- 
метомъ блатосостояне груза и экипажа корабля. 

Когда юнаряжали шкуну въ Ойстеръ-ПондЪ, то на берегу 
былъ старый деревянный магазинъ, припадлежаний Нралту, ко- 
торый разобрали съ намфрешемъ замфнить его болЪе прочной 
постройкой. Росвель убфдилъ своего арматора, перенести на па- 
лубу матералы этого зданшя. Пратть не отказаль, потому что 
оно могло быть полезнымъ его экипажу. Росвель приказалъ 
впустить въ море всф эти матералы, и котда ихъ пригнали къ 
берегу и перенесли на вершину утесовъ. то онъ выбраль место 
для постройки деревяннато дома, для сбережешя этимъ времени, 
которое иначе теряли въ переходв съ берега на шкуну. 

— Найти удобное мЪсто для этой постройки было не очень 
трудно. Гардинеромъ былъ выбранъ уступъ утеса, обращенный 
КЪ солнцу, тогда какъ массы другихъ утесовъ защищали его оть 
вамыхъ холодныхъ вЪтровъ той страны. Эти естественныя стфны 
были не слишкомъ близки, чтобы снфгъ, который могь скатиться 


на’ нихъ, упалъь на кровлю дома; но было довольно простран- 
ства между кровлею и домомъ, чтобы образовать обширный 
дворъ, на которомъ было м$сто для всЪхъ предметовъ, необхо- 
димыхъ для постоянныхъ работъ и нуждъ охотниковъ за тю- 
ленями. 

Мното блаторазумя требовалось въ предпринятой охот. Не 
было ничего легче, какь убить большое число тюленей; но до- 
бычу надо было тащить по утесамъ. Стали пользоваться шлюп- 
ками, хотя, даже среди лфта, сзверный берегь острова былъ 
часто осаждаемъ льдомъ. Росвель старался не напугать этихъ 
тивотныхь слишкомъ большимъ изб1ешемъ, а потому и посы- 
лалъ только однихъ опытныхъ охотниковъ. СлВдуя этому пра- 
вилу, выиграли болфе, нежели если бы напали на тюленей съ 
меньшимъ благоразумемъ. 

Безъ большого труда вталщили матералы дома на вершину 
утесовъ. Между экипажемъ нашелся старый плотникъ, по имени 
Роберть Смить. Притомъ же дюжина американцевъ всегдласумЪ- 
ютъ выстроить домъ: навыкъ къ работ и природный умъ дфлаеть 
ихъ способными ко многимъ полезнымъ ремесламъ. Моттъ, 
другой человЪкъ изъ экипажа, работаль у слесаря, и онъ зало- 
пилъ печи. Наконецьъ, осталось только принаровить различные 
приборы дома, и эту работу окончили въ концВ первой недЗли. 
Ломъ раздёлили на двЪ комнаты, изъ которыхъ одна была, на- 
значена для общаго зала, а, другая спальнею. Въ домъ перенесли 
всЪ матрасы, которые были на палуб$. Было рфшено склады- 
валъ грузъ на уступахъ утеса, находящахося на двадцать футовъ 
выше того, на которомъ выстроили домъ. Съ этой стороны было 
легко достигнуть другого утеса, находившатося не боле пятнад- 
пати футовъ надъ палубой корабля. 

Такимъ образомъ прошли первые десять дней; вс работали 
съ явнымъ усердемъ. Для окончаня этого предварительнаго 
устройства, понадобились дв недфли, въ которыя охота за тю- 
ленями продолжалась съ большимъ жаромъ и усивхомъ. Жертвы 
были такъ мало дики и такъ мало знали объ опасности, которой 
угрожало имъ присутетве человЪка, что экипажь ходилъ между 
тюленями, а они, казалось, не замфчали ето и не оборонялись 
отъ наладешя. Старались не причинить имъ никакого безполез- 
наго страха и когда, убивали одно животное, то старались произ- 
вести какъ можно менфе движешя между другими. Однако черезъ 
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пятнадцать дней предприяте триняло такю размфры, что весь 
экинажтъ необходимо долженъ былъ имъ заняться, и скоро уступъ 
утеса, находившагося  подъ домомъ, быль завалень боченками 
и кожами. Если бы надо было только убивать, сдирать кожу 
и сушить, то работа была бы относительно легкая; но надо 
было переносить продукты всей этой работы на значительное 
разстояне, а въ нфкоторомъ случа на нфсколько миль, и при 
томь по утесамъ. Росвель Гардинеръ былъ убЪжденъ въ томъ, 
что «наполнилъ бы» свою шкуну въ одинъ мфсяцъ, еслибы ему 
было возможно бросить якорь пода$ утесовъ, посфщаемыхьъ тю- 
ленями, и тБмъ избЪжать потери времени, которую причинялъ 
ему переносъ предметовъ, долженствующихъ составить его грузъ. 
Но это было невозможно, потому что волны и ледъ разбили бы 
корабль, бросивший якорь подл сЪвернаго берега острова. 
Иногда пользовались шлюпками, чтобы, огибая мысъ, перево- 
зить кожи и жиръ. 


Къ концу третьей недфли трюмъ быль полонъ, и шкуна была 
набаластована. Для той далекой широты потода, была, очень хоро- 
шая. На двадцаль третёй день со времени входа шкуны въ эту 
бухту, Росволь быль у подошвы горы, не далеко оть дома, 
устремивши глаза на тоть длинный утесистый берегь, на ко- 
ромъ морске слоны и львы ходили съ тою же увфренностью въ 
безопаености, какъ въ то время, когда, онъ увидалъ ихъ въ пер- 
вый разъ. Солнце всходило; тюлени выползали изъ моря и выл$- 
зали на беретъ, чтобы насладиться его лучами. 

— Воть прекрасный случай для охоты за тюленями, капи- 
танъ Гардинеръь,—сказалъ Стимсонъ, никогда не оставлявпий 
своето начальника. — Я уже двадцать пять лЪть занимаюсь 
этимъ ремсломъ и никогда, не встр8чалъ ни столь удобнато порта 
для купеческато корабля, ни столь огромнаго стада, тюленей, ни- 
сколько не путающихся челов$ка. 

— Намъ посчастливилось, Отефанъ, и я надЪфюсь, что мы 
паполнимъ корабль и отправимся прежде времени льдовъ. Все 
хорошо разсчитано, мы довольно счастливы. 

— Вы называете это «счастемъ». Но по мнЪ, есть другое 
слово, которое лучше этото, сударь. 

— Да, я знаю, что ты хочешь сказать, Стефанъ, хотя я не 
думало, чтобы Провидфне слишкомъ много безпокоилось о томъ, 
захватимъ ли мы нынче сто тюленей или ни одного. 
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— Ноя не думаю, сударь, чтобы ПровидЪн!ю было угодно 
то, чтобы мы нынче ловили тюленей. 

— Почему же, Стефанъ? Нынче самый лучший день съ 
тЬхъ поръ, какъ мы на остров. 

— Это правда, нынче прекрасный солнечный день, для столь 


высокой широты, но я думаю, что такой день не назначенъ для. 


работы. Безъ сомнфвя, капитань Гардинеръ, вы забыли, что 
нынче воскресеше? 

— Ты правъ, я забылъ это, Стефанъ, но для охотниковъ за 
тюленями это не причина, отдыха. 

— А между тфмъ, сударь, воскресное отдохновен!е дфлаетъ 
болфе способными для работы на сл$дуюций день. 

Несмотря на свои предубЪ ждев!я, Гардинеръ понялъ, что по- 
кой необходимъ для его людей, и что было бы хорошо, если бы 
они могли вознести свое сердце къ мысли о другомъ м1Ъ. 

— Ну, Стефанъ, тажъ какъ мы много работали съ тёхъ поръ, 
какъ находимся здЪсь, то я и отдаю приказъ: поди, скажи Га- 
зару, чтобы нынче не работали... Воскресеше будетъ и днемъ 
отдыха... 

Истина, заставляетъ насъ сказать, что, отдавая это приказа- 
не, Гардинеръ былъ подъ вмянемъ мысли, что этимъ дфлаль 
удовольстве Мар!и. 

Стимсонъ, услыша подобное приказане, очень обрадовался 
и поспЪигиль къ лейтенанту, чтобы сообщить ему данное при- 
‘казане. Экипажь, нуждавнийся въ отдохновени, принять его съ 
истиннымъ удовольствемъ. Скоро были видны только одни. ма- 
тросы, умываюцщиеся, чешупиеся и принаряжаюцщиеся. Имъ при- 
казали отнюдь не ходить по берегу, гдф были тюлени, боясь, 
чтобы какая-нибудь неосторожность не испугала, жизвотныхъ. 

Стимсонъ воротился къ Гардинеру, и оба ползли на, гору, 
поднимающуюся на триста футовъ надъ уровнемъ моря. Дорога 
была, трудна, и не ровна. Они остановились на вершин горы, 
чтобы обозрфть предметы, ихъ окружаюпие. На океанф виднф- 
лась бфлою точкою шлюпка, которая, при сЪверо-восточномъ 
вЪтр%, плыла къ вулкану, тогда какъ дымъ этого послфдняго 
нохедиль на маякъ той страны, тдЪ обыкновенно царствуетъ 
туманъ. Бухта находилась почти подъ ними, и въ эту минуту ка- 
питанъ шкуны быль пораженъ малостью корабля, проникшаго 
столь далеко среди лабиринта, льдовъ. Такъ далеко, какъ только 
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могъ обнять взтлядъ, океанъ казался бЪлВющимъ и замерзшизгь, 
ПЮдЪ плаваюшими массами, которыя несли ето воды. Воздухъ 
былъ налгитанъ тфмъ холодомъ, который «убилъ лЪто», по выра- 
женио моряковъ; однако, видъ былъ удивительный. 

— Воть прекрасный видъ, Стефанъ,—сказаль Росвель Гаф- 
динеръ,— но мы видзли бы еще лучше, если бы могли взобраться 
на этоть конецъ горы и быть на этой совершенно.голой вершинЪ. 
Я жалЪю, что пе принесъ сюда. стараго паруса, который водру- 
зилъ бы здЪсь въ честь Соединенныхь Штатовъ. Но что такое 
тамъ, на востокЪ? 

— Я вижу, что вы хотите показать, сударь. Я думаю. что 
это похоже на парусъ, и паруеъ, окруженный льдомъ. 

Нельзя было обмануться. Примфтили бфлый парусъ корабля 
на большой поверхности ледяного поля, немного на сЪверо- 
востокъ острова, находящатося противъ бухты. Хотя паруса этого 
судна были подняты, но было видно, что онъ стЪсненъ льдом», 
если не совершенно окруженъ имъ. 

Лишь только Росвель замфтилъ чужой корабль, такъ тотчаст 
же узналъ его. Онъ убфдился, что это быль «Морской Левъ» 
изъ Виньярда, нашедпий дорогу къ островамъ. Росвель добился 
уже такого большого усп$ха, и такъ быль увЪренъ, что «папол- 
нить» свою шкуну во время, что мало заботился о соперниче- 
ств другого корабля. Напротивъ, на случай опасности, онъ же- 
лалъ бы имЪть товарища. Лишь только онъ увидалъ шкуну винь- 
ярдцевъ, то уже р$фшился: онъ хотБль возобновить старое зна- 
комство и помочь Датге собрать его грузъ. Росвель и Стефанъ, 
отказавииись влфзть на, вершину, сошли съ нея скорфе, нежели 
вошли, и черезъ полчаса, шлюпка, была, уже готова. Росвель самъ 
начальствовалъ ею, оставляя своему помощнику начальство надъ 
шкуною. Стимсонъ сопутствовалъ своему капитану. Лишь только 
они сошли съ утесовъ, какъ на полныхъ веслахъ поплыли съ 
возможной скоростью, дфлая почти по восьми узловъ въ часъ. 

Для китоловнаго бота Росвеля надо было болфе трехъ 
часовъ, чтобы проплыть бухту и достичь края той обширной ле- 
дяной равнины, остановленной утесами перваго острова, групи. 
Гардинерь лишь только подошель къ выходу, то приказаль 
своимъ людямъ грести съ наивозможною силою, хотя вс они 
были убфждены, что подвергаются самой ужасной опасности. 
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ТИлюпка скоро достигла, льдовъ и плыла, по вод до тЁхь поръ, 
пока не вошла въ проходъ, узюй до ужаса, такой, въ кото- 
ромъ едва, могла двигаться. Наконець, Росвель достигь м\ста, 
въ которомъ обф ледяныя равнины, образовавиия этотъ узы 
проходъ, почти вплоть между собою сходились. Росвель посмо- 
трЪль впередъ и назадъ, поставилъь шлюику въ безопасное м%ето 
и поползъ по льду, давши своему рулевому приказан!е подо- 
ждать его. Лишь только онъ поднялся па ледъ, напгь молодой 
человфкъ вскрикнулъ: виньярдская шкуна довольно ясно пока- 
залась предъ нимъ па разстояши полумили. Она, была окружена 
льдомъ и плыла, съ большой опасностью быть разбитой въ щепы. 


ГЛАВА ХУ1. 


Однимъ прыжкомъ онъ быль на своемъ 
мфстЪ и плылъ по голубому и глубокому 
морю. 

, : «Виновная Фея». 

Лишь только Росвель сошелъ на льдину, какъ услышалъ 
страшный звукъ. Онъ тотчасъ же увидалъ, что виъшнее давле- 
не разбило ледяную равнину на дв части, и что эта, пере- 
мЬна, мотла быть спасешемъ или погибелью для шкуны. Онъ хо- 
тЬль было броситься, чтобы присоединиться къ Дагге, но оста- | 
новился, услышавиги, что какой-то ‘человЪкъ изъ его шлюпки его 
зоветь. 

— Эти равнины, калитанъ Гарнеръ, скоро соединятся, и 
‘наша шлюпка расплющится, если мы не возьмемъ ее изъ воды. 

Достаточно было одного взгляда, чтобы убЪдиться молодому 
калкитану въ точности этого тредсказаня. Ледяная равнина, на, 
которой онъ находился, тихо подвигалаеь вмередь и касалась 
своимъ краемъ съ краемъ льда, находившагося противъ нея. Про- 
ходъ, по которому плыла шлюпка, заперся и слышался трескъ. 
Давлеше было столь ужасно, что откалывало куски льда вели- 
чиною ©ъ домъ. : 

Нечего было терять времени, и шлюпку вытащили на, ледъ 
въ мЪсть, представлявшемъ болфе безопаености. 

— Стимсонъ, намъ будетъ очень трудно спустить ее на, 
воду,—сказаль Росвель,—и намъ придется провести здЪсь без- 
сонную. ночь. 

— Не знаю, сударь, —было отвфтомъ.—Мнф кажется, что 
ледъ разобьется подлЪ этихъ утесовъ, м если ито будеть такъ, 


то шкуна, шлюпка, экипажъ, мы вс% войдемъ на дрейф въ 
бухту, потому что я узвфренъ въ существовани потока, теку- 
щато оть этой точки къ нашему острову. Я примЪтиль это во 
время гребли. 

‚— Можеть быть, потоки идуть по всфмъ. направлентямъ. 
Томеонъ и Тодъ,—продолжаль Росвель,—останьтесь здЪоь, 
мы всЪ пойдемъ отыскивать виньярдскую шкуну. Она, должна 
быть тамъ, въ проход, и только развф случайно выйдеть изъ 
него. р 

Росвель былъ правъ. «Морской Левъ» изъ Виньярда, ста- 
ралея пройти по проходу, находящемуся между двумя ледяными 
полями. . 

Латге быль человкъ смышленый и см%лый. Видя, что 
ледъ соединяется со всЪхъ сторонъ, спереди и сзади, и что не 
было никакой возможности выйти, онъ ухватился за послёднее 
средство, которое оставалось еще для спасения корабля. Онъ вы- 
бралъь мЪсто или косякъ, образуемый ледяною равниною, на- 
ходивиийся подъ вфтромъ и представлявпий его кораблю минут- 
ное убфжище. Онъ ввелъ туда свою шкуну и бросиль якорь. 
Посл того онъ началъ рубить ледъ, сначала, топоромъ, потом 
пилою, въ надежд выдолбить отверете, которое по своей ве 
личинВ и виду могло принять остовъ корабля и воспрепатство. 
вать такимъ образомъ его разрушению. 

Прошло уже много часовъ съ того времени, какъ онъ и его 
экинажь работали съ этою цфлью, когда, къ ихъ радости и боль- 
шему удивленно, они вдругь соединились съ Росвелемъ и его 
людьми. ДЪло въ томъ, что виньярдскИ экипажъ такъ быль 
озабоченъ предстоявшею ему опасностью и каждый человЪкъ 
быль такъ занять исполнен1емъ своей обязанности, что не зам}- 
тиль шлюпки, до тёхъ поръ, пока Росвель не окликнулъ Датге 
и не возвЪстиль своего присутств1я своимъ голосомъ. 

—щ Воть истинное счасте, капитанъ Гарнеръ! — сказалъ 
Далге, искренно пожимая руку Росвеля.—Да, счасте! Я на- 
дЪялся востртить васъ подлЪ этой группы острововъ, на кото- 
рыхъ можно найти тюленей, потому что они навЪрное находятся 
тамъ, гдЪ мой покойный дядюшка заставилъ меня предполагать 
ихъ по его морскимъ картамь, но не думаль встрфтить васъ 
нынфшнимь утромъ. Вы видите мое положеше, капитанъ к 
неръ, страшная опасность угрожаеть миф. 
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— Вы уже предприняли нзкоторыя предосторожности. 

— 9! Намъ мотло быть и хуже. 

— Необходимо разрубить этотъ ледъ, и тогда ваша шкума 
можеть подняться. Вы можете продолжать работать вашей пи- 
лою и топоромъ, а я постараюсь придать нфсколько плотноети . 
бокамъ корабля. Покажите мнз ваши запасныя деревья и 
доски, безъ которыхъ вы можете обойтись, и мы увидимъ, что 
можно изъ нихъ сдфлать. 

Хотя американсюе матросы мензе откровенны, чЪмъ мат- 
росы ангайск!е, но знаютъ столь же хорошо, какой благодар- 
ности заслуживаютъ н$которыя услуги. Виньярдцы почуветво- 
вали большую призналельность и радость къ помощи, которая 
подосифла къ нимъ, и съ обфихъ сторонъ начали работать съ 
усердемъ и дфятельностью. 

Работа, Росвеля нроисходила на палубф виньярдской шкуны, 
тогда какъ экипажъ Далге продолжалъ работать на льду. 

— Какой шумъ!—вскричалъ Датге. — Не извержене ли 
это вулкана? 

Далге быль расположенъ думать, что этоть звукъ быль 
произведенъ какимъ-нибудь подземнымъ движешемъ. Но онъ 
не долго думалъ, почему и сказаль поспЪшно: 

— Это ледь. Я думаю, что давлеве разбило его объ утесы 
этого острова. Если это такъ, то ледяная равнина, находящаяся 
подъ вЪтромъ, также уничтожится, лишь только подойдеть къ 
ней другая; 

— Не думаю, — сказалъ Росвель, устремивши глаза на, 
островъ,— потому что равнина, находящаяся боле подъ вЪтромъ, 
пойдетъ съ такою же скоростью, какъ и ледяныя горы. Это мо- 
жеть уменьшить силу удара, но никакъ не полагаю, чтобы могло 
отвратить ето. 

Мнзне Росвеля скоро подтвердилось. Посл нЪсколькихъ 
минуть сильнаго безпокойства, причиненнато трескомъ самаго 
остова, корабля, онъ получиль отъ скопившатося нодъ нимъ льда, 
такое внезалное сотрясеше, какъ будто бы онъ совсфмъ освобо- 
дился изъ своей тюрьмы; колебан1е было ужасно, и мноШе изъ 
экипажа не могли удержаться, чтобъ не упасть. Въ самомъ 
дЬлЬ, шкуна была освобождена; еще одна, минута, и она, бы раз- 
летвлась въ дребезги, а теперь она находилась въ бассейн, 
который ея экипажъ долгими часами работы ей приготовилъ. 

— Мы ее спасемъ Дагге! Мы ее спасемъ!—вскричаль Рос- 
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вель, позабывая въ эту минуту великодушныхь усий всякое 
чувство соперничества.—Я знаю, что вы хотите дфлать, я это 
тотчасъ же понялъ. Эта, высокая земля есть то мЪсто, котораго 
вы ищите, а на сЪверномтъ берегу этого острова, есть мореве 
слоны, львы и друмя животныя въ довольно большомъ количе- 
ствф, чтобы наполнить всякую шкуну, которая когда-нибудь вы- 
ходила изъ Виньярда. 

— Воть что я люблю, —сказалъ Далге, дружески пожимая 
руку Росвеля, —охота за тюленями всегда должна, производиться 
цфлымъ обществомъ, и одинъ корабль не можеть проникнуть 
въ столь высовшя широты. 

'Что касается до Росвеля, то онъ немного посмфялся надъ 
мнЪемъ, выраженнымь Датге объ охотЬ за тюленями, потому 
что онъ внутренно быль увЪфренъ, что виньярдець сохранилъ 
бы тайну, еслибъ владЪлъ ею одинъ. 

— Ну,—сказалъ онъ,—забудемь прошедшее! Вы помогли 
мнЪ у Галтераса, а я здЪсь оказалъ вамъ кое-кажя услуги! Вы, 

`Дагге, знаете правила, нашего ремесла: первый пришелъ, пер- 
вый воспользовался. Я пришель первый и тюжалъ лЪтюя ягодки 
этого дЪла, хотя не хочу сказать вамъ, что вы пришли ужъ со- 
вофмъ поздно. 

— Я. надфюсь, что нЪть, Гарнеръ, было бы очень мучи- 
тельно потрудиться такъ за, ничто. Сколько вы собрали жира? 

— Весь мой трюмъ полонъ; но мы болЪе всего беремъ шкуры. 

Эта новость возбудила, всю жадность Датге, что можно было 
замЪтить по бросаемымъ имъ взглядамъ. 

—щ Счастье,—<казалъь онъ,—а особенно въ одно ато! Но 
эти животныя не сдВлались ли болЪе дикими? 

— Не боле, какъ въ тоть день, съ котораго мы’ начали 
охотиться. Я поручалъ это заняте только однимъ онытнымъ 
людямъ и далъ имъ приказаше какъ можно мене сердить этихъ 
животныхь. Если вы хотите наполнить вашу шкуну, тоя ©0- 
вЪтую взять т же предосторожности, потому что уже прибли- 
жается конецъ лЪта. 

— Я проведу здЪсь зиму, —сказаль рёшительнымъ, если не 
искреннимъ толосомъ Далтге. — МнЪ стоило довольно труда 
открыть эту группу острововъ, и мы, виньярдцы, не можемъ 
представить себф возможности быть побазконныаий, 

— Если вы проведете здЪсь зиму, то это дЪло другое, — 
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этвфчаль, смфясь, Росвель.-—Недостанеть и «Морского Льва» 
изъ Виньярда, чтобы сотрфвать васъ, и вы на будущее лЪто 
должны возвратиться въ вашихъ бочкахъ или навсегда остаться 
ЗлЪеь. 
’ __Я надфюесь увидать васъ здфеь опять,—сказаль Далте,: 
смотря на своего товарища такъ, какъ будто уже окончательно 
р$шился выполнить свое безразсудное намврене.—Очень р%®дко 
бываеть, чтобы охотникъ за тюленями забывалъ страну, подоб- 
ную той, которую вы описываете. 

— Я могу опять притти, — сказаль Росвель,—и могу не 
притги,— прибавиль онъ, думая о Мари, потому что онъ спра- 
пгивалъ себя, можеть ли она не выйти за, него въ томъ случаф, 
если онъ успфетъ въ своемъ путешестви.— Это болфе зависить 
оть другихъ, нежели отъ меня... Но, капитанъ Датге, займемся 
вашею шкуной. Надо, чтобы она вошла, въ бухту до ночи. 

Въ эту минуту обЪ льдины находились на нЪеколько са- 
женъ одна оть другой; самая малая, или та, на которой нахо- 
хился корабль, быстро поплыла къ бухтБ, тогда какъ самая 
большая была остановлена, островами. Меньшая льдина много 
потеряла изъ своей поверхности отъ утесовъ, потому что фаз- 
билась о нихъ, хотя отломокъ, который оть нея остался, имфль 
боле мили въ даметръ; а, въ толщину нЪфсколько метровъ. 

Что касается до «Морского Льва» изъ Виньярда, то онъ 
находился какъ будто на уступ$ утеса. Сила, большой льдины 
была столь велика, что подняла его выше воды, какъ будто 
два, или три человЪка вытащили простую лодку на берегъ. Иъ 
счастью для шкуны, эта, сила, пришла снизу. Сл детвемъ этого 
было то, что корабль потери лъ очень мало. порчи: 

— Если бы его можно было поднять отсюда, — сказаль 
Датге, столь же легко, какъ мы его туда посадили, то это было 
бы не трудно. Но онъ на льду, имвющемъ по крайней мЪрЪ 
двадцать футовъ толщины и столь же твердомъ, какъ камень. 

Гардинеръ посовфтовалъь употребить пилу, чтобъ по кон- 
цамъ шкуны сдфлать двз глубоюмя выемки во льду, ‘надфясь, что 
тяжесть корабля поможеть работникамъ и заставить его войти, 
какъ говорятъ поэты, въ свою природную стихо. Въ самомъ 
АБяЬ другого нечего было дфлать, а потому и послушались со- 
вфта, Гардинера. Посл большихъ усилй уси$ли продолбить ледъ 
до воды, посл чего послышался трескъ льда, и шкуна тихо, 
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какъ будто по всЪмъ правиламъ науки, поднялась и спустилась 
въ море! 

Этотъ счастливый результать многочасовой работы совер- 
ился тотда, какъ ледяная равнина находилась въ’ центрь 
бухты. Въ это время Газаръ возвращался съ вулкана, и донесъ, 
что тамъ въ самомъ дфл$ быль вулканъ, и вулканъ дЪйствую- 
пий, но не важный. Безплод1е и сильный холодъ характеризо- 
вали всю эту страну. При закатВ солнца, Гардинеръ ввелъ 
своего товарища въ порть, и оба «Мореюе Льва» стали на, 
якор$ одинъ подлв другого. 


ГЛАВА ХУП. 


Утренний воздухъ завидуетъ его свф- 
жему дыханйо; волны весело танцуютъ пе- 
редъ его глазами; морекя итицы щебечутъ 
порхая. О, благословенный утреннШ свЪтъ. 

Дана. 


Дагге на другой день прибымя «Морского Льва» изъ Винь- 
ярда началь охотиться за тюленями. Убили довольно большое 
число этихъ животныхъ, но такъ осторожно, что очень мало ихъ 
встревожили. Далте привезъ на своей шкунф телфгу, большую 
пользу которой скоро узнали при перевозкВ жира, и тюленьихъ 
кожъ. Эта телЪга подвинула заняте по крайней мЪрЬ на м$- 
сяць. Оба, экипажа, имвя менЪе работы, были въ самомъ дру- 
жескомъ расположении. 

Черезъ м5сяць Датге сказалъ Росвелю: 

— Воть уже первое февраля, и безъ сомнзшя. вы скоро 
УЪдете, лишь только вашъ грузъ будеть полонъ. 

— Н$ть, капитанъ Далге, я не могу и подумать оставить 
кого-нибудь, особенно соотечественника, въ столь ужасномъ 
краЪ, не зная, можеть ли онъ когда-нибудь изъ него выйти. 

Датге, удивленный зеликодушемъ Росвеля, хотЬль было 
предложить ему часть своей прибыли, но Росвель отказался 
отъ нея, говоря, что посовфтуется съ людьми ойстеръ-пондекаго 
экипажа, и что офицеры ничего не потребують отъ него за, с0- 
вершенно братское вспомоществоване. Что касается до Росвеля, 
то лучшая его натрада, та, на которую онъ и. было 
одобренте Мари. 

Датгге принялъ это предложеше Росвеля, какъ мотуть дота- 
даться, очень охотно. Они согласились въ этоть день взойти 


на вершину горы, находящейся посреди острова, и посл двух- 
часовой ходьбы, по обломкамъ утесовъ, которыми островъ быль 
какъ будто усыпанъ, достигли основалйя конуса, который обра- 
зовалъ послфднюю вершину горы. Туть они отдохнули и не- 
много закусили. 

Удивительный видъ <ъ сверхъестественнымь освЪщенемъ, 
наградиль нашихъ смфльчаковъ за ихъ усталость, и они могли 
насладиться несравненною панорамой. По всВмъ сторонамъ, за 
исключешемъ большихь бухтъ, виднфлись ледяныя горы; группа, 
‘острововъ была окружена ими такъ, какъ будто была въ бло- 
`кадф. Въ это время тосподствоваль южный вЪтеръ, хотя пере- 
мфны въ температурв были очень часты. Гардинеръ видЪлъ, 
что проходъ, по которому онъ вошельъ, быль почти совершенно 
запертъ, и что можно было выйти только по одному выходу, на- 
ходящемуся на сВвер$. 

— Каждая минута, сказалъь Датге,— дорога для всЪхъ яю- 
дей, находящихся въ нашемъ положении. 

Латге только и думалъь о прибыли, которую могъ извлечь 
изъ путешествия, тогда какъ Росвель думалъ объ Ойстеръ-ПондЪ 
и Мари. 

Проведши цфлый часъ на этой, почти совершенно голой 
вершин, наши трое смфльчаковъ принуждены были звнезаи- 
ною перемфною погоды сойти съ горы. 

Всегда не такъ опасно всходить на гору, какъ спускаться. 
Росвель зналъ это очень хорошо ‘и предложиль было подождать, 
пока прояснится, но боялся, чтобы не пришлось долго ждалъ. 

Наконець, онъ, хотя и противъ воли, но со всевозможною 
осторожностью, пошелъ за Датге. Стимсонъ заключилъ шеств!е. 

Въ продолжеше первыхъ десяти минуть наши смфльчаки по- 
двигались съ большимъ затрудненемъ. 

Они примфтили дорогу, по которой взошли на гору, и начали 
сходить по ней. Скоро увидали, сколько имъ надо было благора- 
зумя, потому что тропинки оть сн$га сдфлались скользкими. 
Датге былъ смЪлъ и пошелъ впереди своихъ Товарищей, говоря 
имъ, чтобы они шли за нимъ и ничего не боялись. Наконець, 
трое достигли того м%ста, гдф имъ казалось невозможнымъ вос- 
торжествоваль надъ встрытившимися имъ препятствями. Надъ 
ними была гладкая поверхность утеса, уже покрытая снфтомъ, 
а они не могли столь далеко видфть, чтобы распознать, куда идеть 
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эта наклонная поверхность. Датге утверждаль, что знаеть м%- 
стность и что проведеть ихъ всёхъ. По его мнён!ю, это быль уто- 
систый уступъ, и что надо было сдфлаль большой обходъ, чтобы 
достигнуть извЪфстнато ущелья, которое представляло довольно 
удобный путь. Они хорошо припомнили утесистый уступъь и 
ущелье; только оставалось узнать, дЪйствительно ли тоть утесъ 
находился подъ ними и столь близко, какъ предполатгалъ Дахге, 
который, увлекаясь излишнею смфлостью, отказался отъ канала, 
предложеннаго ему Росвелемъ, сЪлъ на, сн$гъ, покатился впередъ 
и скоро исчезъ. 

— Что съ нимъ одфлалось?—вскричалъ Росвель, стараясь 
проникнуть взглядомъ пространство.— Его не видать. 

— Держите веревку и дайте мн другой конецъ. Я пойду его 
отыскивать, —сказалъ Стимсонъ. 

Росвель согласился на, это предложене и спустилъ Стимсона, 
къ подошвЪ утеса, пока, совершенно не потерялъ его изъ вида. 
Стимсонъ же, хотя исчезъ среди этой снЪжной бури, но не быль 
вниз голоса. 

— Держитесь болфе вправо, сударь,—<казаль морякъ,—и 
поддерживайте меня канатомъ. 

Росвель, встртивши подъ ногами довольно ровную землю, 
такъ и сдфлаль. Черезъь нфсколько минуть Стимсонъ потянуль 
веревку и сказаль Гардинеру: 

— Капитанъ Гарнеръ, —сказаль онъ,—я теперь на, утес- 
номъ уступь, и дорога не слишкомъ плоха. Бросьте канать на, 
снфгь и катитесь, какъ можно тише. Держитесь боле этой сто: 
роны, я туть’и поддержу васъ. 

Гардинеръ все это понялъ и, держась за, веревку, достигь до 
того мЪста, гдф Стимсонъ былъ готовъ принять его, и послЪдиш, 
озабочиваясь тою скоростью, съ которою Росвель катилея по 
склону, бросился навстрфчу своему офицеру. Благодаря этой 
предосторожности, Росвель остановился во-время; иначе онъ ска- 
тился бы по утесному уступу и по склону, бывшему почти пер- 
пендикулярнымъ. . 

— Что сдфлалось съ Дагге? — спросилъ Гардинеръ, лишь 
голько сталъ на ноги. Е 

— Я думаю, сударь, что онъ перебросился за, утесъ. 

Это было печальнымъ извЪстемь и особенно въ подобну1о 
минуту. Но Росвель не унывалъ. Онъ вымфрилъ пропасть верез- 
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кою, пока, не былъ увфренъ, что тронулъ ея дно на, пространств% 
около шести саженей. Потомъ, крЬпко придерживаемый Стимсо- 
номъ, онъ смфло спустился на дно пропасти, котораго онъ доститъ 
почти на вычисленномъ имъ разстояши. 

Шелъ большой снЪгъ; хлопья были густы и крутились на 
углахъ утесовъ иногда такъ сильно, что засыпали молодому чело- 
тЪку глаза. Росвель пошелъ ‘по отломкамъ утесовъ. 

Вой вЪтра почти совершенно препятствовалъ слышать друге 
звуки, хотя одинъ или два раза онъ слышалъ или думалъ, что 
слышалъ крики Стимсона, находящатося надъ нимъ. Вдругь вф- 
теръ пересталъ, а, солнечные лучи распространили довольно ярый 
свЪть по бокамъ утесовъ. Черезъ минуту глаза Росвеля встр#- 
тили тоть предметь, который они искали. 

Датге перекатился черезъ тоть самый уступь утеса, гдЁ 
Стимсонъ сталъ на ноги, не имфя никакого средства, чтобы оста- 
новиться въ своемъ падении. 

Котда Росвель нашелъ своего несчастнато сотоварища, то 
этотъ послёдый былъ уже въ памяти и владфль всъмъ своимъ 
хладнокровемъ. и ь 

— Благодаря Бога, вы нашли меня, Гарнеръ, — сказаль 
онъ,—я было’ уже отчаялся. 

— Благодаря Бога, вы живы, мой другъ,отвфчаль Ро- 
свель.—Кажется, вы только ранены? 

— Боле, нежели кажется, Гарнеръ, болфе, нежели кажется. 
Но вфрно у меня переломлена лЪвая нога, и одно изъ моихъ 
плечъ причиняеть мнЪ много боли, хотя оно не сломано, не вы- 
вихнуто. Это очень непрятный случай въ путешестви, пред- 
принятомъ для охоты за морскими тюленями. 

— Не думайте объ этомъ, Дагге, я займусь вашими дфлами. 

— Позаботитесь-ли вы о шкун, Гарнерь? Объщайте мнЪ 
это, и мой умь будеть покоенъ. 

— Я обфщаю, что оба, корабля останутся одинъ подлф дру- 
того до тЪхъ поръ, пока мы будемъ свободны отъ льда. 

— Да, но это еще не все, надо, чтобы мой «Морской Левъ» 
имЪльъ такой же грузъ, какъ и вашъ. Обфщайте мн% это. 

— Это какъ будеть угодно Боту. Но вотъ, Стимсопъ. Прежде 
всего васъ надо вынуть отеюда. 

ОбЪщаня Росвеля успокоили Датте, потому что и среди при- 
падковъ боли его мысли носились надъ его кораблемъ и гру- 
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зомъ. Теперь, котда онъ мене безпокоилея въ этомъ отношении, 
онъ сдфлался чувствительнзе къ страдаюмямъ тбла. Но как\ 
перенести Дагге? Нога, его была переломлена немного выше ло- 
лыжки и ушиблена въ нёсколькихъ мфстахъ. Слфдовательно, по- 
мочь ему на утес, тд$ онъ лежалъ, было совершенно чевоз- 
можно, а сперва надо было перенести его на другое мЪсто. Въ 
счастью до подошвы горы было не очень далеко, и съ предосто- 
рожностью можно было достигнуть и до низшей части утеса. 
Росвель и Стимсонъ подняли Датге въ сидячемъ положеши, гри- 
казывая ему’ держаться за ихъ шеи. Раненый обязанъ быль 
этому обетоятельству усифхомъ хирургической операщи, совер- 
шенно случайной, но которая для него была очень счастлива. 
Когда, онъ былъ поднять такимъ образомъ, то кость вошла въ 
свое мЪсто, и Датте замЪтиль это важное обстоятельство, о ко- 
торомъ тотчасъь же и сообщилъ Росвелю. 

Матросы часто исполняютъ обязанности доктора, хирурга и 
пастора. Росвелю уже два раза случалось вправлять члены, и 
онъ немного зналъ, что надо было дЪлать. Датге сидфлъ теперь 

на, утесф, у подошвы торы съ опущенными нотами и спиною, 
прислоненною къ другому утесу. Лишь только его посадили такъ, 
то Росвель послалъь Стимсона, какъ можно скорЪфе, искать 
помощи. 

Расправляя ногу Дагге, Росвель скоро убфдился, что кость 
рошла въ свое м$сто, и связалъ ее бинтами, а потомъ лубками. 

Замфчательно то, что Латге взяль свой ножикъ и началь 
стругать лубки, чтобы придать имъ необходимую форму и тол- 
щину. Черезъ полчаса Росвель кончилъ операцию. 

Прошли четыре ужасныхъ мучительныхъ часа, прежде чфмъ 
люди, за которыми пошли, достигли подошвы торы. Они привезли 
одноколесную телфжку, которую употребляли для своза тю- 
леньихъ шкуръ по утесамъ и которою воспользовались для пере- 
возки Дахге. 
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ГЛАВА ХУШ. 


Онъ Фдетъ туда, гдз едва брезжитъ 
лЪто; къ скаламъ Берингова пролива, .на 
голые острова Гренланди; холодные по- 

- луночные вфтры обвфваютъ пустыни, ко- 
торыя спятъ подъ вфчными снфгами и при- 
носятъ вмфстЪ съ багровой окраской волиъ 
долг вой волковъ съ береговъ Уналашки. 


Кемпбелль. 


На друтой день утромъ Росвель, занимался своими обыкно- 
венными дфлами, быль очень задумчивъ. Теперь для него ни- 
чего не значило, что Дагге находился на, островз тюленей; но 
оставалась еще тайна, тайна скрытаго сокровища. Если 00Ъ 
шкуны боле не разлучатся, то какъ онъ могь исполнить эту 
часть своихъ обязанностей, не соглашаясь на товарищество, 
противъ которато возстала бы вся нравственная и физическая 
природа Пратта? А между тЬмъ онъ уже даль слово и не могь 
уБхаль: онъ рёшился помочь «Морскому Льву» изъ Виньярда, 
пополнить его кладь, предоставляя себ позднфе отдфлаться оть 
своего товарища по путешествию, когда оба корабля поплывутъ 
на сЪверъ. 

Лейтенанть шкуны Датге, хотя и хороний охотникъ за тю- 
лепями, быль пылкаго характера и уже нфсколько разъ пори- 
цалъ благоразуме Росвеля. Маси, это было его имя, думалъ, что 
надо произвести общее нападеше на тюленей, а потомъ окон- 
чить предиряте сушеньемъ шкуръ. Онъ видаль, что подобныя 
дЬла совершались съ успЪхомъ, и думалъ, что нельзя было и 
выбрать лучшей системы. Въ одно прекрасное утро, говорилъ 
онъ, капитанъ Гарнеръ выйдеть и увидить, что его стадо от- 
правилось на друшя пастбища. Этого мнЪня Росвель никогда 
не раздфлаль. Ето блаторазумная политика дала прекрасные 
результаты, и онъ, надфялся, что все это такъ и будеть продол- 
жалься до наполненя груза обфихъ шкупъ. 

На, другой день утромъ, въ то время, когда являлись къ нему 
всф люди, онъ, какъ начальникъ обфихь шкунъ, возобновилъ 
свои совфты и въ особенности объяснилъ новопришельцамъ не- 
обходимость не пугать тюленей болБе, сколько это необходимо 
для дъла. Ему отвфчали: «да, да, сударь», какъ обыкновенно, 
и люди, по виду очень склонные повиноваться его приказашямъ, 
отправились на утесы. 


Р.Е 


Маси считаль себя законнымъ начальникомъ шкуны 
время отсутствя Датге и думалъ, что этоть посл дай не имфль 
никакого права, подчинить его и Виньярдск экипажъ власти 
другого начальника. 

—щ Выгода требуетъ, чтобы съ творенями обходились осто- 
рожно, — сказаль смфясь, Маси, нанося первый ударъ пикою 
тюленю; возьмите, ребята, эту игрушку и положите ее въ люльку, 
а я пока поищу его мать. 

Смы%хъ быль отвЪтомъ на эту шутчу, и рабоче, видя съ ка- 
вою свободою выражались ихъ офицеры, были расположены къ 
шуму и неповиновению. 

— Дитя въ своей колыбели, г. Маси-—<сказаль Джемсь, 
бывий столь же насмфшливымъ, какъ и его капитанъ. Я думаю, 
что лучшее средство усыпить его—-ударить о нахмуренныя гто- 

эвы красавцевъ, расположившихся около насъ. 

Въ одну минуту утесы, находивицеся на этой сторонЪ 
острова, стали театромъ очень оживленной бойни и необыкновен- 
наю шума. Газаръ, бывний недалеко, усифль удержать лю- 
дей своего экипажа, но про виньярдцевь можно было сказать, 
что они сошли съ ума. 

Правда, убили большое число тюленей, но изъ двадцати, 
которые, въ страхЪ, искали убфжища въ океанЪ, не убили ни 
одного. ВсЪ животныя боязливо кричали. Часто видфли, что стадо 
животныхъ обращалось въ бЪгство безъ всякой видимой причины, 
а слфдуя своему инстинкту. То же было и съ тюленями, потому 
что утесы были пусты почти на цфлую милю оть мфста побоища. 
СаЪдетыемъ этого было-то, что Газару ‘и его людямъ нечего было 
боле дЪлалъ. 

— Вы, г. Маси, безъ сомнз шя знаете, что все это противно 
даннымь валмьъ приказашямь, и знаете, что я принужденъ до- 
нести объ этомъ. 

— Пожалуй!—было отвфтомъ.—У меня только одинъ на- 
чальникъ, капитанъ Датге, и если вы, Газаръ, его увидите, то 
скажите ему, что у насъ нынче было прекрасное утро. 

— Да, да, нынче у васъ руки полны, но что будетъ завтра? 

— То же, что нынче. Тюлени придуть на берегь, и мы на- 
дЬемся тамъ ихъ встрфтить. У насъ было нынче столько работы, 
сколько не было въ два дня, со времени нашего прибытя сюда. 

— Это правда, но что вы будете дЪлать завтра? Однако, 
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яз скажу'канитану Датге то, что вы поручаете мнф сказать ему, 
а мы увидимъ, что онъ подумаеть объ этомъ предмет. 

Газаръ продолжалъ итти, покачивая головою, по м$р того, 
какъ приближался. Онъ не ошибся въ гнфвЪ Далге. Этотъь опыт- 
ный охотникъ за тюленями, приказаль позвать своего лейте- 
‚нанта. Маси получить большой выговоръ и ему пригрозили 
отставлешемъ оть должности, если хотя еще одинъ разъ на- 
рушить данныя ему приказаня. 

Но зло было сдфлано. Охота, за тюленями не была уже’ бо- 
яье правильнымъ занятемъ, но едфлалась чЪмъ-то ненадеж- 
нымъ, перемфнчивымъ. 

Черезъ три недЪли послБ несчастнаго случая съ Датге, его 
выздоровлеше очень подвинулось. Его кости уже срослись, а 
нога, черезъ мЪсяцъ, обфщала быть столь же крёикою, какою 
была прежде. 

Капитанъ Гольмъ-Гольской шкуны началъ ходить на, косты- 
ляхъ. Оъ большими предосторожностями, онъ успфлъ сойти на 
уступъ утеса, раскинувшатося въ видЪ террасы надъ домомъ, 
на пространств двухсотъ метровъ. Здфеь-то поутру, въ воскре- 
сенье, встрфтились Росвель и Датге, спустя три недЪли ‘послВ 
ихъ восхождешя на, гору. 

Они оба сфли у подошвы утеса и стали разговаривать о 
своихъ планахъ и состояни своихъ кораблей. Стефанъ, по обык- 
новенно, былъ подл своего офицера. 

Росвель объявиль капитану Далге, что его шкуна полна, 
тогда какъ виньярдская шкуна вполовину, и что теперь ужз 
нельзя было надфяться пополнить ея грузъ, потому что нала- 
деве, сдфланное Маси на тюленей, причинило ифлый мЪсяцъ 
остановки, и что можно увфриться, что съ каждымъ днемъ эти 
животныя будуть дЪлалься дичфе. Росвель кончилъ слВдующими 
словами: 

— Подумайте, какъ важно для насъ не оставаться здЪсь 
подъ столь выюокой широтой, послЪ того, какъ насъ остазить 
солнце. 

— Я понимаю васъ, Гарнеръ,—©покойно отвЪчаль Дагге,— 
вы хозяинъ вашей шкуны, и я увфренъ, что Пратть былъ бы 
очень счастливъ, видя васъ, идущимъ между Шелтеръ-Айлэн- 
домъ и Ойстеръ-Пондомъ. Я несчастный кал$ка; иначе виньярд- 
ская шкуна не медлила бы такъ долго. 
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’” Росвель отгадалъ, что его великодупие испытывается Дагте, 
и очень разсердился, но удержался и, несмотря на н$®которыя 
торьыя слова капитана Датге, даль ему новое доказательство 
своей преданности. 

— Воть что я сдфлаю, Дате —сказалъь Гарнеръ, я оста- 
нусь еще на двадцать дней, и помогу вамъ, одфлать вашъ грузъ, 
послЪ чего, что бы не ‘случилось, я отправлюсь. 

— Дайте мнф руку, Гарнеръ. Я зналъ, что у васъ есть 
сердце, и что оно выкажется при удобномъ случаф. 

Росвель самъ понималъ, что обфщалъ Далте болЪе того, что 
долженъ быль обфщать; чувство братства имфло надъ нимъ 
большую власть и онъ не хотБль дфлать ничего похожато на 
оставленше товарища по, опасности въ затруднительномъ поло- 
жени. Онъ хорошо зналъ, что помогалъ сопернику, и что Дагге, 
навфрное, желалъ остаться съ нимъ, чтобы итти съ нимъ до того 
берега, гдЪ было скрыто сокровище. Но Росвель уже рфшился 
остаться еще на двадцать дней и сдфлать все оть него завися: 
щее, чтобы помочь виньярдскому экипажу. 

Охоту за тюленями продолжали съ большимъ порядкомъ, не- 
жели подъ управленемъ Маси, сл$довали тёмъ же правиламъ 
благоразумя, которыми руководились при начал; и успЪхъ 
былъ тоть же; каждый вечеръ, при возвращены домой у Гар- 
динера было доброе извЪсте. Дагге никогда не быль такъ сча- 
стливъ, какъ въ то время, когда Росвель разсказываль ему о 

томъ, какъ убили одного старато морского льва или слена, или 
пушистаго тюленя. 


Росвель былъ счастливъ, видя приближающийся конецъ 
уступленныхъ имъ двадцали дней. 

Марть былъ близокъ, и большая ночи уже наступили; однако, 
виньярдская шкуна не была еще полна, и Датте не могъ хо- 
дить безъ костылей; но Росвель, вечеромь послфдняго дня, при- 
казаль перестать охотиться за тюленями и готовиться къ 
отъФзду. * 

— Вы рЬшились, Гарнеръ, — сказаль умоляющимь голо- 
сомъ Датге.—Еще бы недфлю, и моя шкуна была бы полна. 

— Ни одного дня бол$е,—былъ отвЪтъ.—-Я уже долго оста» 
вался, и отправлюсь нынфшнимъ утромъ. Пели вы хотите слЪ- 
поваль моему совфту, капитань Датте, то сдЪлаете то же. Зима 
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подъ этими широтами: наступаетъ. почти также, какъ’ у насъ 
весна. Я вовсе не хочу итти на авось среди льдовъ, когда ночи 
будуть длиннЪе дней. 

— Все это правда, Гарнеръ, слишкомъ правда, но ©ъ ка- 
кимъ же видомъ я приведу въ Гольмъ-Голь шкуну въ половину 
полную? 

— У васъ много заласовъ. Идя къ сфверу, остановитесь 
и ловите китовъ подлф Фалкландскихъ острововъ. Я лучше со- 
глашуеь остаться тамъ цфлый мфсяць съ вами, нежели здъсь 
еще день. 

— Вы меня бЪ$сите, когда говорите мн объ этой групи 
острововъ. Я увЪфренъ, что еще нфсколько недфль не будеть льда, 
на этомъ берегу. 

— Это можеть быть, но это никакъ не сдЪлаеть дни длин- 
нЪъе и не проведеть насъ среди ледяныхъ полей и горъ, кото- 
рыя приплывутъ къ сфверу. НЪсколько миль которыя мн надо 
сдфлать по океану, безпокоятъ меня боле, нежели всЪ тюлени, 
оставицеся на этихъ островахъ. Но слова, безполезны, я отпра- 
вляюсь завтра, и если вы разсудительны, то мы отилывемъ 
змфстЬ. 

Латге покорился. Онъ хорошо зналъ, что было безполезно 
оставаться безъ помощи Росвеля и ето экипажа, потому что уже 
не могъ болфе довЪриться Маси. 

Все съ радостью получили приказан1е готовиться къ отъ- 
Ъзду, и видъ домашняго очага явился въ мысляхъ всякаго. 

Никогда, корабли не готовились посиф инфе къ отьфзду, какъ 
оба, «Мореюе Льва». Правда, что ойстеръ-пондеюй былъ уже 
тотовъ около пятнадцати дней, но виньярдцы далеко такъ не 
подвинулись. 

ГдЪ была Маря въ тотъ день, когда, Росвель далъ приказа- 
зе готовиться къ отъфзду? КЪмъ она занималась и о чемъ она 
думала! Она была счастлива въ домЪ своего дяди, въ которомъ 
она, провела, большую часть своего дЪтства. Мафзля безпокоилась 
о Росвел%, только по причин столь долгато путешествая и тото 
моря, по которому онъ плавалъ. Она знала, что время его воз-' 
вращешя наступило, и что онъ долженъ находиться въ дорог, 
а такъ какъ надежда есть чувство не менфе дЪятельное, какъ 
и обманчивое, то спа воображала, что онъ скоро прдеть. 

— Не странно ли, Маря,—сказаль ей однажды ея дядя — 
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что Росвель не пишеть? Если бы онъ понималъ, что чувствуетъ 
человЪкъ, котораго собственность находится отъ него на столько 
тысячъ миль, то я увфренъ, что онъ написалъ бы мнЪ и не оста- 
влялъ бы меня въ такомъ безпокойствв. : 

— Сь кфмь же онъ могь написать, дядюшка ?—отвфчала 
ето племянница съ своею обычною разсудительностью. — Въ 
антарктическихъ моряхъ нЪтъ ни почтовыхъ конторъ, ни путеше- 
ственниковъ, которые могли бы взять его письма. 

— Но онъь писаль же однажды, и тогда были прекрасныя 
извзстя. 

‚ — Оль писалъ намъ изъ Рю, потому что это было возможно. 
По моимъ вычислешямъ, Росвель долженъ быль окончить свою 
ловлю назадъ тому три или четыре недфли и уже сдЪлать н%- 
сколько тысячъ миль на пути въ Ойстеръ-Пондъ. & 

— Ты такъ думаешь, дочь моя, ты такъ думаешь!—вскри- 
чалъ Пратть съ глазами, блестьвшими оть удивлешя: Это пре- 
красная мысль, и если онъ не остановится въ своей дорог, то 
мы можемъ надЪяться увидать его черезъ три мЪфсяца. 

Мар!я задумчиво улыбнулась, и ея щеки сильно покрасн%ли. 

— Я думаю, дядюшка, что Росвель нигдф не остановится 
па возвратномь пути въ Ойстеръ-Пондъ. 

— Я старался бы такъ думать, но самая главная часть его 
путешествая есть западная Индя и я надЪфюсь, что онъ чело- 
вЪкъ не способный пренебречь своими обязанностями. 

— Росвель долженъ будеть остановиться подлф береговъ 
западной ‘Инди, дадюшка? . 

— Навфрное, если исполнить полученныя имъ приказашя, 
и я надфюсь, что молодой человфкъ не забудеть ничего. Но 
онъ тамъ не долго останется. 

Въ эту мипуту лицо Марми прояснилось. › 

— Если вы не обманываетесь, то мы можемъ ожидать его 
черезъ три мфсяца. . 

Мар!я нЪсколько времени молчала, но ея прекрасное лицо 
выражало счастье, которое, однако, было нарушено замфчашемъ 
дяди, обращеннымъ къ ней. 

— Если Гарнеръ, — сказаль Пратть, — возвратится сюда, 
успфвъ въ охотЬ за тюленями и въ другомъ дфлЁ, то есть, въ за- 
падной Инди, наконецъ, успфвши во всемъ, то я желаль бы 

Морсше львы. 8 
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знать, согласитесь ли вы на его предложеше, предполагая, что 
онъ самъ нисколько не перем нился? 

— Если онъ не неремфнился, то я никогда не буду его же- 
ною,—отвфчала съ твердостью Мария, хотя ея сердце эь эту 
минуту сильно билось. 

Пратть посмотрфль на нее съ удивлешемъ, потому что до 
этото думалъ, что единственная причина, по которой Маря, ©и- 
рота, и бфдная, отказывалась съ такимъ упорствомъ быть женою 
Росвеля Гардинера, была бЪхность послВднято. 

Хотя Пратть любиль Марно болфе, нежели признавался въ 
атомъ самому себЪ, но, однако, не рёшился еще назначить се 
насл$дницею своего богатства. Мысль разлучиться съ нимъ 
была, для него ужасна, а потому онъ не могъ и подумать о завз- 
щани. Если бы онъ не сдфлалъ этого акта, то Марля не имфла 
бы никакой части въ его имуществ. Пратть это зналъ, а по- 
тому очень сильно безпокоился: въ самомъ дЪлЪ, съ иЪкоторато 
времени, онъ самъ замфтилъ безпокойные признаки въ своемъ 
здоровьи и однажды даже написалъ: «Во Имя Бога Всемо- 
гущаго, Аминь». Но это было для него большимъ усимемъ, и 
онъ остановился на этомъ. Однако, Пратть любилъ свою пле- 
мянницу и желалъ, чтобы она вышла, за молодого Гардинера при 
его возвращени, особенно если бы онъ имфль усиЪъхь. 


ГЛАВА ЖХ. 


Бъдное дитя опасности, питомець бу- 
ри, ужасны печали, изнуряюцщия это мощ- 
: ное т%ло! Скалы и вЪтры тормозятъ твой 
челнокъ, разбитый волнами; твое сердце бо- 
лить, твой очагь далеко. 

Кемпбелль. 


Было около полудня, когда оба «Морске Льва» подняли 
паруса для отпльиия съ острова, тюленей. ВсЪ матросы были на 
палубЪ, и ни что на этой безплодной земл ‘ие обозначало при- 
сутствя человЪка, исключая пустого дома и четырехъ кучъ де- 
ревьевъ, выросшихъ на Шелтеръ-АйлэндВ и ВиньярдЪ, и ко- 
торыя теперь оставляли на утесахъ южнаго океана. Слышались 
пфени людей составлявшихъь экипажь, которые были счастливы 
и веселы. Они только и думали о радости возвращешя. Датге 
быль на палуб и принялъ начальство надъ своею шкуной, хотя 
ходиль еще съ нЪкоторою осторожностью, тогда какъ Росвель 
быль вездБ. Цфлое утро ему представлялась Маря, и онъ ни 
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минуты не думалъ объ удовольствии, когда онъ увидить дядю и 
скажетъ ему. 

— Г. Пралть, воть ваша шкума съ хорошимъ грузомъ сло- 
повьяго жира и тюленьихь шкуръ. 

Ойстеръ-пондская шкуна первая отчалила оть берега. В%- 
терь въ этой бухтБ былъ не слишкомъ силенъ, но его было 
вполнф достаточно для движешя шкуны. 

Росвель, одфлавши въ бухтЬ около мили, дожидалея другой 
шкуны. Черезъ четверть часа Далте быль на, разстоянитолоса. 

— Ну, сказаль этоть шослёднй, вы видите, Гардинерь, 
что я правъ, у насъ довольно в$тра, съ этой стороны и еще бо- 
ле со стороны земли. Намъ только остается плыть среди ле- 
дяныхь горъ, пока, будеть свфтло, и выбрать м$сто, гв бы мы 
могли провесть ночь. Я не думаю, чтобы можно было плыть 
ночью среди всЪхъ этихь льдовъ. 

— Я хотвль бы, — отвфчаль Росвель,—чтобы мы плыли 
какъ можно скорфе и могли бы проплыть этоть ледъ днемъ. 
Десять часовъ такого вфтра, и мы будемъ внЪ льдовъ. 

— Топерь,—сказалъ Датте,—я тороплюсь также, какъ и вы. 

Оба корабля продолжали плыть къ тому мЪфсту, которое было 
подъ в№тромъ, туда, тд виднфлсея большой проходъ во льду, 
и гдф они надфялись пройти къ с%веру. 

Такъ какъ Латте былъ болЪе опытный морякъ, то оба, капи- 
тана согласились, чтобы его шкуна шла впереди. Черезь часъ 
оба корабля вышли изъ большой бухты и труппы острововъ, 
нлывя около десяти узловъ въ часъ. По мБрЪ удалешя ихъ 
отъ земли. начали подниматься волны, и все предвфщало вЪтеръ, 
хотя не очень крик. 

Наступила ночь, и на сфверЪ замфтили бЪловатую цЪль ле- 
дяныхъ горъ, отражазшихь косвенные лучи заходящаго солнца. 
Вокруть шкунъ было большое пространство воды, совершенно 
свободное отъ льда и даже не было видно большихъ льдинъ. 
Дагте думалъ провести ночь подъ вфтромъ плавающихъ горъ. 

Первые часы этой ночи прошли въ ужасной темнотё. 

Датге направился къ цфии горъ, не принимая другихъ пре- 
досторожностей, кром$ уменьшевя парусовъ и дфятельной бди- 
тельности. Каждыя пять минуть съ вершины задней мачты слы- 
шались слфлующия слова: «смотри впередъ». Ни одинъ чело- 
вЪкъ не сходиль съ палубы. Безпокойство было очень сильно и 
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даже послдый изъ малтросовъ зналъ, что слфдуюпие двадцать 
четыре часа опред$лять судьбу путешествая. 

Датге и Росвель безпокоились все боле и болЪе съ того 
времени, когда, должна, была бы взойти луна; которая все что-то 
сще не показывалась. По небу. шло нЪсколько облаковъ, но 
звЪзды блестЬли, какъ обыкновенно, свЪтомъ хоть не яркимъ, но 
ъеличественнымь. Но не было еще такь темно, чтобъ нельзя 
было различить предметовъ на довольно значительномьъ раз- 
стояши, и экипажи обфихъ шкунъ очень ясно видфли вдали, на 
очень значительномъ пространствЪ цфиь плавающихъь ледяныхь 
торъ. 

Около девятаго часа этой замфчательной ночи, густой ту- 
манъ, распространивиййся надъ океаномъ, увеличиваль тем- 
поту. Это сдЪлало Далге еще боле осторожнымъ, и онъ напра- 
вился къ западу, чтобы не попасть въ средину льдовъ. Росвель 
слфдоваль за его движешями, и когда луна разсыпала свои 
ирятные лучи ло этой необыкновенной сцен, объ шкуны были 
на зыбкомъ морф менфе, чмъ на милю оть цфии горъ. Скоро 
увидали, что ледяныя равнины находились подлВ пловучихъ 
торъ и распространялись довольно далеко на югъ, а потому 
могли составить препятстве, если не опасное сосфдетво. Но 
эти равнины не похолия на тЪ, которыя шкуна уже встр$тила, 
были прорфзаны напоромъ волнъ, имфли не болфе четверти мили 
въ даметр-и были не крупи$е обыкновеннаго р$чного льда. 
СосЪдство этихъ льдовъ примфтили по шуму, производимому 
етолкновенемъ льдинъ, и который, несмотря на ревъ вфтра, 
быль слышенз. 

Наши оба капитана начали сильно безпокоиться. Скоро 
увидали, что Далте быль очень дерзокъ и безъ достаточной пре- 
досторожности и предусмотрительности направился къ льдамъ. 

По мЪрЪ того, какъ всходила луна, легко было оцфнить опас- 
ности, которымъ подвергались. Не было ничего величественне 
сцены, развернувшейся передъ глазами моряковъ и могущей 
представить глазамь самое большое наслаждеше, если бы опас- 
ность, которой подвергались обЪ шкуны, бывийя подъ вЪтромъ 
ледянаго берега, если можно такъ выразиться, говоря о плаваю- 
1(ихъ массахъ, не была бы слишкомъ очевидна. 

Около десяти часовъ луна взошла надъ горизонтомъь до- 
Больно высоко; туманъ росою осБдалъ на ледъ, на которомъ за- 
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мерзалъ и помогь остановить оттепель. Океанъ въ эту минуту 
казался свфтящимся, и вс предметы на немъ обозначились 
ясно. Тотда-то моряки совершенно поняли трудность своего по- 
ложешя. Смфлые люди обыкновенно безпечны въ темнот$, но 
котда, опасность очевидна, ихь движешя показывать болфе 
блаторазумя и осторожности, нежели движен1я людей робкихъ. 
Лишь только Дагге замфтиль отромныя массы ледяной равнины, 
которыя, плывя по зыблющимся волнамъ океана, сталкивались 
между собою и производили тотъ же шумъ, какъ бурунъ на, мор- 
скомъ берегь, онъ даль почти инстинктивно приказане спу- 
стить паруса и поставить корабль противъ вЪтра, по крайней 
мфрф, насколько позволить это его конструкщя. Росвель зам}- 
тилъ эту перемфну маневра и, какъ оно незначительно ни 
было, подражаль ему. ‚„Большя льдины, 1$, которыя можно на- 
звать бродягами этой великой армш, были такъ близко, что 
каждый изъ кораблей, проходя подлЪ нихъ, получиль нЪеколько 
небольшихъ согрясешй оть льдинъ, къ нему наиболЪфе близкихъ. 

Было- ясно, что корабли зашли въ средину льдозъ, и что 
Дагге во-время приказаль уменьшить паруса. 

Сл дующие полчаса были полны ужаснато ожидашя. Зам*- 
чали обломокъ льда за обломкомъ, и шкуна получала толчекъ 
за толчкомъ, пока, наконецъ, глазамь мореплавателей не пред- 
ставилась ледяная равнина. Она была похожа на неизмфримую 
тромаду, простирающуюся на югъ, столь далеко, сколько могь 
видфть глазъ. Оставалось только поворотить корабль. 

Датге, увЁрившись въ положен дфль, приказаль поднять 
переднй парусъ и спустить зади треугольный. Въ это время, 
обф шкуны были подъ своими фоками, марселями и гротомъ съ 
двумя рифами. Эти паруса были не слишкомъ блатопрятны 
для поворачивая корабля, потому что для этого было довольно 
задняго паруса; маневрировали очень старательно, и оба ко- 
рабля одинаково успфшно пробирались среди необозримаго про- 
странства, покрытато льдинами, и слышно было какъ ледъ уда- 
рялся въ бока, кораблей. 

Невозможно было принять другое направлеше, прежде чфиъ 
шкуны не были Сы окружены льдомъ, и Датге, замфтивши на 
небольшомъ разстояви нфеколько открытый проходъ, смфло 
подошелъ къ нему; Росвель слфдовалъ за нимъ вблизи. Черезъ 
десять минуть они находились на одну милю отсюда, среди лез 
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дяной равнины, ‘что сдфлало безусифшными: всф усимя напра- 
виться къ вфтру. Дагге рЬшился на этоть маневръ въ такихь 
обстоятельствахъ, которыя не позволяли другого, хотя этотъ, 
можеть быть, не быль самый лучний, къ которому должно было 
прибфтнуть. Теперь, когда шкуны такъ далеко проникли въ ле- 
дяную равнину, вода была менфе наполнена льдинами, хотя вол- 
нене океана было еще очень сильно, и удары льда становились 
ужасными. Шумъ, происходяний оть льда, быль столь ‚силень, 
что едва можно было слышаль вой вфтра и то промежутками, — 
это быль звукъ, похояйй на шумъ постоянныхь лавинъ, сопро- 
вождаемый шумомъ, похожимъ на трескъ ледниковъ. 


Шкуны взяли на титовы свои паруса съ двойною цфлью: 
замедлить ходъ и для лучшей перемфны ихъ, чтобы избфгнуть 
тЪхъ опасностей, которыя могли встрЪтить. Эти перем ны были 
часты, но съ помощью смфлости, бдительности и опытности, 
Датге успфлъ проплыть проходъ уже описанный. Онъ быль ‘по- 
хожь на каналъ, проведенный среди льда, образованный тфми 
потоками, въ которыхъ никакъ нельзя дать себЪ отчета, и имфлъ 
съ четверть мили въ ширину. Этоть каналъ велъ къ ледянымъ го- 
рамъ, находившимся менфе чфмъ на; одну милю. Датге; не иву- 
чивши мфстоположешя, пошелъ по этому каналу, —Росвель слф- 
довалъ за нимъ. МенЪе чЪмъ черезъ десять минутъ они находи- 
лись противъ того величественнаго алебастроваго города, кото- 
рый плавалъ на южномъ морф. 

Шкуны не сдБлали среди торъ еще и одного лье, а уже по- 
чувствовали, что сила порывовъ вфтра и движен!6 волнъ, сдЪ- 
лались гораздо мене. Но чего, можеть быть, и не ожидали, ле- 
дяная равнина совершенно уничтожила проходы, бывиие между 
торами, и единственное затруднеше, которое встрёчали при 
плавеанши, состояло въ томъ, чтобы выбирать проходы во льду, 
остававицеся не запертыми. Въ это время ходъ обфихъ шкунъ 
быль очень медленъ, торы перехватывали вЪтеръ, хотя иногда, 
слышали его вой въ глубин ледяныхъ пропастей, какъ будто онъ 
хот№ль вырваться и свободно царствовать надъ волнами океана. 

Такъ какъ море было довольно свободно и вЪтеръ, исключая 
отверстй нфкоторыхь проходовъ, быль не силенъ, то ничто не 
препятствовало шкунамъ сойтись ближе одна, къ другой. Это 
было сдЪлано, и оба капитана совЪтовались` о настоящемъ по- 
ложеши: } 
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— Вы, Лагте, очень омфлы;—<сказалъ Росвель, и я не хо- 
тЪлъ бы плыть за вами въ путешестви вокрутъ свЪта. Теперь 
мы среди нЪсколькихъ сотенъ ледяныхъ горъ, представляющихъ, 
признаюсь, прекрасный видъ. Но какъ мы изъ нихъ выйдемъ? 

‚— Лучше быть здфсь, Гардинеръ,—сказалъ Датге,—чЪмъ 
среди ледяныхь обломковъ. 

— Вы отчасти справедливы, но я хотфлъ бы, чтобы ка- 
палы были немного пошире теперепшнихъ. Если кажмя-нибудь 
дв изъ этихъ горъ соединятся, то наши маленьюе корабли 
разобъются, какъ орЪхи въ щиичикахъ. 

—щ Надо остерегаться. Воть проходъ, кажупийся довольно 
длиннымь и ведупий на сЪверъ столь далеко, сколько мы мо- 
жемъ желать. Если намъ будеть возможно доплыть по немъ до 
конца, то наше возвращеше въ Америку кажется мнф не- 
сомифннымъ. 

Гражданинъ Соединенныхь Штатовъ называетъ свою страну 
«Америкою по преимуществу», никогда не прибавляя названия 
сЪверной, какъ большая часть европейскихъ народовъ. Подъ 
словомъ Америка, Дате подразумфваль восточный берегъ 
Лонтъ-Айлэнда, островъ Гардинера и Виньярдъ. 

— По моему мнфню,—отвфчалъь Гардинеръ,—мы не вый- 
демъ изъ этого льда, не сдБлавши тысячи миль. Не думаю того, 
что мы постоянно будемъ плыть въ такой ледяной пустын%, какъ 
теперь, но посл подобнаго лЪта, которое мы провели, мы, 
Латге, можемъ разсчитывать, что ледъ будеть простираться до 
45 традуса, если не на н%ёсколько традусовъ выше. 

— Это очень возможно, я самъ видалъ льды подъ 42 гра- 
дусомъ и подъ 40 на сЪверъ оть экватора... Но. Гардинеръ, что 
это такое? р 

На обфихъ корабляхъь было не слышно ни одного слова, 
даже на нихъ едва дышали. За звукомъ хотя глухимъ, но очень 
сильнымъ, послвдоваль шумъ массы, погрузившейся въ воду, 
к‹акъ будто развалины какой-нибудь друтой планеты упали 
на нее. | 

Вс сосфднйя торы были потрясены, какъ.приведенныя въ 
движене землетрясешемьъ. Эта часть картины имфла въ одно 
время ‘что-то ужасное и’ величественное. НЪкоторые изъ этихъ 
льдовъ поднимались перпендикулярно ‘на двфсти футовъ и 
представляли поверхности, похолжия на, стБны въ полмили длины. 
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Въ мЪстЬ, тд находились въ эту минуту шкуны, ледяные 
острова, были необщирны, но очень высоки, и весьма легко 
уступали сил вфтра и волнъ. Между тЬмъ огромная волна 
рдругь вошла въ проходъ, подняла шкуны на огромную вы- 
нгину и бросила ихъ, какъ пробки, на пятьдесятъ футовъ ниже 
на разстояни по крайней мфрЪ ста ярдовъ. Друйя волны, хотя 
менъе высокя и менфе стремительныя, сл довали за, этой, пока, 
воды не приняли своего естественнаго движеня. 

— Это землетрясене,—<казалъ Датте,— вулканическое ‘из. 
вержеше. Подземный толчокъ потрясъ морсве утесы. 

— Н\ть, сударь, — отвфчаль Стимсонь съ носа своей 
шкуны,—это не такъ, капитанъ Далте. Одна изъ этихъ ледяныхъ 
торъ перевернулась и потрясла вс друйя. 

Хотя это было настоящее объяснене происшедшаго, но оно 
не могло представиться уму менфе опытныхъ моряковъ. Это была, 
самая обыкновенная опасность среди льдовъ, въ которой можно 
дать себЪ отчетъ. 

Такъ какъ поворотить шкуны назадъ 1 очень поздно, 
то корабли продолжали съ тою же смВлостью плыть впередъ. 
Проходъ между горами быль тогда совершенно прямъ, доста- 
точно широкъ и допускалъь протокъ вфтра. Вычислили, что 
шкуны сдфлали три морскихъ мили въ часъ, слфдуюний за, тЬмь 
временомъ, въ которое поворотилась ледяная гора. 

Въ концф назначеннато часа, «Морской Левъ» изъ Винь- 
ярда перемфнилъ свой ходъ и направился къ западу. Проходъ, 
находивиийся передъ ними, закрылся и только оставался одинъ 
открытый выходъ, къ которому тихо и поплыла шкуна. Росвель 
былъ на вЪтрё, а Датге подъ вфтромъ. Проходъ, въ который 
Латге успфлъ направить свою шкуну, быль чрезвычайно узокъ 
и грозилъ быстро закрыться, но если шкуна успфла бы пройти 
это первое, столь опасное утцелье, то далЪе онъ былъ гораздо 
шире. Росвель предостерегаль Далте и товорилъ ему, что эти 
горы навЪрное сойдутся. 

Лишь только Датге вошель въ каналъ, какъ отромная масса 
льда упала съ вершины одной горы, закрывая позади себя 
проходъ, что заставило Гардинера какъ можно скорфе уда- 
литься отъ горы, колебавшейся на своемъ основан. Слфдую- 
шая сцена дЪйствительно имфла что-то ужасное! Крики, под- 
нявииеся на палубф судна, находившатося впереди, показали 


опасность, которой оно подвергалось, но для Росвеля итти столь 
далеко съ своею шкуною было невозможно. Онъ только могъ 
спустить шлюпку въ море и плыть къ опасному м%сту. 

Онъ это исполнилъ мужественно, но съ душою, исполненною 
безпокойства, и совершенно смущеннымъ сердцемъ. Онъ про- 
велъ свою шлюпку подъ сводомъ, образованнымъ кускомъ упазв- 
ато льда, и скоро находился подлф корабля Дагте. Этотъ ко- 
рабль потерифль большое повреждене, но не совершенное ко- 
раблекрушеше. Однако, только кусокъ льда, отколовпийся отъ 
торы, воспрепятствоваль шкунф быть разбитой въ прахъ. Эта 
отромной величины тлыба раздфлила обф горы, и такъ какъ опь 
не могли сблизиться, то; мало-по-малу, отдфляясь отъ того мфста, 
тдз такъ тотовы были соединиться, начали тихо поворачивать 
чъ потоку. Черезъь часъ дорога освободилась, и шлюпки про- 
буксировали шкуну въ большой широк проходъ. 


ГЛАВА ХХ. 


Голосъ въ прерш, женск крикъ стра- 
даня, смфшавиййся съ глухимъ и жесто- 
кимъ дыхашемъ осени. 


} Мистрисс5 Ситурней. 


Случай происшедиий съ «Морскимъ Львомъ» изъ Винь- 
ярда, былъ въ конц марта, соотвЪтетвующаго въ южномъ полу- 
шар нашему сентябрю. 

Пока налии моряки находились среди льдовъ южнаго моря, 
приготовлялась большая перемфна въ мысляхь Пратта и ето 
племянницы. При отправлени капитана Гардинера, думали, что 
его отсутств!е не продолжится боле одного тода. Вс имф вице 
родныхъ и друзей на палуб шкуны такъ и разсчитывали, но 
каково же было ихъ безпокойство, котда первые яётн!е месяцы 
не возвратили смфльчаковъ. Недфли шли за, недфлями, а корабль 
не приходилъ, и безпокойство замфнилось страхомъ. Пратть 
вздыхаль при мысли объ угрожавшей ему потерь, находя мало 
утЬшешя въ прибыли, полученной оть китоваго жира, что всегда, 
бываеть съ скупцами, когда ихъ сердцемъ хотя однажды овла- 
дЪваеть мысль о прибыли. Что касается до Мар, то тяжесть, 
лежавшая на ея сердцЪ, день со дня увеличивалась; улыбки 
отражавиия на ея лицф невинную и тихую радость, исчезли, 
и она болфе уже не улыбалась. Однакожъ, она никогда не жа- 
ловалась; она много молилась и находила все свое утьшен!е 
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въ занямяхъ, соотвфтствующихь ея чувствамъ, по рЪдко гово- 
рила о своей печали, развЗ только въ минуты слабости, когда, 
ей надо было перенести рыданя ея дяди, жалующатося на, свои 
потери. 

Здоровье Пралта оть безпокойства разстроилось. Онъ ста- 
р®№ль не по тодамъ, и его племянница, по этому поводу, совзто- 
валась съ докторомъ Сэджемъ. Прекрасная дЪвушка печально 
замфчала, что ея дядя дфлается все болфе и боле суетнымъ, 
и что его любовь къ деньгамъ увеличивалась ‘по мфрЪ того, какъ 
жизнь оть него уходила и онъ ‘приближался къ тому часу, ‘въ 
который время уступаеть вЪчности. Между тёмъ Пралть о0- 
вершенно не переставалъ заботиться о своихъ интересахъ, какъ 
будто быль совершенно здоровъ. Онъ получаль деньги и про- 
даваль лЪсъ и все, что могь продать, никотда, не упуская того, 
что могло увеличить его прибыль: Но его сердце всегда находи- 
лось на его шкун%. 

Однажды въ концЪ ноября Праттъ и его племянница нахо- 
дились въ залф, онъ почти скрытый въ большомъ креслв, по 
причин его, все увеличивавшейся слабости, она, по привычкЪ, 
вязала. Ихъ стулья были поставлены такъ, что ихъ взгляды 
могли охватить заливъ, въ которомъ Росвель передъ отьфздомъ 
бросилъ якорь, 

— Какой былъ бы прекрасный видъ,—<сказала, Маря, под- 
нимая къ небу овои наполненные слезами глаза, —если бы мы, 
увидЪли «Морского Льва» на якорф, подлВ острова, Гардинера! 
Я иногда думаю, что это будеть такъ, но этого никогда’ не слу- 
чится! Я получила, съ Бетинтомъ Джоемъ, отвЪть на письмо, 
которое писала въ Виньярдъ. 

Пралть затрясся и полуобратился къ племянниц%, устрс- 
мивиги на нее глаза, съ какимъ-то свирфпымъ любопытствомъ. 
Любовь къ богатству возбудила въ немъ послВдн1е остатки ску- 
пости. Онъ думаль о своей собственности, тогда какъ Майя 

думала о существахъ, находившихся въ опасности. Однако она, 
Довольно поняла, взглядъ своего дяди, чтобъ отвфчать ему пр 
ятнымъ женскимъ голосомъ: 


— Я не смфла сказать вамъ, дядюшка, что не получено - 


никакихъ извфетй ни о капитан Дате, ни о комъ-нибудь изъ 


его экипажа. О шкунЪ нёть никакихъ извЪетй съ тЬхъ поръ, 
какъ она отплыла изъ Рю. Друзья капитана Датгге столько же 


, 
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безпокоятся, какъ мы о несчастномъ Росвелф. Но они думать, 
что оба корабля остались вмфстВ и подверглись одинаковой же 
участи. 

— Богь да сохранить насъ!—вскричалъь Пралтъ съ такою 
сплою, сколько позволяла ему ето слабость.— сли Гардинеръ 
позволилъ Датге сопровождать себя и однимъ часомъ боле не- 
жели это сколеко было нужно, то онъ заслужилъ кораблекру- 
шен!е, хотя самая тяжелая потеря всегда, падасть на арматора! 

— Но, дядюшка, утёшительнфе думать, что 06$ шкуны на- 
ходятся вм$стВ въ этихъ ужасныхъ моряхъ, нежели предпола- 
тать, что онф раздфлились и порознь подвержены опасностямъ. 

— Вы говорите съ легковфрностью, свойственною женщи- 
намъ и если бы вы знали все, то не говорили бы такъ. 

— Вы часто такъ говорите, "дядюшка, и я боюсь, что вы 
теперь заняты чЪмъ-то тайнымъ. Почему вы не довфритесь 
мнф и не откроете вашихъ печалей? Я ваша дочь по любви. 
если не по рожденио. 

— Ты, Маря, очень добрая дЪвушка,—отвЪчалъь Праттъ, 
немного успокоенный жалостнымъ тономъ одного изъ самыхъ 
пратныхь голосковъ, какой только котда-нибудь слышало че- 
ловзческое ухо;—у тебя прекрасная душа, но ты ничего не 
знаешь объ охот за тюленями, и ничего не знаешь о томъ, что 
называется бодрствовашемъ надъ сохранешемь своей соб- 
ственности. в 

— Я желала, бы знать вс подробности относительно путе- 
шествия Росвеля,—прибавила она, довольно громко, потому что 
знала, что Пратть еще многаго не открывалъь ей.—Сообщеше 
ихъ мнь послужило бы вамъ утьшешемъ. 

„Пратть нЪсколько минуть тихо размышлялъ. 

— Надо, Маря, чтобы ты знала все,—наконець, сказалъ 
онъ ей.-—Гардинеръ отпразился отыскивать тюленей на остро- 
вахъ, указанныхь мнф Дагге, который умеръ назадъ тому около 
полутора года, островахъ, о которыхъ знаетъ только одинъ онъ, 
если вфрить его словамъ. Товарищи, съ которыми онъ присталъ 
къ этимъ берегамъ, почти вс умерли, когда онъ открылъ мнЪ 
эту тайну. 

— Я уже давно подозр®вала, это, и также подозрфвала, что 
виньярдцы знали ато-нибудь объ этихъ островахъ, если судить 
по поступкамъ капитана Дахтге. 
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‚ — Да, Маря. Гарнеръ, кромф охоты за тюленями, имфеть 
и еще поручеше. 

— Я вастене понимал, сударь, вЪдь, Росвель отправился па, 
охоту за тюленями? 

— Конечно, въ этомъь нечего и сомнЪваться, но въ дороть 
можетъ быть очень много остановокъ. 

— Вы хотите сказать, сударь, — проговорила, Марйя съ силь- 
пымъ безпокойствомъ и едва дыша, —что Росвель долженъ гд%- 
нибудь остановиться? Вы говорите о западной Индш? 

— Послушай, Маря, посмотри-—не отворена ли дверь? И 
теперь, дитя мое, подойди ко миф, потому что безполезно, чтобы 
я то, что хочу сказать тебЪ, прокричалъ такъ, чтобы весь 
Ойстеръ-Пондъ слышалъ. Потомъ, сядь туть и не смотри та- 
кими глазами, какъ будто бы ты ими хочешь съфсть меня, по- 
тому что ‘въ такомъ случаф память можеть мнф измфнить, и 
тогда ты не все узнаешь. Можеть быть, я сдЪлаль бы лучше, 
если бы сохранилъ тайну. 

— Совефмъ нфть, если она хоть сколько-нибудь касается 
Росвеля! Вы миф часто совфтовали вытти за него замужъ. и. 
я должна, знать все до него касающееся, если вы только хотите, 
чтобъ я была ето женою. 

— Да, Гарнеръ будетъ превосходнымъ мужемъ, и я со- 
вЪтую теб за него выйти. Ты, Маря, дочь моего брата, и я 
обращаюсь съ тобою такъ, какъ будто ты была моею дочерью. 

— Ла, сударь, я знаю это. Но, что вы хотите сказать о 
РосвелЪ и ето осгановкахъ, которыя онъ можеть сдвлаль въ 
доротз? 

— Ну, надо, Маря, чтобы ты все знала и то, что это 
путешестве основано на, разсказЪ того моряка, который умеръ 
У насъ въ прошедшемъ году. Я быль ласковъ съ нимъ, какъ ты 
можешь припомнить, и онъ былъ блаходаренъ. Изо всЪхъ добро- 
дЪтелей, блатодарность самая лучшая, дочь моя! 

Мария вздохнула, потому что знала, какъ мало жертвовалъ 
онНЪ изъ своихъ доходовъ на воспоможеше нуждамъ другого! Она 
также вздохнула съ тихою покорностью при мысли, что съ та- 
кимъ трудомъ могла получить подробности, которыя ивспраши- 
вала у Пралта. Но Пратть рфшился оказать все. 

— Да, Гарнеру, кромЪ охоты за тюленями, надо еще кое-что 
прюбр%ети, еще боле важное, нежели весь грузъ шкуны. Жиръ 
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всегда будеть жиромъ, дитя мое, я это зпаю, но золото всегда, 
есть золото. Что ты думаешь объ этомъ? 

Итакъ Росвель долженъ остановиться въ Рю, чтобы 
Пат жиръ и вырученныя деньги выслать вамъ золотомъ. 

— Гораздо лучше этого, тораздо лучше этого, если онъ въ 
самомъ дфлЪ воротится! 

Сердце Марш забилось. 

— Да, въ этомъ-то и дфло, если онъ воротится! Если Гар- 
неръ воротится, дитя мое, то я ожидаю увидфть его съ большимъ 
сундукомъ, почти боченкомъ полнымъ золота. 

Пратть, сообщая это Марш, бросилъ вокругъ себя испу- 
танный взглядъ, какъ будто бы онъ боялся тото, что слишкомъ 
мното сказаль. Но туть была ето племяннипа, дочь его родного 
брата, и это размышлене его успокоило. 

— Какимъ же образомъ Росвель достанетъ себф золота, если 
не продасть своего груза? — спросила, видимо озабоченная, 
Марля. , 

— Это другой вопросъ. Я теб, дочь моя, скажу все, и ты 
увидишь необходимость хранить тайну. Латге, не тотъ, что 
снарядилъ другого «Морского Льва», но его дядя, который умеръ 
здЪеь у вдовы Уайть, этоть Датге товориль мнф о скрытомъ 
сокровищф. 

— О скрытомь сокровищ! Но кёмъ же скрытомъ, дя- 
дюшка,? Е 

— (Скрытомъ ‘моряками, которые въ открытомъ морф не 
боятся накладывать руку на имущество друтихь и которые 
оставляють свою добычу въ безопасномъ мЪфстЬ, пока мотуть 
притти и взять ее. По разсказу Латге, оно состоитъ изъ самыхъ 
чистыхъ дублоновъ, хотя въ ней есть и нЪсколько тысячъ англй- 
скихъ гиней. 

— Итакъ, дядюшка, Дагте былъ пиратъ? Потому что вс%, по- 
хищающ!е имущество другого, не что иное, какъ пираты. 

— НЬЪть, совсфмъ не онъ, но тоть, кто сообщиль ему эту 
тайну, былъ пиратъ и былъ въ той же темниц%, въ которой си» 
дЪль самъ Лагге. 

— Я полагаю, однако, что Росвель увфренъь въ томъ, что 
богатство, нажитое воровствомъ, принадлежить тому, у кого 
оно украдено. й 

’— А кто таке его законные владфтели? — я васъ спра- 
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шиваю. Потому что это золото было отнято у того, у друтого 
и, навфрное, у множества людей. Нфть, Маря, нельзя пред- 
ставить ни одного требован:я на которую либо ‘изъ. этихъ -золо- 
тыхъ монетъ; онф всЪ потеряны для ихъ владфльцевъ и будуть 
принадлежать тому человЪзку, который успфеть овладфть ими 
и который, въ свою очередь, сдЪлается законнымъ ихъ вла- 
дЪтелемъ. 

— МнЪ очень прискорбно, дядюшка, знать, что Росвель 
обогатится такимъ образомъ. 

— Ты говоришь, какъ молодая, легкомысленная женщина, 
незнающая своихъ собственныхь правъ. Мы не похищали золота: 
ть, которымъ оно принадлежало, потеряли его назадъ тому 
много лфть, и они теперь, можеть быть, уже умерли, или по- 
забыли о немъ, а при томъ имъ нельзя будеть узнать ни одной 
изъ. своихъ монетъ, бывшихъ въ ‘ихъ собственности. Марля, дитя 
мое, никотда не должно повторять то, что я товорю тебЪ объ 
этомъ предметЪ. 

— Не бойтесь, сударь. Но я надфюсь, что Росвель никотда 
не дотронется до подобнато богатства. У него сердце слишкомъ 
благородно и слишкомъ великодушно, чтобы обогатиться та- 
кимъ образомъ. 

— Ну, ну, не говори боле, дитя мое, твои мысли слиш- 
комъ романичны. Дай мнЪ иЪсколько крфпительныхь капель, 
потому что я усталъ оть этого разтовора. Я уже не тоть, что 
быль, Маря, и не проживу долго. Возьми газету и посмотри 
извфстя, относянпяся до китовой ловли. 

Мария не заставила, повторять, и ея глаза, ИЕ упали на, 
слфдуюпий паратрафъ: 

«Съ прибытемъ «Сестеръ Близненовъ» изъ Отонингтона, мы 
узнали, что они встрфтили ледъ въ южномъ полушари очень 
далеко на сЪверф, тдф уже нисколько лёть его не встр%чали. 
Охотники за тюленями едва проложили въ немъ себЪф дороту, 
и даже корабли, по направлению къ ‘мысу Доброй Надежды, окру- 
жены льдомъ. 

— Воть, что, м Е Праттъ.— Ужасный ледъ. 
Очень возможно ‚что этотъь ледъ принудилъ Гардинера податься 
назадъ, чтобы выждать болфе благопр!ятнато времени и 'потомъ 
направиться къ сЪверу. 

— Ахь!— сказала Марля.—ЗачЪмъ мы неё довольствуемся, 
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блатами, дарованными намъ Провидфнемъ, вмЪсто того, чтобъ 
отправляться въ таюя далемя путешествя для праобрЪтешя 
излишнихъ ботатствъ? 

— Можеть быть, во все это время, —сказалъ Пратть,—Гар- 
динеръ роетъ, чтобы открыть истинное сокровище, ‘и эта при- 
чина, ето удерживаеть. Если это такъ, то нечего бояться льдовъ. 

— Я слышала отъ васъ, сударь, что это золото скрыто нк 
берегахъ западной Инди? 

— Не кричи такъ, Мар!я, вЪдь не надо же, чтобы весь 
Ойстеръ-Пондь зналъ, гдф скрыто сокровище. Оно можетъ быть 
и въ западной Инди, а можеть и не быть, —въ мфЪф есть много 
странъ. : 

— Не думаете ли вы, дядюшка, что Росвель напишеть, если 
долго пробудетъ въ этихъ странахъ? 

— Ты не хотфла, чтобы были почтовыя конторы въ Антарк- 
тическомъ окоанф, а теперь хочешь, чтобы онф были на, песча- 
ныхъ берегахь западной Инди? У женщинъ все на вывороть! 

— Я о6бЪ этомъ и не подумала, сударь. ВЪдь корабли про- 
ходятъ же подлВ береговъ западной Инди и нфть ничего легче, 
какъ отдать имъ письмо, которое Росвель написалъ бы намъ, 
если бы былъ увфренъ, что оно къ намъ дойдетъ. 

— Н$ть, Гардинеръ не таковъ, чтобы, не кончивши дла, 
открыть кому-нибудь, что хочетъ дфлать въ западной Инди. 
НЪтгь, нЪть, Марля, мы не будемъ имЪть о немъ иззЪстй, пока 
онъ будеть въ этой части свфта. Очень возможно, что Гардинеру 
будетъ трудно отыскивать это ‘мЪсто, потому что въ разсказЪ 
Далге были очень темныя м%ста. 

Маря ничего не отвфчала, хотя считала очень мало вЪро- 
ятнымъ, чтобы Росвель проводиль цфлые м%сяцы въ западной 
Индш, такъ погрузившись въ заняте, что не нашель бы сред- 
ства написать ей, тдЪ былъ и что дЪлалъ. 

Наступила другая зима и привела съ собою бури, холода, 
возбуждалюние печальныя опасешя при видВ океана. 

Не проходило ни одной недЪли безъ того, чтобы Праттъ не 
получаль письма, отъ чьей-нибудь жены, матери или сестры мат- 
роса, которые спрашивали у него о судьбЪ отправившихся на, 
палубЪ «Морского Льва» изъ Ойстеръ-Понда подъ начальствомъ 
капитана, Гардинера. 

Даже виньярдцы прислали спросить извфетя у Пралта, и 
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ихъ способъ выспраливаяхуже выказывалъ ихЪ `безпокойство 
и ужасъ. Безпокойствос Пфалтазсъь каждымъ днёмъ увеличизва- 
лось такъ, что для всфхътегогокружавшихъ было очевидно, что 
эта причина, соединившисвесъ другими, физическими, разетроили 
его здоровье и угрожали егосжизни. Состоян!е его здоровья те- 
перь походило на здоровьеэббавного матроса, у котораго онъ съ 
такимъ труйомъ узналъ тайну. 'Геперь можно было усумнитьея 
въ томъ, что Пралть ею воспользуется лучше послВдняго. Мария 
видфла это очень ясно и плакала, о невЪдфниг своего дяди: и о 
судьбЪ, почти уже извфстной, того, кого она такъ любила. 


ГЛАВА ХХ!. 


Я также видЪлъ тебя -на вздымавитейся 
волн, когда ночная буря шла тебЪ на- 
ветрЪчу... 

Персиваль. 

Первое движеше моряка, если его корабль приходить въ 
столкновеше съ твердымъ твломъ, провфрить посредствомъ 
помпъ, сколько въ кораблф воды. Датте самъ занимался этимъ 
въ то время, когда шлюпки Росвеля Гардигера — буксировали 
почти обезмачтованную шкуну Датге къ мфету, свободному оть 
льдовъ. ВсЪ бывиие на палубВ, какъ понялъ Росвель, съ безпо- 
койствомъ ожидали результата этого испытаня. Этотъ посл 
хержалъ фонарь, при свт котораго можно было вычислить 
высоту воды; свЗта луны было недостаточно для этого опыта. 
Наконецъ, вытащили палку, которою вымфривали и посмотрьли 
на ея конецъ, чтобы видЪть, до которыхъ поръ она была, вы- 
мочена. 

— Ну, Гардинеръ, что вы объ этомъ скажете нра 
сказалъ Далгте. Вода должна, быть, потому что нфть ни одного 
корабля, который испыталъ бы столь сильный толчекъ и остался 
бы иЪль. 

— Въ вашемъ трюм должно быть три фута воды, —отвЪ- 
чалъ, качая толовою, Гардинеръ.—Если это, капитанъ Далте, 
продолжится, то вашей шкунЪ трудно будетъ остаться на вод\! 

— Она останется ва’водф, пока помпы мотуть работаль. 

— Я думаю, —сказаль чрезъ нфсколько минуть Росвель,— 
что вЪтеръ поворотился къ На и дуеть и - 
насъ. 


— Не противъ насъ, Гардинеръ, по крайней мфрЪ не противъ 
< 
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меня,—отвфчаль Далге.—Я ‘постараюсь воротиться на островъ, 
тд попробую присталь къ берсту и исправить порчу моей шкуны. 
- Вотъ на что моту я надфяться! 

— Это причинить большую задержку, канитанъ Дагге,—ска- 
залъ Росвель. 

— Яи не говорю противнато, но я ворочусь на островъ и не 
прошу васъ, Гардинеръ, провожать меня. Посл преданности, 
которую вы намъ оказали, дожидаясь насъ, я не могу подумать 
ни о чемъ подобномъ. Въ двЪф недЪфли задЪлаемъ ве течи и` 
поспфшимъ за вами. Вы скажете въ Ойстеръ-ПондЪ, что мы 
плывемъ, а оттуда извъсте дойдетъь до Виньярда. 

Это значило нфкоторымъ образомъ обратиться къ чести 
Росвеля, и Датге зналъ это очень хорошо. Благородный и рф- 
шительный молодой человфкъ быль болфе чувствителенъ къ 
обращенному къ нему непрямому приглашенио. Мысль ‘поки- 
нуть товарища въ опасности среди моря заглушилта въ немъ 
чувства обязанности, которой исполнене онъ въ другихъ слу- 
чаяхъ считаль бы неотложнымъ. Праттъ, а еще боле Маря 
звали его на сЪверъ; но опасности виньярдцевъ связывали ето 
эъ ихъ участью. С 
° — Посмотримъ, что скажеть намъ тенерь помпа!—вскри- 
чалъ Росвель съ нетерифшемъ. 

Скоро результатъ сталъ извЪетенъ. 

— Ну! Гардинеръ, камя новости ?—©спросилъ Далге накло- 
пясь, чтобы поемотрфть едва замфтныя отмЪтки, обозначаюцщия 
омоченную часть лалки:—обтонимъ ли мы течь, или течь обго- 
пить насъ? Дай Богъ, чтобъ было первое. 

— Я думаю, Лалтге, что это легко можеть быть, —приба- 
вилъ Росвель.—Одна помпа вытягиваетъ воды на два фута, и, 
по моему мнфнию, дв соединенныя помпы совершенно изба- 
вять насъ оть нея. | 

— Ну, къ помпамъ, — вокричалъь Датге, — къ помпамъ, 
друзья мои! Е : 

Въ этс время оба корабля подняли болфе парусовъ и подъ 
вмяшемъ новаго вЪтра, казалось, шли къ только что остав- 
леннымъ острорамъ. Шкуна Датге шла, впереди, а Газаръ слф- 
ловалъ за ней нг’палубЪ «Морекого Льва» изъ Ойстеръ-Понда. 
Росвель оставалея еще на. новрежденномъ корабл$. Такъ прошло 
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‚нфеколько часовъ. Скоро узнали, что, работая часовъ шесть 
помпами, освободили шкуну отъ течи. Котда Росвель увфрился 
ВЪ этомъ, то сожалфль гораздо менфе о ршенш, которое. ему 
было. нЪкоторымъ образомъ внушено. Онъ согласился воротиться 
вмз сть съ Латге, убфдившись въ томъ, что не было возможности 
довести до Р1о поврежденный корабль. 

Счастье, или, какъ товорить Стимсонъ, Провидфне много 
покровительствовало нашимъ морякамъ въ ихъ новомъ пути по- 
среди ледяныхъ горъ. ПодлЪ ихъ было много лавинъ, и еще дру- 
тая сосЪдетвенная къ нимъ гора переворотилась, но ни одинъ 
корабль не потери ль при этомъ никакихъ повреждений. Лишь 
только шкуны подошли къ ледяной равнинф, то Росвель воро- 
тилея па свою палубу. Теперь онъ шелъ впередъ. 


Среди разбитыхъ ледяныхъ массъ звстрётили тораздо бо- 
лфе такихъ препятстви и опасностей, о которыхъ прежде и ие 
думали. Росвель долженъ былъ бояться, чтобы шкуны не были 
разбиты давлешемъ, котораго не могли вынести ихъ ствны. 

Скоро сдфлалось почти невозможнымь плыть далфе, разв\ 
только отчалить, какъ сдфлали шкуны, въ средину ледяныхъ 
массъ, плывущихъ на ютъ со скоростью десяти узловъ въ част. 
Такимъ образомъ провели день и ночь. Утромъ второго дил 
все это мтновенно перем$нилось. Ледъ началъ расходиться: по- 
чему ?— объ этомь можно было только дотадаться, хотя припи- 
сывали это различному направленио вЪтра и потоковъ. СлЪд- 
стыемъ этого было освобождеше шкунъ изъ ихъ темницы, и 
онф, несмотря на ледъ начали двигаться. Около полудня при- 
мфтили дымъ вулкана, и прежде захождешя солнца самый вы- 
сок утесъ показался весь усыпанный снЪфтомъ. 

Утромъ четвертато дня наити мореплаватели были въ боль- 
шой бухт виЪ льдовъ, около одной мили отъ маленькой губы. 
Скоро шкуны были въ старомъ порт$. Въ то время, какъ въ него 
входили, Росвель емотрфлъ вокрутъ себя съ печалью, ужасомъ 
и удивленемъ. Въ самомь дфлБ онъ жалфль, что потеряль 
столько времени, особенно тотда. ВеЪ лВтше признаки исчезли, 
наступала холодная и морозная осень. Домъ остался такимъ 
же; кучи деревъ и’ другихъ предметовъ, оставленныя тутъ ру- 
кою челозфка, оставались также, какъ были оставлены. ‘Вл, 
общему удивленно не замфтили тюленей. По неизвфстнымъ при- 
чинамъ всф эти животныя исчезли, нарушивъ расчеты Датге. Въ 
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самомъ дБлЪ онъ надфялся воспользовалься этимъ случаемъ для 
пополнешя своего груза. Н$которые утверждали, что животныя 
ушли зимовать на’ сфверъ; друге товорили, что они были испу- 
таны, и что сони убфжали на какой-нибудь островъ; но вс ©о- 
тласились въ томъ, что они ушли. 

— Ну, Макси, сказалъь Газаръ, показывая ему пустые 
утесы, что вы думаете объ этомъ? НФть ни одного животнаго 
тамъ, гдЪ прежде ихъ были тысячи. 

Экипажъ Датге перенесъ свои малрасы на берегъ, зат мт 
свои кровати, развелъ огонь въ печи и приготовился устроить 
кухню въ дом, какъ было до оставленя острова. Росвель и 
весь его экипажь остался на палубЪ. 

Въ одну недфлю законопатили много течей: но, когда, хотвли 
спустить корабль на воду, то еще осталась. одна. довольно зна- 
чительная, съ которою трудно было предпринять столь далекое 
путешеств!е. Росвель очень упорно выразилъ свое мнЪше о нс- 
обходимости законопатить эту течь. 

— Въ такомъ случаЪ,—сказалъ Датге,—нужно шкуну ие- 
ренести на береть и приняться за работу. Но я вижу, что эта 
остановка вамъ не нравится, и что вы думаете о ПраттЪ и Ой- 
стеръ-ПондЪ? Я отнюдь не порицаю васъ, Гардинеръ, и никогда 
не скажу ни одного слова противъ васъ и вашего экипажа, если 
вы даже уЪдете нын® послЪ полудня. 

Былъ ли искрененъ Дагге въ своихъ-словахъ? Онъ хотёль 
казаться справедливымъ и великодушнымь, тогда какъ въ тайнЪ 
старался дфйствовать на добрыя чувства Росвеля, также кажъ 
и па его самолюбе. Датге быль еще занять мыслно о прибыли; 
онъ не отказывался отъ скрытаго сокровища, изъ котораго. хо- 
тЬлъ, привязавшись къ Росвелю, получить свою часть. , 

Росвель хотя былъ очень мало расположенъ къ продолже- 
но своего пребываня на этихъ островахъ, но онъ сотласилея 
остаться тамъ, пока не увЪфритбя, что поврежденный корабль 
будетъ въ состояни возвратиться. Это была недфльная отсрочка... 

Въ самомъ дёлВ успфли законопатить течь шкуны Далте, 
и ее можно было спустить на воду. Лишь только это было сдф- 
лано и его шкуна стояла на якорЪ, то Датге подошель къ Ро-- 

велю и пожалъ ему руку. 
— Я обязанъь вамь многимъ, — сказаль онъ, — вс№ винь- 
ярдцы узнають это, если мы когда-нибудь воротимся домой. ° 
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— Я очень радуюсь, если это будеть такъ, капитанъ 
Датте,—сказалъ Росвель,—потому что, товоря правду, двЪ но- 
лВли, которыя мы потеряли, и которыя мы потеряемъ прежде, 
ъфмъ подымемъ паруса, сдфлали большую перемфну въ погодф. 

Дагге старался ободрить своего товарища, но Росвель быль 
очень счастливъ, когда чрезъ двадцать четыре часа виньярд- 
ская шкуна была, готова. Гардинеръ думалъ, что надо было под- 
нимать паруса; но Далте при этомъ сдЪлалъ много возражений: 
Сначала, то, что не было никакого вЪтра, и когда Росвель пред- 
ложилъ вывести обф шкуны въ бухту, то отвЪчаль, что экипажи 
много работали въ это время и нуждаются въ отдохновени. 
Слфдетв!е, которое могли получить, введя шкуны звъ бухту, было 
удалеше оть той ледяной коры, которая каждую ночь образовы- 
галась подлЪ земли, и которую ломали и уносили волны лишь 
только начиналъ дуть вЪтеръ. Росвель же хотЬльъ отвести свото 
шкуну на одну милю отъ губы. Онъ думалъ, что гораздо легче 
провести тамь нЪфеколько часовъ, а если будеть вЪфтеръ, то и 
мене. Это объяснеше удовлетворило моряковъ, и Росвель Гар- 
динеръ по отплытм отъ берега, чуветвоваль себя освободив- 
нтимся отъ ‘больной тяжести. Шлюнка тихо буксировала ой- 
‚ стеръ-пондскую шкуну и помогала ей выйти изъ тубы. Котда 
шкуна проходила около шкуны виньярдской, Далге былъ на 
палубЪ. Онъ пожелалъь добраго вечера товарищу, объщая, ыы 
довать за нимъ утромъ. 

Тотда явилась мысль въ умф пашего молодого капитана. 
Къ чему послужить то, что онъ выведеть свой корабль изъ 
льда, если онъ на другой день затретъ корабль Далге? Онъ рф- 
шился опять войти въ губу, чтобы еще разъ попробовать уго- 
ворить Далте. 

Гардинеръ нашель всЪхъ виньярдиевъ спящими. Лаже самъ 
Далте не всталъ, чтобы „ветрЪтить Росвеля. Было безполезно 
спорить съ человфкомъ, имБющимъ подобныя намфрешя. По- 
бывши нфсколько минутъ съ Далге, Росвель воротился на, сво 
палубу. Возвращаясь, онъ замфтиль, что ледъ дфлается все 
толще, и шлюнка шла къ шкунЪ черезъ ледяную кору. 


Росвель самъ началь опасаться того, чтобъ ето не затерло 
льдомъ до выхода изъ губы. Въ счастью легки вЪтерокъ по- 
дулъ съ сЪвера, и Гардинеръ успфлъ вывести свою шкуну к\ 
такому мВсту, тдб этой опасности уже не было. Тогда онъ поз- 
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толиль своимъ людямъ отдохнуть, что для нихъ было необхо- 
димо, и офицеры поочередно дежурили на палуб$. 

За часъ до начала дня, лейтенантъ вол дстве полученнагс 
приказаня разбудиль Росвеля. Молодой калитанъ, вынедиги на, 
палубу, увидалъ, что вфтра совсфмъ не’ было, и было очет, 
холодно. 

Ледъ присталъ къ снастямъ и стфнамъ шкуны, хотя ночная 
тишина, препятствовавшая морской пфнф брызгаться на ко- 
рабль, была очень блатотруятна, для нашихъ мореплавателей. 
Росвель' увфрился, что ледяная кора, окружавигая ето въ бухтф, 
равнялась футу по толщияЪ. Это сильно его безпокоило, и онъ 
дождался съ сильнымъ безпокойствомъ дня, чтобы отдать себЪ 
отчеть въ положен Датге. 

Лишь только разсвЪло, то увидали, что ледъ нокрылъ бухту. 
Лагге и его экипажъ работали пилою. Должно было думать, 
что они спохватились еще до разевфта, потому что шкуна но 
поднимала якоря, хотя находилась отъ губы на разстояши ка- 
бельтова. Гардинеръ слфдилъ за движешемъ Датге и его эки- 
пажа, посредетвомь зрительной трубки, а потомъ онъ вызваль 
свой экипажъ на палубу. Поваръ получилъ приказаше приго- 
товить теплый завтракъ. Пофвши, Росвель и Газаръ сЪли вт, 
двф китоловныя шлюпки и плыли столь далеко, насколько ис- 
зволилъ имъ ледъ; потомъ они остановились на футъ отъ борта 
шкуны, осажденной льдомъ, привезя съ собою большую часть 
своето экипажа. 

‚ Можетъ быть, къ счастью Латге подуль вфтеръ съ сЪвера, 
слЪдотыемъ чего было то, что волны, тонимыя этимъ вЪтромъ. 
скоро разорвали ледъ, и виньярдская шкуна могла около полу- 
дня соединиться съ ойстеръ-пондекой. 

Росвель весьма обрадовался, возвратившись на свой ко- 
рабль, и рЬшился какъ можно скорфе выйти изъ этого рода за- 
дива, потому что ночной онытъ показаль ему, что онъ слишкомь 
долго оставался на якорф. Датге охотно за нимъ слфдовалъ. 
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ГЛАВА ХХИ. 


Вблизи искочника Мольдернъ, въ бл 
ныхъ лучахъ луны, какъ въ ужасномъ снЪ, 
увидфли армйо мертвыхъ. 

Чотелло 


— Г. Газарь,—сказаль Росвель, оставляя палубу, чтобы 
итти отдохнуть, чего ему не удавалось въ течеше ифлыхъ су- 
токъ, поднимайте полные паруса, и отправляйтесь. Мы запоз- 
дали и должны торопиться. Позовите меня, если ледъ противо- 
поставить вамЪ важное затруднеше. 

Газаръ посмотрфлъ съ завистью на своего капитана, иду- 
шато отдохнуть, такъ какъ онъ самъ нуждался въ сн. 

Стимсонъ также находился на палубЪ. 

— Слушай! — кричалъ часовой. — Держись моря, спереди 
идетъ ледъ. 

— Ледъ здЪсь!—вскричаль Газаръ.— Этого мы менЪе всего 
ожидали... ГдЪ ледъ, Смить? 

— Воть, сударь, ледяная равнина столь большая, что за- 
перла, виньярдскато «Морскато Льва», котда онъ шелъ къ намъ. 

Газаръ съ печалью увидфлъ ледъ, потому что надфялся быть 
въ открытомъ морЪф; но ледяная равнина такъ вошла въ про- 
ходъ, что закрыла всЪ выходы для обфихъ шкунъ. Датге илыль 
за Росвелемъ, и этоть опытный мореплаватель не видаль пи- 
какого средства плыть по вЪтру. 06% шкуны шли одна за дру- 
тою и черезъ полчаса примфтили сЪверный берегъь земли, ко- 
торую такъ недавно оставили. Въ это время взошла луна, и 
предметы сдфлались боле видными. 

Газаръ окликнулъь виньярдскато «Льва» и спросилъ, что 
надо ему дфлать? Было возможно, слфдуя какъ можно ближе 
по вЪтру, оботнуть мысъ и такимъ образомь уйти отъ ледяныхъ 
равнинъ. По крайней мЪрЪ, при этомъ маневрЪ оба корабля 
могли бы поворотить и нашли бы проходъ, который бы вывель 
ихъ на нЪсколько миль по вЪтру. 

— Цапитанъ Гарнеръ на палубЪ?—слросиль Дагте. 

Въ это время показался Гардинеръ. 

— У насъ, Гардинеръ, нётъь времени совЪтоватьея,—ска- 
заль Латге.—Наша, дорота, предъ нами. Надо итти по ней или 
остаться здфеь, тдф мы теперь, пока ледяная равнина, не подой- 
деть ближе кь намъ. Я пойду впередъ, а вы слВдуйте за мною. 
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Росвелю, для соображешя своего положешя, было достал 
точно одното взгляда. Оно ему не совеЪмъ а. но онъ 
не колебался. 

Оба корабля продолжали итти впередъ. Въ одну минуту оба 
экипажа, сознавая опасность положеня, находились на палуб, 
хотя никого не звали, а только потому, что распространилея 
слухъ, что суда подвергались большой опасности. Никто не тово- 
рижь. Глаза вефхъ были устремлены на предметь, виднЪвиийся 
зпереди ихъ. 

СосЪдство ‘утесовъ съ одной стороны, тайное предчувствте, 
что будетъ другая ледяная равнина, возбудили всеобщее  без- 
покойство. Особенно оба, капитана смотрфли во вс тлаза. На- 
чало очень холодфть. Два. молодые моряка, которыхъ получили 
приказале взлЪеть на мачты, заявили, что приближалась 0б- 
ширная равнина, льда, которая раздавить 06$ шкуны, если онЪ 
ис успВють ея избфжать. Это ужасное извЪеме въ одно время 
услышали оба калитана. ВслВдств1е маневра, въ которомъ Рос- 
вель показалъ гораздо боле опытности, ч$мъ Далте, черезъ 
десять минуть 06% шкуны находились одна отъ другой почти 
па одну милю. Мы посаЪдуемъ за шкуною Росвеля Гардинера и 
взглянемъ на ть усишя, которыя она дфлала для избфжашя 
опасности. 

Росвеля всего болфе безпокоило разстояше, въ какомъ эта 
равнина распространилась на западъ. Онъ самъ взлфзъ на 
мачту и, благодаря довольно ясному свфту луны и безоблачному 
небу, увидфлъ ледъ, распространивпийся въ этомъ направлен, 
на протяжени двухъ миль. Ночи теперь были столь холодны, 
что ледъ образовался вездЪ, гдЪ была, вода, и нашь молодой ка- 
питанъ думалъ, что обломки, оторванные волнами, соединятся 
вслфдотв!е холода. Росвель сошелъ съ мачты вноловину обле- 
денъвиий оть вЪтра, который дулъ съ юга. Онь позвалъь своихъ 
лейтенатовъ и сталъ совфтовалься съ ними. 

— Мн кажется, капитанъь Гарнеръ, — сказаль ему Га- 
заръ,—что не изъ чего выбирать. Мы: затерты льдомъ, изъ ко- 
тораго намъ надо выбивалься до разсвЪта, а тамъ можеть пред- 
ставиться удобный случай къ выходу, которымъ мы восполь- 
зуемся, а если нЪтъ, такъ придется здЪсь зимовать.—ТГазаръ то- 
вориль тихо и хладнокровно, но очень легко было. видфть. что 
онъ говориль весьма обдуманно. 
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— Вы позабыли, г. Газаръ, что можеть быть проходъ по 
направлению къ западу, и что по немъ мы можемъ достигнуть 
до открытато моря. Капитанъ Датте довольно далеко на, западЪ, 
и мы, можетъ быть, успемъ послфдовать за нимъ. Зимовать 
здЪсь невсзможно; на это есть тысяча причинъ и въ томъ числъ 
выгоды нашего арматора. Мы идемъ быстро подлЪ равнины, но 
мнв кажется, что можно итти еще скорЪе; такъ ли вы думаото, 
т. Газаръ? 

‚— Боже мой, сударь, это зависить оть льда. На нашемъ 
посв нЪеколько тоннъ льда. 

Нельзя было сомнфваться въ томъ, что скорость бФта, «Мор- 
скаго Льва» была сдерживаема тяжестью несомаго имъ льда. 
Къ счастью, море было не слишкомъ пЪнисто, что могло бы уво- 
личить опасность. 

Однако, когда замфченная вдали ледяная равнина, подошла, 
близко, и всЪ ее разсмотрфли и убЪдились въ томъ, что изъ нея 
не было выхода для шкуны, вдругъь открылся каналь, но котда. 
вошли въ него и поплыли па сЪверо-западъ, то потеряли вся- 
кую надежду, потому что этоть каналъ оканчивалея «мфшкомъ». 

Почти въ то же самое время ледъ быстро соединился за ко- 
раблемъ. Хотьли отступить, но было невозможно, — огромный 
кусокъ льда плавалъ посреди «мфшка», встрЬтивши сопроти- 
влеше въ ледяной равнинЪ, которая была сама остановлена 
утесами. Росвель тотчасъ же увидаль, что ему нечего было дф- 
лаль. Онъ стянуль всЪ свои паруса, сколько это позволяло за- 
мерзитее полотно, поднялъ остроконечные якори, которыми поль- 
зуются во время льдовъ, и ввелъ свой корабль въ родъ губы, 
тдЪ ему было безопасн%е оставаться при столкновени ледяныхъ 
полей. 

Датге показаль въ это время всю дфятельность, къ которой 
онъ быль способенъ; онъ старался обогнуть всЪ утесы и про- 
плыть въ свободное море, когда обширныя ледяныя поля, блескъ 
которыхъ даже примфтили на палубф друтого корабля, вдругъ 
бросились чрезъ его дорогу и воопрепятствовали ему итти далфе. 


Дагге старался воротиться назадъ. Это было не такъ легко, какъ ; 


итти впереди вфтра, и его шкуна была облЬилена льдомъ, боле 
‘даже, нежели другая шкуна. Поэтому онъ долженъ быль осво- 
_бодиться отъ вефхъ слишкомъ ные тяжестей, но потерялъ 
такимъ образомъ дорогое время. 


ик. 
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Когда Лагге хотёль поднять паруса, то быль остановленъ 
ледяными полями, которыя были въ соприкосновены хь 
утесами. 

Была полночь, и мюди нуждались въ отдохновени. Устано- 
вили дежурство, и большое число людей получили позволене 
итти спать; но свЪть луны не быль довольно ясенъ, а при 
этомъ нельзя было рЫшиться на что-либо смфлое. 

Утромъ Росвель увидаль опасность Дагге, а Далге онас- 
пость Росвеля. Корабли находились  другь отъ друга почти на 
разстояши одной мили, но положенше виньярдскаго «Льва» 
было боле критическимъ. Шкуна Дагге опиралась на ледяную 
Гавнину, но эта равнина сама уступала сильному движению, 
которое не уменьшалось. Лишь только Росвель замфтиль поло- 
жеше Латге, то р?ашилея помочь ему. 

Въ двадцать минуть Росвель провелъ-своихъ людей по льду; 
каждый человЪкъ несъ топоръ или друтой какой-нибудь ин- 
струменть, которымъ памЪревался работать. Итти внередъ было 
пе трудио, потому что поверхность ледяной равнины простира- 
лась боле чЪмь на одну милю, и ледъ, образовавпий ее, быль 
очень толстъ и проченъ. 


— Вода, находящаяся между льдомъ и утесами, занимаеть 
тораздо менфе пространства, нежели я думаль,—сказаль Рос- 
гель своему товарищу Стимсону.—Она здФеь не боле ста мет- 
ровъ ширины. 

— Правда, сударь. Уфъ! Когда идешь въ такомъ холод- 
помъ климатЪ, какъ этоть, то скоро задохнеться. Но, капитанъ 
Гарнеръ, эта шкуна разобьется вдвое скорфе, нежели мы мо- 
жемь дойти до нея. Посмотрите, сударь, ледяная равнина, уже 
достигаеть утесовъ подлЬ самато корабля, и это движеше льда 
не остановится. 


Росвель не отвфчалъ. Положеше виньярдскаго «Льва» по- 
казалось ему болфе критическимъ, нежели онъ думалъ. Вдали 
отъ земли, онъ не могъ составить себЪ никакого поняття о той 
силВ, съ какою ледяная равнина ударялась объ утесы, на, ко- 
торые взлЪзали куски разбитато льда, какъ творешя, одаренныя 
сизнью. 


Иногда ломаше льда совершалось съ трескомъ, и.движене 
ледяной равнины дфлалось гораздо сильнфе, потомъ была ми- 
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пута остановки, и предвидфлась слабая надежда; но теперь при- 
ходилось отъ нея отказаться. 


— Посмотрите, сударь, — вскричаль Отимсонъ,—виньярд- 
ская шкуна оть одного толчка перескочила пространство въ 
двадцать саженъ! Быть подлЪ утесовъ очень опасно, сударь! 

Ве остановились. Чувствовали, что они были безсильны, 
и тоска, овладъвшая ими, сдЪлала ихъ неподвижными. Экипажъ 
Росвеля зидЪлъ, что виньярдская шкуна, находящаяся на раз- 
стояши менфе одного кабельтова, была подлЪ утесовъ, и что 
первый ударъ могъ ее уничтожить. Но къ ихъ удивлению шкуна 
вмЪфето тото, чтобъ быть разбитою льдомъ, поднялась вмфетф.со 
льдомъ, поддерживаемая кусками разбитато льда, которые со- 
брались подъ кораблемъ, и остановились почти безъ поврежде- 
шя на уступ утеса. Весь экипажъ ея спасся. Но она была 
брошена на берегъ, въ двадцати футахъ надъ поверхностью 
воды, на утесахъ, неровности которыхъ были выровнены вол- 
нами. Если лЪто будеть благоприятно, и если поврежден! на, 
этомь и остановится, то еще можно было спустить шкуну въ 
море и возвратить ее въ Америку. | 

Но ледяная равнина сще не остановилась, льдина, шла за, 
льдиной, л№зла одна на другую, пока ледяная стЪна не образо- 
талась вдоль берега, —стВна, которую Росвель и ето товарищи, 
несмотря на свою дфятельность и мужество, едва перелЪзли. 
Но когда они добрались до несчастной шкуны, то она, была буг- 
вально потребена въ льдахъ. Мачты были сломаны, паруса ра- 
зорваны, снасти разсфяны. «Морской Левъ» изъ Виньярда 
былъ не что иное, какъ разбитый корабль, изъ которато можно 
было сдЪлать только небольшое судно, если ето не придется 
сжечь вмфсто дровъ. 


Все это случилось въ десять минутъ. 


— Капитань Гарнеръ, капитанъ Гарнеръ, — закричалъ 
Стимсонъ,—намъ лучше зоротиться на борть, нашь собетвен- 
ный корабль въ опасности: онъ очень быстро дрейфуеть къ 
мысу и можеть достичь его прежде, нежели мы возвратимся. 

Стимсонъ не обманулся. Небольшое ‘число экипажа Дагте 
и’самъ‘Датге остались па налубЪ разбитато корабля, но всЪ 
проч отправились къ мысу, къ которому теперь направилась 
‘ойстеръ-пондекая шкупа. Разстолше было менфе одпого лье, 
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и на утесахъ было не очень много свфта., Идя по уступу верхняго 
утеса, было легко дойти довольно скоро. Росвель такъ и сдфлаль 

Менфе, чБмъ черезъ полчаса, Росвель и вс№ сопровождав- 
цие его достигли дома. Ойстеръ-пондская шкуна была, отъ этого 
м$ста менфе чфмъ па полмилю. Къ счастью, небольшой бассейнт, 
увеличился вмфето того, чтобъ закрыться, но изъ него уже ис- 
возможно было выйти—въ этой ледяной равнин не было ни- 
‹акого выхода. Сначала Росвель считаль свой корабль погиб- 
шимъ, но, обозрфвши мфетность ближе, онъ надфялся, что его 
шкуна можетъ обогнуть утесы. 


Положене нашихъ моряковъ было безнадежно. Въ полдень 
5ъ тЬни мерзла вода. Блистающее солнце распространяло свои 
лучи по ледяной папорамВ, но такъ косвенно, что едва можно 
было сносить излишекъ холода. Столь далеко, какъ только могъ 
достичь глазъ, даже съ вершины мыса, виднфлея одинъ ‘ледъ, 
исключая той части большой бухты, куда не проникла еще 
большая ледяная равнина. Къ юту виднифлось сборище огром- 
ныхъ горъ, поставленныхъ тамъ, какъ башни, и которыя закры- 
вали ве выходы съ этой стороны. Вода потеряла все свое дви- 
жене, и новый ледъ образовался па всемъ пространствЪ бухты. 


Когда Росвель созерцалъ эту сцену, то онъ сильно боялся 
того, что до наступлешя лЪта ему нельзя будетъ освободиться 
изъ этого льда. Правда, что южный вфтеръ могъ произвести нф- 
которыя перем$ны и снять эту ледяную блокаду, но это съ каж- 
дой минутой дЪлалось боле и болфе невозможнымъ. Зима уже 
началась, а если ледь образовался среди труппы этихъ остро- 
вовъ и вн этой группы, то въ течеше восьми м$фсяцевъ надо 
было отказаться отъ всякой надежды. 

Стимсонъ даль обоимъ капитанамъ прекрасный совЪть для 
борьбы съ холодомъ, который, естественно, могь увеличиться: 
онъ совфтовалъ перенести паруса разбитаго корабля и сдфлаль 
изъ нихъ большия занавфси въ деревянномъ домф, единствен- 
номъ убЪжищЪ, представлявшемся нашимъ морякамъ; восполь- 
зоваться кожами тюленей, принадлежащими Датте, чтобы за- 
конопатить извнутри ст$ны этого дома, сберегать дровяной за- 
пасъ, который привезли съ собою; ограничиться, если будеть 
возможно однимъ ‘отнемь; быть какъ можно опрятн%е, что пред- 
ставляетъ самое. лучшее средство иротивъ холода;. принимать 
почти холодныя ганны и для этого брать воду у самаго. входа 


въ домь, а бочку, служащую ванною, поставить подъ шатер; 
чаще прибфтать къ упражнешямь, чтобы тВмъ сохранить въ 
тЬлЪ естественную теплоту, которая такъ необходима. 

Гардинеръ усивль ввести свою шкуну въ безопасное м$Фето 
подлЪ берега, а изъ разбитаго корабля Датге вынули всЪ за- 
пасы, всЪ пособя, которыя въ немъ заключалиеь. 

Два мЪсяца прошли быстро. Предириняли всВ возможный 
предосторожности, и домъ или скорфе клЪтка, въ которй жили 
оба, капитана, доставляла болЪе удобствъ, нежели можно было 
лумать. Дни уже очень уменьшились, а ночи увеличились такъ, 
что солнце было видимо только нЪеколько часовъ, въ которые 
оно очень низко проходило на сфверномъ торизонтВ. Холодъ 
все болЪе и болЪе увеличивался, хотя погода подъ этою широ- 
тою была также перем нчива, какъ и подъ нашей. Оттепелей 
пе было, и термометрь быль нЪфеколько градусовь ниже нуля. 
Между тмъ люди обоихь экипажей привыкли къ климату и 
тгризнались, что они были въ состояши перенести гораздо боль- 
пий холодъ. Ничто не могло захватить родившихся въ Ньыю- 
ТоркЪ и Новой Ангам врасплохъ, потому что тамъ рфдко про- 
ходила зима, въ которую бы не приходилось переносить столь 
сильнато холода, какъ тотъ, который испытывали эти моряки 
па берегахь Антарктическаго моря. 

Въ эту часть года выпало гораздо болЪе снЪга, нежели посл. 
Этоть снЪгь быль большимъь неудобствомъ, потому что скоро 
образовалъ вокрутъ дома валь и завалить пространство, слу- 
жившее мфстомъ прогулки для экипажей. Они были принуж- 
дены прорывать лопатами проходы, и это дало имъ работу, спо- 
собствовавшую сохраненио ихъ здоровья. 

Датге не совсфмъ отказался оть своего корабля, и не прохо- 
дило ни одного дня, чтобы онъ его не посЪтилъ. Каждый день 
ему приходилъ на умъ новый способъ поднять паруса весною, 
хотя вс слушавиие его были увфрены въ матеральной невоз- 
можности подобнато плана. 

Между тмъ Росвель сильно безпокоилея насчеть топки. 
Уже истребили большую часть привезенныхь съ собою дровъ. 
Какъ ии быль значителенъ запасъ, но его уже много израсхо- 
довали, и, по сдфланнымь вычислешямь, его оставалось только 
на половину времени, которое должно было провеети на, остров%. 
Это обетоятельство заслуживало большого размышлешя. Безъ 
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топки смерть была неизбЪжна, и пе было бы средства бороться 
съ зимнею стужею по сосфдству южнаго полюса. 

Отимсонъ нфсколько разъ давалъ по этому поводу совЪты: 

— Ну, сударь, вы, безъ сомнЪшя, знаете, что намъ остается 
дЪлать. Безъ теплаго кушанья люди не могуть жить, какъ и во- 
все безъ пищи. Если у виньярдской шкуны нЪфть дровяного за- 
паса, то намъ надо сдЪлать изъ нея самой запасы для топки. 

Росвель нЪфсколько времени смотрфлъ на Стимсона съ при- 
стальнымь вниманемъ. Онъ совершенно одобрилъ эту мысль, ко- 
торая была ему предложена во второй разъ. 

— Безъ сомнфшя, — сказалъ онъ, — но будеть весьма по 
легко уговорить на это капитана, Датте. 


— Если онъ останется два или три дня безъ теплато кофе, — 
отвфчалъ, качая толовою, Стимсонъ, — то почтеть за счастье 
согласиться на это. Въ подобномъ климат очень естественно 
ечь все, что можеть горЪть. 

— Я потоворю объ этомъ съ капитаномъ Далте. 

Росвель слфлаль это, но виньярдсюй экипажь принялъ это 
иредложеше за обиду. Никогда не было столь сильнаго спора 
между обоими капитанами, какъ въ это время, когда Росвель 
иредложиль Датге нарубить дровъ изъ остатка его разбитаге 
корабля. 

— ЧеловЪка, который наложить топоръ или пилу на мой 
несчастный корабль, я сочту за личнаго мнф непрлятеля,—ска- 
залъ Дагте. 

— Я быль бы блатодаренъ Богу, капитанъ Датге,—сказаль 
Росвель, помолчавши немното,—еслибъ мы были въ собтояни 
провести зиму подь такою широтою, не сжегши отъ обоихъ ко- 
раблей боле того, что необходимо для спасеня нашей жизви. 
НавЪрное лучше будеть начать съ того, который можеть быть 
уенЪе полезенъ намъ. 

— Пока я въ силахъ, я буду противиться сожженио моега 
корабля. 

Росвель удивился этому упрямству, но думалъ, что самаз 
жестокость зимы восторжествуеть надъ нимъ. 

— Холодъ увеличивается все боле и боле, — товорилъ че- 
резъ нфсколько дней Стимсонъ Росвелю. — Я всталъь нынче 
утромъ, когда еще вс спали, и если бы на мн% не было колпака, 
и кожанаго одфяла, то ие могь бы выдержаль холода. Если 
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такая ногода продолжится, то одной жаровни будеть недоста- 
тоэно и ихъ надо будетъ ставить въ спальнв двЪ. 

— Богь знаеть, откуда мы возьмемъ дровъ, если капитанъ 
Латге не отдасть намъ своего корабля; мы умремъ задолго до 
пачала лфла. 

— Вамъ падо, сударь, согр®ваться чтенемъ Библи,—ска- 
залъ, улыбаязь. Стимсонъ.-—Вы ‘не. должны: забывать, капитанъ 
Гарнеръ, что вы обфщали одной 0с0бЪ, которая каждый день 
молится за, васъ, пробЪтать главы, ею вамъ отм$чениыя, ‘и! по- 
свящать имъ терифливое и внимательное размышлеше. 

— Итакъ, ты вфришь, что Тисусъ Христосъ есть сынъ Бо 
лий?—вскричалъ Росвель. 

—щ Столько же, какъ и тому, что мы здЪеь, и настолько же, 
пасколько желаль бы быть увфреннымь въ томъ, что мы отсюда 
выйдемъ. 

— Откуда ты почерннуль это убЪждеше, Стимсонъ? Изъ 
своего ума или изъ разговора съ матерью или священникомъ? 

— Моя маль умерла прежде, нежели я могь понимать ея 
слова, и я р%дко ьстрЪчался съ священниками. Моя вфра ска- 
зала ми\Ъ, чтобы я вЪриль этому, а вЪра происходить оть Бота. 

— Ия моть бы вфрить тому же, если бы моя вЪра происхо- 
лила изъ того же источника. Но мнф кажется, что я никогда не 
допущу того, что мнЪ кажется невозможнымь. 

Споръ продолжался довольно долго, но не привелъ къ тому 
результату, которато Стимсонъ желаль, а Маря лелфяла въ 
своемъ серди%. 

Наступиль мфсяць октябрь, соотвфтетвующ нашему ап- 
р%аю. Въ умфренномъ климат эти перемфны возвЪщалотъ весну. 
`Но не совсфмъ то было на, землЪ тюленей. Зима прошла, только 
въ половину, и суровость холода, оставалась та, же. 

Выпало такое большое количество сифга, что покрыло дорогу 
и прекратило сообщеше между разбитымъ кораблемъ и домомъ. 
ВЪтеръ былъ силенъ, оть чего холодъ еще увеличивался и едф- 
лался пронизывающимъ. Термометръь часто мВнался, подымаясь 
иногда выше нуля, хотя также падаль и ниже. Въ сентябрЪ и 
октябрЪ было много мятелей, принесшихъ съ собою всю суро- 
Бость, Зимы. 

Отромныя сосульки висфли съ. кровли дома и образовали лс- 
дапую ифиь, доходившую до земли. 
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'Росвель принужденъ былъ срубить концы мачтъ своей 
шкуны, чтобы достать дровъ, безъ которыхъ его экипажъ умеръ 
бы оть холода. Мфсто, гдф находилась ойстеръ-пондская шкуна, 
узнавали только по высокой снЪговой горЪ, которой она, служила, 
преградою въ то время, когда, уступая вмянио вЪфтра, шла, на 
дрейфъ. Но почти всЪ части шкуны, бывния внЪ воды, доски, 
палуба, были разобраны по частямъ и’ перенесены въ домъ на 
топку печки. | яз т 

Чтобы дать понят!е объ упряметвЪ другого экипажа, надобно 
сказать, что’ Датге: принужденъ быль сдфлаль тоже. Большая 
часть его нЪфжно-любимато корабля исчезла въ чуланЪ; но этимъ 
ие ограничились. Это разрушеше корабля, къ которому онъ былъ 
припужденъ, только увеличило его упорство. Онъ припфпился къ 
10 несчастнымъ развалинамъ, какъ къ своей посл дней надеждф. 
Этоть корабль, говорилъ оиъ, принадлежаль ему и его экипажу, 
тотда какъ другой корабль принадлежаль ойстеръ-пондекимь лю- 
дямъ. ВсякШ имЪфеть право только на то, что принадлежитъ ему. 
Дрова истощались. Росвель старался замфнять ихъ жиромъ, а 
оставиияся перенесъ въ кухню и успфлъ такимъ образомъ варить 
большую часть своихъ кушанй. 

Около мЪсяца до разсказываемато времени, Маси, первый 
морской офицеръ Датте, пришель въ сопровождении одного ма- 
троса въ домъ съ предложешемъ, чтобы оба экипажа заняли по- 
врежденый корабль, а домъ разобрали бы на чаети на. топливо. 

Предложеше Дагге было вовсе ‘ие исполнимо. На ето корабл%- 
было очень мало ‘мфста, и притомъ туда надо было перенести 
много вещей необходимыхъ для защиты себя оть холода. Это 
было очень трудно, по причинЪ дорогъ, заваленныхъ сифгомъ и 
льдомъ. А потому весьма понятно, что предложеше Дагге было 
отвергнуто. . 

Маси провель ночь съ ойстеръ-пондцами и оставил домъ па, 
другой день утромъ посл завтрака, зная, что Дагге только и до- 
жидался его возвращевшя съ отрицательнымь отвЪтомъ, чтобы 
пачать ломку корабля. Черезъ два, дня была оттепель, происшед- 
тая отъ лучей полуденнаго солнца, отъ чего ледъ въ слЪдующую 
ночь сдфлался, что очень естественно, кр$иче. Росвель и’Стих- 
сонъ отправились отдать визитъ, сдЪланный Маси, съ цЪлью ис- 
пытать посл днее усиле для.убЪждешя Датге оставить разбитый 
корабль и перейти жить въ домъ. Когда они достигли половины 
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дороги, то нашли твердое, замерзшее, безжизненное тБло ’ма- 
троса. Черезъ четверть мили Маси найденъь былъ въ такомъ и: 
состояни. Оба упали на, дорог и замерзли отъ холода. Гарнеръ 
не безъ труда дошелъ до разбитато корабля и донесъ, что видфлъ. 

Это ужасное извзсте не измфнило мыслей Дагге. Онъ на- 
чаль жечь свой корабль, потому что у него не было дровъ, и объ- 
‘явилъ Росвелю, что будеть жечь корабль такъ, чтобъ изъ остал- 
ковъ ого можно’ было весною выстроить маленький корабль, нс 
будучи въ необходимости оставить теперь свою тикуну. 

Въ нфкоторыхъ отношеняхъ поврежденный корабль, какъ 
жилище, представлялъ болфе выгодъ. Въ немъ было болфе м$ста 
для движешя, ледяныя пещеры, образованныя тлыбами льда 
подлЬ корабля, были пространны и защищали оть вЪтра, который 
былъ всего опаснфе. Безъ сомнфшя, онъ былъ причиною смерти 
Маси и его товарища. 

Съ приближешемъ весны, эти вЪтры дЪлались сильн%е. 

Прошелъ цфлый м%сяцъ со времени посЪщеня Росвеля и въ 
течеше этого ‘м®сяца не было никакого сообщешя между домомъ 
и поврежденнымъь кораблемъ. Быль мфсяць сентябрь, соотв%т- 
ствующ нашему марту; погода была ужасна. 

Смерть Маси и матроса произвела большое внечатль ше на, 
Росвеля, и опасность, въ которой находился онъ самъ и его экч- 
пажъ, отозвалась въ его сердиЪ. 

Онъ постоянно разтовариваль съ Стимсономъ о религ!и, чего 
прежде не было и читалъ и перечитываль мЪета, отм ченныя 
Марею, въ которыхъ особенно товорилось о Божественности 
]исуса Христа. 

Этоть печальный мЪсяцъ одинаково подЪйствовалъ на уми 
вефхъ. ВсЁ, читая Библио, сдфлались боле серьезными. Евал- 
геме отличается простотою, которая воЪмъ ручалась за истину п 
произвела большое вмяше на душу Росвеля, хотя онъ сохранилъ 
сще сомнфня, основанныя на гордости ума. 

Вечеромъ мЪсяца октября, о которомъ мы товоримъ здЪе>, 
послЪ одного изъ самыхъ лучшихъ полдней, какого не видали 
въ течеше многихь мфсяцевъ, Росвель и Стимсонъ стали’ рабо- 
тать на, террасЪ, которая была еще свободна оть енфга и льда. 
Ночь обфщала быть холодною, но не была еще столь сурога, 
` чтобы принудить Росвеля и Стимсона, искать убЪфжища.. 

— Надо бы,сказаль Росвель,—узналь, что сдЪлалось съ 
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риньярдцами. Мы ифлый мфсяць не имфемъ о нихъ никакихъ 
извести. у 

—щ Разлука самая печальная вещь, капитанъ Росвель,— 
отвфчаль Стимсонъ,—и каждый часъ дфлаеть ее еще печально. 
Подумайте-ка о томъ, какъ было бы хорошо, если бы они были 
съ нами во время нашихъ вечернихъ и утреннихъ чтений книги 
ИЗЪ КНИГЪ. 

— Эта хорошая книга напоминаеть мнЪ всВ твои мысли, 
Стимеонъ, и я желалъ бы имЪть твою вру. 

Несмотря на увеличивнийся холодъ, Росвель остался на, тер- 
расЪ, даже когда Стимсонъ оставилъ ее. Величественный видъ 
развернулся передъ его тлазами, полярная ночь и небо, звЪзды 
котораго блестВли, какъ солнце. Росвель думалъ о своемъ ничто- 
жествЪ и величии Божемъ, и онъ преклонился предъ этимъ вели- 
шемъ. 

Все, что говорила ему Мария, обновилось въ его мысляхъ, и 
мудрыя слова Стимсона принесли въ его серди% плоды христан-. 
ской вЪры. | 

Если бы Мария знала то, что. произошло въ сердиф Росвелл, 
то ея счасме было бы столь же велико, какъ и блатодарность 
кь Богу. Она бы увидала преграду, столь давно возникшую 
между ею н Росвелемъ, разрушившейся оть единственнаго вля- 
шя Божественнаго ума, приготовляющаго людей къ присутствио 
Бота. 


ГЛАВА ХХШ. 


Молитесь! Лучистое солнце исчезло, ‘и 
надвигается мракъ ночи; онъ надаетъ какъ 
завфса, подъ рукой Бога, укрывающая своей 
тЪфнью покой отдыхающихь дфтей. Затфмъ 
склонитесь на колфни, въ то время какъ 
бодретвующия звЪзды блестятъ, и отдайте 
ваши послфдея мысли владыкЪ ночи. 

У2у5. 
Между тЬмъ, какъ душа Росвеля открывалась новой вру, 
которая перерождала ее, Стимсонъ безпокоился при мысли, что 
его капитанъ въ столь суровое время быль снаружи и вышелъ 
сто отыскиваль. 

— Вы хорошо еносите холодъ, капитанъ Гарнеръ,—сказалъ 
Стимсонъ,—но вы, можеть быть, сдфлали бы лучше, если бы 
вошли. 

> Мореве львы. : 10 
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— Миф не холодно, Стимсонъ,—отвфчаль Росвель,—папро- 
тивъ, я въ хорошемъ расположени. Мой умъ былъ занятъ, пока, 
тЬлю работало. Но, послушай, не слышится ли тебЪ толосъ по на- 
празленно разбитаго корабля. 


ИзвЪстно, какое пространство проходять звуки въ слишкомъ 
холодное и ясное время. Экипажъ слышалъ разговоры обыкно- 
веннымъ толосомъ почти на, разстояни одной мили, и во многихъ 
случаяхъ старались установить сообщешя между разбитымь ко- 
раблемъ и домомъ посредствомъ голоса. Отдфльныя слова были 
слышны, но не возможно было вести связнаго разговора. 


— Теперь очень поздно, сказаль Стимсонъ,—чтобы ду- 
маль, что кто-нибудь изъ виньярдиевъ быль на ногахъ, а къ тому 
пе такъ холодно, что всф должны лежать. 

— Не понимаю, и не нахожу, чтобы было такъ холодно. 
ВЪтеръ, кажется, повернулъ къ сфверо-востоку, —будеть морозъ. 
Послушай, воть опять кричать. 

Въ этоть разъ нельзя было обмануться. ЧеловЪ ческй толосъ 
возвышался среди ночи, ночи почти полярной, прося помощи. , 
Идинственное слово, которое слышали и поняли было:—«Помо- 
тите!» Этоть крикъ имфль что-то жалкое, какъ стонъ умираю- 
щаго. Росвель почувствоваль, что вся его кровь прихлынула, къ 
сердцу; никогда онъ лучше не понималъ того, что человЪкъ на- 
ходится во власти Божественнато ПровидЪшя. р 

— Ты слышаль?—сказаль онъ Стимсону, посл. минут 
молчаливаго внимания. 

— Слышалъ, сударь. Это голосъ негра, Джона, а капи- 
тана Далге. 

— Ты такъ думаешь, Стимсонъ? У него хоропия легкя п 
можеть быть ему велфли звать на помощь? 

— У насъ должно быть еще довольно припасовъ; но они, 
можетъ быть, потушили отонь и не могуть опять зажечь его. 

Посяфднее мн ше показалось Росвелю самымь вфроятнымъ. 
Лишь только онъ увфрился въ томъ, что звали на помощь, то рф- 
нился тотчасъ же отправиться къ разбитому кораблю, несмотря 
па поздшй часъ и чрезвычайно сильный холодъ. 

Росвель взялъ съ собой только одного Стимсона. Двое стоили 
ста, если только дЪ ло шло о разведенйг огня. Взяли все, что нужно 
было для этого, а также и заряжешный пистолеть для‘ подачи 
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сигнала, если это понадобится, и Росвель съ своимъ товарищемъ 
предприняли это ужасное путешествие. 

Подумавши о час, погодф, ифли, имъ предстоящей, Росвель 
Гардинеръ согласился съ тёмъ, что онъ покушался на самое 
опасное предшруяте изъ всей своей жизни. Движен1е заставило 
быстро обращаться кровь нашихъ смфльчаковъ и воспренятетво- 
вало имъ непосредственно чувствовать холодъ, которому. они 
подвергались. 

МнЪ кажется, что мы не доживемъ до того, чтобъ дойти 
до разбитаго корабля, потому что дЪаается холоднфе и холод- 
нЪе,—сказаль Стимсонъ. 

Они продолжали итти. Росвель слышаль еще разъ крикъ, но 
этоть крикъ было довольно трудно объяснить; онъ казалось не 
шель ‘изъ того мфста, гдВ находился корабль. 

— Этоть посл$ дай крикъ,—сказаль Стимсонъ, идеть отъ 
точки, которая ближе отъ горъ, нежели мы теперь оть нихъ, и ©0- 
вершенно не со стороны моря. Я такъ ув$ренъ въ томъ, что со- 
вЪтую перемфнить немного дорогу и посмотрфть, не находится ли 
въ опасности шедпий къ намъ виньярдець? 

Росвель согласился, потому что думалъ то же самое, хотя и 
не предполаталъ, чтобы выбрали негра, для исполнешя этого но- 
ручешя при подобныхъ обстоятельствахъ. 

— Я полагаю, —сказаль онъ, что капитанъ Дагге скорфе. 
пришелъ бы самъ, или поручилъ кому-нибудь изъ своихъ офице- 
ровъ, вмфето того, чтобы посылать негра. 

— Мы еще но увфрены, сударь, что это именно негръ. Не- 
счаст!е извлекаеть одинак!е звуки изъ горла бЪлато или негра. 

Нодойдемте къ горамъ, сударь, я вижу тамъ что-то черн ющееся 
` па енЪту. 

Росвель примЪтиль тоть же предметь, и наши смфльчакы 
ближе подошли къ этой сторонф. 

— Ты правъ, Стимсонъ,—сказаль Гардинеръ, —когда, ‘быль 
подлЪ этой точки. Это поваръ! Бфдняжка дошель до половины 
дороги между кораблемъ и домомъ. ни 

— Онъ еще живъ, сударь, вс негры таковы. Посл дн. 
прикъ быль съ десять минуть назадъ. Помогите мн повернуть 
сго, и мы нальемъ ему въ горло водки. Немного теплато кофе 
оживитъ его. ‹ ве 

Росвель исполниль желане Стимсона, потомъь выстрфлиль. 
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изъ пистолета, чтобы увфдомить офицеровъ, оставшихся въ 
домЪ. Негръ еще не умеръ, но находился въ такой большой опас- 
ности, что достаточно было нфсколькихъ минуть для его смерти. 
'Греше, произведенное Росвелемъ и Стимсономъ, имфло свое 
дЪистве. Глотокъ водки, навЪрное, спасъ бФднаго малаго. Пока 
помогали, Гардинеръ нашель подлЪ него кусокъ мерзлой сви- 
нины, которая, какъ онъ увЪФрился, никогда, не была варена. Этого 
было достаточно, чтобы объяснить родъ напасти, приключив- 
шейся съ экипажемъ разбитаго корабля. 

Они были такъ заняты попечешями о бфдномъ поварф, что 
люди изъ экипажа, пришли гораздо скорфе, чьмъ они могли на- 
дЪяться. Они были приведены Газаромъ и принесли лампу, го- 
рящую подъ глинянымьъ сосудомъ, содержащимъ теплый разсы- 
ропленный кофе. Это тенлое питье произвело прекрасноее дЪй- 
стве надъ больнымъ и надъ уставшими. ПослЪ одного или двухъ 
тлотковъ, сопровождаемыхъ сильнымъ трешемъ, негръ началь 
оживать. 


'Геплый кофе былъ ему очень полезенъ, и каждый его глотокъ 
возвращалъ ему жизнь. Когда они пришли домой, куда опять 
возвратились, то онъ уже могь думать и говорить. А такъ какъ 
Гарнеръ и Стимбонъ воротились вм$стЪ съ нимъ, то всф могли 
слышать разсказъ негра. 

Онъ сказалъ, что въ течене протекшато ужаснаго м%сяца, 
Лагге принуждалъ свой экипажъ дфлать много работы. Онъ 
очень безпокоился на, счеть топки и далъ самое строгое прика- 
зане беречь дрова, какъ можно болЪе. За огнемь не смотрфли, 
хакъ слБдовало бы. Ночью виньярдцы получили приказаше 
покрываться, сколько можно платьями. Каюта была маленькая, 
и большое число людей производило, безъ сомнфшя, сильное вл!- 
яне на, атмосферу. 

Таково было положеше дЪлъ, когда, возвращаясь въ чуланъ, 
чтобъ приготовить завтракъ, онъ нашель огонь потухшимъ. Въ 
золВ не было и искорки, а трутъ вышель весь. Это было самое 
большое несчаст!е, которое только могло, въ это время, слу- 
миться съ виньярдцами. Ифлый день провели въ безнолезныхь › 
усимяхъ, чтобы достать огня. Треше не помогло, потому что оно 
никогда, не помогаетъ, когда температура при нул. Можно бы 
было получить искры, если бы все не было твердо и холодно; на, 
вторую ночь водка, которую еще ‘не пили, обратилась въ кусокъ 
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льда. Мноме изъ экипажа начали жаловаться на уши, носы, 
ноги и друйя конечности и скоро веЪ были принуждены 
скрыться въ постели. Въ теченше нфеколькихъь часовъ послали 
трехъ людей въ домъ, чтобы запастись огнемъ или средствами 
зажечь его, также и за другими предметами, бывшими ‘еобхо- 
димыми для спасешя виньярдцевъ. Поваръ былъ послфднимъ 
посланнымъ. Онъ прошель мимо своихъ товарищей, всЪ они лс- 
жали на снфгу мертвыми, по крайней м$рф ему казалось такъ, 
потому что ни одинъ изъ пихъ не подаваль признаковъ жизиг. 
При видф этого ужаснато зрфлища, негръ сталь звать на по- 
мощь. Онь продолжалъ звать, пока самъ, оледенфвши оть хо- 
лода, и страха, не упалъ на онфгъ, приходя въ состояню летаргит, 
которая была бы его послфднимъ сномъ, если бы не принель 
Росвель. 

Нашъ молодой капитанъ вышель въ этоть вечеръ, во второй 
разъ. Его провожали одинъ изъ его офицеровъ, матросъ и Стим- 
сонъ. | 

Холодъ быль такъ силенъ, что Росвель быль готовъ возвра- 
титься, когда былъ на томъ мет, гдЪ нашли негра. Но мысль 
о положенш, въ которомъ находился Далге, восторжествовала 
падъ нимъ, и онъ продолжаль дороту. 

На мЪстЪ, обозначенномъ негромъ, нашли одного изъ луч- 
шихъ людей экипажа Дагге. Онъ быль мертвъ, а трупъ его быль 
твердъ, какъ кусокъ дерева. 

Не теряли времени въ пустыхъ совфщашяхъ надъ трупомъ 
этого челов$ка, котораго любили вс ойстеръ-пондцы. Черезъ 
двадцать минуть нашли другое тло; оба, трупа, находились на 
дорог, между домомъ и разбитымъ кораблемъ. 

Росвель останавливался только на минуту, чтобъ внима- 
тельно взглянуть на, трупь и спфигиль далЪе туда, тдЪ еще можно 
было развести огонь, то есть, къ разбитому кораблю. Черезъ 
десять минуть они всЪ находились въ ледяныхъь пещерахь и 
вошли въ каюту, несмотря ни на право, ни на лЪво, не ища 
никого изъ тЬхъ, кто долженъ быль быть въ суднЪ; новопри» 
шельцы занялись отнемъ. Въ чуланЪ было запасено много дровъ 
и было очевидно, что мноме старались добыть отня. Холодъ 
тихо, но жестоко проникалъ въ плалъе, и самъ Росвель, мораль 
иыя силы котораго въ этотъь день были въ полномъ своемъ раз- 
внтш, ощущалъь дрожь. Стимсонъ первый вошель въ чуланъ, 
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друге слфдовали за нимъ, неся факелы, полотно, напитанное 
жиромъ и немного приготовленной бумаги. Нашли, что въ каютЪ, 
съ затворенною дверью сдфлалось гораздо теплЪе, однако, когда 
Росвель посмотрфлъ на термометръ, то увидаль, что вся ртуть 
была въ шарикЪ. 


Любопытство, съ которымъ глаза слфдовали за Стимсономъ, 
старавшемся развесть огонь, было очень сильно, что не трудно 
было замфтить,—жизнь или смерть зазисфла оть результата, 
а, изъ того, какъ всЪ смотр$ли на Стимсона, можно было видЪфть, 
какой страхъ замерзнуть овладфлъ всфми. Только одинъ Рос- 
вель осмфлился осмотр$ть каюту. Изъ виньярдскаго экипажа, за- 
мЪфтно было только трехъ, хотя можно было думать, что многе 
были закрыты кучею одеждъ. Изъ троихъ вставшихъ, одинъ 
быль такъ близко подлф факела, что свфть освфщаль его лицо, 
которое только ‘что виднфлось изъ-за кожъ. 

Этоть челов$къ сидфль. Ею глаза были открыты и устре- 
млены на бывшихъ въ чуланЪ; тубы его были немного ‘рас- 
крыты, и Росвель сначала ждалъ, что онъ будеть говорить; но 
неподвижный черты, окрЪинувиие мускулы моряка и странное 
выражеше его взгляда, скоро ноказали истину. Онъ былъ мертвъ. 
Трясясь столько же оть холода, сколько и отъь страха, нашъ 
молодой калтитанъ тахже обратился къ сторонф Стимсона, чтобъ 
посмотрфть, успфль ли онъ развести отонь. 


Отимсонъ положиль на дрова побольше полотна, налтитан- 
нато жиромъ, и поставиль ламну среди этихъ сгораемыхъ ве- 
ществъ. Этоть ‘опыть удался. Мало-по-малу, дерево, находя- 
щееся на очагф, начало отходить; пламя, сначала слабое, стало 
показываться на дубовыхъ кускахъ. 

Иъ счастью нашли раздувальный мЪхъ, и, благодаря этому 
полезному помощнику, дубъ зажегся, и огонь далъ нФкоторую 
теплоту. 

Потомъ ощутили дрожь, съ которою холодъ оставляеть ‘че- 
лов\ческое тЪло. А по количеству и сил этой дрожи, `Росвель 
узналъ, какъ онъ и его товарищи находились близко къ смерти. 
Каюта была такъ мала, такъ узка и такъ загромождена, что 
почти тотчасъ же замфтили перем$ну атмосферы. А. такъ какъ 
изъ теплоты ничего не было потеряно, то дЪйств!е было не только 
видимо, но-даже прятно. Посмотрфвши на, термометрь, Росвель. 
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увидаль, что ртуть значительно расширилась и уже поднялась 
изъ шарика вверхъ по трубочк$. 

— Слава Всевышнему Богу за все Его милосерде!—вскрн- 
чалъ Стимсонъ, бросая мЪхъ въ сторону. —Я чувствую тенлоту 
огня, и эта теплота спасеть еще всЪхъ живыхъ. 

Тогда онъ подняль крышки и посмотрфль въ различные 
торики, находивицеся подлЪ огня. Ледъ скоро таялъ и можно 
было ощутить жаръ огня. Въ эту-то минуту съ одной изъ носте- 
лей посльшналея слабый голосъ. 

— Гарнеръ, —товориль этотъ голосъ умоляющимь тономъ,— 
если вы имфете жалость къ человфческому существу, находящо- 
муся въ страшномъ положени, такъ дайте мнф глотокъ кофе, 
чтобъ согрЪться. Ахъ! Какъ шиятенъ его запахъ и какъ онъ 
долженъ быть хорошь для желудка! Я три дня ничего не ль. 

Это быль Датге, морякъ, такъ дазно испытанный, человфкъ 
съ желфзнымь здоровьемъ, человЪкъ, страстный къ золоту, со- 
средоточивавиий въ себЪ всю силу, необходимую для человЪка, 
одержимато любовью къ прибыли. 

Лишь только Росвель узналъ объ участи Датге, то поси\- 
шиль ему помочь. Въ счастью быль горячий кофе, такой горяч, 
какъ только можеть вынести человфческй желудокъ. Дагге дали 
два, или три глотка этой жидкости, и звукь его голоса, тотчась же 
обнаружилъ то дЪйстве, которое произвель на него кофе. 

— Мнф очень плохо, Гарнеръ,—сказалъ капитанъ Далте,— 
ця боюсь, что мы веЪ здфеь находимся въ одинаковомъ со- 
стоянш. Я боролея съ холодомъ такъ долго, какъ только можеть 
вынести природа человфческая, но мн пришлось уступить. 

— Сколько осталось вашихь людей, Далге? Скажите намъ, 
тдЪ мы найдемъ ихъ? Г 

— Я думаю, Росвель, что имъ боле ничего не пужно въ 
этой жизни. Второй офицеръ и два матроса сидЪли въ кають, 
когда я бросился на постель, и боюсь, чтобы они не умерли. Я 
уговариваль ихъ также лечь, но сонъ уже овладЪль ими. 

—щ Въ кают есть трое, которые не нуждаются въ помощи, 
потому что замерзли, но должны же быть еще. Я вижу еще 
двухъ на постеляхъ. Что ты скажешь объ этомъ маломъ? 
-=-_ Луша еще`“не” оставила тфла; сударь, но она’ готова, 
отправиться. 

Это быль молодой челов по именн Левъ, одчаь изъ са 
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мыхь красивыхъ и самыхъ сильныхь люлей экинажа. Осматри- 
зая его члены, нашли, что ‘ми одинъ изъ нихъ еще не замерзъ 
совершенно, хотя кровообращене было тотово остановиться и 
довольно было одного часа подобнато холода, для его совершен- 
нато умерщвлешя. Осматривая члены Датге, Росвель ужаснулся 
сдфланнато имъ открытя: ноги, голени, руки несчаетнаго винь- 
ярдскаго капитана были столь же тверды, какъ льдины. Рос- 
вель тотчаеъ же послалъ за снфтомъ, чтобы оттирать больныхъ. 
Мертвыя тЪла вынесли изъ каюты и-положили на ледъ. 
Экипажъ «Морского Льва» состоялъ изъ пятнадцати малро- 
_совъ, однимъ меньше, чфмъ на другой шкунЪ. Четверо изъ нихъ 
умерли на дорог между разбитымь кораблемь и домомъ; три 
"Бла нашли въ каютф и вытащили еще двухъ умершихъ на кой- 
пахъ. Капитанъ Датге, поваръь и Левъ, прибавленные къ про- 
чимъ, составили двфнадцать, только еще о трехъ людяхъ изъ эки- 
пажа пичего не знали. Когда спросили у Льва, что съ ними 
сдфлалось, то опъ сказаль, что одинъ изъ трехъ замерзъ въ 
нещерахъ назадъ тому н%®еколько дней, а двое прочихъ отира- 
вились въ сарай въ послднюю мятель, не будучи въ состоянии 
сносить холода, въ разбитомъ кораблЪ. А такъ какъ эти двое не 
приходили еще въ домъ, когда Росвель вышель изъ него, то 
пельзя было сомнЪваться въ ихъ смерти. Итакъ изъ пятнадцати 
человЪкъ, отнлывшихь изъ Винъярда и презрвшихъ опасности 
изъ любви къ прибыли, осталось только трое; на двоихъ можно 
было смотрфть, какъ па находившихся въ сомнительномъ поло- 
женм. Левъ быль одинъ человфкъ изъ всего экипажа, который 
быль въ добромъ здоровьи и еще могъ служить. Е 
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Моя нога опирается на ледяную гору, 
тогда какъ вътеръ свищетъ кругомъ меня; 
когда ночь спустилась, мой глазъ разли- 
чиль свЪтъ маяка. Я морская птица, мор- 
‘ская итица, морская птица, одинокая въ 
‚ своемъ отчаяньи; морская птица, морская 
итица, морская итица, единственное здЪсь 
существо. с 
Бранья?д5. 


Когда вытащили тфла изъ каюты, и члены Дагге были обло- 
жены льдомъ, то Роесвель люсмотрёль на, термометръ. Онъ под- 
нялся на двадцать градусовъ выше нуля. Это уже быль жаръ, 
въ сравнеши съ тою темпералурою, которая стояла раньше, и 


это можно было замЪтить. Вышедние люди скоро возвратились 
и объявили, что погода очень улучшилась. Черезъ часъ могли 
тидЪть, что термометръ, находившйся паружи, показывалъ два 
традуса выше нуля. Эта перемфна, произошла отъ вЪтра, лодузв- 
шато немного съ юга. Моряки сняли шкуры и позволили погас- 
путь огню, который зажгли ©ъ такимъ старашемъ. 

Когда встали утромъ, то было еще боле перемфны въ погоду. 
Сильный вфтеръ пригналъ большой дождикъ. Оттепель была, 
такъ же сильна, какъ морозъ чрезм$ренъ. Въ этой страп% пе- 
ремфна, потоды всегда очень скора, оть зимы къ веснЪ переходъ 
столь же быстръ, какъь и оть осени къ зимЪ. Мы употребляемъ 
слова, весна и осень въ обыкновенномъ смысл, но въ сущности 
эти два времени тода почти не существують въ южныхъ моряхъ. 
Эбыкновенно зима переходить прямо къ лЬту, такому лвту, 
какое только можеть тамъ быть. 

Несмотря на благоприятную перемфну погоды, Росвель, когда, 
сышель на другой день утромъ, вполнф убЪфдилея въ томъ, 
что лЪто еще не наступило. Надо было, чтобы прошло еще 
иЪзсколько недЪль, прежде чфмъ ледъ съ бухты исчезнеть и даже 
ло тЬхь поръ, когда можно будеть спустить шлюнки въ море. 
Въ одномъ отношеши люди, находивииеся еще въ живыхъ, вы- 
играли оть ужасныхь потерь Дагге: запасы обоихъ кораблей 
могли теперь служить одному, и Росвель, разсудивши о слу- 
чивнихся обстоятельствахъ, увфрился въ томъ, что Провид®ню, 
можеть быть, сберегло пережившихъь оть большихъь лишешй, 
если не оть всЪхъ золъ’ голода. з 

Между тЬмъ была оттепель и такая, какую можно вообра- 
зить себЪ въ такомъ климатЬ, въ которомь встрфчались вс\ 
крайности. Онфть, находивиийся на торахъ, скоро началъ схо- 
дить потоками въ долину и, падая съ различныхь высотъ, обра- 
зовываль прекрасные каскады. Весь снфгь, находивпийся на 
утесахъ, исчезъ и ледяные обломки быстро начали терять свою 
величину. Сначала Росвель’ боялся за разбитый корабль, думая, 
что его снесеть водою въ море. За этимъ опасешемъ скоро по- 
слЪдовало другое, что онъ будетъ разбить огромными ледяными 
кусками, образовавшими пещеры, среди которыхъ онъ нахо- 
дился и которые теперь ‘начали перемфнять свое положеше, 
смотря по тому, какъ вода подмывала ихъ основаше. Росвель. 
подумалъ презрфть на н%фсколько времени бурю и перенести 
Дагге въ сарай на ручной тележкЪ. но увидавши потоки воды, 
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текице съ утесовъ, отказался отъ этой мысли, какъ неиспол- 
нимой. Итакъ ему должно было провести еще ночь на разбитомъ 
корабл$. 


СЪверо-восточный вЪтеръ, дождь и оттепель, овладфли всЪмъ 
островомъ, котда наши смфльчаки вышли посмотрфть погоду. 
Когда вынесли термометрь на звоздухъ, то онъ показываль 
шестьдесять два градуса, и моряки сняли вторыя рубашки и 
самыя тяжелыя плалъя. Снфгь почти совершенно исчезъ, и ледъ 
много потерялъ изъ своихъ обширныхъ размфровъ. Что касается 
до дома, то онъ былъ цЪль и кругомь его не было снЪта. 


Росвель, поручивши разбитый корабль своему второму офи- 
перу, отправился на мысъ. Левъ, молодой морякъ, которато Рос- 
зель спасъ оть смерти, сопровождалъ его, выпросивши у него 
с М вступить въ ойстеръ-пондеюи экипажъ. Оба пришли 
тъ домъ прежде ночи, тд нашли Газара и его товарищей очень 
безпокоившихся о судьбЪ ушедиихъ. Разсказъ о происшедшем 
на другой шкунв произвелъ большое впечата5 ше на нашихъ мо- 
ряковъ, и Росвель въ этоть вечерь прочель молитвы передъ 
собрашемь очень внимательнымъ. 


На другой день утромъ вЪтеръ, дувний съ сфвера, продол- 
жаль быть тихимъ и бальзамическимъ. Охотники за тюленями 
ие видали подобной погоды съ тфхъ поръ, какъ прибыли на, 
островъ, и дЪйстве, которое она на нихъ произвела, ихъ ожи- 
зило и ободрило. ПослЪ завтрака Росвель дошелъ даже до тубы, 
чтобы видЪть состояше своего собственнаго корабля или, скорЪе, 
того, что оть него осталось. Въ немъ находилась большая куча 
снфга, и онь даль приказавше н%Ъкоторымъ изъ своихъ людей 
очистить ето. Около полудня весь этоть снЪгъ исчезъ. 


Лишь только освободили корабль оть снфга, то Росвель ве- 
ллъ вынуть изъ него все въ немъ находящееся: остатки труза, 
бочки съ водою и замерзпие припасы, чтобы онъ могь, какъ 
можно легче всплыть. Такъ какъ ледъ наполнялъ все дно шкуны 
и быль въ нЪфсколько футовъ толщиною, то сочли блаторазум- 
нымъ прибЪгнуть къ очистк$. Опыть удался, и корабль, облет- 
ченный оть тяжести, поднялся на четыре дюйма. 

Въ этоть вечеръ Росвель составилъ совЪть изъ своихь офи-. 
перовъ и старфйшихъ матросовъ. Надо было узнать, оставить 
ли островъ въ тлюпкахь, или, сдфлавши нФкоторыя попразки 
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въ остовЪ корабля и возстановивши палубу, воспользоватьел 
этимъ исправленнымъ кораблемъ для возвращентя на сЪверъ? 

Поспоривши, пришли къ сл$дующему рфшенйо, а именно; 
надобно осталься еще съ м8сяцъ на мфстЪ, прежде чЪмъ можно 
будеть пуститься въ этоть бурный океанъ, въ полное море и 
въ открытыхь шлюпкахъ. А такъ какъ блаторазуме совътуеть 
провести еще цфлый мЪсяць на островЪ, то очень легко посвя- 
тить его на перестройку шкуны. Если же холодная погода, воз- 
зратиться, то, какъ послЪднее средство, сжечь эти матералы. 

И такъ принялись за работу, и погода очень р$дко препат- 
ствовала, ей. Въ продолжени трехъ недфль вфтеръ быль блахо- 
приятенъ для возвращеня хорошей погоды и шелъ съ востока 
иа западъ, но никогда на, югь. Почти каждые два дня посылали 
двухъ матросовъ на горы, чтобы посмотр$ть состояше льда. 

Въ продолжении трехъ недфль сдфлали много полезнаго. Датте. 
перевезли въ домъ въ ручной тележк® и ухаживали за нимъ 
какъ только могли лучше. 

Росвель не имЁлъ намфрешя перестроить корабль въ преж- 
немъ видЪ. Онъ располагалъ только немного поправить его над- 
зодную стройку и возстановить, сколько возможно, его палубу. 

К»ъ счастью задняя часть виньярдскаго «Льва» была вся еще 
цфла; доски его были очень полезны и помогли исправить заднюю 
часть шкуны. Но оставалась еще палуба и вся передняя часть. 
Воспользовались матералами различныхъ частей обоихъ кораб- 
лей и усиБли починить палубу довольно прочно. Почти безпо- 
лезно товорить, что снЪгь, лежавпий по прибрежнымъ утесамъ- 
скоро растаяль. ВсЪ пещеры исчезли еще въ первую недВлю 
оттепели. Наконецъ, начали показываться тюлени, что считали 
хорошимь признакомъ. 

Отдаленная часть берега была уже покрыта этими живот- 
иыми. Увы! Этотъь видъ уже не возбуждалъ болфе жадности въ 
сердцЪ охотниковъ за тюленями. Они не думали о прибыли, по 
всВ ихъ желашя ограничивались спасешемъ своей жизни и за 
нямемь скромнаго мфста въ томъ обществ, въ которомъ они 
были до этого патубнаго путешествая. 

Это вторичное появлеше тюленей произвело на Росвеля Гар- 
динера большое впечатльше. Его умъ болфе и болфе занимался 
релипозными предметами и его разговоры съ Стимсономъ были 
гораздо чаще, ч5мъ прежде и это не потому, что его наставникъ, 
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тъ разговорахъ подобнаго рода, могъ открыть ему свЪтъ зная, 
но потому, что Росвель нашель въ Стимсон® ту сильную вЪфру, ко- 
торая разрушаеть всв сомнф ня. 

Во время испытатшй Стимсонъ никогда не терялъ бодрости. 

— Мы не замерзнемъ, обыкновенно товорилъь онъ,—и не 
умремъ оть толода, если на это не будеть воли Божей. Если же 
Богь захочетъ это, такъ повфрьте мн, друзья мои, что это по- 
служить къ нашему же счаетио. 

` Что касается до Лэтте, то, казалось, что онъ -болЪе не думалъ 
о разбитомъ корабл?, Когда ему говорили, что тюленя опять в03- 
тратились, то его глаза сверкали, и лицо выражало сильное же- 
лаше, но теперь это быль только отблескъ нфкогда, столь сильной 
страсти, отблескъ исчезавиий въ той ночи, которой сумражъ па- 
свигалея на него. 

— ВКакъ жалко, Гарнеръ, —говориль Дагге, —что у насъ нЪть 
’отовато корабля, чтобы принять друтой трузъ, въ это время 
года можно бы наполнить огромный корабль. 

— Грузъ у насъ гораздо значительнъе, нежели мы можемъ 
ъзынести. Намъ надо оставить половину вовхъ нашихЪ кожъ и 
весь жиръ. Трюмъ шкуны очень узокъ для помфщешя всего на- 
него груза. Баласть корабля я сдфлаю изъ воды и провизии, а 
сотальное место наполню самыми лучшими изъ нашихь кожъ; 
все же другое прйдется бросить. 

—- ЗачЪмъ же бросать? Оставьте здфеь одного или двухъ че- 
ловфкь изъ вашего экипажа, чтобы беречь его, и по своемъ 
яэзвращеши пошлите за нимъ корабль. Оставьте меня здЪеь, 
Тарнеръ, я тотовъ остаться. 

Росвель нЪсколько разъ разговариваль съ Датге, не скрывая 
оть него его положения. Дагге созналъ самъ близость угрожаю- 
щей ему смерти. Стимсонъ часто молился за Датте, а Росвель, 
по его собственной просьбЪ, читаль ему главы изъ Биби; это 
заставляло думать, что виньярдець болфе заботится о близкомъ 
конц, нежели о выгодахъ этой жизни. Онъ такимъ и былъ, пока 
иб сказали ему о возвращени тюленей. 

Въ это время всего болфе занимались поправкою «Морского 
Льва». Хотя эта продолжительная оттепель была очень благо- 
приятна для нашихъ моряковъ, но читатель не долженъ считать 
се за ту теплоту, которою въ умфренномъ климать пользуются 
въ маф мЬсяцЪ. Не было ни одного цвфтка, ни одного признака 
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растительности, и лишь только переставалъ дуть сфверный в*- 
теръ, какъ все замерзало. Два или три раза холодъ быль такъ 
силенъ, что думали, что зима возвратилась, и въ кониф третьей 
недфли прекрасной погоды порывъ южнаго вЪтра принесъ онЪгь 
и ледъ. Буря началась утромъ до восхода солнца. Дни тогда были 
очень долги, и все пространство, находившееся вокрутъ дома 
было завалено кучами сиЪга. Вся работа была брошена въ эту 
бурю, которая могла довести несчастныхь охотниковъ за тюле- 
нями до печальной необходимости, сжечь еще часть, почти уже 
конченной, шкуны, чтобы не умереть оть холода. "Тогда-то ска- 
зали Далте, что отъ обоихъ кораблей, кромф употреблениаго на, 
поправку шкуны, ничего не осталось дерева, чтобы поддержи- 
рать еще огонь въ продолжеши сорока восьми часовъ. 

Перепробовали все: зажгли большое число лампъ, похожихъ 
га огромные факелы, изъ старато полотна и жира морскихь 
слоновъ. Такимъ образомъ достали немного тепла. 

Въ эту-то бурю душа Далте улетфла въ другой мфъ, чтобъ 
дожидаться тамъ часа, въ который предстанетъь на судъ предъ 
Ботомъ. Передъ смертью онъ быль откровененъ съ Росвелемъ; 
ьез его ошибки и непредусмотрительность поразили его самаго. 

— Я боюсь, что слишкомъ любилъ деньги, —сказалъ онъ 
Госвелю, менфе чфмъ за часъ до вылета, послФдняго вздоха— 
но надЪюсь, что ‘не столько для себя, сколько для другихъ. Вена, 
и дБти, Гарнеръ, самая сильная связь, привязывающая человЪка, 
къ земал$. Подруги охотниковъ за тюленями привыкли къ не- 
счастнымъ приключешямъ, и виньярдскя женщины знаютъ, что 
очень рфдюя изъ нихъ видять подлЪ себя мужа въ старости. 
Бфдная Бетси! Для насъ обоихъ лучше было бы довольство- 
ваться малымъ, которое мы имфли, потому что теперь должно 
зишиться всего. , 

‚ Дагге нЪсколько минуть молчаль, хотя шевелилъ тубами и, 
павЪрное, молился. Видъ этого послфдняго издыхашя былъ печа- 
ленъ, но никакая человфческая помощь не могла возвратить 
больного къ жизни. Во избЪжаюе неудобствъ, которыя могли 
произойти оть оставлешя тВла въ тепломъ мЪстф, его вынесли 
на снфгъ, на небольшое разетояте отъ дома, спустя часъ, какъ 
оно перестало дышать. 

Когда Росвель увидалъ этого человЪка, такъ долго, т 
стве любви къ золоту прилинавшато къ нему какъ шявка, сдф- 
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лавигимся теперь оезчувственнымъ трупомъ среди льдовъ Антарк- 
тическихъ морей, то усмотр$ль въ судьбЪ Дагге высокое указалие 
суетности дфлъ челов ческихъ. Какъ онъ мало могь предвид%ть 
случившееся и какъ онъ обманулся въ своихъ собственныхъ 
разсчетахь и надеждахъ! Что же такое тоть’ челов$ ческий умъ, 
которымъ онъ такъ гордился и какое право имфлъ онъ считать 
себя судьею всЪхъ ропросовъ настоящаго и будущаго! 


ГЛАВА ХХУ. 


Около еврейскаго законодателя нахо- 
дилась восхищенная толна, я увидфлъ двЪ- 
надцать апостоловь. 0! съ какими взгля- 
дами восторга и радости, съ какими сле- 
зами, съ какимъ экстазомъ они созерцали 
вновь своего возлюбленнаго учителя! 

Унль Хауз5. «День судный». 


Пришлось сознаться въ томъ, что надобно было или погасить 
огонь, или сжечь постели и другую мебель, находившуюся въ 
домЪ. Росвель для того, чтобы дать себф отчеть въ продолжи- 
тельности холода, вышелъ и прорыльъ себф проходъ среди снфга, 
который. возвышался передъь домомъ и почти весь нокрывалъь 
его. 

— Я не вижу никакой перемфны, г. Газаръ, —сказалъ Рос- 
вель,—холодъ только усиливается. 

Посовфтовались и р%шили, что поужинавити лягутъ, закрыв- 
шись шкурами и одфялами. Думали, что лучше употребить по- 
стели на, это, чфмъ разломаль, чтобы сжечь на очатф. Такимъ 
образомъ провели тридцать шесть часовъ, сохраняя животную 
теплоту и противясь холоду. 

Росвель проспалъ послфдн!е десять часовъ, какъ и большая 
часть ето окружавшихъ. Общее чувство оцфиензя овлад%ло 
всфми людьми, и ноги и колфни большей части ихъ, несмотря на 
наваленныя одфяла, сдфлались очень чувствительными къ холоду. 
Никто не зналъ, насколько въ эту ночь упалъь термометръ. Хо- 
лодъ проникъ въ домъ; обращая все въ ледъ. 

Постели перестали трфть, и довольно было открыть плечо, 
руку или ухо, чтобъ отмюрозить ихъ. У многихъ болфла, голова, а 
друме едва дышали. Даже чувствовали онфмфн!е внутри; и тогда- 
то заснулъ Росвель, но не спокойнымъ сномъ. Теперь всЪ усту- 
пили снотворному вмяню, хотя мноме спорили ©ъ чувствомъ, 
предшествующимьъ смерти. у 
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Росвель и самъ не знальъ, сколько онъ спалъ въ этотъ разъ. 
Когда онъ проснулся, то увидаль въ домф зажженный факель 
и услыхаль, что кто-то ворочался въ чулан%. Тогда его мысли 
перенеслись на него самого и на состояше его членовъ. Желая 
потереть ногу ладонью, онъ нашелъ ее почти не чувствительной. 

Росвель сначала испугался и сталь сильно тереть, пока не 
почувствоваль возобновившагося кровообралщеня. Страхъ Рос- 
веля былъ такъ силенъ, что онъ не обращалъ никакого внимая 
на, человЪка, находившагося въ чуланф, пока тотъь не сталь 
подлЬ его постели, держа въ рукахъ чугунный торшокъ. Это былъ 
Стимсонъ, оставивиий свои кожи и находивиийся въ добромъ 
здоровьи. 

— Воть теплый. кофе, капитанъ Гарнеръ,—сказалъ всегда 
предусмотрительный Стимсонъ, — вфтеръ, по милости Господа, 
Бога, перемфнился, и пошелъ дождь. Теперь я думаю, что наста- 
неть настоящее лЪто, по крайней м5рЪ, какое оно можеть быть 
зДЪсСЬ. 

Росвель проглотиль нЪсколько глотковъ кофе, почти кииЪв- 
шаго, и тотчасъ же почувствовалъ его блатодЪтельное влян!е. 

Онъ послалъ Стимсопа къ другимъ постелямъ. Скоро теплый 
кофе и треше совершенно подняли всЪхъ. Стимсонъ развель 
отонь, и въ этотъ разъ истребили все дерево, оставшееся въ домЪ, 
и скоро въ комнатф начали ощущать. дЪйстве ‘тепла. Но пере- 
м$на вЪтра и происшедшее улучшеше въ погодЪ, навфрное, пре- 
дохранили весь ойстеръ-пондекш экипажъ отъ нечальной судьбы 
виньярдскаго экипажа. 

Стимсонъ роздаль чашки кофе, кровь была возбуждена, и 
скоро вс были на потахъ. 

Было уже’не очень холодно, термометръ поднялся на двад- 
цать шесть градусовъ ‘выше нуля, а, огонь, разведенный въ кухнЪ 
Стимсономъ; и перем на, вЪтра подняли ртуть до сорока шести 
традусовъ. 

На слЪдующий день дождикъ пересталъ, и лЪто казалось воз- 
вративигимся. 

Такъ какъ снфгь исчезъ такъ же скоро, какъ и явился, то 
вс пришли въ движене; ни одинъ человЪкъ не желаль еще 
разъ споруть съ холодомъ. Росвель думалъ, что суровость хо- 
лода, котурый вынесли, боле ‘не возвратится, и что это было но- 
слЪднее усиме зимы. Стимсонъ думаль такъ же. Подняли наруса, 
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закрывавиие внЪшенля части дома, и перенесли на палубу шкупы 
всЪ вещи, которыя хотёли увести. Нашь молодой капитанъ хо- 
тЬлъ знать, какова, была, температура на островЪ, и влфзъ на са- 
мую высокую тору, на которой остановился, не достигши и поло- 
вины дороги до вершины. 

Онъ увидаль, что послфдый потопъ прогналъ весь ледъ и 
тозхъ мертвыхъ въ море. ГЪло Датге исчезло вмЪфстЪ съ кучами 
сифга, на которыя онъ быль вынесенъ; волны унесли всЪ остовы 
тюленей. Однимъ словомъ, утесы были столь же толы и столь же 
свободны, какъ будто на нихъ никогда не была, нога, челов че- 
ская. Поэтому Росвель заключиль, что посл$дняя буря была нс- 
обыкновенно сильна. 

Но состояне льдовъ было самое важное. Шкуна могла быть 
тотовой черезъ недфлю. 

На третш день съ начала оттепели вЪтеръ поворотился къ 
ото-западу и дуль весьма сильно. Около шести часовъ Газаръ 
донесъ Росвелю, что вода начала течь съ горъ, и что онъ боялся, 
чтобы каналъ не былъ осажденъ льдомъ, находившимея ви и 
внутри губы. Вел дстне этого не надо было терять времени, если 
хотВли воспользоваться перемВною погоды. Распилили ледъ на 
пространств® ста, метровъ. Проходъ быль не шире самой шкуны; 
и очень легко поняли, что ее надо какъ можно скорЪе провести 
по этому узкому проливу. ВсЪ принялись за работу, и черезъ 
пять часовъ послЪ донесешя Газара, «Морской Левъ» подошель 
къ мысу на шесть или восемь разъ своей длины. 

Въ восемь часовъ все было на палубЪ, и можно было обнять 
тзглядомъ каналь, слфдовавиий по всфмъ извилинамь берега 
Росвель понималъь всю опасность, можеть быть, самую боль- 
шую, которой избфталь до сихъ поръ. Если бы перемфнился в%- 
теръ, или если бы одинъ изъ необъяснимыхъ потоковъ бросился 
напротивъ, то шкуна навЪрное была бы разбита или обращена, 
въ щепы въ течеше двухъь или трехъ часовъ. Слфдовательно, 
пользоваться временемъ было самое важное. 

Шкуна едва мотла итти по каналу. Два раза были прину- 
ждены пилить ледъ. Въ два часа «Морской Левъ» находился 
среди большой бухты, въ трехъ или четырехъ миляхъ отъ губы, 
подлВ того мета, гдЪ мысъ, менфе возвышаясь, поворачиваль 
къ юго-востоку. Вфтеръ быль свЪжъ, и черезъ полчаса юго- 
восточный мысъ явился взорамъ нашихъ моряковъ. Черезъ де- 
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сять минуть «Морской Левъ» плыль по направлению къ юго- 
востоку и востоку, въ воды, свободныя оть льдовъ. 

Хотя была только одна ледяная равнина, находившаяся на, 
тоть оть острововъ и въ близкомъ ихъ сосфдетвЪ, но кромЪ нея 
было множество ледяныхъ тодъ. Правда, что пловучя горы не 
подходили къ каналу, но ифлый флотъ ихъ осаждаль острова 
столь далеко, какъ только могь достичь взтлядъ. Скоро сдЪла- 
лось яснымъ, что шкуна не могла пренебрегать подобными 
опасностями. Если вЪтеръ будетъ благоприятенъ, то можно во- 
сторжествовать надъ трудностями, но могло быть и иначе. Итакъ, 
должно было искать другихъ способовъ спасеня. 


Надо было выбирать между двумя крайностями: первая, 0б0- 
тнуть группу острововъ, проходя на востокъ вулкана, гдф еще не 
былъ ни одинъ человфкъ; вторая, итти по восточному краю 
бухты и искать какото-нибудь прохода, по которому бы шкуна 
могла пройти на с$веръ. Посовфтовавшиеь съ своими офицерами, 
Росвель выбралъ второе средство. 


Въ эту ночь еще встр$чали осколки льда, которыми океану 
быль полонъ, но миновали ихъ безъ всякой опасности. Къ сча 
стью, ночь клонилась къ концу, и солнце освфтило поверхность 
зыблющихся волнъ. Вфтеръ въ продолжене трехъ дней дулъ къ 
того-западу. Когда наступила вторая ночь, то море было сво- 
бодно отъь льдовъ. Въ восемь часовъ утра четвертато дня при- 
мфтили на волнахъ черную точку, и съ каждою минутой эта 
точка дЪфлалась все явственнЪе. 


Черезъ чась или два «Морской Левъ» находился въ трехъ 
миляхъ оть мыса Горна. Сколько воспоминавй столпилось въ 
ум} Росвеля, когда онъ припомнилъ все прошедшее съ тЬхъ поръ, 
какъ онъ оставилъ эти дившя горы! Какъ бы ни было бурно море 
и какъ бы ни казалось это имъ страпнымъ, моряки, идупие изъ 
болфе бурной и боле ужасной страны, смотрфли на пего какъ 
на мъсто убЪжища. Они знали, что не очень легко было бы про- 
вести тутъ зиму, но они провели ее въ странф, гд% даже не было 
и топлива, если бы не привезли его съ собой. 

Спустя двадцать дней «Морской Левъ» еще разъ подняль 
паруса въ Рю-Жанейро, продавши весь оставпийря у него слоно- 
вый жиръ и купивши припасовъ, въ которыхъ нуждался корабль. 
Черезъ н$сколько недфль шкуна находилась. между нузкими 

Мореве львы. 1 
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песчаными мелями. Искали мфета, чтобы бросить якорь, и, на- 
конецъ, нашли, гдЪ могь остановиться корабль, и Росвель вы- 
шелъ на землю. 


ГЛАВА ХХУ1. 


Пусть зима идетъ! И пусть полярное 
дыхане разноситъ мракъ и порывы бури, 
Кемпбелль. 


Время. не останавливалось въ своемъ быстромъ бЪтЪ, когда 
всв эти событя‘ происходили въ Антарктическихъ моряхъ. Про- 
шло лЪто, то лЬто, которое должно было возвратить охотниковъ 
за, тюленями, и осень такъ же оледенила надежду, какъ и тфло. 
Зима не сдфлала никакой перемфны. О. РосвелЪ и его товари- 
щахъ не узнали ничего, и въ самомъ дфлф надо было чудо, чтобы 
получить о нихъ какое-нибудь извЪ сте. 

Маря Пралть не поминала Росвеля въ своихъ молитвахъ. 
Она считала его умершимъ, и ея пуританское вЪроваше залре- 
щало ей молиться о тЬхъ, кто уже не существуетъ болЪе. Во 
время ея молитвъ имепи Росвеля никогда не было на ся губахъ, 
хотя не проходило и минуты, чтобы образъ Росвеля не предста- 
влялся ея воображенио. Онъ жилъ въ ея сердцЪ, откуда она не 
могла, изтнать его. | 

Что касается до Пратта, то старость, болЁзнь, безпокойство 
ума его подкосили. Страсти, владфвпия имъ, котда онъ наслах 
ждался здоровьемъ, обратились противъ него и напали на его 
жизненное начало, какъ птицы ча кормъ. Докторъ Сэджъ не 
скрывалъ оть Марш, что ея дядя и покровитель назфрное не 
проживеть долго. 

Нфть ничего отвратительнЪе корыстолюбля родственниковъ 
предъ смертью ботатато человЪ$ка. Знали, что у Пратта было 
большое состояше, и думали, что оно простиралось до тридцати 
или сорока тысячъ долларовъ, что назадъ тому тридцать лЪтъ 
считали ботатствомъ въ графств Сюффолкскомъ, и всз въ граф- 
ствф, имфвние хотя малЪйшее родство съ Пралтомъ, окружили 
его постель. Въ это время общей о немъ заботы, предметомъ ко- 
торой быль Пралть, Мармя, ухаживавшая за нимъ съ такою 
преданностью, могла показаться равнодушною зрительницею. 
Друпе, бывиие въ той же степени родства, съ Праттомъ, какъ и 
она, и двое родныхъ, братъ и сестра, бывиие въ боле близкой 
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степени, имфли свои притязан1я, отъ которыхь не были раето- 
ложены отказываться. | 

Маря была бы счастлива, еслибъ могла молиться у изто- 
ловья своего дяди, но пасторъ Уитль овладЪлъ этою обязан- 
ностью, утверждая, что Пралтъ не могь оставить этоть св$тъ, 
не исполнивши всфхъ формальностей, употребляемыхъ въ м0- 
лельн*. НЪкоторые ‘изъ родныхъ, имфвице очень мало и не зназ- 
ппе, что были за, дфла между Пралтомъ и пасторомъ, жалоза- 
лись на слишкомъ ясные намеки, которые дЪлалъ этоть послЗд- 
ни на денежную бЪдность конгрегащи и почти на прямую 
просьбу о томъ, чтобы Пратть завфщаль имъ что-либо и тмъ 
даль бы возможность пастору расписать храмъ, купить н*- 
сколько новыхъ балдахиновъ и переложить снова, стёны здашя. 
Эта скромная просьба, шептали они,—потому что тогда, шептали 
0бо всемъ,—будетъ стоить тысячи долларовъ богатства, нажи- 
таго Праттомъ съ такимъ старавемъ. 

Начался апрфль, обыкновенно прекрасный въ приморскихъ 
мЪстахъ, хотя тамъ перемфны температуры ‘случаются очень не 
рЪфдко. Днемъ, въ который произошла описываемая нами сцена? 
окна спальни Пралтта были отворены, и тих южный вЪтеръ пор- 
халъ но его баЪднымъ и морщинистымь щекамъ. 

Смерть стояла у изголовья Пратта, хотя еще жизненный 
источникъ. спориль съ тою ужасною властью, которой покорно 
все человЪчество. 

Докторъ приказалъ, чтобы въ комнат умирающаго не было 
болфе двухъ или трехъ 0собъ, и то самыхъ близкихъ. Между 
этими послфдними была Маря. Она не думала уже объ его ску- 
пости, объ его страсти къ прибыли, объ его сильномъ самолю- 
би, жертвовавшемъ всЪмъ своему частному интересу, и такъ 
мало Божеству. Въ то время, какъ Марля была у изголовья своего 
дяди, ей сказали, что Бетингь Джой желалъ ее видЪть и что онъ 
ждеть ее въ коридор, ведущемъ въ спальню. Она вышла къ 
старому рыбаку, стоявшему подл окна, выходящагто на востокъ 
и слфдовательно находившатося противъ Гардинеръ-Бея. 

— Воть онъ, сударыня!-—сказалъ Джой, показывая на окно, 
и все его лицо выражало большую радость.-Воть онъ! Надо 
тотчасъ же сказать Пратту, дабы тфмъ усладить его послёдшя 
минуты. Воть онъ! Я ето тотчасъ же узналь. 

Маря замЪтила корабль, плывший къ Ойстеръ-Понду, и что 
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онъ быль изъ разряда шкунъ; но онъ былъ такъ далеко, что она 
не ожидала увидать «Морского Льва», и ей казалось невозмож- 
нымъ, чтобы это быль корабль, котораго она уже и не ждала. 

— Что ты миф показываешь, Джой? — спросила очень 
наивно удивленная Мария. 

— Этоть корабль-—«Морской Левъ», которато мы считали 
такъ давно потибшимъ, но который возвращается въ то время, 
когда его арматоръ оставляетъ землю. 

Джой могь говорить илый часъ; онъ болталъ дв или три 
минуты, высунувши толову и половину тфла за окно, —Маря 
не прерывала его. Она опустилась на стулъ, чтобъ не упасть на 
полъ. 

— Лжой, — сказала она, — разв$ ты не видишь, что эта 
шкуна не похожа на «Морского Льва»? 

— Это правда въ нфкоторомъ отношеши, тогда какъ въ дру- 
томъ это тоть же корабль. Высок!я мачты перемфнены. Но вотъ 
парусъ, который я самъ сдфлаль и который долженъ быль слу- 
жить сигналомъ для Пратта! НЪтъ болфе сомнЪвя, это онъ! 

Джой мотъ товорить еще съ полчаса, не будучи прерванъ. 
Маря ушла, въ свою комнату, оставляя его высунувигимъ голову 
и тЬло въ окно и дфлавшимь свои заключешя, тогда какъ особа, 
въ которой онъ обращался, стояла на колфняхъ и блатодарила 
Бога. 

Черезъ часъ не оставалось никакого сомнфвя. Шкупа про- 
шла между Ойстеръ-Пондомъ и Шелтеръ-Айлэндомь и напрази- 
лась къ столь хорошо извЪстной Ойстеръ-Пондской набережной. 

— Это необыкновенно, Маря, — вскричалъ задыхающимся 
голосомъ Пралть,—не странно ли, Мар!я, что Гарнеръ возвра- 
щается? Если онъ исполнилъ свою обязанность относительно 
меня, такъ это успокоить и осчастливить вечеръ моей жизни. 
Я надЪфюсь, что я всегда былъ блатодаренъ за благодфяшя Бо- 
жи, и благодарю Его теперь оть чистаго сердца. Если собствен- 
ность дана, мнЪ, то я никогда не откажусь отф нея. Меня просили 
сдфлать завфщае, но я сказалъ имъ, что имфю такъ мало, что 
не для чего его дЪлаль, а, теперь, когда моя шкуна, воротилясь, 
то я не сомнфваюсь, что они опять будуть просить меня. Если со 
мною что-нибудь случится, Мар!я, то ты можешь посмотрёть 
бумагу, которую я далъ теб, и это удовлетворить воЪзхъ ихъ. 
Ты припомни, что она адресована Гарнеру. Она не слишкомъ 
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важна, и они немного найдутъ въ ней, но, что бы то ни было, 
это поелфдй мой актъ, котораго я не перем$ню. Но когда я 
подумаю, что Росвель воротился,—это оживляетъ меня, и черезъ 
недЪлю я буду на ногахъ, если только онъ не позабылъ страны 
и скрытаго сокровища. 

Маря Пралть вздохнула, когда, увидала, что ея дядя, дни 
котораго уже были сочтены, питаетъ такя надежды. 

Что касается до родныхъ Пратта, то ихъ алчность усилилась. 
Узнать, что корабль, наполненный мЪхами, принадлежавиий 
Пралтту, возвратился, —было довольно, чтобъ смутить наслдни- 
ковъ. Но преднолатать, основываясь на, слухахъ, что этоть ко- 
рабль привезъ сокровище,— значило воспламенить ихъ жадность. 

И въ самомъ дЪлВ, онъ прибыль, этотъ небольшой корабль, 
разбитый бурею, осажденный льдомъ и вполовину сожженный, 
пробЪжавиги пространство, равнявшееся полудюжин% обыкновен- 
ныхь плаваний. Шкуна, хорошо извЪстная читателю, плыла кь 
берегу, на которомъ ве человфчесяя существа, для которыхъ 
было сколько-нибудь приличнымь находиться тамъ, собрались 
толпою. 

— Это онь!—вскричаль Джой.—Капитанъ Гарнеръ, здра- 
вый и невредимый! Воть онъ на, палуб. 

Маленькая дЪвочка ушла, унося эту новость, и скоро ©0ооб- 
щила ее Мари, которая плакала оть радости. Черезъ часъ Рос- 
вель сжималь ее„.въ своихъ объяцахь, потому что и для самой 
скромной женщины въ подобную минуту нельзя было выказы- 
вать ‘холодность или осторожность. Въ то время, когда Росвель 
прижималь Марш къ своему серлцу, онъ прошепталь ей на 
ухо, что почитаеть теперь Гисуса Христа, какъ Сына Божия. 
Кроткая и прекрасная дЪзвушка слишкомъ хорошо знала откро- 
венность и чистосердее характера своего возлюбленнаго, чтобы 
сомнфвалься въ томъ, что онъ сказаль ей. Эта была самая 
счастливая минута ея жизни. | 

Между тВмЪ новость достигла до Пралта, и оба они были по- 
званы къ изголовью умирающаго. Состояше прилива жизнен- 
ной силы Пратта было такъ сильно, что его наслфлники начали 
‹ожалЪфть, что она такъ скоро доститла до нето. Только одна. 
ИЗЪ многочивйеннаго семейства, Маря Пратть ощущала род- 
ственныя и христансвя чувства. ВсЪ проче члены семейства 
видфли въ умирающемъ человЪк только богатаго челов%ка. 


— 166 — 


—[ Добро пожаловать, Гарнеръ, добро пожаловать! —векри- 
чалъ Пратть съ такою силою, что молодой человзкъ сначала 
не могъ дать себЪ отчета въ положени больного.—Я никакъ не 
могь отказать себфЪ въ желанти видЪть васъ и всегда думалъ, что 
получу отъ васъ хоропия извъетя. Фамимя Гарнеровъ такова, 
что на нее можно положиться, и воть почему я поручиль вамъ 
начальство надъ моею шкуною. 2 


Такъ какъ Пратть остановился, чтобъ вздохнуть, то Маря 
печально возвратилась къ мысли, что страсти этого мра еще 
тосподствують надъ душею этого человфка, которому можеть 
быть не остается и одного часа жизни. Эл. внавиие, но еще во- 
одушевленные глаза, эти щеки, похолая на высохпий листь 
клена, положенный на холодный и бфлый камень, все это пред- 
ставляло печальную картину. Одна Маря сознавала, неприли- 
ще этой сцены и то, какъ дурно дфлають т, которые ободряютъ 
эти чувства, такъ овладЪвция ея дядей. Но даже самъ пасторъ 
Уитль любопытствоваль узнать, что за сумма прибавится къ 
наслЪдству Пратта, съ возвращенемъ столь давно ожидаемахто ко- 
рабля. Итакъ, когда глаза, всЪхъ были устремлены на, прекрас- 
ное лицо молодого человЪка, столвшаго подлф изголовья Пралта, 
котда братъ, сестра, племянники, племянницы, двоюродные 
братья и друме дожидались, пока, станеть говорить Росвель, па- 
сторъ ощущаль не менфе другихъ безнокойство, и его лицо было 
очень озабочено. Лишь только Пралтъ перёвелъ духъ и выниль 
н%сколько крЗпительныхт капель, его мысли обратились на пред- 
меть, которымъ онъ занимался всю свою жизнь. ь 


— Это друзья, Гарнеръ, —<казалъ онъ,—посфтивиие меня въ 
небольшой болЪзни, которой я не такъ давно страдаю, и они бу- 
цуть счастливы узнавши о нашемъ богатств®. Ихакъ, Гарнеръ, 
вы привели шкуну! Что скажуть сатъ-гарбурске армалоры, ут- 

`верждавиие, что мы ее боле не увидимъ...? Вы ее привели, 
Гарнеръ... привели!.. 

— Только отчасти, г. Пралтъ. Съ тЬхъ порь, какъ мы васъ 
не видали, съ нами случилось много и хорошаго, и дурного, но 
мы привели только самую лучшую ея часть. 

— Лучшую часть,—сказалъь съ живостью Пратть, что за- 
ставило его остановиться, — самую лучшую часть! Что же сдЪла- 
лось съ остальной? 
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— Остальное мы сожгли, сударь, чтобы не умереть отъ 
холода. 

Росвель разсказаль въ краткихъ, но ясныхь словахъ все 
случившееся, и какъ остатки «Морского Льва» изъ Виньярда 
были употреблены для поправки.его шкуны. Этоть разсказъ при:. 
вель Мар!ю къ постели ея дяди, и она устремила свои глаза, на 
лицо разсказчика. 

Пратть испытываль теперь самую неблатородную страсть: 
скупость, —по мЪрЪ того, какъ товорилъ Росвель, его умъ пред- 
ставлялъ ему всЪ источники богатства, которые ускользали у 
него одинъ за другимъ, пажа онъ, наконецьъ, не осмВлился заго- 
ворить трепещущимь голосомъ и съ лицомъ, лишенным всякаго 
воодушевлешя. 

— Вь такомъ случаЪ,—сказаль онъ,—я могу считаль свое 
предпруят!е за ничто. Страховщики откажутся заплалить за ко- 
рабль такимъ образомъ перестроенный, виньярдцы провозгла- 
сять свои права на вознатраждеше, потому что вы два раза вос- 
пользовались имъ и употребили ихъ матерлалы. Есть ли у насъ 
трузъ? 

— НЪть, г. Пратть, все еще не такъ худо. Мы привезли до- 
вольно шкуръ, чтобъ заплатить жалованье всему экипажу, 
чтобы окупить ваше снаряжеше шкуны, не товоря уже о до- 
вольно значительной сумм$. Нашь мЪховой грузъ не можеть ©то- 
ить мене двадцати тысячъ долларовъ, кромЪ того, что мы оста- 
вили на островЪ и за которымъ можемъ послать другой корабль. 

— Это другое дфло,—вскричаль Праттъ. — Хотя шкуну 
можно считаль разбитой и хотя расходы огромны, но я боюсь 
итти далфе, Гарнеръ, скажите мнЪ?.. Я очень слабъ! ГдЬ вы 
остановились?.. Маря, спроси его. 

— Я думаю, что дядюшка желаеть спросить васъ, остана- 
вливались ли вы подлф берега западной Индш, какъ вамъ при- 
казывали? 

Мар!я. выговорила эти слова съ отвращешемъ, потому что 
хорошо видфла, что для ея дяди было не время думать о дЪлахъ 
этой жизни. 

— Я ничего не позабылъ изъ ваишхъ приказан, сударь, — 
сказалъь Робвель,—это моя обязанность, п я думаю, что въ точ- 
ности се исполнилъ. 

— Подождите, Гарнеръ,— перерваль умирающий, —мнф надо 
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спросить васъ. Виньярдцы не имфють никакого права на эти 
кожи? 

— Навфрное, нфть, сударь. Эти кожи принадлежать намъ. 
Есть кожи, принадлежация виньярдцамъ, но онЪ свалены въ на- 
-<шемъ домЪ, гдЪ мы ихъ оставили. 

— Но, Гарнеръ, намъ надо поговорить о самомъ важномъ. 
Не хотите ли, чтобы вс вышли изъ комнаты на время нашего 
разговора? 

И Пралть силился засмфяться. Въ комнатв остались больной, 
Маря, Росвель и сидфлка, которую нельзя было выгнать, и ко- 
торая считала себя въ правЪ знать всЪ семейныя тайны. 

— Дверь затворена? — сказалъ трепещущимь голосомъ 
Пратъ, потому что его смущене, соединившееся съ слабостью, 
волновало все его тЪло.—Маря, притвори хорошенько дверь, 
это наша, тайна, надо, чтобы сидЪфлка, не забыла, этого. 

Маря ув$рила его, что они были одни, и отвернулась оть 
него, чтобы скрыть свою торесть. 

— Теперь, Гарнеръ, —<сказалъ Праттъ, говорите мн всо. 

Росвель колебался отвЪчать, потому что тоже звидфль съ 
прискорбемъ, что любовь къ прибыли господствовала надъ ©та- 
рикомъ до послфдняго вздоха. 

— Вы забыли берегъь ?—сказалъ Пратть ©ъ горестьыо. 

— НЪть, бударь, нфтъ, я исполнилъ свою обязанность. 

— Вы нашли его? МЪсто хорошо было означено? 

— Да, отвфчалъ Росвель. 

— Итакъ, вы нашли то, о чемъ говорилъ Датге? 

— Да, сударь, точно такъ, какъ обозначилъ Дагте. 

— Ну, ну! Вы вскопали маленькй бугорокъ? 

.— Да, сударь, и мы нашли ящикъ, описанный пиратомъ. 

— Бьюсь о закладъ, что большой, укладистый ящикъ! Пи- 
раты рфдко дВлаютъ что-нибудь въ половину. Хи, хи, хи! 

— Я ничего не могу сказать о величин$ ящика, но въ немъ 
долженъ быль быть другой, небольшой стеклянный ящикъ. 

— Но, что въ немъ-то было, объ этомъ вы не говорите? 

— Воть что, сударь, —<сказаль Росвель, вынимая изъ кар- 
мана небольшой мфшокъ, который положиль на постель подль 
Пратта.—ВсЪ монеты были золотыя, ихъ здВсь сто сорокъ три; 
это очень тяжелые дублоны, и каждый изъ нихъ стоитъ десяти 


долларовъ. 
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Пралть раскрылъ ротъ и, въ то время какъ схватиль коше- 
лекъ, хотфль вздохнуть. Черезъ минуту онъ умеръ, и есть осно- 
ваше думать, что демоны, возбуждавиие въ немъ эту страеть, 
возрадовались такому концу. Видъ скупости при посл$днихь его 
минутахъ такъ опечалиль Марио, что она глубоко огорчилась 
при видЪ такой его смерти. 


ГЛАВА ХХУП. 


Скажите ему, чтобы онъ паль на ко- 
лЬни передъ Богомъ, Который надъ нимъ, 
передъ Существомъ безконечнымь, всемо- 
гущимьъ, передъ Создателемь; пусть онъ 
станетъ на колЪни, и мы станемъ вмфетЪ 
СЪ НИМЪ. , 


Байронб. 


Погребеше назначено было въ воскресенье, въ которое не 
занимались дфлами. На другой день утромъ «друзья» собрались 
въ гостиной и приступили къ длу, говоря, что мноме изъ нихъ 
должны возвращаться довольно далеко. 

— Прежде, чфмъ мы разстанемся, намъ надо разсмотрфть 
дЪла Пратта,—сказалъь Товъ Пратть.— Между родными и друзь- 
ями должна существовать только одна любовь, и я увфренъ, что 
пе имфю другого чувства. Я предполагаю, —г. овъ Пратть всегда 
товориль только предположешями,—я предполагаю, что надо 
именно мнЪ управлять дфлами, если только на это всЪ согла- 
сятся. Если же, хотя одииъ будеть противъ эзого, такъ я ни за 
что не возьмусь. 5 

Все сотласилисв, потому что знали, что законъ ему прису- 
ждаетъ это право. 

— Я никогда не думалъ, чтобъ у Пралта было такое богат- 
ство, какое ему приписывали, хотя и предполагаль, что оно до- 
ходить до десяти тысячъ долларовъ. 

— Боже мой!-—вскричала двоюродная сестра, вдова, разсчи- 
тывавшая на завфщане.—Я всетда думала, что у Пратта, сорокъ 
или пятьдесять тысячъ долларовъ! Десять тысячъ долларовъ со- 
ставляють не очень много для всЪхъ насъ, если ихъ раздЪ®лить 
между многими. 

— Раздфлъ не такъ великъ, какъ вы думаете, г-жа Мар- 
тинъ,—сказалъ г. ювъ,— потому что ограничится самыми близ- 
кими родными и ихъ представителями. Такъ какъ нзтъ завЪфща» 
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ня, то все имущество должно быть раздЪлено на пять частей, — 
и каждая часть, по моимъ вычисленямъ, будеть равняться двумъ 
тысячамъ долларовъ. Безъ сомнфвя, это не большое богатство, 
но все лучше, чВмъ ничего. Пратть быль бережливъ, — всЪ 
Пратты таковы. Надобно заботиться о тЬхъ средствахъ, которыя 
намъ посылаеть ПровидЪн. 

— Каждый должень заботиться, какъ говорите вы, 
сударь, —сказала вдова Мартинъ.—Вотъь почему бы я хотла 
знать, есть ли завзщане? Я знаю, что Пралть долженъ быль 
подумать обо мнЪ, и не полагаю, чтобы онъ оставилъ этотъ свЪтъ, 
не позаботившись о своей двоюродной сестрв Джени и ея вдов- 
ствЪ. 

— Опасаюсь этого, сударыня, опасаюсь. Я никогда не слы- 
халъ о завъщани. Докторъ сомнфвается, чтобы Пратть имфлъ 
мужество написать акть, тдЪ бы шло дЪло о его смерти. Маря 
тоже никогда, не слыхала о зав щани, и я не знаю, къ кому еще 
обратиться. Но я долженъ сказать, что пасторъ Уитль думаетъ, 
что есть завъщаше. 

— Завфщан!е должно непремфнио быть, — сказаль па- 
сторъ,—благочестивый членъ церкви далъ мн надежду, когда 
я говорилъ ему о нуждахъ этой церкви, чего бы не было, если бы 
онъ не хотфлъ сдержаль своего общая. Я думаю, что всЪ со- 
тласятея со мною. Я 

— Пратть замъ обфщалъ что-нибудь? — робко спросилъ 
Товъ; { 

— Можеть быть, —отвфчалъ пасторъ Уитль, совфетясь ед%- 
лать трзхъ лжи.—Но челов$къ можеть обфщать и косвенно 
столь же хорошо, какъ и прямо. 

—Можеть быть,—спокойнфе отвЪчаль Товъ Праттъ, хотя 
улыбался тому, что причинилъ новое безпокойство вдов Мар- 
тинъ, которая боялась все боле и боле, чтобы, за, отсутетвемъ 
всякаго завЪщаня, не послЪдовали закону о раздал. 

— Я бы хотВль,—сказалъ пасторъ, чтобы поискали опять, 
нЪть ли завЪщаня. 

— Я согласенъ на все, —сказалъ Товъ Пратть, котораго ув1- 
ренность и мужество съ каждою минутою возрастали.—Я согла- 
шаюсь на. все и желалъ бы только знать, къ кому мнЪ должно 
обратиться? 

— Вто-нибудь изъ присутствующихь слышаль ли о томъ, 


. 
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что умериий оставиль зав щане ?—спросиль возвышеннымь гд- 
лосомъ пасторъ Уитль. 

Глубокая тишина послфдовала за этимъ вопросомъ. Спра» 
шивали другъ друга глазами, и вс искатели пришли въ отча- 
янте. 

— Можеть быть, не лучше ли предложить вопросъ. каждому 
близкому родственнику, —прибавиль пасторъ.—Г. Товъ Пралть, 
вы никогда не слыхали о зав щани? 

— Никогда. Были минуты, въ которыя я думалъ, что Пралтъ 
хотВлъ дфлать свое завъщан!е, но полагаю, что онъ перемфниль 
свое намрене. 

— А вы, т-жа Томасъ,— сказаль оиъ, обращаясь къ се- 
стр,—я предлагаю вамъ тоть же вопросъ. 

— Я несколько разъ говорила объ этомъ съ братомъ,—отв%- 
чала эта родственница,—но онъ ‘никогда пе давалъ мн% удо- 
влетворительнато отвЪта. 

Это было довольно ясно и нельзя было надЪяться. получить 
что-либо еще отъ нЪжно любимой и единственной сестры Пратта. 

— Вы никогда не слыхали, Маря, о завфщани, сдВлан- 
номъ вашимъ дядею?. 

Мария покачала головою, но не улыбнулась, потому что эта 
сцена была для нея ужасна. 

— Итакъ,—прибавилъ пасторъ Уитль,—никто не слыхаль 
о бумагЪ, оставленной Пралтомъ, чтобы открыть ее мослЪ смерти? 

— Бумату!-—вскричала Маря.—Да, я слышала, что онъ го- 
ворилъ с бумат\; я думала, что вы говорите о завъщаши. 

— Завфщане обыкновенно пишется на буматф, госпожа, Ма- 
мя. Бумага у васъ? 

— Дядюшка отдаль миЪ бумагу, приказавши мнф беречь ее 
до возвращешя Росвеля Гардинера, и если моего дяди не будеть 
на, семъ свЪтЪ, такъ отдать эту бумагу Росвелю. 

Прекрасная дфвушка покраеснфла и казалось говорила СЪ 
большою осторожностью. 

—щ Такь какъ я должна была отдать эту бумагу `Росвелю, то 
всегда думала, что она относится только до него. Дядюшка, го- 
ворилъ мнф о ней даже въ самый день своей смерти. 

— Безъ всякаго сомнфыя это завъщане!-вскричаль па- 
сторъ Уитль съ радостью.—Не думаете ли вы, Маря, что это 
должно быть зав щаше Пратта? « 
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Марля объ этомъ ничего не думала. Она всегда полагала, что 
ея дядя желалъ, чтобы она вышла, за Росвеля, и думала, что бу- 
мага, адресованная къ этому послФднему, содержала выражене 
этого желавя, которое для нея было важнЪе всего. 

Мария очень мало заботилась объ им$нш своего дяди и очепь 
много о РосвелВ. Итакъ, очень естественно, что она обманыва- 
лась. Теперь, когда вопросъ представился ей въ новомъ свЪтЪ, то 
она встала и пошла въ свою комнату за пакетомъ, который тот- 
часъ же и принесла. Товъ Пралть и пасторъ Унтль хотфли его 
распечатать, и первый, съ удизительнымъ проворствомъ, успфлъ 
овладЪть имъ. Эти бумаги были сложены, какъ дЪловыя, плотно 
запечатаны и адресованы къ Росвелю Гардинеру, капитану 
шкуны «Морской Левъ», находящемуся теперь въ путешествии. 

Товъ громко прочелъ надпись, хотя и съ удивлешемъ. Однако, 
онъ хотЪль хладнокровно распечатать пакетъ, какъ будто бы онъ 
былъ адресованъ къ нему самому. 

Госпожа Мартинъ, госпожа Томасъ, Уптль хотВли принять 
участе въ этомъ, и потому они всЪ подошли къ нему, и объ жен- 
щины бросились на пакетъ съ такимъ жаромъ, какъ будто хотфли 
разорвать его. 

— Это письмо адресовано ко мн%®,— сказалъ съ достоин- 
ствомъ Росвель,—и я одинъ имфю право открыть его.. Очень 
странно видЪфть, что т$, къ которымъ не адресовано 
письмо, хотять его распечатывать. 

— Но оно отъ Пралта,—вскричала вдова Мартинъ,—и мо- 
жетъ содержать его завЪщаше. 

— Вьъ подобномъ случа, можно думаль, что и я имЪю ка- 
кое-нибудь право,—сказалъ довольно хладнокровно, но оче- 
видно тревожнымъ тономъ Говъ Пралтъ. 

— Конечно!-—сказала. т-жа Томасъ.— Братья, сестры и даже 
двоюродные братья должны имфть преимущество предъ посто- 
роннимъ. Мы, братъ и сестра Пратта, здЪсь и должны имть 
право прочитываль вс его лисьма. 

"Росвель все это время протягивалъ руку и устремлялъ на, 
Това Пратта, взглядъ, который заставлялъ его укротить свое не- 
териьше. Марля стояла подлЪ него, какъ будто для того, чтобъ 
поддержать его, но не товорила, ни слова. 

— Есть законъ, налатаюций большое наказаше на, т%хъ, ко- 
торые распечатываютъь чужя письма, сказалъь смфлымъ голо- 


— 173 — 


сомъ Росвель,—и я обращусь къ этому закону, если кто-нибудь 
осмфлится распечатать мое письмо. Если это письмо писано ко 
мнЪ, сударь, то я прошу его мнЪ отдать, и во что бы то ни стало, 
по я его получу. 

Росвель подошелъь къ ТШову Пралту, который отдалъь ему 
письмо не такъ учтиво, а вдова Мартинъ сдЪлала, большое 'уси- 
ше, чтобъ завладЪть имъ. 

— По крайней мЬрЪ,— сказала эта женщина, —надо расие- 
чатать его въ нашемъ присутстви, чтобы мы знали то, что за- 
ключается въ этой бумат$. 

— А по какому праву, сударыня? Не властепъ ли я, какъ и 
вс, читать мои письма, когда и гдф хочу? Если содержане его 
относится къ наслЪдству Пратта, то я тотчасъ же объявлю объ 
этомъ. Въ надписи не сказано,’ чтобы я открылъ письмо въ при- 
сутстви свидЪтелей; но во всякомъ случа» я это. сдфлаю. 

Итакъ, Росвель открылъ пакетъ. Онъ сломиль, печать и въ 
этомъ состояши ‘показаль сго всфмъ; потомъ развернуль акть, 
написанный на большомъ листВ, гдф находились подписи мно- 
гихъ свидЪтелей. 

— Это оно, это оно, —сказалъ Бетингь Джой, потому что 
комната была наполнена людьми всякаго сослов1я,— это такъ!.. 

— Ты его знаешь, Джой ?— сказала, вдова..—Браленъ ювъ, 
этоть человфкъ можеть служить важнымъ свидЪтелемъ. 

— Знаю ли я его, сударыня? Я видфлъ, какъ Пралть пи: 
салъ эту бумагу. 

—- Онь вилфлъ, какъ Пратть писаль ее! Братецъ Товъ, этого 
недостаточно, чтобы подтвердить завзщане, если оно сдлано въ 
пользу Мари и Гардинера? 

— Увидимъ, увидимъ. Итакъ, Джой, ты былъ свидфтелемъ, 
когда Праттъ писалъ эту бумагу или, скорЪе, свое завзщаше? 

— Да, я былъ свидЪтелемъ. 

Росвель два раза прочель актъ, о которомъ шла рфчь, потомъ 
съ нЪжностью передаль его въ руки Марш. Молодая дЪвушка, 
прочла его въ свою очередь; глаза ея наполнились слезами, но 
она сильно покраснфла, когда, возвращала, его своему возлюблен- 
ному. 

— Ахъ, Росвель!—сказала она тихимъ голосомъ.—Не чи- 
тайте его теперь. 


Но тишина и молчан!е были таковы, что присутствующие ис 
проронили ни одного слова. 

— Отчего же не прочесть его теперь ?— сказала, вдова Мар- 
тинъ.—МнЪ кажется, что теперь-то и время его читаль. Если я 
лишена наслЪдотва, то хочу знать это. 

= Лучше было бы, во вефхъ отношеняхъ, знать то, что въ 
немъ заключается, —замфтиль ТовЪ Ор —особенно, если это 
завЪщане, капитанъ Гарнеръ. 

— Это зав щане покойнаго Пралта, написанное въ закон- 
ной формЪ, подписанное и засвидЪтельствованное многими сви- 
дфтелями. 

— Читайте завъщаше, капитань Гарнеръ,—сказалъ рфши- 
тельнымъ тономъ Товъ Пратть.—ЖКелалельно было бы знать, кто 
назначенъ исполнителемъ. Друзья, не замолчите ли вы на ми- 
нуту? 

Среди мертвой тишины Росвель началь читать слЪдующее: 

«Во имя Бога Всемогущато, Аминь. Я, Пратть, изъ города, 
Слотгольда, графства Сюффолькскато, штата Ньюо-Г№ркъ, объ- 
являю, будучи слабъ тВломъ, но въ здравомъ умЪ, что это есть 
мое завъщаше. 

«Я оставляю моей племянниц% Март а. единственной 
дочери моего покойнато брала Израиля Пратта, все мое им ше, 
какое бы оно ни было и въ чемъ бы оно ни заключалось, въ 
вфчное и потомственное ея влад ше. 

«Я позволяю моему брату, Тову Пратту, выбрать ломадь изъ 
всфхъ лошадей, которыя посл меня останутся, въ натраду за 
несчастте, случившееся съ его лошадью, когда, я ею пользовался. 

«Я оставляю моей сестрь Джени 'Томасъ большое зеркало, 
_висящее въ моей спальнЪ на, восточной сторонз дома, которое нф- 
когда принадлежало нашей нфжно любимой матушк%. 

«Я оставляю вдовЪ Катеринф Мартинъ, моей двоюродной 
сестрЪ, большую подушку, находящуюся въ означенной восточ- 
ной комнат, подушку, которой она такъ много удивлялась. 

«Я оставляю выше означенной ‘моей племянниц, Марш 
Пратть, единственной дочери моего покойнаго брата, Израиля 
Пралта, все мое имфн!е, которымъ владЁю, равно и на что имфю 
право, включая сюда, деньги, корабли, земледльчесве продукты, 
мебель, платья и вс предметы владъния. 

«Я назначаю Росвеля Гахдинера, теперь отсутетвующаго, 
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вдинственнымь исполнителемь моей послФдней воли, если овъ 
возвратится въ течеше шести мфсяцевь посл моей смерти; а 
если онъ не возвратится въ этоть шестимфсячный срокъ, то на- 
значаю обозначенную мою племянницу, Маро Пратть, един- 
ственною исполнительницею моей послфдней воли. 

«Я совЪтую означенной моей племяннинф, Марми Пралтъ, 
выйти за Росвеля Гардинера, но не полагаю никакого условя 
для этого, позволяя моей усыновленной дочери быть свободной 
дЪлаль, что она вочтеть за лучшее». 

Актъ быль составленъ правильно, и нельзя было оспаривать 
его дЪйствительность. Маря была смущена. Она всегда была 
такъ безкорыстна, что не могла привыкнуть считать имя 
своего дяди своими. 


Мы не станемъь описывать досаду другихъ родственниковъ 
умершахо Пратта; намъ довольно сказать, что они не оставили 
и иголки изъ того, что имфли право взять. 

На, другой день, въ который Росвель могъь законно дЪйство- 
вать, какъ исполнитель Пратта, онъ женился на Марг и едф- 
лался обладателемъь всЪхь ея имуществь по сожитель- 
ству, основываясь на тогдашнемъ американскомъ законЪ, ко- 
торый теперь измфненъ. 

Самымъ первымъ дЪломъ молодыхъ было прилично употре- 
бить деньги, найденныя у подошвы дерева на, берегу, о которомъ 
было столько говорено. Ихъ было немного боле двухъ тысячъ 
долларовъ. Такъ какъ невозможно было найти законныхъ владф- 
телей, то дублоны были раздЪлены семействамъ, потерявшимъ 
жизнь на, островЪ тюленей. Правда, части не были значительны, 
но сдЪлали добро нЪеколькимъ вдовамъ и сестрамъ, не имзвшимъ 
покровителей на этомъ свЪтф. 


Росвель хотЪлъ, чтобы «Морской Левъ», котораго исправили, 
сдфлаль другое путешестве подъ начальствомъ Газара, чтобъ 
привезти жиръ и кожи, оставленные на островЪ. Это путеше- 
ств!е было коротко и счастливо, и деньти, вырученныя изъ про- 
дажи кожь и жира, Росвель употребилъ на, вознатраждеше тЪхъ, 
которые болфе веЪхъ потери$ли. 

Что касается до Росвеля и Марш, то они были совершенно 
счастливы своею судьбою. Богатство Пратлта было гораздо 
больше, нежели предполагали. При подробной описи наслфдетва 
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узнали, что Мар1я обладала тридцатью тысячами долларовъ, что 
тогда считалось въ Ойстеръ-Понд$ ботатствомъ. 

Росвель Гардинеръ не забылъ Стимсона и поручилъ ему на- 
чальство падъ тендеромъ, плававшимъ между Нью-Гркомъ и 
Сютгольдомъ. 

Единственный признакъ частнато вмяшя, который позво- 
лила себъ Маря,—было убфдить Росвеля переселиться на за- 
падъ и, слфдовательно, удалиться отъ моря. 

Росвель продаль свою собственность и повелился въ этой 
стран. Онъ сдЪлался тамъ самымъ богатымъ рудокопомъ. 

Отецъ прекраснаго семейства, любя всегда Мар!ю, какъ въ 
первый день брака, онь не думалъ болфе о далекихъ путешс- 
стияхъ.. Врный Богу, покровительствовавшему ему и спас- 
шему его отъ стояькихь великихъ опасностей, Росвель остался 
цавсегда смиреннымъ и твердымъ въ своей вЪрЪ, всегда, христ!а- 
ниномъ, подлЪ ангела, возвысившаго его до велич1я небесныхъ 
истинъ и давшаго ему истинное счасте на этой земл%. 


Конецтъ. 
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` ПРЕДИСЛОВИЕ. 


Авторъ написаль столько правдивыхъ истор, которыя чи- 
татели принимали за вымыселъ, и столько вымысла, пр ато 
за истинныя происшествя, что онъ ршилъ теперь уже не объя- 
сняться по этому поводу. Каждый читатель свободенъ вфрить, 
много или мало, въ приключешя, которыя онъ начнеть читать, 
слфдуя своимъ идеямъ, своимъ предубъжденямъ, своему знанию 
или незнанио свфта. Если кто-нибудь расположенъ думать, что 
онъ знаеть точно мфстоположене Клаубонни, что онъ знаеть 
старато м-ра Гардинга, что часто даже слушаль его проно- 
Бфди, въ чемъ онъ даетъь клятву, — ничего лучшато и не тре- 
‚буется. 

Возможно, что нфкоторыя особы, любяция спорить, спросят 
сил Бопо подобной книги. Вотъ отвЪтъ: все, что можеть хать 
уму свфтлыя и дратоцфнныя мысли о событяхъ, обществ®, исто- 
ри въ ихь отношеши къ массф или личности —юлезно. Необ- 
ходимо, чтобы портреты были правдивы, хотя бы оригиналы 
но существовали вовсе. Знашя, которыя мы прюбр$фтаемъ, даже 
въ пустомъ чтенш, служатъ намъ часто такимъ образомъ и въ 
такихъ обстоятельствахъ, о которыхь мы не подозрЬвали, въ 
то время, когда ихъ прюобрЪтали. 

Соединенные Шталы отъ начала этого столфя испытали 
зажныя перем$ны. Н%которыя изъ этихь измфнени были къ 
лучшему, друшя, по моему мнфн!ю, наобороть. Этоть послВдюй 
фактъ можеть быть узнанъ только изъ предан, которыя вхо- 
дять въ общественную жизнь, и посяфдующия страницы мотуть. 
бросить свЪть на обЪ стороны вопроса, представляя вещи та- 
кими, какими они были. Населеше республики достигаеть теперь 
18 милмоновъ душъ; въ 1800 году оно едва насчитывало пять 
миллюновъ; съ 600.000 душъ населеше штата, Нью-Торка, чод- 
нялось до’ двухь миллюновъ семисоть тысячь. Въ 1800 году 


тородъ Нью-Торкъ имфлъ 60.000 жителей; теперь, причисляя 
Бруклинъ и Вимамебургъ, которые тогда, сказать правду, вовсе 
не существовали, онъ насчитываеть по меньшей мЪрф четы- 
реста тысячъ. Эти цифровыя измфнешя почти чудесны, и они 
породили измбнешя другого рода. Хотя увеличеше численности 
населеня не представляетъь даказательства боле высокой сте- 
пени цивилизацщи, все-таки отъ него можно ожидаль улучиевшя 
склада обыденной жизни. Таковъ былъ результатъ; и для тьхъ, 
кто знаетъь дЪйствительное положеше вещей, посл5дуюция стра- 
ницы, вфроятно, помогуть увидфть разницу. : 

Хотя моральное улучшене въ американскомъ обществ® не 
двигалось наравнф ©ъ чисто малеральнымь, имфются, однако, 
существенные пункты, на которыхъ оно очевидно. Изъ всъхъ 
британскихъ владЪшй на малерикз Америки, штатъ Нью-Торкъ, 
послЬ того, какъ его отвоевали у голландцевъ получиль въ боль- 
шей части общественную организащею метрополми. Даже подъ 
управлешемъ толландцевъ онъ перенялъь нфкоторыя характер- 
кыя особенности своихъ «патроновъ». Безъ сомнзнйя иъкоторыя 
южныя колоши имфли своихъ кациковъ и свое полуфеодальное, 
полудикое дворянство, но эта система длилась недолго; особен- 
ность этой части страны возникла, конечно, изъ существо- 
ваня домапняго рабства въ широкомъ масштабф. Въ Нью-Горк% 
было другое. Эта колошя, будучи завоеванной, сохранила, от- 
печатокъ учреждевнй метрополи, зрфзавиийся болфе глубоко, 
чЪмъ какое-либо изъ учрежден, которыя начались уступками, 
сдЪланными собственникамъ, или въ силу грамотъ, данныхъ ко- 
роной. Это было вполнЪ закономфрно, и это всегда была коро- 
левская колошя до самато момента отдфлешя. Общественныя 
посл детвя такого порядка вещей проявились на обычаяхъ 
жителей, пока потокъ эмиграли не принесъ съ собой различ- 
ныхъ обычаевъ, иногда совершенно противоположныхъ. Изъ 
этихъ расходящихся источниковъ проистекали два окончалтель- 
ныхъ мньня: одно, носящее глубокую печать его англ Йскато и 
пуританскато происхождешя, другое, отражающее обычаи и 
мнЪшя центральныхь штатовъ въ собственномъ смысл слова. 

Это сообщене имфеть пфлью пойти навстрёчу нфкоторымъ 
замфчанямъ, которыя будуть сдфланы, безъ сомнфая, на нфко- 
торыя событя нашей истори, такъ какъ отъ американскихъ 
аристарховъ не требуется, чтобы они знали свой предметь. И 
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будеть только слегка преувеличенъ отзывъ одного шутника объ 
одномъ изъ его сосфдей, который считалъ себя настоящимъ носи- 
телемъ зная, потому что онъ быль на «тайной сходкЗ» и на 
«мельниц». Мы вс можемь сдфлать нфкоторыя замфчашя о 
части сюжета, который находится непосредственно у насъ пе- 
редъ тлазами; трудность состоитъ въ томъ, чтобы понять то, что 
мы не имфли никакого способа, изучить. 

Что касается морскихъ приключенй въ этомъ произведен, 
мы стремились также быть точными, насколько это позволяли 
памъ наши источники. Мы знаемъ насколько выгоднфе писать. 
то, что свфтъ считаеть истиной, чмъ то, что истинно на, самомъ 
дЪлЪ, и въ этомъ родЪ мы не знаемъ ни одной явной ошибки, въ 
которой могли бы насъ упрекнуть. 

Азторъ не береть на себя отвЪтственности за вс мнёшя 
о героЪ этой истори, и онъ заявляетъ объ этомъ разъ навсегда. 
Неудивительно, что человЪкъ, родивиийся въ революцюнное 
время, о множеств вещей мыслить не такъ, какъ люди совре- 
менной эпохи. Именно въ этомъ существенномъ различи мнфнй 
заключается то, что можно назвать моралью произведешя. 


1-е поня 1844 г. 
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А я! Радость моей жизни ушла вмЪет® 
съ силой моего ума и огиемъ моего сердца. 
Немного снфга замфнило черные локоны, 
вивипеся на моемъ чел, и эти милыя де- 
ревья, подъ которыми протекало мое ша- 
ловливое дётство, броеаютъ сегодня тЪнь на 
мою могилу. 

Мистрис5 Гименсб 


Я родился въ долинф, прилегающей къ морю. Мой отець въ 
молодости быль морякомъ, и ‘мои первыя воспоминан!я связаны 
еъ исторей его прикаючен, которыя возбуждали во мнЪ живой 
интересъ. 

Онъ служилъ во время револющонной войны и между про- 
чимъ участвовалъ въ сражени между Трумбуллемъ и Уаттомъ, 
сражеши, считавшимся однимъ изъ самыхъ. блестящихъь мор- 
скихъ эпизодовъ этой войны, о событяхь которой онъ очень 
любилъ разсказываль. 

Вслфдств!е раны, полученной имъ на войн\; на его ани 
остался шрамъ; не будь этого знака, отенъ быль бы очень кра- 
сивъ. Мать посл его смерти находила, что этоть шрамъ при- 
давалъ ея мужу особенную. прелесть. Но, насколько я помню; 
это было не совсфмъ зЪрно: шрамь этоть скорфе искажалъ лино 
отца, дфлая его непрятнымъ, въ особенности, когда ошь быль 
въ дурномъ расположеви духа. 

Отець скончался на той самой фермЪ, на которой родился; 
она досталась ему въ наслЪдство нося дВда; ангаискато эми- 
транта, купившаго ее у толландекаго колониста, который, при 
расчисткВ лфсовъ, успфлъ только заложить ея фундаменть 

МЪсто это называлось Клаубонни. 

Относительно происхождешя подобнато названя мнЪшя рас- 
ходились; одни находили, что «Клаубонни» голландское слово; 
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друпе съ этимъ не соглашались, предполатая, что опо скор%е 
индЪйскаго происхожденя. Во всякомъ случа, не даромъ въ 
этомъ наименовани было слово «Боппу» (красивый), такъ какъ 
трудно было найти болЪе красивую и зъ то же время боле до- 
ходную ферму. Въ ней было триста, семьдесять два акра пре- 
красно воздвланной земли и луговъ и болЪфе ста акровъ лЪси- 
СТЫХЪ ХОЛМОВЪ. 

Въ 1707 году нашъ дфдъ построилъь на этомъ мест одно- 
втажный каменный домъ. Затфмъ родственники, живийе въ 
Клаубонни, дфлали тамъ всевозможныя пристройки, по своему 
усмотр$нио, такъ что въ общемъ образовалась масса хижинъ, 
разбросанныхъ какъ попало, безъ всякато плана и симметри. 
Но въ главномъ дом сохранился вестибюль и подъфздъ, передъ 
которымъ была лужайка, состоящая изъ шести акровъ черно- 
земной земли, на которой росло нЪсколько вязовъ, какъ бы слу- 
чайно попавшихъ сюда. 

При видф Клаубонни невольно приходила въ голову мысль, 
что собственникомъ его долженъ быть зажиточный земледЪлецъ; 
но это не потому, чтобы тамъ замфчалась претенз!я, бьющая 
на эффектъ, столь свойственная нашему временм. 

ВиЪший видъ благоустройства вполнЪ соотвфтствоваль вну- 
треннему комфорту дома. Правда, потолки были низке, и ком- 
наты маловаты, но зато въ этихъ уютныхъ комналкахъ бывало 
такъ тепло въ зимнее время; лЪтомъ же здфсь ощущалась пр- 
ятная свфжесть; при этомъ поддерживалась постоянная чи- 
стота и порядокъ. Гостиная, коридоры и спальня были по- 
крыты коврами. Въ «тлавной гостиной» (о слов «зало», на- 
сколько я помню, въ нашемъ краю не имЪли понямя до 
1796 года) стояла софа, покрытая ситцемъ, съ хорошо наби- 
тыми подушками; занавЪсн были также изъ ситца 

Мы были окружены виноградниками, лугами и долинами. 
Амбары, риги, всВ надворныя строенмя были выстроены изъ 
прочнаго камня, подобно главному зданию. 

Кром доходовъ съ фермы, у моего отца было еще четыр- 
надцать-пятнадцать тысячъ долларовъ, которые онъ привезъ 
съ собою изъ морского плавашя и помфстиль подъ залогъ не- 
движимаго имущества. ЗатЪмъ мать принесла за собой въ при- 
даное семьсоть фунтовъ сторлинговъ, помфщенныхь также вы- 
тодно; такимъ образомъ, не считая двухъ-трехъ крупныхъ земле- 
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” владфльцевъ, да нЪсколькихъ негощантовъ, пр№хавшихъ сюда 
изъ Горка, капитанъ Веллингфордъь слылъ за самаго зажиточ- 
наго изъ всЪзхъ жителей Ульстера. Не знаю, насколько пра- 
вильно было подобное мнЪше; знаю только то, что лишь подъ 
отеческой кровлей я видЪ®лъ такое полное изобиле всего; помню 
также и то, что никогда ни одинъ бфднякъ не уходилъ оть насъ 
съ пустыми руками. 

Правда, наше вино приготовлялось изъ смородины, но его 
вкусъ ничего не терялъ оть этого; и въ нашихъ потребахъ 

`его было припасено такъ много, что мы всегда могли пользо- 
валься хорошимъ старымъ виномъ, простоявшимъ уже три-че- 
тыре года. КромЪ того, у отца имфлась про запасъ его собетвен- 
ная коллекшя винъ, къ которой онь прибфгалъ въ торжествен- 
ныхъ случаяхъ. 

Я помню, когда, бывало, къ намъ за$зжаль тубернаторъ изъ 
Ульстера, Джорджъ Клинтонъ, сдЗлавнийся впослфдетви вице- 
президентомъ, то отецъ утощаль его прекрасной вестиндекой 
мадерой. Что же касается прочихъ винъ, какъ: бордо, бургунд- 
скато и шампанскаго, ихъ въ то ‘время въ Америкф не употреб- 
ляли; они появлялись лишь за столомъ ботатыхъ негошантовъ, 
которымъ приходилось много путешествовать. 

О посфщеняхъ губернатора Клинтона я упомянуль не изъ 
хвастовства. Мои родители, какъ родовые зажиточные пом%- 
щики, пользовались извфстнымьъ почетомъ и считалиеь выше 
простыхъ фермеровъ. 

Отець познакомился съ малерью въ Клаубонни, когда онъ 
тамъ лечился оть ранъ; это время осталось для нея дорогимъ 
воспоминанемъ, въ силу котораго она находила, что шрамъ, 
изборождавиий лЪвую щеку отца, такъ шелъ къ нему. Сражо- 
не межлу Трумбуллемь и Уаттомъ произошло въ ШЮнЪ 
1780 года; а осент:о того же года состоялась и свадьба роди- 
телей. 

Отецъ боле не служилъ на мор до моего рождешя, которое 
совпало съ тёмъ днемъ, когда Корнваллисъ сдался въ Шорктаун®. 
Эти посл дея события произвели сильное впечатлё ше на мо- 
лодого моряка; онъ чувствовалъ, что ему надо воспитываль 
семью, и въ то же время ему захотЬлось въ свою очередь раз- 
украсить непрятеля такими же рубцами, которыми такъ гор- 
дилась мать моя, видя ихъ на лицЪ своего мужа. 
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`Онъ опять поступиль на службу и совершить на капер 
ифсколько удачныхъ крейсировокъ; потомъ обзавелся бригомъ, 
которымъ самостоятельно управлялъ до 1790 года. 

Внезапная смерть моего дфда заставила его вернуться на 
юодину. Капитанъ (моего отца всф называли такъ), какъ един- 
ственный сынъ, нолучилъ посл дфда все недвижимое имуще- 
ство; что же касается шести тысячъ фунтовъ стерлинтовъ, они 
достались моимъ двумъ теткамъ, вышедигимъь замужъ за людей 
_равныхь имъ по положенно и проживавших по сосфдетву ©ъ 
нами. 

Съ ч№хъ поръ отецъ навсегда распрощался съ моремъь и 
жилъ постоянно на фермЪ, за исключенемъ одной зимы, кото- 
рую онъ провель въ Альбани, въ качествф депутата; въ то 
время это было большою честью: депутать считался особой. 
Теперь взгляды измЪнились. 

“ Насъ было пять челов%къ дфтей, изъ которыхъ остались 
въ живыхъ моя сестра Грашя и я. Намъ съ нею выпало на 
долю ут$шать нашу мать въ глубокомь несчасти, неожиданно 
поразившемь ее. Эта счастливъйшая изъ женщинъь лишилась 
своего обожаемато, пезамфнимато мужа. Въ то время мн% было 
тринадцать лфть, а Гращши — одиннадцать. Отець умеръ въ 
1794 тоду; причиною его смерти былъ несчастный случай. 

Въ нашей долинЪ находилась мельница на томъ мфстВ, гд\ 
протекаеть ручеекъ, образующий рЪчку, впадающую въ рёку 
Гулзонъ. Для отца было большимъ удовольствемъ проводить 
время у этого ручейка и мельницы. Устройство ея на нашей 
земл$ было для него очень выгодно. Отсюда развозилась мука 
по окрестностямъ, за нфсколько миль, а хлёбными отбросами 
отецъ пользовался для откармливашя свиней и быковъ. Это м}- 
стечко служило, такъ сказать, центромъ торговли, ибо сюда сво- 
зилиеь вс произведешя фермы, которыя отправлялись въ го- 
родъ на маленькой шлюнкз кажлую недфлю. Цфлыми днями 
отецъ оставался у мельницы или на берегу рфки, наблюдая за 
работами. ‚и дЬлая распоряженя относительно оенастки судна 
и поправокъ мельницы. Иной разъ ему приходили въ голову, 
дЪйствительно, тешальныя мыели; но, при всей своей изобру- 
тательности, онъ не быль хоронгимъ механикомъ, хотя и не ео- 
знавалея въ этомъ. Олнажды онъ придумаль новый снособъ 
останавливать колесо мельницы н приводить его въ дЪйстве по 
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собственному желанно. Въ чемъ именно состояло это изобр*- 
теше, такъ я и не узналъ; въ Клаубонни никогда никёмъ не 
упоминалось о немъ посл несчастнаго случая. Отець началъ 
развивать передъ работникомъ свою новую мысль и способы 
примфнешя ея на практикЪ. Чтобы доказать, до какой степени 
онъ быль въ себЪ увфренъ, онъ остановилъь колесо и легь на 
него, посмфиваясь надъ своимъ слушателемъ, который неодобри- 
тельно покачиваль толовой, видя такую неосторожность своего 
`тосподина. Въ это самое время вдругъ сорвалась одна изъ пру- 
жинъ, сдерживающихъ колесо; вода хлынула, и колесо на- 
чало вертЪться, унося за собой бЪднаго отца. Я быль свидфте- 
лемъ этой ужасной сцены. 

Какъ сейчасъ вижу передъ собой его лицо въ тотъ моментъ, 
котда онъ взвился на воздухъ, съ радостнымъ выражешемъ 
одержанной побЪды. Колесо усифло обернуться всего одинуъ 
разъ — работнику удалось остановить ето. Я вскрикнуль отъ 
радости: отень стоялъ передо мной во весь ростъ, какъ будто бы 
ничего не произошло. Въ самомъ дЬлЪ, онъ могь отдфлаться 
легкимь толовокружешемьъ, не случись одного обстоятельства. 
Сознавая, что онъ могь упасть съ высоты ста, футовъ, онъ ухва- 
тился за колесо со всею силою, свойственною моряку; онъ про- 
шелъ благополучно то мФото, тдЪ между поломъ и колесомъ 
было всего н%®сколько дюймовъ; но, при подняти колеса, его 
голова, со всего размаху ударилась о бревно, которое размоз- 
жило ему високъ. Казалось же, что онъ стоитъ, какъ ни въ чемъ 
не бывало, потому что ето одежда, заифпившиеь за гвоздь ко- 
леса, придерживала его въ торизонтальномъ положении. 

Это было первое серьезное несчасме въ моей жизни; я ни- 
когда не могъ себф даже представить, что подобная вещь мо- 
жетъ случиться. Кажется, новая револющя и британское влады- 
чество надъ нашей страной не произвели бы на меня такого по-. 
трясающато впечатлЬя. 

НЪсколько мфсяцевъ это зрфяище не переставало стоять. 
передо мною. 

Мы съ Гращей цфлыми днями, съ глазами полными слезъ, 
смотрфли другъ на друга, не будучи въ состояши произнести 
ни слова. 

/Гакое молчаше краснорфчивфе всякихъ фразъ. До сихъ 


поръ я не могу хладнокровно вспомнить объ отчаяши овла- 
дЪвшемъ матерью. 

За ней тотчасъ же послали; но, прибывши на мфсто ката- 
строфы, она не знала, какъ велико было постигшее ее несчастье. 

Увидя трупъ, она вскрикнула и упала безъ чувствъ; нф- 
сколько часовъ она находилась въ обморокЪ, пока ея горе не 
вылилось въ словахъ, обращенныхь къ безжизненному тВлу, въ 
которыхъ слышалаеь вся н-жность любящей жены... 

Она обращалась къ нему, какъ къ живому существу. — 
«Мильсъ, дорогой мой, незабвенный Мильсъ! Отецъ, о незам*- 
пимый изъ всЪхъ отцовъ; открой же глаза твои, посмотри на, 
дЪтей своихъ; неужели не хочешь, чтобъ они видфли тебя!»... 

Но все было напрасно. Передъ нами оставался безгласный 
трупь, котораго никакя мольбы и воззвашя не могли привести 
къ жизни. 

Напрасно она, не переставая, пфловала этоть дорогой для 
нея шрамъ, оставнийся какъ разъ на той части головы, кото- 
рая особенно пострадала; ласки ея пе помогли горю. 

Въ тоть же вечеръ тБло было перенесено въ напгь домъ, а 
затЪмъ на кладбище и погребено рядомъ съ тремя покол\ ями 
нашихъ предковъ, въ маленькой каменной церкви незатЬй- 
ливой постройки. 

Заупокойную обфдню совершилъ наигь добрый пасторъ, м-ръ 
Гардингь, человЪкъ праведной жизни. Въ этой церкви его род- 
ной отець крестиль Мильса, Веллингфорда и вфнчаль дВдушку 
съ бабушкой. 

Во все время службы мы съ Гращей плакали навзрыдъ; 
глядя на насъ, у людей разрывалоеь сердце; и въ тоть моменть, 
когда, на гробъ бросили первую горсть земли, бфдная сестра, не 
выдержала и упала въ обморокъ. 

Мать не въ силахъ была вынести такой пытки: она на, весь 
день заперлась у себя въ комнат, молясь на колёняхъ. 

Несмотря на то, что время стлаживаеть всякое страдаше, 
маль никогда не могла вполнз оправиться. Она слишкомъ лю- 
била своего покойнато мужа, чтобы хотя на минуту подумать. 
о второмъ замужеств$. Она осталась жить исключительно только 
для насъ, дВтей ея незабвеннато Мильса Веллинтфорда. Здо- 
ровье ея все ухудшалось, и спустя три года послЪ катастрофы 
на, мельнин® м-ръ Гардингь похорониль ее рядомъ съ отномъ. 
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За м$сяцъ до ея смерти мы съ Грашей уже знали, что намъ 
трозить новое несчасте. 

: Незадолго до ея кончины пасторъ подвелъ насъ по очереди 
къ изтоловью умирающей, чтобы изъ устъ ея услышать ея по- 
слВднюю волю. 

— Добрый мой Гардингъ,— сказала она ослабфвшимъ голо- 
сомъ,—вы своими руками крестили этихъ двухъ дфтей; вы же 
неоднократно блатословляли ихъ Крестомъ Спасителя, постра- 
давшато за нихъ; а потому обращаюсь къ вамъ съ просьбой, 
не покидайте ихъ въ трудныя минуты ихъ жизни, и особенно те- 
перь, когда все такъ сильно запечатЯЪ вается въ ихъ молодой 
душф. Господь вознаградить васъ за заботы о сиротахъ ва- 
шихъ друзей. 

‚Добрый пасторъ, живиий больше для другихз, чфмъ для 
себя, обЪщалъ матери не оставлять насъ, и ея душа спокойно 
отошла въ иной мъ. 

Но эта потеря не была для насъ настолько тяжела, какъ 
первая. При` всей своей добротВ и кротости, наша мать была 
тлубоко вфрующей хрисманкой; мы не сомнфвались, что ея 
смерть являлась лишь переходомъ къ болфе счастливому суще- 
ствовантю, и утфшали себя тфмъ, что пришелъ конецъ ея стра- 
дашямъ, и настало для нея вЪчное успокоеше. 

Но н$которое время спустя мы съ сестрой почувствовали 
всю торечь этой утраты. 

Посл смерти отца мнЪ еще не приходилось освфдомляться 
въ какомъ состояши находилось его имущество. МнЪ говорили 
о завьщанши и о формальностяхъ, которыя надо было исполнить. 

Яаконецъ, м-ръ Гардингь сообщиль намъ о положенш дЪлъ 
и о своихъ намфрешяхъ относительно насъ обоихъ. 

Отец оставляль мн ферму, мельницу, шлюпку и все не- 
движимое имущество съ тЬмъ, чтобы пользоваше ими было пре- 
доставлено матери до моего совершеннол я. По достижени 
его, я долженъ быль отдать ей флигель и выдавать часть всфхъ 
доходовъ; зат$мъ, выплачивать ей ежегодно до трехсоть фун- 
товъ стерлинговъ. 

Гралйи было завфщано четыре тысячи фунтовъ стерлинговъ, 
ломфщенныхь подъ проценты. Все остальное, ифнностью въ 
иятьеоть долларовъ, было мое. Такъ какъ обпий доходъ со- 
ставлялъ болфе тысячи долларовъ, то я мотъ считать себя пре- 
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красно обезпеченнымъ въ матеральномъ отношени, тмъ болфе, 
если принять во вниман!е мое скромное воспитане. 

Отець назначилъь нашими опекунами и душеприказчиками 
Гардинга и мою мать; за смертью посл дней, исполнителемъ 
воли покойнаго являлся одинъ м-ръ Гардинтъ. Такимъ образомъ 
мы съ Гращей оказались подъ опекой нашего пастора, чему мы 
были очень рады, искренно уважая его и любя его дфтей, при- 
ходившихся намъ почти ровесниками. 

Руперть Гардингь быль старше меня на одинъ годъ, а его 
сестра, Люси, на шесть м$сяцевъь моложе Гращи. Съ самато 
АЬтства насъ соединяла “тЬсная дружба; къ тому же м-ръ Гар- 
дингь уже давно руководиль моимъ воспитамемъ и образова- 
шемъ. 

Но, надо сознаться, что, несмотря на вс данныя, Руперть 
Гардингь далеко не удовлетворялъь своего родителя. Я быль 
‘тораздо сильнфе его; и еще за тодъ до смерти малери я уже 
былъ готовъ поступить въ школу; но она хотфла немного подо- 
ждать, чтобы послать меня въ Тэль, тдЪ находилось заведеше, 
намфченное для меня отцомъ; и Руперть могь бы сопровождать 
меня туда. Маль намфревалась доставить ему возможность по- 
лучить полное образоване, что было мечтою нашего пастора, 
предпазначавшаго своего сына въ служители церкви. 

Этоть промежутокъ времени, данный мнф вслЬдств!е такихъ 
добрыхъ побуждешй, послужиль причиною тому, что мое даль- 
нЪйшее существоваше приняло совершенно иной оборотъ. 

Отець, кажется, хотьльъ сдлать изъ меня адвоката, конечно, 
изъ желашя видЪфть меня въ одинъ прекрасный день занимаю- 
щимъ почетное правительственное мфсто. Но всякая умственная 
работа, отталкивала меня; а потому я былъ въ восторг, что мое 
поступленше въ училище было отложено на, тодъ. 

Правда, учене давалось мнф легко; я увлекался чтешемъ 
книгь, но преимущественно легкаго содержашя. Что же ка- 
сается Руперта, то неспособнымъ его нельзя было назвать; но 
онъ чувствовалъ положительное отвращене къ наукЪ, и къ тому 
же быль лбнивъ и упрямъ. 

Его отець, какъ человфкъ глубоко релипозный, слишкомъ 
высоко ставилъ свое призваше, чтобы принуждаль сына сдф- 
латься священникомъ; но всЪ его надежды сводились къ тому, 


что само ПровидЪше внушить его Руперту посвятить себя ду-` 


ховной карьер. Онъ не любиль товорить 0 своей завфтной 
мечт; но я зналъ о ней изъ разговоровъ съ его дфтьми. Люси 
ждала съ нетерпфнемъ того дня, когда ея братъ получить ка- 
еедру, съ которой ея отець и дфдъ руководили божественной 
службой въ течене полвфка, что для насъ, дётей, казалось 
нЪлою вЪфчностью. Конечно, она желала этого для Руперта не 
изЪъ-за корыстныхъ нфаей, а скорфе въ смысл нравственнаго 
удовлетворешя. Ихъ приходъ давалъ не болфе полутораста, фун- 
товъ стерлинтовъ дохода; кромф того, пасторъ пользовался ма- 
денькимъ домикомъ ин двадцатью пятью акрами земли, которая 
воздфлывалась двумя невольниками и двумя невольницами, пе- 
решедшими къ Гардинту послф его матери. 

У меня тоже было двЪфнадцать невольниковъ. Это ‚были 
негры, которые постоянно находились при насъ. Мы ихъ вВеЪхь 
кормили и одфвали. Но только половина изъ нихъ были хоро- 
шими работниками; остальные же проводили время въ полномъ 
бездфйствш: цфлыми днями валялись на тразЪ, тЬтомъь поздали 
фрукты, сколько душ утодно, а зимой просиживали у камина. 
Назывались они всЪ родовыми фамильными именами: Гекторъ 
Клаубонни, Венера Влаубонни, Цезарь Клаубонни, Роза Клау- 
бонни (эта была черна, какъ галка), Ромео Клаубонни и Жуль- 
етта, попросту Жюли Клаубонни; затёмъ Фараонъ, Потифарь, 
Самсонъ и Навуходоносоръ—и все Клаубонни. 

Небъ, какъ сокращенно называли тезку вавилонскаго царя, 
быль почти однихь лЬть со мною и долгое время—моимъ то- 
варищемъ въ играхъ. Даже тотда, когда его стали заставлять 


серьезно работать, я все-таки бралъ его съ собой на, рыбную, 


ловлю, на охоту, на прогулки въ лодкЪ по рфкЪ Гудзону. 

Небъ любилъь меня, какъ родного брата и товарища. Онъ 
тордился тБмъ, что быль собственностью мистера Мильса; въ 
то же время онъ былъ большой охотникъ до бродячей жизни. 
Они вмЪстЬ съ Рупертомь то-и-дфло сманивали меня бросить 
книги, побфгаль съ ними, поискать орфховъ, которые, по мнЪнно 
Неба, стоили больше, ч$мъ всф книги, взятыя вмфетф. 

Подъ руководствомъ Неба я прекрасно изучиль ботанику; 
но зато сколько золотого времени ушло даромъ, безвозвратно! 

Я забыль сказать, что со смертью матери въ нашемъ хо- 
зяйствЪ произошла полная перемфна. Мы съ сестрой были 
слишкомьъ молоды и неопытны; а потому м-рь Гардингь, невол- 
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няя волю матери, рёшилея разстаться со своимъ пасторскимъ 
домикомъ и поселиться у насъ, въ Клаубонни, вмфсть съ дЪтьми. 

Мать знала, что его присутстве среди насъ принесеть намъ 
тромадную пользу. Кром того, совмфстная жизнь съ нами да- 
вала ему возможность сдфлать н5которыя сбережешя, отложить 
на приданое Люси сотни двЪ фунтовъ стерлинговъ. 

Мы съ Грашей были въ восторг, что обстоятельства сла- 
тались именно такъ, какъ намъ хотЪлось. Мы всф были счаст- 
ливы. Каждый изъ насъ имфль свою комнату: мы весело раз- 
ставались по вечерамъ, зная, что на сл$дуюций день будемъ 
опять всЪ вмфств. 

Объ учеши не было р%ёчи цфлыхъ два м%Ъсяца; мы бфгали 
по полямъ, рвали фрукты, орЪхи, смотр$ли на жатву; все время 
находились въ движени, что, конечно, отозвалось очень благо- 
приятно на нашемъ здоровь$. 

Могу сказать безъ хвастовства, что въ 1797 тоду наши 
липа сяли такою миловидностью и свЪжестью, что невозможно 
было натлядЪться на насъ. 

Рупертъ походилъ на свою мать; онъ обладалъ необычайной 
красотой и тращей. Въ манерф держать себя, въ немъ не было 
никакой натянутости; р%№чь его лилась свободно, увлекая слу- 
шателей. Что касается меня, то, хотя я и не быль такъ кра- 
сивъ, но за то я былъ силенъ, энергиченъ, дфятеленъ; въ этомъ 
отношени я имфль перевЪсъ не только падъ моимъ юнымъ 
другомъ, но и надъ всфми моими товарищами. У меня были 
тустые темнорусые волосы, которые спускались на шею локо- 
нами. Только они и были хороши у меня, да и сейчасъ еще 
прекрасны, несмотря на то, что совефмъ посфдфли. Но кто 
былъ очарователенъ—это Грашя; въ выражени ея лица было 
что-то антельское, неземное; тлаза—темно-сине, щеки; покры- 
тыя нфжнымъ румянцемъ и при всемъ этомъ-—чарующая улыбка. 
Жаль только, что она была хрупкимъ созданшемъ, хотя виолнЪ 
могла служить моделью для кисти художника. 

Люси ‘была прекрасно сложена. Ея красота ничмъ не вы- 
дЪлялась; но въ выраженши ея лица была неизъяснимая пре- 
лесть. Ея волосы, черные какъ смоль, сине глаза и густой ру- 
мянець дЪлали ее пикантной. Особенно хороши были ея зубы; 
смфясь, она такъ мило показывала ихъ. Въ веселыя минуты 
оть всего ея существа вЪяло счастьемъ. 


НЕ Да 


‚ Утверждалютъ, что нфтъ человЪфка, который относилея бы 
вполнф равнодушно къ впиечатлшю, производимому на окру- 
жающихь своей наружностью. Однако, никого изъ насъ, исклю- 
чая Руперта, не занимали въ то время подобныя мысли. Я ви- 
дЪлъ и сознавалъ, что моя сестра выд$лялась красотой изъ 
всфхъ своихъ сверстниць, и радовался за нее. Я зналь, что я 
самъ далеко не такъ красивъ; но мое самолюбе ничуть не 
страдало отъ подобнаго сравневя. Не завидоваль я и Руперту; 
такая внфшность, какъ его, вполнф подходила для будущаго 
пастора; ми же, готовящемуся объфздить весь свЪтъ, нужны 
были хоропие мускулы, здоровье, мужество, энермя; вс эти 
качества, у меня были, и я гордился ими. 

Относительно Люси я никогда не задавалъ себЪ вопроса, 
хороша, она, или нфтъ. Для меня она была прелестна, и я лю- 
билъь смотрфть на ея открытое, веселое личико. Когда наши 
глаза встрЪчались, то въ нихъ, какъ въ зеркал, отражалась 
ея честная, прамая душа, которой нечего было скрывать. 


ГЛАВА ИП, 


Перестань удерживать меня, мой дорогой 
Протеусъ; молодые люди, которые вфчно 
сидятъ дома, имфютъ ограниченный умъ.— 
Лучше иди со мной любоваться чудесами 
вселенной. 

Шекспиф5. 


Въ виду несостоявшейся моей пофздки въ Тэль, отложен- 
ной на неопредфленное время м-ръ Гардингь принялся серьезно 
за мое учеше. Сначала онъ засадиль меня за элементарныя 
науки, которыя, подъ его руководствомь я изучиль основа- 
тельно. Въ короткое время я уже зналь наизусть всю грамма- 
тику и безошибочно рфшалъ всевозможныя ариеметическя за- 
дачи; мы уже начали проходить геометрию, тригонометр!ю и даже 
стихосложеше. 

Но въ мои соображешя отнюдь не входило сдфлаться уче- 
пымъ. Ршене мое было принято. Только одно безпокоило меня: 
пе высказывала ли мать своего ина желашя относи- 
тельно моей карьеры. 


На сушф и на морЪ. 9 
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По этому новоду я поговорилъ съ Гунертомъ. Его отвЪть 
иЪсколько покоробиль меня. 

— Какое теперь дфло твоимъ родителямь—будешь ли ты 
адвокатомъ, докторомъ или негощантомъ, или же фермеромъ, 
подобно твоему отцу? . 

— Мой отецъ былъ морякомъ!-—воскликнуль я. 

— Да, вотъ прекрасная, блатородная професая. Я отдалъ 
бы все на свЪт, чтобы сдфлаться морякомъ, на котораго я не 
могу смотр$ть безъ зависти. 

— Ты, Руперть?! Но вдь твой отець хочеть, а ты 
быль насторомъ. 

— Хоропь я буду на тасторекой каеедрЪ! НЪть, нфтъ, 
Мильеъ. Ты знаешь, мой прадЪдъ быль морскимъ капитаномъ, 
а изъ своего сына онъ сдЪлахь священника. Обернемъ же теперь 
медаль на обратную сторону; пусть сынъ священника ©д$- 
лается въ свою очередь капитаномъ. Я люблю море; оно манитъь 
меня къ себЪ. Ты же самъ себЪ хозяинъ,—продолжаль онъ,—и 
вправЪ располагать собой, какъ тебф угодно. Кло теб мЬшаеть 
испробовать жизнь на мор? Если она не понравится, ты всегда 
успфешь возвратиться на родину и здфеь преспокойно косить 
сфно и откармлизать свиней. 

— Однако, такъ же, какъ и ты, безъ разрфшеня твоего 
отца я ничего не могу предпринять. 

Руперть разсмфялся и сталь убфждать меня, что разъ я 
чвердо ршилъ не $хать въ Тэль и не быть адвокатомъ, то я 
могу у$халь тайкомъ; такимъ поступкомъ я снялъ бы съ его 
отца всякую отвЪтственность. Й нечего было терять время, ибо 
самое лучшее—поступить на морскую службу отъ шестнадцати 
до двадцати лЪтъ. 

Признаюсь, что эти ловке доводы Руперта векружили мнЪ 
золову. 

Вскорф мнф представился случай позондировать почву. Я 
стросилъ у м-ра Гардинта, упоминалось ли въ завфщан!и отца о 
томъ, что я долженъ Фхать въ Тэль и тотовиться къ адвокатурз? 
Ничего подобнаго не было сказано. Мать же говорила, неодно- 
кратно, что ей желательно было бы, чтобы я сдфлался адвока- 
томъ, но что выборъь дфятельноети она. все-таки вполнЪ предо- 
ставляеть мн. 

Я вздохнуль съ облегчешемъ и объявнаъ м-ру Гардингу, что 


Е Ы 


я рЬшился быть морякомъ. Это сообщеше смутило добрато пал 
стора; и я замфтилъ по его лицу, что онъ разсердился, потому, 
вфроятно, что въ жизни моряка онъ предвидфлъ для меня много 
`соблазновъ. Наше объяснене кончилось тЬмъ, что онъ мн% 
сказалъ, что съ моей стороны непростительно глупо бросать 
науку ради фантази-— объфздить свфтъь въ качеств простого 
матроса. 

Обо всемъ этомъ я разсказалъ Руперту. Онъ обвинилъ отца 
въ преувеличенномъ пуританизмЪ во взглядахъ. По его мнфино, 
каждый челов къ-—самъ себЪ судья. И на морф можно оста- 
ваться такимъ же святымъ, какъ на суш$. 

— Возьмемъ адвокатовъ, для примфра,—сказалъ онъ.—Ин- 
тересно было бы знать, въ чемъ проявляются ихъ релийозные 
принципы? Они ностоянно торгують ©воею совЪетыо; защи- 
щають правое и дурное дЪло съ одинаковымъ краенорфиемъ 
и усермемъ. 

— Клянусь св. Геормемъ, ты празъ, Рушерть! Сколько рав . 
разоказывали м-ру Гардингу про старика Давида Доккетта: онъ 
зачастую исполняеть дв роли— адвоката и свидфтеля, только 
бы гонораръ быль побольше. Затфмъ, онъ въ состояши ифлые 
часы разглагольствовать о какомъ-нибудь небываломъь факт, 
придуманномъ его кментами, и все это съ видомъ знатока, убЪ- 
жденнаго въ празотф своего дла. 

Руперть много смфялся надъ наивностью своего отца, пред- 
полатавшато, что въ адвокатур$ можно обрЪети спасеше души, 

Наконець, посл$ пашихъ долгихъ разсужденй, онъ прямо 
предложиль мнЪ вмфстф съ нимъ убфжать въ Ньыю-Горкъ и по- 
ступить юнгами на какое-нибудь судно, отправляющееся въ 
Индно. 

Мнф этоть планъ очень улыбался; но меня испугало’ жела- 
не Руперта сопутетвоваль мн. 

У меня былъ капиталъ, которымъ я могъ Ра На- 
конецъ, въ случаз неудачи въ моемъ предир1ятт, я всегда. мог 
вернуться въ Клаубонни и найти тамъ средства къ существова- 
нпо. О предстоящихь нравственныхь соблазнахь я; конечно, не 
задумывался, считая себя неуязвимымъ. 

Руперть же находился совсёмъ въ иныхь условяхъ. Несо- 
мнЪфнно; я заранзе быль готовъ всегда поддержать его въ мале- 
ральномъ отношенш, о чемъ я и сказаль ему. Моя мысль очень 


понравилась сму, и онъ ршился заручиться моимъ сотласлемъ 
пожертвовать впослфдств!и часть моего состояня на его судно, 
которымь онъ надфялся командовать. 

— Конечно, все это прекрасно, Мильсъ, — присовокупиль 
опасный софистъь,—имфть деньги, помфщенныя подъ проценты, 
ферму, мельиицу и проч.; но имфй въ виду то, что, обладая 
кораблемъ, изъ одного путешествая ты можешь привезти больше 
денегь, чЪмъ получить оть продажи всего твоего имущества. 
А вЪдь недаромъ люди товорятъ, что начинать дЪло ни съ 
ч$мъ— значить имЪть больше всего шансовъ на, успЪхъ; а такъ 
какъ мы съ собой ничего не беремъ, кромЪ носильнато платья, — 
напть усифхъ обезпеченъ. МнЪ нравится такое начало; это <о- 
всЪмъ по-американски. Не правда ли? 

Дъйствительно, въ Соединенныхь Штатахъ существуеть 
повфрье, что люди, начинающие свою карьеру безъ всякихъ 
средствъ, непремфнно добьются хорошихъ результатовъ. 

Цлый мфеяцъ мы съ Рупертомъ обсуждали налть проектъ, 
до мельчайшихъ подробностей. Чего мы съ нимъ только ни при- 
думывали! Наконець, я р5шилъ посвятить въ тайну нашихъ 
оныхъ товарокъ, взявъ съ нихъ предварительно обЪгь молчаня. 
Мой другъ былъ противъ этого; но я слишкомъ любиль Грацию 
и пфнилъ мнфше Люси; а потому настоялъ на своемъ. 

Сорокъ лфть прошло со времени этого торжественнато совЪ- 
щан!я, но мое воображене рисуеть мн его такъ живо, какъ 
будто бы все произошло только вчера. 

Мы всЪ вчетверомъь сидЪли на скамейкЪ, подъ тЪнью раз- 
в\систаго дуба. Передъ нами открывался живописный видъ 
на Гудзонъ. Въ воздухЪ была такая тишина, что листь не ше- 
лохнулся. Вдали бфлБли паруса. Гращя начала, восторгалься. 

Я воспользовалея благопраятной минутой и затоворилъ. 

— Я очень радъ, что ты такъ любуешься кораблями; зна- 
чить тебь доставить удовольстые мое рёшеше сдфлалься моря- 
КОМЪ. 

Водворилось молчане, длившееся двЪ минуты. Я устремилъ 
мои глаза, вдаль, какъ бы разсматривая лодки. Гращя смотрёла 
на меня въ упоръ, я чувствоваль на себЪ ея взглядъ, и маЪ д*- 
лалось неловко. Тогда я обернулся и встрфтился взорами съ 
Люси; она пристально глядфла на меня и, казалось, не вфрила 
своимъ ушамъ. 


— Морякомъ, Мильсъ?— медленно проговорила, сестра.—А 
я думала, что уже зопросъ рышенъ, что ты долженъ изучаль 
‚право. 
°_ —_ Какой вздоръ! Я столько же думаю о правЪ, какъ о судь- 
бахъ Англш; я хочу видфть свфтъ, и воть Руперть... 

— Какьъ, Руперть ?— спросила Гращя, вся измфнившись въ 
лиц. — Но вЪдь его предназначають для служешя церкви; те- 
перь онъ долженъ быть помощникомъ отца, впослЪдстви же— 
его преемникомъ. 

Руперть посвистывалъ съ равнодушнымъ видомъ, хотя на, 
самомъ дфлф, серьезный и взволнованный тонъ Гращи произ- 
велъ па насъ свое дЪйстве. 

— Ну, господа, —сказалъ я, вооружившись мужествомъ;— 
памъ больше нечего скрываться оть васъ; но то, что вы узнаете, 
должно быть тайною для всЪхЪ. 

— Кром одного м-ра, Гардинга. Онъ долженъ знать о твоемъ 
рЪшенм; не забывай, что онъ замфняеть тебЪ отца въ насто- 
ящее время. 

— Но, согласись съ тфмъ, что Руперту онъ родной отецъ. 

— Опять Руперть! Что у него можеть быть общаго съ 
твоей затЪей? 

— Я хо тВхъ поръ ничего не скажу вамъ, пока вы 06% но 
дадите намъ слово молчаль. 

— Я обфщаю молчаль,— произнесла Гралйя такимь торже- 
ственнымъ тономъ, что я невольно вздрогнулъ. 

— Ия тоже, Мильсъ,— добавила, Люси такъ тихо, что я. 
еле разслышаль ея слова. 

—- Ну, воть это прекрасно. Я вижу, что вы ОИ 
дЪвицы, и даже можете помочь намъ. Руперть и я мы оба рф- 
шили быть моряками. 

_ ОпЪ разомъ вскрикнули; затЪмъ воцарилось вторичное дол- 
гое молчан!е. 

— А что касается права, къ чорту эту науку!-—сказаль 
я.— РазвЪ быль кто-нибудь изъ Веллингфордовъ законов домъ? 

— Но за то были Гардинги— пасторы!-—произнесла, Гращя, 
стараясь улыбнуться. 

— И моряки тоже!—воскликнуль Руперть.—Мой прад$дъ 
былъ морскимъ офицеромъ. 

— Положимъ, всякая честная професс]я достойна уваже- 


шя я это знаю, Мильсъ, сказала сестра—но вопросъ въ томъ, 
объявили ли вы м-ру Гардингу о вашемъ намфрени? 

— Собственно товоря, положительнаго мы ему ничего не го- 
ворили; да намъ и не для чего спрашиваль его соглакя; мы 
уБзжаемъ на будущей недфлЪ, не сказавъ ему ни слова. 

— Но вздь это жестоко, Мильеъ!— проговорила, Гращя, тихо 
плача. 

Люси закрыла лицо передникомъ. 

— Напротивъ, если м-ръ Гардинтъ будеть заранфе знать обо 
всемъ, то каждый впразЪ будетъ сказать, что онъ могъ удержать 
насъ; если же все совершится безъ его вЪдома, то онъ не отвЪт- 
ственъ за ваши поступки. Итакъ, мы отправляемся на, той не- 
дЪлЪ, какъ только будутъ готовы наши матросеме костюмы. Мы 
поздемъ въ лодкЪ съ парусами; возьмемъ съ собой Неба, чтобы 
онъ потомъ могь привезти лодку обратно. Теперь, разъ вамъ 
все извЪстно, намъ нечего оставлять письмо м-ру Гардингу; вы 
0бо всемъ разскажете ему дня черезъ три посл нашего отъфзда. 
Наше отсутств!е продолжится не боле года, по прошествйи кото- 
раго мы возвратимся домой. И какъ намъ будеть весело встр%- 
титься послф разлуки! Мы съ Рупертомъ будемъ тогда уже взрос- 
лыми молодыми людьми, а теперь вы считаете насъ мальчишками. 

Представлеше послфдней картины н%Ъсколько утв шило на- 
шихъ товарокъ. Когда же Рупертъ, все время упорно молчавиий, 
пустилъ въ ходь свое краснорбче, то онЪ и совеёмъ успо- 
колись. 

Черезъ два дня разговоръ возобновился. Наши сестры упо- 
требили веЪ старавя, чтобы склонить насъ посовЪтовалься съ 
Гардингомъ. Но видя, что вс ихъ увЪфщан!я были напрасны, 
онЪ принялись дфятельно снаряжать насъ въ путь. Сшили намъ 
полотняные мфшки для храненя платья, приготоВили намъ по 
праздничному и по будничному костюму. Къ концу недЪли все 
было уложено. 


Небу было дано распоряжене приготовить лодку къ отилы- 
то къ слфдующему вторнику. Намъ необходимо было выфхаль 
вечеромъ, чтобы не наткнуться на, кого-либо. 

Да, этоть вторникъ быль невеселымъ днемъ для всЪхъ наеъ, 
исключая м-ра Гардинга, который, ничего не подозрфвая, оста- 
вался совершенно спокоенъ. Руперть ходилъ, опустя толеву, 


ПОР ТЕР ОАЗРУ 
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точно его прибили; а наши доромя дфвочки еле сдерживались, 
чтобы не разрыдаться. 

- Въ девять часовъ, по обыкновению, вся семья соединилась 
для общей молитвы. ЗатЬмъ мы всБ отправились спать, кром\ 
у-ра Гардинга; онъ остался работать хо двЪнадцати часовъ ночи, 
вслдетве чего намъ надо было принять вс м5ры предосторож- 
ности. 

Въ одиннадцать часовъ мы уже скрылись изъ дома, поц%ло- 
вавшись наскоро съ сестрами, какъ будто разставались съ ними 
только на, ночь. 

Мы боялись, что он на прощанье устроять намъ сцену; но 
мы ошиблись; об прекраено владЪфли собою до послфдней 
МИНУТЫ. 

Мы удалились изъ дома съ тяжелымъ сердиемъ, не говоря 
ни слова. Въ какихъ-нибудь полчаса мы прошли почти двЪ мили 
и были уже на м$стф. Я только быжю обратился къ Небу, какъ 
замЪтилъ въ нЪсколькихъ шатахъ оть себя дв$ женсшя фигуры. 
Это были Грашя и Люси, обЪ въ слезахъ; онф пришли сюда 
проводить насъ. 

Меня сильно встревожило, что эти хрупвя создашя такъ 
далеко оть дома однЪ въ такое позднее время. Я непремфино 
хотВль проводить ихъ, прежде ч$мъ сЗсть въ людку; но онЪ вос- 
противились; всф мои мольбы были напрасны; пришлось поко- 


риться. 
Не знаю, какъ это произошло, но въ эти носл$дюя минуты 
свиданя мы раздлилиеь попарно, и каждый изъ насъ очутидся 
цодлЬ сестры евоего друга. / 

‚ © чемъ товорили Грашя и Руперть-—мнЪ неизвЪ ство. Между 
Люси и мною все было честно и открыто; она настояла, чтобы 
я взять оть нея шесть золотыхъ монеть, все ея состояще, доета- 
виееся ей отъ матери. Она знала, что у меня было съ собой 
всего пять долларовъ, а, у Руперта совсЪмь ничего. Отказать ей 
ие было возможности. к 

— Я буду союкойнЪфе,— сказала она, улыбаясь сквозь сле- 
зы,—если эти деньги будуть у васъ. Къ тому же, вы богаты и 
можете впослфдетви возвратить мнф ихъ; тогда какь Руперту 
пришлось бы ихъ подарить. 

Я соглаенлея, будучи заранфе увЪренъ, что возвращу ей 
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мой долгь съ избыткомъ. Тотда я обнялъ ее и крфико расиф- 
ловалъ. 

Это было въ первый разъ за все время нашего знакомства. 

— Пишите намъ, Мильсъ, пишите, Рупертъ!—товорили онЪ 
рыдая, когда мы стали отчаливаль. 

Несмотря на темноту ночи, мы еще долго различали ихъ 
фигуры, пока не сдлали крутого поворота, и пока громадная 
скала, не заслонила отъ насъ дорогихъ существ. : 

Итакъ, мы разстались съ Клаубонни, волнуемые самыми 
разнообразными чувствами. 


ГЛАВА Ш. 


Коть въ городф одинъ молодой человфкъ; 
какое горе было бы лля нашихъ дочерей, 
если бы онъ уЪфхалъ! Онъ такъ прекрасенъ 
с0 своими красивыми выощимися волосами. 


Бёрнсб. 


Мы очень удачно выбрали время для отплытя. Начинался 
отливъ, и наша лодка безъ зсякаго труда вышла изъ бухты, 
несмотря на то, что вЪтеръ не доставаль до насъ изъ-за высоты 
береговъ. Небъ гребъ изо всфхъ силъ, я не отставалъ оть него, 
тфмъ болфе, что находился въ возбужденномъ состоянш, боясь 
погони. 

Черезъ какихъ-нибудь двадцать минутъ «Грашя и Люси»— 
такъ называлась лодка—уже вступала въ русло Гудвона. 

Небъ вскрикнулъь оть радости въ тотъ моментъ, котда мы 
почувствовали вЪтеръ. Въ нфсколько минуть кливеръ и боль- 
шой парусъ были водворены на мЪфсто, руль быль наставленъ, 
шкоть ослабленъ, и мы быстро понеслись, дЪлая по пати миль 
въ часъ. 

По м$рф того, какъ мы удалялись отъ дома, сердце мое сжи- 
малось оть невыразимой боли; я вспомниль отца, его честные 
взтляды, его наставления объ уважеши и послушати старшихъ. 
Зал$мъ мнф представилась мать со всей своей любовью и стра- 
дашями, со своими мольбами, чтобы я оставался‘ всегда, чест- 
нымъ. А я попиралъ ногами всЪ свои обязанности. Казалось, что 
они оба смотрятъ на меня грустными, укоризненными глазами. 

Грашя и Люси, просяния меня, рыдая сначала— отказаться 


ОНР ТРРИЕТА: РУСЛЕ 


оть моего проекта, потомъ — писать имъ, неотступно стояли 
передо мною. 

А м-ръ Гардингь? Какое страдаше онъ долженъ былъ испы- 
тывать, узнавъ, что его такъ безсовЪстно покинули ето воспитан- 
никъ и единственный сынъ! Наконецъ, мнф стало жаль Клау- 
бонни, сада, лутовъ, мельницы и проч... 

Спокойствие Руперта, меня поражало; я еще не зналъ его; та- 
кимъ. Казалось, онъ чувствовалъ себя совершенно счастливымъ. 

Что же касается Неба, то ето глаза, были устремлены вдаль; 
что бродило въ его головЪ? Не думаю, чтобы онъ упрекалъ себя 
за, совершаемый имъ поступокъ; вздь онъ только исполнялъ волю 
своего гооподина, которато былъ собственностью. 

Ни Руперту, ни мн не говорилось. Онъ, по правдв ска- 
зать, плотно поужиналъ, и голова его начинала тяжелфть; мнЪ 
же доставляло удовольстве молчать, уходя въ свои мысли. Была 
`полночь. Я вызвался дежурить первую четверть ночи, а моимъ 
спутникамъ предложильъ лечь спать, на что они ©ъ удоволь- 
стыемъ сотласились. Руперть расположился подъ палубой, а 
Небъ растянулся на открытомъ воздух$. 


Начало свЪжЪть; я принужденъ былъ взять рифы, хотя в*- 
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теръ былъ попутный. Въ четыре часа я разбудилъь Руперта, оть / 


взялся за руль, а я легь на его мфсто и заснулъ совефмъ спо- / 
койно, такъ какъ погода блатопраятствовала, намъ. Небъ позвалу 


меня только въ десять часовъ. Оказалось, что Рупертъ прави 
рулемъ всего одинъ часъ, посадивъ вм$сто себя негра, который 
и продежурилъ отъ пяти до десяти часовъ. Небъ разбудилъ меня 
тлавнымъ образомъ для того, чтобы предложить закусить Ка- 
жется, если бы онъ бЪ$дный умиралъ ©ъ голоду, то и тогда не 
рЬшился бы пофсть раньше своего тосподина. Руперть всё спалъ. 
Передъ нами открывались новыя мфста. День выдался пре- 
красный. Мы невольно предались радостному чувству; все вос- 
хищало насъ. Я захватлилъ съ собою маленькую теотрафическую 
карту, которой я весьма гордился, хотя въ ней были нЪкоторыя 
неточности. Развернувъ ее, я принялся объяснять своимъ спут- 
пика указывая на скалистый восточный берегъ, что это ничто 
ппое, какъ цфлый штатъ Нью-Джерсей. Даже Руперть былъ 
пораженъ столь великимъ открытемъ. А Небъ пришелъ въ на- 
стоящий восторгъ; онъ заворочалъ своими большими черными 
тлазами и выставилъ зубы ослфпительной бЪлизны. Въ то время 
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путешествия еще не были такъ распространены, какъ въ настоя- 
щее время; и для трехъ молодыхъ американцевъ, изъ которыхъ 
старшему не было еще девятнадцати аЪтъ, было очень приятно, 
что они могли похвастаться, что видфли еще другой штатъ, 
кромЪ своего собственнато. 

Несмотря на быстроту $зды, намъ предстояло еще пе мало 
пути. Въ полудню подулъ съ юга легюый вЪтеръ; мы почуветво- 
вали приливъ; пришлось бросить якорь; это намъ было не по 
вкусу; для людей, пустившихся въ бЪтство, не особенно-то пр- 
ятно быть вынужденными засЪсть на одномъ мЪстё! Но воть 
начался отливъ, и мы опять поплыли. Солнце уже клонилось къ 
закату, когда мы увидёжи двЪ-три колокольни, служаная дая 
иностранцевъ указашемъ дороги къ Нью-ПЮрку. 

Первое, что намъ бросилось въ глаза по прибытии въ городт, 
это огромная тюрьма, которая показалась мнф мрачнымъ зда- 
н1емъ; я не могь смотрёть на нее безъ содроганя. Небъ, съ 
видомъ глубокомысленнато моралиста, сказаль, что ему очень 
не нравится это сооружеше. На Руперта тюрьма не произвела, 
никакого впечатлЬшя; онъ вообще не отличался особенною чу?- 
ствительностью. 

Въ то время Нью-Горкъ быль небольшимъ городомъ; дома, 
тамъ отличались незатЬйливой постройкой. Церкви св. Тоанна 
еще не было. Окрестности состояли большею частью изъ болотъ. 

Профзжая вдоль набережныхъ, мы увидБли большой рынокъ, 
носивний назваше «Медвфдь», такъ какъ тамъ начали торго- 
вать мясомъ этого животнахо. 

Мы въфхали въ бассейнъ Альбани, находянийся въ центрь 
торода; здфеь мы издали узнали мачту нашей шлюнки «Вел- 
лингфорда», на что. я обратилъь внимаше Неба, такъ какъ онъ 
долженъ былъ обратно отправить лодку вмфстВ со шлюпкой. 

У меня имфлся съ собой адресъ трактира для матросовъ въ 
Уайтъ-Галяф. Мы туда и отправились, взваливши мики себь 
на плечи. Такъ какъ было уже поздно, то я заказалъ ужинъ. А 
Небу было приказано отправить лодку, а затЪмъ явиться къ 


намъ; мы ему строго запретили говорить о мьств нашего нахо-_ 


жденИя. 

На сл5дующи день я забыль и думать о сестрахъ, о Клау- 
бонни и м-р Гардинг$. Нужно было дфйствовать. Позавтракавши 
наскоро, мы пошли отыскивать подходящее для насъ судно. 
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Я такъ торопился, что мнф было не до достопримЪчалель- 
ностей города; Рупертъь быль бы не прочь все осмотрЪть; но 
стюрить со мною не сталъ, и мы избрали кратчайпий путь къ 
рынку Флай-Маркету, около котораго стояло нЪсколько судовъ. 

Я пожиралъ глазами корабли, передъ которыми мы очути- 
лись; мнЪ въ первый разъ приходилось видфть судна ©ъ квад- 
ратными парусами. Еще отецъ научилъь меня назвашямъ глаз- 
‘ныхь частей корабля и парусовъ по модели, оставшейся въ 
Клаубонни. Теперь мнф эти познаня очень пригодились, хотя 
сначала у меня разбъжались глаза среди этого лабиринта, масвы 
снастей и парусовъ. Брасы, ванты, штати все это ясно выри- 
совывалось передо мною; что же касается б$тучихъ такелажей, 
мнз надо было по нЪекольку разъ разглядывать ихъ, чтобы 
даль себЪ отчетьъ, для чего они служили. 

Насилу я оторвался оть этого дивнаго для меня зрфлища. 
Наконецъ, мы нашли то судно, которое искали. Оно называлось 
«Джонъ» и было вместимостью въ четыреста тоннъ; на немъ 
планширъ быль совсзмъ незначительный. 

Когда мы взошли на бортъ, всЪ офицеры находились въ 
сборф на палуб. Главнаго лейтенанта, звали Мраморъ — его 
лицо дЪйствительно было точно изъ мрамора съ безконечными 
жилками. Замфтивъ насъ, онъ перегляпулся съ калитаномъ, 
. не товоря ни слова. 

— Пожалуйте, господа, пожалуйте сода, — сказалъ 'Мраморъ 
одобряющимъ тономъ.—Кюогда вы покинули вашу родину? 

Этоть вопросъ заставилъь всфхъ разсмфяться. Я чуветво- 
валъ, что насталь рфшительный моментъ: теперь или никогда. 
Въ то же время я былъ слишкомъ правдивъ, чтобы выдазать 
себя за тото, кЪмъ я не былъ на самомъ дЪлЪ. 

— Мы выфхали вчера ночью, въ надеждф поступить на 
службу котораго-нибудь изЪ судовъ, отилывающихь въ Индно 
на этой недьлЪ. 

— Не на этой недЪлЪ, мой мальчикъ, а на будущей, —ска- 
заль Мраморъ шутя, —а именно въ воскресенье. Мы всегда, вы- 
бираемъ этоть день. Пословица гласитъ: «хоропйй выборъ вле- 
четь за ©обою удачу». Итакъ, когда же это мы рёшились раз- 
статься съ папашей и мамашей? 

— У меня больше нфть ни того, ни другой, —отвфтиль я, 
тлотая слезы.—Моя мать умерла несколько мфсяцевъ тому на- 
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задъ; и отецъ мой, капитанъ Веллинтфордъ, тоже скончался уже 
давно. 

Капитанъ «Джона», им впий на, видъ около пятидесяти лВтЪ 
и отличавпийся суровой наружностью, весь такъ и про@ялъ, 
услышавъ имя моего отца. 

— Какъь, вы сынъ капитана Мильса Веллинтфорда, того 
самато, который жилъ при исток р$ки? 


—щ Ла, капитанъ, его единственный сынъ. Насъ осталось 
только двое: моя сестра и я. И мое пламенное желане — ‘с д}- 
латься такимъ же хорошимъ морякомъ, или же хотя такимъ же 
честнымъ человфкомъ, какимъ всегда былъ мой отепъ. 


`Эти слова, произнесенныя съ узфренностью, произвели па 
всЪхъ прекрасное впечатлё ше. Капитанъ пожалъ мн руку и 
пригласилъ насъ съ Рупертомъ отобЗдать. Оказалось, что ка- 
питанъ «Лжона», Роббинсъ, совершилъ свое первое морское пла- 
ваше вмЪстВ съ отцомъ, у котораго онъ быль помощникомъ и 
тлубоко его уважаль. Онъ не сталъ меня много разспрапгиваль, 
находя вполнЪ естественнымъ, что сынъ калитана, Веллинтфорда 
пожелалъ сдлалься морякомъ. 

За обфдомь было рёшено, что мы съ Рупертомъ примемся 
за исполнеше обязанностей съ завтрашнято же утра. МнЪ на- 
значили жалованье въ восемнадцать долларовъ въ мЪсяцъ, а 
Руперту — тринадцать. Капитанъ Роббинсъ замЪтилъ, смфясь, 
что сынъ пастора не можеть быть въ претензш, что ему назна- 
чена мельшая плата, чфмъ сыну извфстнато моряка. 

На самомъ же дЪлЪ, Роббинсъ, будучи хорошимъ наблюда- 
телемъ, по одному взгляду на Руперта заключиль, что изъ него 
никогда не выйдеть настоящато моряка. Мы возвратились въ 
трактиръ, и, проночевавъ тамъ, распрощались съ Небомъ, ко- 
торый вм$стВ со шлюпкою отправлялся домой и могь сообщить 
тамъ, какъ обстоить наше дЪло. 

Рано утромъ мы нагрузили маленькую телЪжку нашими ве- 
щами, и черезъ полчаса были уже на борту «Джона» ифролво- 
рены въ одной изъ боковыхъ кають его. а 

Пока Рупертъь расхаживалъь по палубЪ, покуривая сигару, 
я полфзъ на мачты, разсмотрВль реи, потрогалъ клотики, вантъ- 
клоты, раксъ-клоты и только тогда слЁзъ внизъ. 

Капитанъ, офицеры и проче мореходцы посмфивались, глядя 


ПЕТРЕ оо ОЕРААЕ КСК 


р | фа 


на меня. Какъ я былъ счастливъ, когда вдругь раздалось при- 
казаше Мрамора: 

— Слушайте, Мильсъ, выдерните снасти изъ брамъ-стенти 
и сбросьте намъ конецъ, чтобы мы могли замфнить ихъ новыми. 

Голова, моя пылала, я боялся осрамиться; однако, тотчасъ же 
вскарабкался назверхъ и исполнилъ все, какъ слЪдуеть: Тогда 
Мраморъ началь командовать мною снизу, и вскорЪ новая снасть 
была водворена на мЪето съ блестящимъ успЪхомъ. Это было 
начало моей карьеры, которое очень льстило моему самолюб!о. 
Настала очередь Руперта. Капитанъ велЁлъ ему спуститься въ 
каюту и засадилъ за писанье. Почеркъ у него быль прекрас- 
ный и скорый. Въ тоть же вечерь я узналъ, что Руперть бу- 
деть исполнять должность секретаря у капитана, 

— Да, меня нисколько не удивить, —сказаль Мраморъ,— 
если старикъ оставить его въ этой должности на все время пла- 
вая, такъ какъ самъ онъ пишеть такими каракулями, что не 
пъ оостоянш бываетъ ничего разобрать, не зная, съ какого конца, 
начать читаль. 

НаканунЪ нашего отплытя Руперть отпросился пойти по- 
тулять по городу; —по этому случаю онъ принарядился. 

Я тоже побфжаль на почту, но, не зная дороги, очутился 
на БродвеЁ. Я уже собрался вернуться, какъ вдругь увидЪлъ 
Руперта съ письмомъ въ рукахъ. Я прямо пошель къ нему. 

— Изь Влаубонни ?—епросиль я съ замирашемъ сердца.— 
Отъь Люси? 

— Изь Влаубонни, но оть Грацш,—отвфтиль онъ, покрас- 
нЪвъ.—Я просилъ бфдную дЪвочку сообщить мнЪ, что тамъ безъ 
насъ дЪлается. Что же касается Люси, я даже не знаю, какъ 
она пишетъ, и мнЪ до нея н$ть ршительно никажого дфла. 

Меня покоробило, что моя сестра была въ перепискЪ ©ъ мо- 
лодымъ человфкомъ. Но я находиль естественнымъ, чтобы Люси 
писала мнф; и, въ надеждф получить оть нея нфеколько доро- 
тихъ строкъ, узнавши адресъ почтовато отдЪлешя, я отправился 
туда. Черезъ нЪсколько минуть я уже выходиль оттуда съ тор- 
жествующимъ видомъ, держа, въ рукахъ ея послане. 

Рупертъ предложилъ миф прочесть письмо моей сестры. Вотъ 
приблизительно его содержаше: 
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Доротой Рупертъ 


Сотодня утромъ въ девять часовъ Клаубонни было въ боль- 
шомъ волнени. Когда безпокойство вашего отца достигло выс- 
шихъ предфловъ, я ему сказала всю правду и передала ваши 
письма. Миф тяжело говорить: онъ заплакалъ. Слезы двухъ дурт; 
какъ я и Люси, ничто—въ сравнеши со слезами почтеннато 
старика, пастора, глядя на которато разрывается сердце! Онъ 
не сталъ упрекать насъ и ни о чемъ не разспрашивалъ. 

ВЪль еще не поздно? Вы можете возвратиться. Доставьте 
намъ всЪмъ эту радость! Но, что бы тамъ ни было, друзья мои, 
я пишу замъ обоимъ, хотя и адресовала письмо Руперту, не 
забывайте наставленй, полученныхъ въ дЪтств$, и помните, что 
наше счастье зависить оть вашего честнато поведешя и вашей 
удачи. 

Преданная вамъ Грашя Веллингфордъ. . 


Люси писала болфе сдержанно, но въ то же время боле 
откровенно: 


Дорогой Мильсъ. 


Я проплакала ифлый часъ посл вашего отъфзда; а теперь 
зла на себя, что пролила слезы изъ-за такихъ сорванцовъ. Гра- 
щя сказала, замъ, какъ былъ огорченъ отецъ. о ВЪ ЖИЗНИ 
я не испытывала такого страдашя 

Вы должны возвратиться. Я чувствую, что готовится что-то 
ужасное. Отецъь все молчить; значить, онъ что-то придумалъ. 
Мы 06% думаемъ о звасъ, не переставая. Въ случа, если вы 
все-таки уфдетб въ плаване, не забывайте писать намъ. Про- 
щайте! 

Люси Гардинтъ. 


Р. В. Маль Неба объявила, что если онъ не возвратится 
къ субботВ, то она отправится Е его. Какой срамъ! 
Невольница—убЪгающая изъ дома! Но я надЪюсь, что Небъ-то 
вернется и привезеть съ собою ваши письма. 

Но мы, прощаясь съ Небомъ, ничего не послали съ нимъ. 
Меня это очень мучило, но уже было поздно. Я отсталъ отъ 
Руперта, чтобы пе скомпрометироваль его своимъ простымъ 
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матросскимъ костюмомъ, и направился къ «Джону»; при пово- 
ротВ съ одной изъ улицъ на набережную я вдругъ столкнулся ли- 
цомъ къ лицу съ моимъ опекуномъ. Онъ шелъ медленными ша- 
тами, понуривъ голову, съ глазами устремленными на корабли. 
Но, вслБдстые разсфянности и благодаря моему костюму, онъ 
нё узналъ меня; и я благополучно добрался до своего судна. 

Въ тоть же вечеръ напгь корабль быль вполнф оснащенъ. 
Воспользовавшись пюпутнымъ вфтромъ и отливомъ, «Джонъ» 
отилылъ подъ кливеромъь н стакселемь и, выйдя въ другой 
каналъ, бросиль якорь. Теперь я находился на полмили отъ 
всякой суши и не могъ дождаться, когда увижу океанъ. 

Мраморъ, окинувъ пытливымъ взоромъ свой экинажъ, ска- 
залъ капитану, что онъ очень доволенъ его составомъ. Это меня 
крайне удивило, такъ какъ я находиль, что мы окружены были 
всякимъ сбродомъ. 

Вскорф половина служащихь отправилась спаль. Намъ съ 
Рупертомъ дали прекрасный гамакъ, и мы были очень довольны 
остаться вмЪетв. За ужиномъ намъ пришлось Зсть изъ общей 
чаши со всЪми матросами, что намъ было очень непрятно. Въ 
воображеши рисовались маленьюя бфлыя ручки Граши и Люси, 
накрываюния скатерть, разставляюция стаканы, посуду, сереб- 
ряныя ложки. Въ то время въ АмерикЪ еще не употреблялось 
ни салфетокъ, ни вилокъ, развЪ только у очень знатныхъ 0собъ. 
На мою долю выпало стоять на вахтф на протяжеши четверти, 
рейда вмстВ со шведомь, хмурымъ старикомъ. Такъ какъ мы. 
стояли на якорз при незначительномъ вЪтрф, то мой товарищь 
выбраль себЪ дощечку, примостился на ней и захратфлъ, преду- 
предизвъ меня, чтобы я его разбудиль въ случа чего-либо. Я же 
сталь расхаживаль по палубЪ съ такой важностью, какъ будто 
на моихъ плечахъ лежала охрана отечества. 

На слфдующ день, въ воскресенье, около десяти часовъ 
мы вс принимали участе въ подняти якоря. ЗатЬмъ паруса 

надулиеь, и мы двинулись въ путь. Сердце мое забилось оть 
восторга, при мысли, что я Фду.въ Кантонъ, который называли 
тогда Индей.  Варуть Руперть окликнулъ меня, указывая на 
какой-то предметъ, виднЪвиийся изъ лодки, какь разъ противъ 
нашего корабля. Я вглядфлся въ него и ахнуль: это былъ м-ръ 
Гардингъ, который въ эту минуту узналь насъ; онъ простнраль 
по направленно насъ объ руки, какъ бы моля насъ о возвращени. 
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Но «Джонъ» сталъ быстро прибавлять ходу; черезъ нЪеколько 
секундъ мы потеряли м-ра Гардинга изъ виду. 

Спустившись въ марсъ, я нашелъ тамъ Руперта съ расте- 
ряннымъ и испуганнымъ видомъ. Я же облокотился на мачту 
и зарыдалъ. Это продолжалось нЪсколько минутъ, пока не раз- 
далось приказане лейтенанта, зовущато насъ на палубу. Мы 
уже находились на такомъ больномъ разстояни отъ лодки, что 
м-ръ Гардингь долженъ былъ потерять всякую надежду догнать 
насъ. Не могу даже опредфлить, обрадовало ли меня это, или 
огорчило. 


ГЛАВА ТУ. 


Есть течеше въ человфческихь дфлахъ, 
которое надо умфть найти. Когда его вотрЪ- 
чаютъ и умфютъ ему сл5довать, оно прямо 
приводить къ счастью. Иначе весь жиз- 
венный путь протекаетъ среди невзгодъ. 


Шекспиуб. 


Четыре часа спустя посл тото момента, какъ я видЪлъ 
м-ра Гардинга, въ посл дей разъ, наше судно было уже въ от- 
крытомъ морф и летвло на всЪхъ парусахъ подъ сфверо-запад- 
нымъ вфтромъ. Понемногу` земля совершенно исчезла изъ виду. 
Мои взоры долгое время были устремлены на вершины Назе- 
зинка; но и онЪ стали принимать туманное очертане и тоже 
скрылись изъ тлазъ. Только теперь я монялъ, что такое океанъ. 
Но матросу некогда предаваться своимъ чувствамъ. Надо было 
разставлять якоря по мфстамъ, отвязывать и скручивать канаты 
и проч. ЗатЪмъ до самаго вечера мы занялись распредфлешемъ 
вахтъ. Я быль назначенъ къ Мрамору четвертымъ. Руперть же 
зачисленъ въ четвертую вахту послЪднимъ. 

— Это потому, Мильсъ,—-сказаль мнё Мраморъ,—что иы 
другь къ. другу подходимъ. А вашему другу придется больше 
расходовать черниль на буматф, чВмъ дегтя на такелажф. 

На борту все было приведено въ порядокъ. Мы уже нахо- 
дились въ двухстахъ миляхъ оть берега. Вдрутъь изъ трюма 
раздался громовой голосъ повара. 

— Кричать два, нетра!—закричаль Мраморъ, разобразъ, въ 
чемъ дЪло.— Посмотрите, Мильеъ, что тамъ такое. 

Я только собрался исполнить приказане, какъ появился 
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Катонъ, поваръ, таща за собою негра. Каково было мое изум- 
лене, когда я въ этомъ послднемъь узналь Навуходоносора, 
Клаубонни! 

Небъ усифлъ незамЪтно проскользнуть на, бортъ еще до под- 
натя якоря и спрятаться среди боченковъ; не накрой его Катонъ, 
онъ просидфль бы такъ очень долго. Когда онъ очутился на, 
палуб, онъ первымъ долгомъ оглядфлся во всЪ стороны и, удо- 


стовфрившись, что земли совсфмъ не было видно сталь 


кривляться отъ радости. Мраморъ налшелъ это дерзостью и такъ 
сильно ударилъ его кулакомъ, что бфлый человфкъ упалъ бы на 
мЪсть; но Пебъ остался нечувствителенъ. 

— А, такъ ты негръ?—вскричаль лейтенантъ, пнувъ его 
нотой.—Такъ на-жъ тебЪ! 

Оть этого толчка у бфднаго Неба посыпались искры изъ 
тлазъ. Упавъ на колфни, онъ началь молить о прощени, объ- 
ясняя, что Мраморъ ошибается, думая, что онъ убфжаль оть 
своего господина. 

Я выфшался въ дфло и объяснилъ Мрамору, кто такой Небъ. 
Это открыте обошлюсь мн дорого: на меня посыпались на- 
сы шки, состоящая въ прозвищ «Джека», которымъ меня окре- 
стили. Но я слишкомъ любилъ Неба, чтобы сердиться на него за 
его поступокъ, тЁмъ болфе, что имъ руководилъь слфиой ин- 
стинкть—сл$довать за своимъ господиномъ. 

Котда капитану стала извЪстна исторя Неба, и онъ сооб- 
разилъ, что такой сильный и здоровый негръ можеть ему быть 
полезенъ, ничего не стоя, онъ нашелъ ему подходящее дфло— 
работу у снастей и вахту на правомъ берегу борта. Я быль очень 
радъ такому распоряженио. 

Небъ разсказалъ мнЪ, что онъ свезъ лодку, куда было при- 
казано, видЪлъ, какъ ее приц$пили къ «Веллинтфорду», затВмъ 
скрылся, и благодаря двумъ долларамъ, которые были ему даны 
на прощанье, онъ помфстился пока въ трактирЪ; а когда нашь 
корабль былъ готовъ къ отплытйо, онъ незамтно пробрался на 
него и запрятался среди боченковъ. 

Вскорф всё примирились съ появленемъ Неба въ нашей 
компани; онъ даже сдфлался общимъ любимцемъ всего экипажа, 
благодаря своей ловкости, живости и привычкв работаль. 

`Я совсфмъ освоился со своимъ положешемъ. Мы еще не 
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дофхали до острова Св. Елены, какъ я получиль разр шеше 
управлять рулемъ; и съ этихъ поръ я уже исполнялъ всф обязан- 
пости матроса за малыми исключешями. 

Обыкновенно путешестве изъ Америки въ Китай прохо- 
дить блатополучно. Изъ всего нашего экипажа экономъ да по- 
варъ были единственные, которымъ пришлось огибаль мыеъ 
Доброй Надежды во второй разъ. Однако, когда мы пришли въ 
Кантонъ, ни на кого изъ насъ не произвели особеннаго впечал- 
лфшя бритыя толовы и странная одежда туземцевъ. Я все ждалъ 
необыкновенныхь чудесъ; но долженъ сознаться, что это путе- 
шеств1е было однимъ изъ самыхъ аиЕЫ, исключая по- 

слЪдней его части. 

Мы простояли въ р№кё8 четыре и сдБлали большой 
запасъ чая, нанки, шелковъ и всего прочаго, что требовалось 
паптему субрекаргу. Я Фздилъ неоднократно въ фактори вмЪеть 
съ капитаномъ на его катер. А Руперть помогалъ субрекаргу 
на сушЪ, или же писалъ въ каютЬ. капитана. 

Мраморъ, при всой своей неприв$тливости, былъ. очень 
добръ со мною и не переставаль просвзщаль меня; да и всЪмъ 
офинерамъ доставляло удовольстве посодЪиствовать тому, чтобы 
изъ сына капитана Веллинтфорда вышель дфльный морякъ. 

Мы отправились въ дальнфйшее плаваше весною 1798 г, 
Профхавъ черезъь Китайское море; мы шли подъ вс\ми пару- 
сами по ИндЪйскому океану; въ это время произошло первов 
происшеств1е, которое заслуживаеть н—котораго вниманя. 

Мы вышли на разсвЪтВ изъ пролива Зондекихъ острововъ 
при тустомъ туман. Къ вечеру, когда день прояснился, мы за- 
м8тили два судна, направляюпнияся къ Суматрф. 

Судя по ихъ внфшнему виду, это были пироги. Но такъ какъ 
онф шли оть насъ на очень далекомь разстоящи, къ тому же 
надвигались ночныя сумерки, мы не обратили на нихъ особен- 
наго внимашя. 

Мрамору приходилась вторая ночная вахта, а слЪдовательно 
пя быль на палуб отъ двфнадцати до четырехъ утра. ЦФлый 
часъ моросилъ дождь. Такъ какъ ночь ожидалась спокойная, 
всЪ стоящие на вахтв легли спать. Только я бодретвовалъ, самъ 
не знаю отчего. Вспомнилось мнё Клаубонни, Гражщя, Люси... 
послфднюю я не забывалъ ни на минуту. Мраморъ храпёль изо 
вобхь силь, помфстившись на курятник$. Вдругь мнф послы- 


шался легюй шумъ весла, затВмъ показался побольшой парусъ. 
ия ясно различилъ, что это были пироги. 

Я тотчасъ же закричаль: 

— Лодка совсзмъ близко оть борта. 

Мраморъ вскочилъ въ одну секунду. Какъ опытный морякъ, 
онъ сразу сообразилъ, въ чемъ дёло. 

— Ве сюда! — скомандоваль онъ рулевому. — Ве — на- 
зерхъ! Капитань Роббинсъ, тосподинъ Кайть, идите скорЪй, 
эти проклятья пироти сейчасъ столкнуться съ нами. 

Всв были уже на нотахъ. Мраморъ увфрялъ, что должны 
быть двЪ лодки, что это тБ самые негодяи, которыхъ мы вчера 
вилъли. 

Немедленно былъ отданъ приказъ направить всф шкоты, и 
мы стали поворачивать черезъ фордевиндъ, благодаря чему уда- 
лились отъ берега и вздохнули спокойно. 

Въ это время капитанъ съ нфсколькими старыми моряками 
стали раскрфплять четыре пушки празато борта. 

Въ пролив Банка мы ихъ зарядили картечью и напра- 
вили въ сторону неприятеля; оставалось только выстр$лить, что 
мы и сдВлали. Послфдовало торжественное молчане. Пироти 
продолжали наступать. Тогда капитанъ направилъ на нихъ свою 
подзорную трубу и сказалъь Кайту вполголоса, что пироги были 
полны народу. Тотчасъ же былъ отданъ приказъ приготовить 
вс пушки безъ исключешя и вынуть изъ сундука ружья и 
пистолеты. 

Вс эти приготовлешя не предвфщали ничего добраго; я 
уже началъ думать, что будеть о отчаянный бой и намъ воёмъ 
перер жуть горло. 

Я ждалъ, что вотъ-вотъ начнется пальба; но мы держались 
па, готов, не стр$ляя. 

Кайть взялъ четыре ружья и столько же пикъ и роздалъ 
_ихъ. Сь обфихь сторонь царило мертвое молчане. Они нахо- 
дились отъь насъ довольно далеко, и видно было, что они ста- 
рались повернуть буширитъ къ попутному вЁтру, ыы не итти 
рядомъ съ нами. 

Капитанъ рЬшилъ поворотить на другой галеъ; «Джонту 
перевернулся вокругь себя подобно волчку. 

Пироги, видя, что нельзя терять времени, пустились дого- 
пять насъ. Но капитанъ тоже не дремаль: живо распустились 
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вс% паруса, и мы двинулись впередъ. Казалось, они спо секунду 
забросятъ на насъ дреки; если это случится—мы потеряны, 
надо было, боле чфмъ когда-либо сохранить все присутетв1е 
духа. Въ эту критическую минуту капитанъ показалъ себя на, 
высотв своего призваня. Онъ водвориль тишину и держаль 
всфхъ натотов». 

А Небъ всталъ передо мной, чтобы, въ случаж опасности, 
защитить меня своей грудью. Но едва я пустился въ размы- 
шлен1я объ этомъ новомъ доказательств привязанности ко мнЪ 
негра, какъ вдругь со стороны пирогь раздался страшный 
крикъ, и затЁмъ надъ нашими ушами засвистВла масса пуль. 
Къ счастью, онф пролетЬли надъ нами, никого не ранивъ. 

Мы въ долгу не остались и выстрфлили изъ четырехъ пу- 
шекъ. Весь зарядъ попаль во вторую пирогу. Послышались 
отчаянные крики. Первая пирога стала быстро наступать на 
насъ. Пираты забросили на насъ дрекь, но, къ счастью, онъ 
зацфпился только за, выбленки. Небъ съ быстротою моли бро- 
сился къ нимъ и перерфзалъь выбленки ножемъ. Въ эту минуту 
пираты, бросивъ свои паруса и весла, лЪзли на борть нашего 
судна. Толчокъ былъ такъ силенъ, что человфкъ двадцать изъ 
нихъ попадали въ воду. «Джонъ» распустивъ свои паруса сталъ 
подвигаться. 

— По м$етамъ, къ повороту!-—раздалась команда. На про- 
щанье мы пустили въ догонку пиратамъ весь остатокъ заряда. 
О6бЪ пироги соединились и затфмъ быстро поплыли къ остро- 
вамъ. Мы сдфлали видъ, что преслдуемъ ихъ; на, самомъ же 
дЪлЬ были очень рады, что отдЪлались оть нихъ. Не думайте, 
чтобы мы посл этого приключешя спфшили на покой. Только 
одинъ Небъ тотчасъ же залегъь спать. 

Калитанъ, поздравивъ насъ всВхъ съ счастливымъ оконча- 
немъ дЪфла, пошель осматривать судно, не потери$ло ли оно 
авар; пришлось кое-что исправить. 

Нечего и говорить о томъ, что всЪ мы, конечно, воображали, 
что совершили велик! подвигь. Каждаго изъ насъ похвалили за 
храброе поведеше, исключая ‘бЪднаго Неба: это вЗдь быль негръ! 

Въ жизнь всегда такъ бываетъ: самые геройсюе и благо- 
родные поступки подневольныхъ людей остаются всегда въ 
тВни; они служать лишь для возвеличешя славы 0собъ уже 
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пзвЪетныхь. Въ данномъь случаз, рЬшительность и находчи- 
вость Неба спасли «Джонъ». 

Но когда я сталь говорить объ этомъ Мрамору, вотъ что онъ 
мн отвфтилъ: 

— Да, съ неграми случается иногда, что имъ вдругъ при- 
деть въ голову блестящая мысль, хотя, по правдф сказать, это 
съ ними бываеть р$дко. Про Неба я могу сказаль, что онъ— 
исключительное явлен!е изъ своей расы. Главное его достоин- 
ство въ томъ, что въ немъ совсфмъ нфть самодовольства. Въ 
бфломъ человВкВ самодовольство отталкиваетъ; а.въ негр оно 
отвратительно. 

На слфдующий день потода блатопраятствовала намъ; мы 
уже дошли до 52-го градуса восточной долготы. Но туть потода 
перемфнилась; подулъ юго-западный вЪтеръ. Мы направились къ 
Мадагаскару. ПФлую недёлю мы держались этого направления, 
пока не увидфли землю; это были высовмя горы, которыя ка- 
зались издали находящимися далеко оть берега. Всю ночь мы 
слЪдовали къ сфверо-западу. Я былъ на утренней вахтв и ветр- 
тиль на палубв Мрамора, который вступилъ со мной въ разго- 
воръ. Иногда онъ забывалъ разницу нашего положеня на, мор и 
товорилъ со мной, какъ съ равнымъ; но, спохвалившись, рфзко 
прерывалъ свою фразу`и тотчасъ дазалъ мн% приказав!я тономъ 
начальника. 

— Не правда ли, какая спокойная ночь, тосподинъ 
Мильсъ,—началъ онъ,—и какое прекрасное течене на, запад%; 
Роббинсъ пришелъ бы отъ него въ восторгъ, я же— врахъ течений. 

— Да, кажется, капитанъ расходится съ вами во мнЪни 
по этому поводу. 

— А мнВ думается, что онъ и самъ-то навфрное не знаетъ, 
каково его мнЪне. Если онъ увидитъ теченше, онъ непремвнно 
будетъ слфдовать за нимъ на край свфта, будучи увфренъ, что 
оно приведеть его къ желанной цфли. Что же касается меня, 
то тлавнымъ руководителемъь мнф служить мой носъ. 

— Какъ, вашь носъ, тосподинь Мрамюръ? 

— Да, именно мой носъ, мистеръ Мильсъ. РазвЪ вы не 
обратили внимашя, на какомъ разстояни я разнюхалъ землю, 
‹огда мы профзжали мимо острововъ? 

— Да, дЪйствительно, у Молукскихъ острововъ вы первый 
почувствовали приятный запахъ. 


— Это что такое ?—вдругъ закричаль Мраморъ, вздротнувъ 
всЪмъ тЬломЪъ. 

— Какъ будто это вода, ударяющаяся о скалы. 

— По м$стамъ къ повороту!—<командовалъ онъ изо всВхъ 
силъ.— БЪфгите внизъ, позовите капитана, Мильсъ! Держи круче, 
всЪ на ноги! 

Послфдовало общее замфшательство. Капитанъ, помощникъ 
лейтенанта, и большая часть экипажа были уже на палубЪ. 

Кашитанъ приказаль перемфнить галсъ, и когда судно ме- 
дленно повернуло, онъ спросиль у Мрамора, что это все зна- 
чи? Мраморъ на этоть разъ, оставивъ свой носъ въ покоф, 
предложилъ капитану и намъ всфмъ прислушаться. 

Еели мы не ошибались, мы попали въ самую середину буру- 
НОВЪ. 

— Мы можемъ повернуть обратно, господинь Мраморъ?— 
спросилъ съ безпокойствомъ капитанъ. 

— Да, командиръ, если только нфтъ проклятаго точен; 
теперь такая темень, что ничего не видно. 

— Бросьте якорь и слфдите!<командоваль капитанъ. 

Кайть объявилъ, что глубина была въ шесть саженъ. 

Мы принялись за развертыване каната; черезъ нЪеколько 

‚минуть мы стали на якорф. Мраморъ успокоился; только слы- 
шалась его воркотня:—«чортовъ мысъ. проклятое течене». 
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Они бросили насъ на палубу судна п 
отвезли насъ на нЪсколько миль въ море; 
тамъ они приготовили гнилой остовъ лодки, 
безъ снастей, безъ парусовъ, безъ мачтъ, 
весь въ дырахъ, профденныхъ крысами. 


Шекспиуб. 


Нфть ничего тягостнфе выжиданя. Наше судно продол- 
жазж стоять на якорз. Намъ нечего было дфлать. Мертвая ти- 
шина царила, между нами. Вс$ наши чувства какъ бы преврати“ 
зись въ одинъ слухъ. Внв всякато сомнфвя, мы попали въ 
такое мфсто, гдз волны разбивались о скалы; со всфхъ сторопт 
насъ окружали буруны. Хорошо еще, что в$теръ быль слабый, 
_ и дють продолжаль показывать шесть сажень глубины. Капи- 
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танъ, потерявъ териЪше, непремЪнно хотфлъ сЪсть въ лодку и 
объЗхать вокругъ судна; но зам чаше Мрамора, что при такой 
темнот$ лодка, могла наскочить на подводный рифъ, убЪдило его 
подождать еще. 

Показалась, наконецъ, заря. Мы съ возрастающимъ ужасомь 
стали вглядываться вокрутъ себя. Мы стояли рядомъ съ зем- 
лею; но это были лишь толыя отв$еныя скалы, вышиною по 
нЪеколько сотъ футовъ. Передъ нами, сзади, крутомъ торчали 
подводные камни, рифы и шумфли буруны. Остается затадкой, 
какъ мы не поглибли въ такую темную ночь! ?— Конечно, это 
ПровидЪше спасло наеъ. 

Таково было мое первое вступлеше на, Мадагаскаръ. 

Когда, солице засчяло во всемъ своемъ блескЪ, и море каза- 
лось спокойнымъ, капитанъ вздохнуль съ облегчешемъ. На- 
скоро позавтракавши, капитанъ вскочилъ въ лодку съ четырьмя 
хорошими гребцами, вь надеждь найти выходъ изъ этого лаби- 
ринта рифовъ. 

Мраморъ позвалъ меня на бакъ. По его таинственному виду 
и сжатымъ тубамъ видно было, что онъ собирался товорить со 
мной по секрету. 

— Слушайте, Мильсъ,—сказалъ онъ, — положеше нашего 
судна критическое; мы окружены лишь водою да подводными 
скалами. Не мфшаетъ приготовиться въ ожиданш худшаго. Возь- 
мите съ собою Неба и «джентльмена»— это прозвище дали у 
насъ Руперту—и вытащите изъ баркаса всЪ ненужныя вещи; 
затмъ положите туда боченки и ждите новыхъ распоряжешй. 
А тлавное—ни ту-гу. Если васъ будуть спрашивать, можете 
отвЪтить, что вы исполняете приказаве. 

Черезъ нЪсколько минуть все было готово. Во время нашихь 
приготовлен! явился Кайтъ. 

— Это зачфмъ ?— спросилъ онъ. 

Мраморъ объяснилъ за, меня. 

— Видите ли, баркасъ можеть всегда пригодиться, такь 
какъ я не думаю, чтобы на, маленькой лодкз можно было уйти 
слишкомъ далеко. 

Это объяснеше показалось вс$мъ такимъ естественнымъ, что 
никому и въ голову не пришло подозр$вать опасность; а, потому 
никто и не удивился, когда Мраморъ сталь давать уже громко 
дальнЪйния распоряженя.—«Мильсъ, положите на борть м$- 
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шокъ съ сухарями и запасъ говядины». Повару звелЁно было 
приготовить нЪсколько котловъ со свининой, которой я взялъ 
еще и сырьемъ, такъ какъ это любимое кушанье матросовъ; они 
находятъ, что сырая свинина напоминаеть вкусомъ ор%хи. 

Капитанъ, возвративиийся черезъ два часа, вообразилъ, что 
онъ сдфлаль важное открыт!е. 

— Вся бЪда,—<сказалъь онъ, — произошла отъ водоворота, 
который сл$дуеть за течешемъ и оттого, что мы слишкомъ далеко 
отъ земли. 

Во всякомъ случаЪ, капитанъ надфялся вывести судно изъ 
бЪды. Замфтивъ натруженный баркасъ, спущенный въ воду, 
онъ прикусилъ губу. Свинина продолжала вариться въ котлахъ. 

Принялись поднимать якорь. ВскорЪ все было готово. Насту- 
пиль критическй моментъ. Какъ намъ миновать цфлый рядъ 
подводныхь скалъ, о которыя съ яростью разбивались волны, 
даже въ тихую погоду? При вид поверхности океана, то взды- 
малощейся, то опускающейся, можно было подумать, что это 
трудь морского чудовища, тяжело дышалщато во снф. Самъ ка- 
питанъ не могь р№ёшиться тронуться съ м$ста. Меня съ н}- 
сколькими матросами послали въ лодкЪ къ берегу, чтобы удо- 
стовфриться, тдф именно находился зодоворотъ. Оказалось, что 
онъ былъ какь разъ въ томъ течеши, въ направлеши которато 
стояло наше судно. Благодаря маленькой бухточкВ между ска- 
лами и другому обратному теченю, нашъ корабль мотъ маневри- 
ровать. Это извЪсте всЪхъ насъ обрадовало. Мы двинулись, за- 
таивъ дыхаше. «Джонъ» прекрасно слушался руля; носъ его 
благополучно миновалъ водоворотъ; но зд%сь мы почувствовали 
неимоврную силу течешя, которое влекло насъ прямо на рифы. 


Пришлось поворачивать на друтой галсъ. Противоположное . 


течене оказало намъ большую услугу. Капитанъ осторожно на- 
правилъ въ него судно. Мы обошли первый рифъ, только слегка, 
задфвъ за него; толчокъ былъ незначительный. Капитанъ въ 
восторгЪ схватилъ руку Мрамора, пожимая ее изо всей силы отъ 
полноты чувствъ. 

Вдрутъ наше судно со всего размаху ударилось о подводный 
камень. Это произошло такъ неожиданно, что половина, экипажа, 
свалилась навзничь; въ это же время слет$ли три стеньги подъ 
папоромъ в$тра. 

'Грудно с6бЪ вообразить смятене, овладфвшее нами. Судно 
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разомъ остановилось; При столь сильномъ толчкЪ можно было 
подумать, что оно сейчасъ распадется вдребезги. 

Первый валъ, встр$тивъ на пути своемъ такое препятетв!о, 
выросъ передъ нами въ ифлую тору и обрушился на, судно, зали- 
вая насъ водою съ головы до ногъ. Корабль накренился на бокъ 
и подался впередъ, врЪзавшись еще больше въ рифы. 

Капитанъ быль пораженъ. Отчаяе изобразилось на его 
лиц%, но только на, одну секунду. Песлышалась его команда. Онъ 
приказалъ опустить датликсъ на баркасъ, а верпъь — въ лодку. 
Мраморъ заявилъ, что. судно пробито. Въ трюм набралось воды 
на семь футовъ, и это въ какихъ-нибудь десять минутъ! Но кали- 
танъ не могь бросить своего «Джона» на произволъ судьбы. Онъ 
велфль побросать въ воду весь чай, вс лишшя вещи. Тогда 
одинъ изъ моряковъ, уси$впий въ это время нырнуть, доложилъ, 
что наружная обшивка пробита громаднымъ кускомъ скалы 

Капитанъ созвалъ весь экипажъ для совъщалшя. 

По закону, торговое судно лишается права пользоваться 

услугами своего экипажа съ того момента, какъ оно потериЪло 
крушене. Значить, мы топерь всф были свободны, не исключая 
даже и Неба. На военномъ суди дЪло друтое. Тамъ республика, 
продолжаеть выдавать плату, и морякъ обязанъ окончить срокъ 
своей службы. 
° Капитанъ сказалъ, что въ четырехъ стахъ миляхъ оть насъ 
находится островъ Бурбонъ; онъ надфялся найти тамъ неболь- 
шое судно, на которомъ мы могли бы возвратиться къ мЪету 
крушения, чтобы спасти часть груза, паруса и якоря. 

Пристать къ Мадагаскару было невозможно: туземцы его 
слыли въ то время за дикарей. 

Надо было снаряжаться въ путь. Наши заблатовременныя 
приготовлешя пришлись какъ нельзя боле кстати. 

Калитанъ приналъ управлене баркасомъ, а Мраморъ, Ру- 
пертъ, Небъ, поваръ и я посланы въ лодку съ приказашемъ дер- 
жаться поближе къ баркасу. 

Быль полдень, когда мы покинули нашъ корабль. Благодаря 
попутному вЪтру, мы плыли довольно быстро. 

Несмотря на то, что мы и теперь находились среди безбреж- 
наго океана, такъ сказать, въ простой ор ховой скорлутф, я 
чувствовалъ глубокую благодарность къ Создателю при сознан!и 
сколькихъ опасностей мы миновали. 


— 42 — 


Надо отдать справедливость Мрамору: онъ вель себя, какъ 
настоящий философъ; для него путешестве въ четыреста миль 
въ простой лодочкЪ казалось самой обыкновенной вещью. Ва- 
ждый изъ насъ ненадолго заснулъ, не взирая на неудобства. 

‚ Въ утру подуль холодный вЪтеръ; море начало слегка, волно- 
ваться. Мы рфшили поднять парусъ, чтобы не отставать отъ 
баркаса. Ежеминутно приходилось освобождать лодку оть на- 
полнявигей ее воды. 

Къ ночи вфтеръ усилился. 

Мы убрали парусъ и взялись за весла, всячески стараясь 
противостоять волнамъ, которыя могли затопить нахъ. 

Мы и не замфтили, что постепенно удалялись оть баркаса, 
и кь утру при восходЪ солнца мы убфдились, что нашихъ 
спутниковъ и слЬдъ простылъ. День прошель блатополучно; по 
разсчетамъ, мы профхали болфе половины всего пути. На сл%- 
дующий день подуль попутный вЪтеръ, продолжавнийся тридцать 
часоз%; за это время мы сдфлали боле полутораста, миль. 

У всфхъ глаза были устремлены на востокъ; каждому хо- 
тЬлось первому увидЪть землю. Вдругь мнф показалось вдали 
черная точка. Мраморъ согласился сафдовать по направленю 
ея въ течеше часа. 

— Но только одного часа, слышите, —сказалъ онъ, поемот- 
рвъ на часы;— это, чтобы вы замолчали и не кружили бы мнЪ 
голову понапрасну. 

Мы принялись грести изо всЪхъ силъ. Каждая минута была 
дорога для меня. Наконець, Мраморъ велфль пр1остановиться:— 
часъ прошель. 

Мое сердие сильно билось, когда я влфзалъ на скамейку; 
моя черная точка была все тамъ же. Земля! Земля!-закри- 
чалъ я. Тогда самь Мраморъ вскочиль на скамейку и на этотъ 
разъ сдался. 

Безъ сомнфия передъ. нами былъ островъ Бурбонъ. Мы съ 
новой энермей приналегли на весла. Къ десяти часамъ намъ 
оставалась всего миля до берега; но мы не могли выбрать мъста, 
къ которому можно было бы присталь. 

Какъ на; зло, поднялся сильный вЪтеръ; и только къ утру мы 
нашли удобную бухточку. 

Никогда въ жизни я не испытываль такой благодарности къ 


ЕС 


Провидфнию, какъ въ ту минуту, когда послЪ всЪхь треволнешйй 
ступилъ, наконецъ, на твердую землю. 

На, островЪ мы пробыли недЪлю, въ надежд дождаться бар- 
каса съ нашими товарищами. Но они не появлялись. 

Тогда мы направились къ Иль-де-Франсу. Въ то время тамъ 
еще не было американскаго консула; и Мраморъ, не имя кре- 
дита, не могъ достать судна, чтобы возвратиться къ «Джону», 
потерифвшему крушен:е. У насъ тоже ни у кого не было денетъ. 
Одно изъ судовъ, отправлявшееся въ Филадельфию, согласилось 
принять насъ къ себф на, бортъ. 

Такъ какъ намъ нечьмъ было заплатить за профздъ, Мраморъ 
взялся исполнять обязанности офицера, а мы должны были рабо- 
тать на бакф. Этоть корабль назывался «Тигрисъ» и считался 
однимъ изъ лучшихъ американскихъ судовъ. Капитанъ его слылъ 
за человЪка дфльнаго и знающато. Онъ быль небольшого роста, 
лВть тридцати не бол%е, звали его Диггсъ. Онъ сказалъ намъ,— 
что хотя его экипажъ и въ полномъ состав, но онъ беретъ насъ 
только. потому, что мы его соотечественники. На самомъ же длф, 
ему нужны были многе люди; онъ взялъ къ себф сверхъ комп- 
лекта пять человЪкъ изъ Калькутты для борьбы съ пиратами, 
которые начинали тогда грабить американсве суда. 

Это было своего рода начало той фааз1 войны, которая раз- 
разилась съ Франщей, спустя нЪсколько недзль. 

Все это меня мало интересовало. Я думаль объ одномъ—воз- 
вратиться во-свояси и совеЪмъ не безпокоился о новыхъ опасво- 
стяхъ, предстоящихь намъ. 

Мы двинулись въ путь. 

Пройдя приблизительно сто миль, мы съ Рупертомъ стояли 
на вахт*. Я уже собирался идти на покой, какъ вдругъ увидфлъ 
въ океан бфлый парусъ; приглядфвигись, я распозналь, что это 
былъ баркасъ «Джона». Меня это такъ поразило, что, ухвати- 
вшись за фардунъ, я въ одинъ мигь очутился на палубб и на- 
началъ неистово махать. Мраморъ, командовавиий въ это время 
вахтой, нЪсколько разъ дернуль меня, чтобы заставить сказаль, 
въ чемъ дзло. 

Когда, я, наконецъ, сказалъ ему, что это были наши, онъ ие- 
медленно доложилъ о томъ капитану. Диггсъ былъ человфкъ доб- 
рый; онъ отнесся съ большимъ участемъ къ нашей истори. Изъ 


НЕ У 


баркаса насъ тоже увидфли, и черезъ какихъ-нибудь два часа 
онъ совсёмъ приблизился къ намъ. 

Видъ баркаса, произвельъ на насъ всфхъ удручающее впечал- 
ле. На днЪ его лежалъ почти мертвый негръ. Капитанъ Роб- 
бинсъ и Кайть, эти два колосса, походили теперь на призраки; 
глаза, ихъ, казалось, выступили изъ орбить; когда мы заговорили 
съ ними, они не въ состояни были вымолвить ни слова: болЪе 
семидесяти часовъ у нихъ во рту не было ни капли воды; а что 
можеть быть мучительнфе неутоленной жажды? 

Во время урагана они вынуждены были для облегчевя бар- 
каса вылить почти всю воду изъ боченковъ. 

Капитанъ Роббинсъ, думая, что онъ находился около острова, 
Бурбона, надфялся сдлаль тамъ новый запасъ воды. Но они 
напрасно проблуждахли десять дней и въ конецъ изморились. 

Когда я помогалъ Роббинсу взобраться на бортъ, въ его гла- 
захъ промелькнуло сознаше. Почувствовавъ себя въ безопас- 
ности, онъ пошель, шатаясь, тяжело опершись на мою руку. 
Онъ направился къ резервуару съ прфсной водой и молча, ука- 
залъ мн на стоявпый туть же стаканъ. Я даль ему напиться; 
зогда онъ сдфлалъ еще нЪеколько шаговъ. 

Капитанъ Дитгсъ счель нужнымъ дать подобаюция предпи- 
сашя относительно больныхъ: имъ дозволялось пить воду въ ма- 
ленькомъ количествв и не иначе глотать, какъ подержавъ ее 
сначала во рту, что значительно облегчило ихъ страдая; за- 
тВмъ, когда быль готовъ завтракъ, имъ дали немного кофе и по 
морскому сухарю, смоченному виномъ. Благодаря этимъ пред- 
осторожностямъ, вс$ были спасены. Роббинсъ и Кайть на- 
столько оправились къ концу недфли, что могли приступить къ 
исполнению служебныхъ обязанностей. Но, хотя съ нихъ ничего 
не спрашивалось, они всячески старались быть полезными сво- 
ими услугами. 

ГЛАВА У. 


Какъ пфняцщяея волны мфшаютъ и за- 
трудняютъ плаван!е! 
: «Макбетъ». 


Бфдный капитанъ Роббинсъ! Окрфинувъ оть физическихъ 
страданй, онъ сталь испытывать нравственныя: мысль о поки- 
путомъ суднф не давала ему покоя. Мраморъ говорилъ мн, чте 
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Роббинсъ пробовалъ утоворить капитана Диггса отправиться на 
м$сто крушен1я; но капитанъ и слышать объ этомъ не хотЬлъ. 
Итакъ, «Джонъ» остался брошеннымъ на, произволъ судьбы. 

«Тигрисъ» было прекрасно устроенное судно; хотя оно не- 
значительно превышало «Джона» своею величиною, но зато 
вмфщало двфнадцать новыхъ пушекъ. Экипажъ его состояль изъ 
пятидесяти человЪкъ. Дитгсъ, будучи воинственнымъ и опыт- 
нымъ въ борьбЪ съ пиратами, заставлялъь насъ для практики 
ожедневно упражняться въ стрфльбЪ. Въ тому же, онъ.получилъ 
новыя свЪдЪшя касательно отношений между Франщей и Соеди- 
ненными Штатами; и когда мы прЁ5хали на, о. Св. Елены, его 
судно было вполнЪ тотово для военныхъ дЪйствий. 

На остров капитанъ сдЪлалъ заласъ съфстныхъ припасовъ, 
но новостей никакихъ не узналъ. 

Жители о. Св. Елены были люди невЪжественные. Все, что 
они знали— это назвашя судовъ, побывавшихъь въ Индш, да 
ц№ны на мясо и овощи. Семьдесятъ лётъ спустя Наполеонъ про- 
овЪтилъ ихЪ. 

Отчаливъ оть о. Св. Елены, мы Ъхали долгое время совер 
шенно спокойно. Профзжая мимо французекато острова Гва- 
делупы, капитанъ Дитгсь приблизился къ нему болфе, чЪмъ 
это было необходимо. 

Замфтивъ бригь подозрительнаго вида, капитанъ направилъ 
на него подзорную трубу и объявиль, что это французский крей- 
серъ, даже можеть быть каперъ. 

Повидимому, бригъ старался дотнать насъ. Посл долгихъ 
совЪщан!й рёшено было убавить ходу и выжидать непрятела. 

— Эти негодяи идутъ иногда прямо на абордажъ, не давъ 
вамъ даже времени сообразить, въ чемъ дфло. Но меня-то они 
не застигнуть врасплохъ. Мильсъ, подойдите-ка къ повару и 
скажите ему, чтобы онъ наполниль водою вс$ котлы и скорфе 
кипятилъ бы ее, а, ко мнЪ пошлите Мрамора. 

ВелЪдь затьмъ я увидфль, что Небъ звытаскиваль изъ 
шлюпки пожарную трубу, которую онъ поставилъ около кухни. 
Мраморъ приказалъ матросамъ наполнить трубу водою. Небъ 
хлопоталь изо всхъ силъ. 

— Ну-ка, черномазый, —сказалъ Диггсъ,— прицзлься-ка въ 
оферсъ, въ самую середину; пойдемте, господа, къ трубф, пусть 
намъ Небъ покажеть свою ловкость. 
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Капитанъ пришелъь въ восторгъ: Небъ попалъ фонтаномъ 
воды прямо въ намфченную точку. Ему велно было не отходить 
отъ трубы ни на шагъ. Вскор$ послфдоваль сигналь— опустить 
кОЙКИ ВНИЗЪ. 

Такь какъ мы убавили ходу, то бригъ удержалея стр$лять 
въ насъ. Казалось, онъ воздаваль намъ вЪжливостью. 

— На м$ста!—раздалась команда. Я всталъ на, гротъ-мар- 
сель, а Руперть—на форъ-марсель. Мы должны были дфлать 
видъ, будто‘работаемъ надъ починкой судна. ЗатЪмъ капитанъ 
роздаль намъ ружья. 

Какъ только все было готово, велФно было молчать. 

Уже совс$мъ маленькое разстояе отдфляло наеъ оть брига. 
На, немъ был десять пушекъ меньшахго калибра, чё мъ наши. 

Но слБдующее обстоятельство показалось мнЪ подозритель- 
нымъЪ: люди, налюлнявиие бакъ, старались` скрыть свое присут- 
стве за абордажными сфтями. Я такъ и порывалея вскочить на, 
бакштатъ, чтобы хорошенько разтлядфть все; но не см№ль тро- 
нуться съ своего поста. Къ счастью, у меня въ карманЪ была 
тазета и карандашъ. Я умудрился наскоро написать н%еколько 
словъ: «Бригь полонъ вооруженныхь людей, спрятанныхь за, 
абордажною стью». Обернувъ этимъ клочкомъ бумаги мВдную 
монету, я пустилъ ее на бакъ. Услышавъ шумъ, канитанъ по- 
смотрёлъ наверхъ. Я молча указаль ему пальцемъ на бумажку 
и быль награжденъ одобрительнымь жестомъ съ его стороны. 
Прочитавъ мое послан!е, капитанъ велЪль Небу и повару на- 
полнить трубу горячею водою. 

Съ брига, насъ окликнули въ рупоръ: 

— Какое ото судно? 

— «Тигрисъ», возвращающиеся въ Филадельфио изъ Каль- 
кутты. А вашъ бригь? 

— «Безуме», французскй каперъ. 

— Откуда вы? 

— Изь Калькутты. А вы? 

` — Изь Гваделупы. Куда вы Фдете? 

— Въ Филадельфию. Смотрите, не подъ$зжайте къ намъ такъ 
Слизко; съ вами можеть приключиться несчасте. 

— Что вы оказали? Несчаст1е? Мы что-то паохо слышимъ, 
2 потому подъ$демъ поближе. 

—= Говорять вамъ, отваливайте. 
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Ба ча ва па. 
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— Отваливайте! Это еще что значить? Ну, ребята начи- 
найте! . ! 

Эти слова были произнесены по-французски. 

— Небъ, за дЪло,скомандовалъ капитанъ, —<прысни-ка 
ихъ хорошенько, мой мальчикъ. 

Въ ту же минуту пожарная труба была приведена въ дЬй- 
‚ етве. 

Французы бросились на свой буштритъ, и туть весь зарядъ 
кипятка ошпариль большую часть изъ нихъ съ головы до ногъ. 
Н$которые бросились въ воду, предпочитая холодную ванну 
горячему душу. 

Съ «Тигриса» раздавалиеь громке раскаты емЪха, и наше 
судно, взявшись за руль, легко перевернулось на мЪБетЁ, какъ 
волчокъ, какъ будто его самого только что окатили водою *). 

Мы напрасно ожидали пальбы со стороны брига: французы 
удержались оть нея, зная, что мы вооружены лучше ихъЪ. Они 
поворотили на другой галеъ, такъ что оба судна оказались 
спиной къ спинф. 

Капитанъ Диггеъь приказалъ поставить пушки на портъ, 
предполагая, что наши друзья брига начнуть изъявлаять намъ 
свое неудовольств!е. 

Дйствительно, едва мы были на разстоян трехъ кабель- 
товъ другъ отъ друга, какъ раздался выстрёлъ. Пушечное ядро, 
пробивъ ’крюйсель, пролетБло между марсомь и верхушкой 
мачты, пробило марсель и, наконецъ, ударилось 0бо что-то 
твердое. Я испутался за Руперта, который стоялъ тамъ. 

— 0! Форъ-марсъ,—закричалъь капитанъ.—Во что оно 
ударилось? з 

— Въ топъ мачты; аварш ить, капитанъ,—отвфтиль Ру- 
перть увзреннымъ тономъ. 

— За вами теперь чередъ, капитанъ Роббинсъ, пусть они 
это попомнять! 

Мы разомъ выпалили изъ двухъь пушекъ. Съ пашего борта 
посльштались радостныя восклицашя— мачта фраппузовъ была 
разнесена. 

Такимъ образомъ битва окончилась. Главпымъ ея героемъ 
быль Небъ. Ею лицо такъ и с1яло оть радости, роть раскрылся 


*) Это историческШ ‹Фактъ, происшедийй во время войны 1798 г. 
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до ушей отъ удовольствя, несмотря на то, что онъ боле всфхъ 
рисковалъ своею жизнью. 

Да, бЪдняги порядкомъ-таки пострадали отъ насъ. 

Я всегда считалъ, что именно это столкновеше между «Без- 
умемъ» и «Тигрисомъ» и послужило началомъ той враждеб- 
ности, которая высказалась во время войны 1798, 1799 и 1800 
тг. ЦЪлыхъ девять дней въ тазетахъ только и говорилось объ 
этомъ событи. 

Посл этого происшествйя съ нами ничего особеннаго не слу- 
чалось. 

Недалеко отъ мыса Виргинш, когда мы направлялись къ 
землф, мы замЪфтили корабль, идупий на насъ. Лейтенантъ ка- 
питана Диггса сказалъ ему, что это должно быть судно изъ 
Филадельфии, тортующее съ Индей, что его имя «Гантъ»; ка- 
питанъ же сомнфвался, говоря, что если это дЪйствительно 
«Гангъ», то онъ измфнился до неузнаваемости. Приблизившись 
къ намъ, незнакомець выстрфлиль изъ пушки и поднялъ аме- 
риканскЙ флатъ. По всфмъ признакамъ это было американ- 
ское военное судно. 

— Не правда ли, это «Тигрисъ»?— спросили оттуда въ ру- 
поръ. 

— Да; а ваше судно? 

— «Гангъ», корабль Соединенныхь Шталовъ, капитанъ 
Лаль, съ мыса Делавара. ПривЪфтствую васъ, капитанъ Диггсъ. 
Ваши услуги могутъ быть намъ полезны. 

Лиггсъ засвистёль въ отвфтъ. Теперь все стало ясно. Это 
дЪйствительно быль «Гангъ», первое военное судно, посланное 
отъ правительства. Французсые капера вынудили нашу респуб- 
лику держать наготов$ нЪеколько вооруженныхь судовъ врод% 
«Ганга». : 

Капитанъ Диггсъ отправился на «Гангъь» въ шлюпк%; а я 
управлять ею, что мн® дало возможность хорошо разсмотрёть 
судно и его капитана. Даль, плотно сложенный, въ своемъ мор- 
скомъ мундир имфль видъ настоящаго моряка. Онъ дружески 
потрясъ руку нашего командира и оть души хохоталъ, узнавши 
истор! абордажа и кипятка. 

‚ Доброе, открытое и въ то же время самоувренное лицо ка- 
ритана такъ понравилось мнф, что я еле удержался, чтобы не 
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попроситься къ нему на службу. Быть можеть моя карьера и 
выитрала бы оть этого. 
_ Но Провидфне ршило инаме. 

Предоставляю читателю судить, правъ ли я былъ или нЪтъ. 

Посл% тото, какъ Дитгсъ вышилъ со своимъ старымъ знако- 
мымъ стаканъ-два вина, мы возвратились на борть «Тигриса». 

Оба судна, отправились въ путь; «Ганть» поплылъ на, с$веро- 
востокъ, къ Делавару. А мы въ тотъ же вечеръ были около мыса, 
Мея на разстояни пяти миль. Ночью съ мыса подъЪхалъ лоц- 
манъ въ лодкВ. Капитану Роббинсу хотВлось во что бы ни 
стало высадиться на берегъ. Для него было важно возвЪстить 
о крушеши его судна. Рьшили, что мы съ Рупертомъ будемъ ему 
сопутствовать, не взирая на позднее время. Мы собрались въ 
одну минуту, увозя съ собой лишь по пар бфлья, да необхо- 
димые документы. 

Не уопфли мы отчалить, какъ подулъ такой сильный юго- 
западный вЪтеръ, что лоцманъ предложилъ намъ вернуться. Но 
это легко было сказать. «Тигрисъ» дфлалъ шесть-семь узловъ; 
какъ же добраться до него, не имфя возможности дать сиг- 
нала? Мы всЪ работали, не покладая рукъ, но маякъ быль 
отъ насъ еще на цфлую милю. Руперть въ изнеможен!и свалился 
на скамейку. Роббинсъ заняль его мфсто, а его посадилъ къ 


рулю. 
Мы находились въ положеши человфка, который, пЪиляясь 


руками и ногами, чтобы добраться до вершины отвфсной скалы, 
чувствуетъ, что въ послф дай моменть его окончательно покинуть 
силы. 

Позади насъ простирался громадный разсвирфифвний Атлан- 
тическй океанъ, и ни единато клочка, земли между нами и обоими 
материками. Ничего съфетного мы съ собой не взяли, въ на- 
деждЪ закусить на берегу; воды быль всего одинъ маленькй 
боченокъ. Матросы, бывиие съ нами въ лодк, не теряли на- 
дежды добраться до земли. Къ полночи послф трехъ часовъ не- 
челов ческихь усишй я такъ ослабфль, что весло выпало изъ 
моихъ рукъ.Капитанъ тоже изнемогаль отъ усталости. Только 
матросы старались поддержать равновфсе лодки, но и имъ 
силы начали изм%нять. 

Оставался единственный путь спасешя. Наше судно могло 

На сушф и на мор5. И 


поворотить черезъ фордевиндъ; въ такомъ случаЪ у насъ явля- 
лась возможность встрЪтить его у бухты. Мы напрягли послёд- 
шя усишя. Каждую минуту мн% казалось, что я вижу «ТГигрисъ», 
но тотчасъ же его образъ терялся въ пространств$. Къ счастью, 
вфтеръь дуль по направлен бухты. Вдругь Руперть вскрик- 
нуль, —онъ увидфль «Тигрисъ». 

Въ самомъ дЪлЪ, это быль онъ, обращенный носомъ къ с%- 
зеро-востоку. Видно было, какъ онь боролся съ разыгравшейся 
стихей. Но онъ шелъ' перед нами съ большою скоростью. Мы 
съ яростью взялись вновь за весла. Капитанъ Роббинеъ при- 
нялся кричаль въ рупоръ. Но что значить человьческй голосъ 
среди этого ужаснаго концерта, свистящато вЪтра и рева бу- 
шующихь волнъ! Господи! Какое отчаяе овладфло нами при 
мысли, что насъ такъ и не услышать съ судна! Мы веф разомъ 
начали кричаль. Какая-то неестественная сила еще поддержи- 
вала насъ. Но тутъ на насъ набЪжала волна, заливъ насъ во- 
дою. Мы уже болфе не сомнЪвались въ неминуемой гибели, по 
все же стали опрастываль лодку отъ воды! Одинъ изъ матроеовъ 
началь вслухъ читаль молитву, упоминая въ ней имя жены своей. 
Вдругь намь вефмъ послышался крикъ, точно изъ трубы: 
«Лодка!» и вслВдъ затЪмЪ со стороны маяка показалась шкуна, 
направлявшаяся къ намъ на помощь. Мы не усифли опомниться, 
какъ она своимъ водорфзомъ ударилась въ нашу лодку, которая 
сразу пошла на дно. 

Въ тавмя минуты некотда разсуждаль—надо дфйствовать. Я 
ухватился за, ватерштагь, но онъ выскользнуль изъ моихъ рукъ. 

Падая въ воду, я ун$иился рукой за какой-то предметь, и 
въ тоть же моменть одинъ изъ людей экипажа удержаль меня 
за волосы. Оказалось, что я ухватился за ногу нашего бфднаго 
матроса. Освободившись оть тяжести, онъ же и помогь спасти 
меня. Когда мы были на борту и стали считать друтъ друга, мы 
вс были налицо, исключая капитана Роббинса. Шкуна  повер- 
нула на другой галеъ и прошла еще разъ по тому мБсту, гдф 
ватонула лодка. Но о нашемъ старомъ командирь не было больше 
ни слуху, ни духу! 
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0, не забывай того часа, когда мы, пе- 
реходя л%са и долины, возвращалиеь съ 
нашимъ вождемъ въ жилище его предковъ. 
Ни малЪйний вЪтерокъ не колыхаль листвы 
въ горныхь лБсахъ; луна Фяла на утесахъ 
блфдными лучами, и природа тихо и молча- 
ливо отдыхала вокругь дома, который возвы- 
шалея передь. нами. НТО 
Мистрие5 Гименс5. 


Судно, на которомъ мы очутились, называлось «Марта Вал- 
лись»; оно отправлялось въ Бостонъ изъ Джемсъ Ривера. Намь 
быль оказанъ самый радушный пр!емъ. Капитанъ обфщаль намъ 
отправить насъ въ Нью-юркъ съ первымъ каботажнымъ судномъ, 
идущимь туда. 

Но прошло болфе недфли, прежде чфмъ онъ могъь сдержать 
свое слово. Наконецъ, въ пролив Вайнъярдь мы встрЪтили 
судно, на которомъ насъ приняли такъ же хорошо, какъ на 
«Марть Валлисъ». ЗдЪсь мы отдохнули и поли въ свое удоволь- 
стве трески, мяса, свинины, хлфба съ палокой и проч. Узнали 
посяфдея новости о войнф противь Франши и о событахь въ 
Соединенныхь Штатахъ. 

Черезъ четыре дня мы уже подъфзжали кь Нью-Торку. У 
насъ съ Рупертомь не было съ собой положительно ничего, 
кромф платья, въ которое мы были одфты. 

Но я не тужилъ объ этомъ. Дома, меня ожидала, полная чаша, 
Ла и Руперту нечего было безпокоиться, пока его отецъ и я 
оставались въ живыхъ. 

И, несмотря на это, я не разставался съ золотыми монетами, 

данными мн» на прощанье Люси; он были для меня священны. 
°  Узнавъ, тд пребывають владфльцы «Джона», я отправился 
суда. 

Я началъ разеказываль историю своего путешествя, но ока- 
залось, что Кайть уже предупредилъ меня. 

Спустя три дня посл урагана, «Тигрисъ», благодаря попут- 
ному вфтру, благополучно прибыль въ самую Филадельфио, от- 
куда большая часть экипажа «Джона» не медля отправилась 
въ Ньыюо-Торкъ. Такъ какъ наша лодка не возвращалась, то насъ 
считали несомнфнно погибшими. | 
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Хотя газеты и не были еще такъ распространены, какъ въ 
настоящее время, все же у меня защемило сердце при мысли, 
что это печальное извфсте дойдеть до Клаубонни ранфе нашего 
появленя тамъ. - 

Владфльцы «Джона» засыпали меня вопросами, какимъ обра- 
зомъ наше судно погибло. Казалось, мои отвЪты вполн® удовле- 
творили ихъ. Тогда, вынувъ монеты, я попросиль взять ихъ 
въ залотъ, а мнЪ вместо нихъ выдать маленькую сумму. Но мой 
залогь отвергли; меня снабдили чекомъ въ сто долларовъ, ска- 
завъ, что я моту возвратить ихъ, когда мнЪ заблагоразсудится. 
„Я спокойно сотласился принять ихъ, зная, что при обладави 
Клаубонни я всегда имфлъ возможность расквиталься. 

Итакъ, мы съ Рупертомъ могли пр!обрЪсти все необходимое. 

Мы отправились въ бассейнъ ‘Альбани въ надеждВ застать 
тамъ «Веллинтфордъ»; но намъ сообщили, что онъ только что 
отплыльъ, взявъ къ себЪ на борть негра съ вещами его моло- 
дого хозяина; несчастный Фздилъ въ Кантонъ съ молодымъ Вел- 
лингфордомъ, а теперь возвращался одинъ на, родину съ печаль- 
нымъ извъетемъ о гибели мистера, Мильса. 

Нельзя было терять времени: надо было во что бы то ни 
стало опередить «Веллинтфордъ». Уложивъь нашъ багажь на 
пакетботъ, мы поплыли на всфхь паруса 

Мое волневше было такъ велико, что я не могъ рфшиться 
сойти съ палубы до тЪхъ поръ, пока не быль брошенъ якорь 
волЪдстве прилива. Съ наступлешемъ ночи Руперть преспо- 
койно легъ спать. Я послдовалъ его примфру. На другой день 
около полудня я увидфль «Веллингфордъ», входящй въ бух- 
точку; но туть деревья скрыли его оть нашихъ глазъ. 

Едва мы очутились на берегу, какъ бросились бЪжаль изо 
всъхъ ногь; даже Рупертъ не иереводилъ дыхашя; онъ, наконецъ, 
понялъ, сколько торя онъ причиниль своему дорогому отцу и. 
сестрЪ! 

Никогда еще Клаубонни не казалось для меня настолько 
привлекательнымъ, какъ въ эту минуту. Домъ, утопающий въ гу- 
стой зелени аллеи, виноградники, прекраеныя зеленыя пает- 
бища, бархатистая травка, слегка колеблющаяся подъ дунове- 
шемъ южнаго вЪтра, стада, расположенныя группами подъ тёнью 
деревьевъ—все это навфвало на душу прятное спокойстве и 
довольство. И ради чего я разсталея со всей этой прелестью?. 


=> 


Для борьбы съ пиратами, для крушешя у береговъ Мадата- 
скара!.. Я рисковаль своею-жизнью въ маленькой лодочкЪ среди 
бушующихъь волнъ и непроглядной тьмы! Да, это чудо вырвало 
меня изъ когтей смерти и возвратило меня въ родную землю. 

Мы уже были недалеко отъ леса, какъ увидфли, что наши 
сестры вошли туда, направляясь къ нашей любимой бесвдкф. 
Въ тоть же моментъ показался Небъ, шедпий по друтой дорог. 
БЪдняга подвигался черепашьими шатами—ему нечего было то- 
рониться съ трустными вфетями; мы, думая опередить нетра, 
избрали кратчайний путь, но, застрявши въ кустарникахъ, опоз- 
дали. Небъ уже стоялъ передъ своими госпожами блфдный, какъ 
мертвец, не будучи въ состоянш произнести ни слова, несмотря 
на то, что Люси трясла его изо всЪхъ силъ, чтобы добиться отъ 
него объяснешй. Вдругъ онъ повалился на, землю и началъ ры- 
даль. 

— Вьъ чемъ дёло?— вскричала Люси.— Стыдно тебЪ, что ты 
убЪжалъ, или же съ братьями приключилось несчасте? 

— Это изъ-за меня, дорогая моя! — сказаль я изъ-за, ку- 
стовъ.—Но звотъ, мы оба зд$сь, слава, Богу, здравы и невредимы! 

Обф вскрикнули отъ радостной неожиданности, и въ одно 
мтновеше мы очутились въ объят1яхъ—я у Люси, а Руперть— 
у Гращш. Какъ это произошло, трудно объяснить, потомъ ка- 
ждый изъ насъ поцфловальъ свою сестру. Онф плакали отъ радо- 
сти, говоря, что это первая минута, счастья посл цфлахо года, 
нравственныхь страдавй. 

Небъ же не двигался съ мЪста, устремивъ на насъ удивлен- 
ный взоръ; онъ не вфриль своимъ глазамъ, сомнЪваясь, мы ли 
это? УдостовЪрившись въ дфйствительности, онъ опять пова- 
лился на землю, начальъ кататься во всф стороны и мычать оть 
радости. ЗатЬмъ, какъ стрфла, пустился къ дому, крича изо всей 
мочи:—Мистерь Мильсь возвратился! Мистерь Мильсъ возвра- 
гился! 

Понемногу мы пришли въ себя. Пошли безконечные вопросы 
и отвЪты. Никто еще не зналь о нашей мнимой гибели. Гар- 
дингь былъ здоровъ и служиль обфдню. Онъ сообщиль Граши и 
Люси имя нашего судна, но умолчаль о томъ, что видфлъ насъ 
передъ отилытемъ. 

Грашя торжественно потребовала подробнаго. разеказа, о 
нашихъ приключешяхъ. Руперть, какъ старийй изъ насъ, на- 
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чаль ораторствовать, пустивъ въ ходъ все свое краснорЪ че. 
Особенно онъ распространился насчеть ядра, просвистёвшагто 
надъ его толовой, чфмъ произвелъ сильное впечатлше на Гра- 
цю. Люси же, зная страсть своего брата все преувеличиваль, 
чтобы выставить себя тероемъ, осталась равнодушною къ его 
разсказамъ, даже прервала его:—«Ну, довольно объ ядр%; бу- 
демъ говорить о другомъ». 

Скажу правду, я въ РупертВ сильно разочаровался. Во время 
путешествия онъ выказать весь свой этоизмъ, незамЪтно сва- 
ливая на бднато Неба всю тяжелую работу, которую долженъ 
быль исправлять самъ. Въ душ онъ не чувотвоваль въ себ% 
призвашя быть морякомъ, хотя языкъ его товорилъ совсфмъ 
другое. Да и вообще онъ такъ изолгался, что вфрить ему стало 
певозможно. = 

Если я ето еще любилъ, то это по привычк$, а можеть быть 
чотому, что онъ быль сынъ моего опекуна и братъ Люси. 

Въ своемъ разсказЪ о нашихъ приключеняхъ онъ исказилъ 
всЪ факты, подтасовавъ ихъ съ такимъ умфньемъ, что я даже 
не нашелся ср$зать его. 

Натоворившись власть, мы стали звтлядывалься другь въ 
круга; годъ разлуки долженъ бы измЪфнить насъ. Руперть остался 
тахимъ же, какъ былъ, только нёсколько возмужалъ. Онъ от- 
пустиль маленьюе усики, которые очень шли къ нему. Что 
касается меня, то я прибавился въ длину и въ ширину. Гращя 
сказала, что я потеряль всю свою миловидность; а Люси, крас- 
нфя, увфряла, что я сталъ походить на огромнаго медвЪдя. Но я 
не обижался. Люси замфтила мнф вполголоса: 

— Воть что значить увхать, Мильсъ; сидфли бы дома, такъ 
никто и не замЪтилъ бы происшедшей въ васъ перемфны, а те- 
перь васъ называють медвЪфдемъ. 

Я быстро взглянулъ на нее; она вся вспыхнула, тихо приба- 
вивъ:— но вЪдь я шучу. 

Теперь была очередь Граци. Она очень похорошфла, хотя 
совершенно утратила, свое дфтское выражеше. 

Люси спокойно выдержала экзаменъ. 

Въ ней не было той идеальной красоты, которая восхищаетъ 
‚поэтовъ; это была просто очаровательная женщина во вефхъ 
отношентяхъ. Честная, открытая душа ея пе знала уклоненй; 
взгляды ея были положительные, и въ привазанностяхь своихь 
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она отличалась постоянствомъ. Даже Грашя подпадала подъ 
ея вшяше. Счастливые часовъ не наблюдають. Мы и не зам$- 
тили, что проболтали пфлый часъ. Люси напомнила Руперту, 
что онъ еще не поздоровался съ отцомъ, которому, конечно, 
успфли возвЪстить о возвралщеши заблудшихъ сыновъ. Надо было 
вымолить ето прощене. 

Гардингъ нисколько не удивился валлему прЁзду, такъ какъ 
по его разсчетамъ мы именно теперь и должны были вернуться. 
Объ упрекахъ не было и рфчи. Онъ торжественно блатословилъ 
насъ, прощая отъ всего сердца. И я, не краснфя, вспоминал, 
что я, стоя передъ нимъ на кол$няхь, плакаль искренними сле- 
зами раскаяшя. 

Когда мы всф успоколлись и подкрЬпились $дой, Гардинтъ 
обратился ко мн, чтобы я ему разсказалъ обо всемъ случи- 
вшемся. Мой разсказъ былъ не дологь и безъ прикрасъ. Совер- 
шенно забывъ о себф, я старался быть справедливымъ къ Небу, 
къ его находчивости и энерми. 

М-ръ Гардинть не скрываль, что быль счастливъ, что мы 
опять съ нимъ, а между словъ спросиль насъ, что не надофла ли 
намъ жизнь на, мор. Я отвфтиль откровенно, что, налротивъ, не 
только не надофла, но что я мечталъ поступить на судно, им$- 
ющее каперское свидЪтельство Соединенныхь Штатовъ, и по- 
бывать въ ЕвропЪ. Руперть же поразиль меня своимъ отвфтомъ, 
Онъ сказаль, что ошибся, избравъ себф невфрную дорогу, но 
что теперь онъ готовъ сдфлаться юристомъ. 

Повидимому, м-ръ Гардингь быль удовлетворенъ отвфтомъ 
сына, но распространяться по этому поводу не сталъ, предостз- 
вивъ намъ наслаждаться возвращешемъ въ Клаубонни. И мы 
прекрасно провели тотъ вечеръ. Рупертъ, изображая нашу жизнь 
на корабль въ комическомъ видЪ, смёшиль возхъ до слезъ; это 
ужъ было по его части. 

Самъ Гардингь развеселился, какъ дитя, когда Небъ посл% 
ужина, сталъ описывать китайске костюмы, косы и башмаки. 

Наврядъ ли съ самаго основашя Клаубонни въ немъ такъ 
веселились, какъ зъ этотъь памятный вечеръ. 

На. слфдующий день мой опекунъ даль мнЪ; такъ сказать, 
полный отчеть за истекиий годъ. Лфла мои были въ блестящемъ 
положеши; капиталь значительно увеличился. Я тотчасъ же про 
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себя подумалъ, что по достижеши совершеннолтя у меня бу- 
деть на, что прюбръсти себф судно, которымъ я буду командоваль. 

_ Но мой опекунъ не затлядывалъ въ будущее. Онъ мнЪ только 
замфтильъ, что надФется, что я подумаю, прежде чЪмъ оконча- 
тельно р-шиться на выборъ моей карьеры; я отвЪтилъ почтитель- 
пымъ наклонешемъ головы. 

Настали радостные дни въ Клаубони. М-ръ Гардингь пред- 
ложиль намъ совершить далекую экскурспо; но никто на, нее не 
согласилея—намъ было слишкомъ хорошо у себя дома. 

Руперть подъ руководствомъь отца читаль барышнямъ 
книжки, а я большую часть времени упражнялся въ гимнастик$. 

Я сдблалъ двф-три крейсировки по р$к$ на «Граци и Люси»; 
паконецъ, мн® въ голову пришла мысль—свезти всю компанию 
на «Веллинтфордв» въ Нью-Торкъ. До сихъ порь кромё шкунъ, 
да шлюпокъ онф ничего не видЪли; а съ той поры, какъ я сталъ 
морякомъ, имъ непремнно хотЪлось посмотрЪть на, трехъ-мач- 
товое судно съ полною оснасткою. 

М-рь Гардингь думалъ, что я шучу; но Гращя сгорала отъ не- 
теризшя побывать въ большомъ город; Люси же принимала 
сосредоточенный видъ каждый разъ, какъ я заговариваль о по- 
Ъздк$, предполагая, что она обойдется дорото ея отцу. Но все 
устроилось какъ нельзя лучше. Несмотря на свою крайнюю ще- 
петильность, м-ръ Гардингъ согласился, что за, прозздъ нечего 
платить, разъ «Веллингфордъ» всфхъ съ нашей фермы всегда 
возилъ даромъ. Потомъ въ Нью-ГоркБ жила его кузина, мист- 
риссъ Брадфортъ, зажиточная вдова, у которой онъ всегда, оста- 
навливался, когда ему приходилось присутствовать на, съфздь 
членовъ епископально-протестантской церкви. 

У нея быль большой и помЪстительный домъ на Валль- 
Отрить, и она не разъ звала къ себф потостить Грацо и Люси. 

— Воть какъ мы сдфлаемъ,—сказалъ Гардинтъ.—Я оста- 
новлюсь выфстВ съ дВвочками у кузины, а молодые люди устро- 
ятся въ гостиниц. Сегодня же вечеромъ я напишу ей, чтобы на 
застигнуть врасплохъ. 

Мистриссъ Брадфорть отвфтила, немедля. На другой же день 
посль получешя письма весь домъ, не исключая и Неба, дви- 
нулся въ путь на «ВеллингфордВ». Какая разница между этимъ 
путешествемъ и предыдущимь! Наши дфвицы всфмъ восхища- 
лись; восторгамъ ихъ не было конца. 
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Мы благополучно прибыли въ Нью-Торкъ, гдЪ я показалъ мо- 
имъ спутниламъь тюрьму, Бэръ-Маркеть (рынок» Медввдь) и 
колокольни Св. Павла и Троицы. Валль-Стритъ, на, которой жила 
мистриссъ Брадфортъ, въ 1799 году былъ. совсёмъ не такой, какъ 
въ настоящее время. На томъ мЪстВ, тд теперь воздвиглось 
столько дворцовъ богачей, тогда стояли скромные провинщаль- 
ные домики, на мой взглядъ куда симпатичнЪ$е, ч$мъ эти камен- 
ныя замыюловатыя постройки. 

Мистриссъ Брадфортъь встр$Зтила насъ съ распростертыми 
объятями. Для насъ съ Рупертомъ у нея уже была, приготовлена 
комната: не было никакой возможности не воспользоваться ея 
тостепримствомъ. Въ какой-нибудь часъ она насъ всЪхъ раз- 
мЪстила, и мы почувствовали себя какъ дома. 

Я не буду распространяться о томъ, какъ мы вс были счаст- 
дивы. Такъ какъ наши лЪфта не дозволяли намъ выфзжать въ 
свЪтъ, то мы отправились осматривать достопримфчательности. 
Меня теперь разбираеть смфхъ, когда вспомнишь, въ чемъ он% 
тотда состояли. Быль тамъ музей, оть обладав!я которато отка- 
зался бы любой тородъ на замад%; циркъ, управляемый какимъ- 
то Риккетсомъ; театръ Джонъ-Стрита, очень скромное здан!е; и 
левъ-—настоящий живой левъ, посаженный въ клфтку за горо- 
домъ, чтобы его рычатя не смущали народъ. Когда мы осмот- 
р%$ли всЪ эти чудеса Гардинтъ разрфшилъ намъ пойти въ театръ 
руфсть съ мистриссъ Брадфортъ. Это намъ всфмъ доставило 
большое удовольств!е. Хотя мы съ Рупертомъ побывали даже въ 
Кита, по на спектакл намъ еще не приходилось присутство- 
вать ни разу въ жизпи. 
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Ты всегда все то же, вЪчное море. Земля 

имфетъ свои различныя Формы долинъ и 

холмовъ, деревьевъ и цвЪтовъ; полей, кото- 

рыя согрфваютъ жгу\е лучи солнца, кото- 

рыя сковываетъ ледяное дыхане зимы, ко 

торыя осень покрываетъ золотымъ руномъ; 

ты же, ясно ли твое чело или отятчено бу- 

= рей, неизм$нно выбрасываешь свою рдёю 
щую пфну.на берега. 
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Н&сколько дней спустя послЪ нашего прзда въ Нью-Торкъ, 
я имфль серьезный разговоръ съ опекуномъ относительно моихъ 
новыхъ плановъ. 

Испробовавъ жизнь на морЪ, я въ душ считаль себя уже 
опытнымъ морякомъ; и, рьшивъ продолжать начатое дЪло, идти 
по слфдамъ моего отца, я объявилъ м-ру Гардингу, что не возвра- 
щусь въ Клаубонни, но воспользуюсь пребывашемь въ Нью- 
Торкф, чтобы подыскать себ подходящее судно. 

Въ этомъ я могь вполнф положиться на Неба, а потому и 
приказалъь ему походить по набережнымь и присмотрфться къ 
приставшимъ судамъ: изъ него выработался уже очень порядоч- 


ный матросъ, и морская професе1я была ему по душ. Вообще’ 


въ НебЪ было много достоинствъ, и мало-по-малу я сталъ любить 
его почти какъ брата. 

Однажды, когда я самъ разгуливалъ по набережной, я услы- 
шалъ позади себя громк голосъ: 

«Ей-богу, капитанъ Вильямсъ, чего вамъ раздумывать; возь- 
мите его третьимъ офицеромъ; лучшаго вамъ не найти во всей 
Америк$». У меня было точно предчувстве, что рёчь шла обо 
мнз, хотя я не сразу призналь голосъ. Повернувшись, я увидфль 
Мрамора съ человЪкомъ среднихъ лЪтъ; они оба смотр%ли на 
меня сквозь абордажныя сфти торговаго судна. Я раскланялся 
съ Мраморомъ, который далъ мн знакъ подняться на бортъ, и 
представилъ меня капитану по всёмъ правиламъ прилия. 

Судно это называлось «Кризисъ». Оно было невелико, но 
прекрасно устроено, им$ло водоизмф щен! въ 400 тоннъ и десять 
новыхъ пушекъ. Будучи уже нагруженнымъ, оно было готово къ 
отплытйо; но задержка состояла въ томъ, что не могли найти 
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третьято лейтенанта. Офицеры встрфчались рЪфдко: всЪ молодые 
люди поступали въ военный флотъ. Воть Мраморъ и отрекомен- 
довалъ меня. Я не надфялся на такое быстрое повышенше, хотя 
сознавалъ, что эта должность миз по силамъ. 

Капитанъ Вильямсъ проэкзаменоваль меня въ течеше пят- 
надцати-двадцати минуть, поговориль наедин съ Мраморомъ 
и затЬмъ, не колеблясь, предложиль мнЪ занять это мЪсто. Намъ 
предстояло совершить крутосвЗтное плаван!е; уже одна, эта 
мысль восхищала меня. Въ Англи наше судно должно было 
выгрузить муку и натрузиться сандаломъ; затфмъ направиться 
къ западнымъ берегамъ Америки, а потомъ въ Кантонъ; здЪеь— 
промфнять товары на чай и т. д. и возвратиться въ Соединенные 
Штаты. 

Калованье мн назначили тридцать долларовъ въ м$сяць. 

Подумавъь нЪсколько минутъ, я рЬшился принять предла- 
таемое мн мфсто, тьмъ боле, что согласились взять и Неба, въ 
качеств$ простого матроса. Я отправился къ нотарусу подпи- 
сать услов!е. На этоть разъ все совершалось по правиламъ. 
Самого м-ра Гардинга вызвали для. дачи соглас1я. Онъ былъ въ 
очень хорошемъ расположен:и духа, такъ какъ онъ, въ свою 
очередь, только что заключилъ услов!е, въ силу которато одинъ 

_изъ его друзей-адвокатовъ обязывался руководить обучешемъ 
Руперта. 

’Мистриссъ Брадфорть предложила полный пансюнъ своему 
молодому родственнику; отцу оставалось только одфвать его и 
снабжать карманными деньгами. 

Но, зная характеръ Руперта, я сомнЪвался, чтобы онъ до- 
вольствовался нфсколькими долларами, которые м-ръ Гардингь 
могъ ежемфсячно удфлять ему. Я въ деньгахъ не пуждался, а по- 
тому устроилъь Руперту кредить въ двадцать долларовъ еже- 
мЪсячно. Какъ собственникь Клаубонни, я пользовался довЪ- 
р1емъ; меня даже считали богаче, чфмъ я былъ на самомъ дЪлЪ. 

- Я дЬлалъ это оть всего сердца. Но миф было грустно, что 
Руперть безъ всякаго стфенешя соглашался принимать оть меня 
эту маленькую жертву. 

Въ три дня «Кризисъ> сове$мъ приготовился къ отилытно. 
Капитанъ Вилльямсъ разсчитываль отправиться въ четвергъ; но 
что-то задержало его; о пятниц не могло быть и рфчи; въ этотъ 
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донь въ 1798 году никто ничего не предпринималъ. У меня ока- 
зался оказался лиш свободный день, и я отправился погулять. 

Рупертъ, Гращя, Люси и я задумали сдфлать маленькую 
экскурето въ окрестности Нью-Горка. Намъ съ Люси было очень 
тяжело разставалься надолго. Мое путешеств!е могло продол- 
житься три года; я уже тогда буду совершеннолВтнимъ, а Люси— 
совсфмъ взрослая дЪвушка, девятнадцати лЪтъ. Сколько пере- 
мЪнъ произойдетъь за, это время! 

— Руперть будетъь адвокатомъ, когда я возвращусь,—ска- 
залъ я; 

— Да, отвфтила Люси,—и знаете, Мильсъ, я теперь на- 
чинаю жалЪть, что Руперть больше не будетъ съ вами. Вы такъ 
давно знаете и любите другъ друга! И потомъ вы вмЪет$ подвер- 
тались такимъ ужаснымъ испытанямъ! 

— Ничего, я спокоенъ, Небъ остается со мной; а Руперту 
праятнЪе быть на сушЪ. Его призване— адвокатура. 

— Однако, Мильсъ, Небъ—не Руперть,—замфтила Г у 
съ упрекомъ. 

Люси промолчала, и я не нашелся ничего сказаль на это. 

— Но вы будете иногда думать о насъ, Мильсъ, —прогово- 
рила Люси съ глазами, полными слезъ. 

— 0, еще бы! См$ю надфяться, что и вы не забудете мепя. 
Ла, кстати, я еще не возвратилъ вамъ своего долга. Вотъ вамъ. 
обратно ваши золотыя монеты; посмотрите: это тв самыя, ко- 
торыя вы мн дали на прощанье; я скорфе согласился бы ли- 
шиться своего пальца, чЁмъ израсходовать хотя одну изъ нихъ. 

‚— А я думала, что он% пригодятся вамъ. Но вы отняли оть 
меня эту иллюзно. 

—- Разв№ вамъ непрятно знать, что у меня не было край- 
ности прибфтнуть къ нимъ? Зато теперь, когда я у$зжаю съ раз- 
рЬшен!я м-ра Гардинга и ни въ чемъ нуждаться не буду, я воз- 
вращаю вамъ ваше золото съ процентами. | 

Съ этими словами я хотьлъ вложить ей въ руку маленькую 
вещицу; но Люси такъ стиснула свои пальцы, что я не могь 
ничего подЪзлаль. 

— НЪть, нфтъ, Мильсъ, я вЪдь не Рупертъ. Можете сдать 
иное употреблеше изъ вапихъ денетъ. 

— Какъ денегъ! Но вЗдь это маленький медальонъ на память 
о нашей дружбЪ. 
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Пальчики Люси раскрылись такъ же свободно, какъ у 1е- 
бенка, и я безпрепятственно вложиль въ ея руку мой подарокъ; 
который ее очень обрадовалъ. 

На немъ были выр%заны наши четыре вензеля, перемфшан- 
ные съ волосами. Какъ я быль счастливъ, увидЪвъ, что она при 
жала медальонъ къ своему сердцу! Но тогда я этому не придавалъ 
особеннаго значешя. - 

Я не буду распространяться о нашемъ прощани. Когда мы 
возвратились съ прогулки, м-ръ Гардинть позвалъ меня къ себь 
въ кабинетъ, блатословилъ и обЪщалъ не забывать въ своихъ мо- 
литвахъ. Люси ждала, меня въ коридорЪ. Она была, бл дне обык- 
новеннато, но казалась спокойною. Передавая мнф маленький то- 
микъ Библии, она сказала, подавляя свое волнене: 

— Это вамъ на память обо мнф, Мильсъ; читайте ее и ду- 
майте о Бог! 

Залмъ, наскоро поцфловавъ меня, она скрылась Въ свою 
комнату и заперлась. Гращя была, внизу. Она припала ко мнЪ на 
грудь и зарыдала, какъ дитя. Я насилу вырвался изъ ея объят. 

Руперть проводилъ меня до судна, на которомъ пробыль частъ- 
два. Выходя изъ дома, я обернулся, окно раскрылось; изъ него 
выглянула головка Люси. «Пишите намъ, Мильсъ, пишите по- 
чаще» были ея послЪ дня слева. 

Мы тронулись съ восходомъ солнца при попутномъ вЪтрё и 
блатопраятномъ течеши. Профзжая мимо Балтереи, я увидЪфлъ на 
берегу Руперта и съ нимъ двухъ женщинъ, машущихь платками; 
это послфднее доказательство ихъ привязанности и обрадовало, 
и опечалило меня на весь день. ‚ 

«Кризисъ» было судно очень легкое на, ходу, легче даже «Ти- 
триса». ЗдЪсь я могъ пользоваться полнымъ комфортомъ; намъ 
подавались скатерти, тарелки, кувшины и проч.; однимъ ©ло- 
вомъ, на «Кризисв» имфлись всЪ сладости жизни, какя только 
можно себЪ представить на борту торговаго судна. 

Сь нами вмЪфстЬ вышло около дюжины разныхъь судовъ; 
между ними—два военныхъ корабля отъ республики, передь 
нами нфсколько торговыхъ судовъ, которыя, казалось, намре- 
вались соперничать съ нами въ скорости хода. Мы всЪ прошли 
мель, на, разстояши одного. кабельтова, другь отъ друга; но скоро 
мы обогнали ихъ на ифлую милю, что насъ всЪхъ привело въ на- 
стоящий восторгъ. Мраморъ сталъ доказывать, что наше судно 
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превосходить ихъ вефхъ не въ одной скорости, но также и въ дру- 
тихъ отношешяхъ. Чтожъ, не мфшаетъь быть о себф хорошаго 
мнфшя, а тьмъ боле о кораблЪ, къ которому принадлежишь! 

Я долженъ сказать правду, что въ первыя минуты я не со- 
всфмъ хорошо чувствоваль себя въ своей новой должности, бу- 
дучи еще очень молодъ, чтобы командовать людьми, годящимися 
мн въ отцы и опытными въ морскомъ искусств. Но достаточно 
было нфсколькихъ дней, чтобы я прюбрфль увфренность въ себ 
и заставляль бы исполнять овои приказашя такъ же поспвитно, 
какъ это сдфлаль бы главный лейтенантъ. Приблизительно недфяи 
черезъ двЪ, котда я находился на вахт\, наше судно было застиг- 
нуто сильнымъ вЪтромъ. Миф удалось съ большимъ усиъхомъ 
взять на титовы всЪ паруса. Капитанъ Вилальямсъ остался очень 
доволенъ моими распоряжешями и главное тзмъ хладнокровемъ, 
которое не покидало меня. ВпослЪдстви я узналъ, что во все 
время вфтра онъ стоялъ на борту люка, запретивъ другимъ лей- 
тенантамъ показываться. Я былъ предоставленъ самому себ и 
прекрасно со всфмъ справился. Раньше капитанъ Вилльямсъ 
имЪлъ обыкновеше заходить на палубу во время моей вахты, по- 
емотрфть на небо и все ли въ порядк$. Но теперь онъ прекратиль 
эти визиты, довфряя мнЪ, какъ самому Мрамору. Похвалы калпи- 
тана, а еще боле довЪрие его ко мнЪ доставили мнЪ большое _ 
удовольстые. | 

Нашь пере®здъ затянулся въ ожиданш блатоприятной погоды. 

Наконець, подулъ попутный вЪтеръ, и мы пошли, какъ сл$- 
дуетъ. 

На другой день, когда я быль на утренней вахтф, на, самомь 
разсвЪтф показался парусъ на траверс$. Это было судно, пф- 
сколько больше нашето и со скорымъ ходомъ. Когда взопао 
солнце, капитанъ и главный лейтенанть взошли на палубу. Сна- 
чала, они оба думали, что это антлйское судно, возвращающееся 
изъ Западной Индш. Но, присмотрёвшись внимательно, Мраморъ 
сталь увЪфрять, что судно французское. Капитанъ Вилльямеъ 
ръшилъ идти прямо на него, чтобы разсмотрьть_его` вблизи. На 
немъ было двфнадцать пушекъ. Этого было достаточно, чтобы мы 
держались насторожз. Какъ только мы приблизились къ нему, ка- 
питанъ объявиль, что, внЪ всякаго сомнфшя, это французское 
судно, имфющее такъ же, какъ и мы, каперсюя свидЪтельства. 


Не успфлъ онъ произнести посл днихъ словъ, какъ неплятель 
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припялся стягивать лисели, брать на гитовы брамсели, однимъ 
словомъ, готовиться къ битв. 

Мы подняли свой флагъ съ ранняго утра. Французы же со- 
храняли свое инкогнито до тЪхъ поръ, пока всф легюе паруса не 
были уложены. Тотда съ ихъ стороны послышался выстрёль изъ 
пушки, и взвилось на воздухъ трехцвётное знамя, столь симпа- 
тичное, какъ эмблема христанства, но мене счастливое въ 
окоанЪ, чЪмъ на сушф. Несмотря на то, что между французами 
бывали прекрасные моряки, результаты ихъ дфйствй оказыва- 
лись, большею частью, плачевными. Многме полатають, что это 
слЪдстые неправильной системы, продшествовавшей револющи: 
назначать на, отвЪтственныя мЪста, не по достоинству, а по знат- 
мости происхожденя. И на практик оказывалось, что изнёжен- 
ные аристократы не въ состояши бывали выполнить т5хъ труд- 
пыхьъ обязанностей, которыя требовались отъ-каждахо хорошаго 
моряка. 

Англ ское или американское судно, при встр$чЪ съ француз- 
скимь, уже заранфе было увфрено въ своей побЪдЪ, хотя иной 
разъ случалось и разочаровываться. Но`надо отдать справедли- 
вость французамъ. Въ сражеши они выказывали большое му- 
жество, а подчась— и умВнье. Такъ было и на сей разъ. Нашь 
капитанъ сразу почувствоваль, что ему придется имфть дфло съ 
опытнымь и неустрашимымь противникомъ. Но отступать уже 
было поздно, и мы также начали тотовиться къ бою. Мраморъ 
былъ, какъ рыба въ вод%. Съ какимъ хладнокровемъ и посиЪш- 
ностью онъ командовалъ! Въ десять минуть все было готово. 

ДЪйствительно, трудно встрЪтить два, торговыхъ судна, обна- 
Руживавшихь въ своихъ приготовлешяхьъ столько искусства и 
Знашя дфла, какъ это выказалось со стороны «Кризиса» и 
«Дамы Нанта», —такъ назывался нашь непраятель. Въ тоть мо- 
ментъ, какъ мы выстроились рядомъ съ «Леди» (прозвище, дан- 
ное французскому судну нашими матросами), оба судна выпу- 
стили зарядъ одновременно. 

Меня поставили на бакъ съ приказанемъ слВдить за сна- 
стями и стр$лять изъ ружья лишь въ критическя минуты. 

Началось съ того, что упали два блока оть шкотовъ и кли- 
вера. Пока мы перестрфливались съ «Дамой Нанта» въ течене 
двухъ часовъ, у меня дВла было по горло, я даже не моть огля- 
дЬться вокругъ себя, сообразить, кто одерживаеть побЪду. Мнопе 
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изъ нашего экипажа были убиты и ранены, снасти сильно по- 
вреждены. 

Очевидно, французы были вдвое многочисленнЪе насъ. 
Вдруть надъ моей головой раздался страшный трескъ, и, поднявъ 
тлаза, я съ ужасомъ увидфлъ, что повалилась главная форъ- 
стеньга, съ реями и парусами на, брасы фоковъ. 'Тотчасъ же капи- 
танъ приказалъ всему экипажу оставить пушки и приступить къ 
исправлено авар. Въ тоть же моменть и неприятель прекра- 
тилъ стрфльбу. Съ обфихъ сторонъ сообразили, что это безуме 
для торговыхь судовъ продолжать наносить другъ другу вредъ, 
выфето того, чтобы позаботиться о необходимомъ—починить по- 
врежденя. 

Правяние рулемъ дфйствовали съ большой осторожностью. 
«Кризисъ» поворотилъ къ вЪтру, а «Дама Нанта» удалилась отъ 
насъ на цЪлую милю. 

За работой мы и не замфтили, какъ наступила, ночь. 

Въ этомъ сражен изъ нашего экипажа два, человЪка было 
убито на мЪстф, а семеро — ранены; изъ нихъ двое умерло; а 
остальные выздоров$ли, за исключенемъ одного лейтенанта, ко- 
торый не могъ поправиться во всю жизнь, такъ какъ человЪкъ, 
находящийся на нашемъ корабль въ качеств» хирурга, не сумфлъ 
извлечь пули изъ его раны. Въ ту эпоху хороп!е врачи были 
рЁдки, и т практиковали лишь на суш%. Среди моряковъ вошло 
въ обыкновене выражаться такъ: «Если вамъ нужно сдЪфлать 
ампуталию ноги, вошлите за плотникомъ; онъ, по крайней мЪрь, 
умЗетъ владёть пилой, а докторъ и того не знаетъ». 
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_ Если мы не знаемъ, какъ защитить наши 
двери отъ нападешя собаки, позволимъ ей 
войти въ комнату; и не будемъ больше счи- 
тать себя нащей храброй и просвЪщенной. 


«Генрихъ У». | 


Сражене между «Кризисомъ» и «Дамой Нанта» произошло 
на 42° градус 37’ 12” сфверной широты и 34° градусь 
16’ 43” западной долготы, считая оть Гринвича, 

Сверо-восточный вфтеръ принудилъ насъ остановиться въ 
Бискайской бухт, такъ какъ мы направлялись въ Лондонъ. 
Время было туманное. 
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Однажды я быль разбужень сильнымь толчкомъ. Мраморъ 
з Р> 
стоящий на вахть, потребовалъ меня цфлымъ часомъ раньше. 

— Вставайте скорЪй, тосподинъ Веллинтфордъ, вы мнЪ 
пужны на палубь. — 

Въ одну минуту я очутился въ присутстви главнаго лейте- 
нанта, протирая себЪ глаза, какъ будто бы они оть этого могли 
лучше открыться. 

— Посмотрите-ка, Мильсъ, по направленю этой точки. ВЪдь 
это напть другъ, французъ, всего въ полмилВ оть насъ. 

— Почему вы такъ думаете, господинь Мраморъ? — въ 
изумлении спросилъ я. 

— Потому что я его сейчасъ видфлъ своими собственными 
глазами. Этоть туманъ разсфивается, подобно занавЪси театра, 
и мн$ досталочно было одного момента, чтобы узнать врата. 

— Что же вы теперь думаете дфлать, господинъ Мраморъ? 
Мы ужь теперь убфдились, что французъ не изъ трусливыхъ; въ 
ясную погоду мы не могли одолЪть его, а теперь туманъ. 

— Положитесь на стараго командира; онъ не можетъ забыть 
педавнихъ повреждений своего судна; а потому я полагаю, что, 
для очистки совфсти, онъ настоитъ на вторичномъ сралженш, Да, 
Мильсъ, на борту этого судна будеть чм поживиться тому, 
кто завладъетЪ имъ. 

Залфмъ онъ приказаль мнЪ спуститься внизъ и тихонько 
позвать вефхь наверхъ. 

° Мраморъ предложиль выпалить во французское судно и, воб- 
пользовавшись туманомъ, взять его на абордажъ. Если мы неза- 
м$тно приблизимся къ нему и застигнемъ его врасилохь, нашь 
успфхь несомнфненъ. 

— Во всякомъ случав не Ее приготовиться, господинъ 
Мраморъ, — сказаль капитанъ,— тогда будеть видно, что дЪлать.. 

Не усифлъ онъ произнести этихъ словъ, какъ у насъ заки- 
пфла работа. Въ какихъ-нибудь десять минуть всф пушки были 
выставлены въ батарею и заряжены картечью. Мы въ лихорадоч- 
номъ нетеризни ждали перваго сигнала. Намъ казалось, что 
передъ нами множество кораблей, но вс они одинъ за другимъ 
исчезали изъ тлазъ, заволакиваемые густымъ туманомъ. Было’ 
строго запрещено разтоваривать; но тотъ, кто увидитъь непруя- 
теля, долженъ немедленно пойти на корму и донести о томъ. 

На суш5 и ва морз. 5 
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_Болбе двЪнадцати человъкъ совершили эту прогулку, но на- 
‚ прасно, ибо вс опгибались. Между т6мъ мы продолжали насту- 
‚ пать медленнымъ ходомъ. Прошло двадцаль минутъ томительнаго 
‚ ожидашя,—судно не показывалось. Мраморъ не терялъ хладно- 
‚ кровя и увЪренности въ себЪ, но капитанъ и его помощникъ по- 
смфивались; а матросы покачивали головами, пожевывая табакъ. 
_Наконець, думая, что Мраморъ ошибся, ршили бросить пре- 
‚ слБдовашя и плыть въ прежнемъ направлен. Капитанъ уже со- 
‹ бирался дать приказъ убрать пушки, какъ вдругь я замфтилъ 
_ судно, не боле какъ въ трехстахъь шагахъ оть насъ. Я молча 
вытянулъ руку по направлению кормы, и мои глаза тотчаеъ же 
встрётились со взтлядомъ капитана; въ одинъ мигь онъ уже очу- 
‚ тился па бак. 
Теперь легко было разглядфть неприятельское судно: сквозь 
‚туманъ оно казалось волшебнымь видфшемъ, подвигаясь ме- 
дленно впередъ и раскачиваясь изъ стороны въ сторону..Сомн%- 
ний больше не оставалось-—мы рёшили дфйствовать. Стаксели по- 
ставили по вЪтру. Т$мъ временемъ второй лейтенантъ, знающий 
французсюй языкъ, сталь на бакъ, чтобы быть натготовЪ отв$- 
чать, когда съ нами затоворять въ рупоръ. 
‚ Французы замфтили насъ въ первый разъ лишь тогда, когда 
мы были отъ нихъ всего въ ста шатахъ. Насъ увидфлъ, кажется, 
вахтенный офицеръ. ВмЪсто того, чтобы тотчасъ же созвать 
всфхъ наверхъ, онъ взялся сначала, за рупоръ. М-ръ Форбанкъ, 
нашь лейтенантъ, говорилъ не ясно, глотая половину“ словъ. 
Однако, онъ совсфмъ понятно выговорилъ: «Случай Бордо». 
Этого было достаточно, чтобы ошеломить француза, на нЪсколько 
секундъ. Мы же, не теряя времени, подвигались съ такой бы- 
стротой, что не дали непрятелю времени на размышленя. 
Однако, толосъ офицера услышали внизу; французы поспзшно и 
въ безпорядк% поднялись наверхъ, разсфявигись по корм и носу. 
Мы выстр%лили изъ пяти пушекъ разомъ. Минуту спустя раз- 
дался трескъ судовъ, которыя столкнулись. 

Мраморъ закричалъ: «Виередъ, ребята!» и волЪфдъ затВмъ 
онъ, Небъ, я и весь экипажъ налетвли на французское судно, 
подобно уратану. Я ждалъ, что воть начнется бой не на жизнь, 
а на смерть; но мы нашли палубу пустой и завладЪли судномъ 
безъ всякато сопротивленя со стороны французовъ. Капитанъ 
ихъ быль разорванъ надвое нашей картечью, и два офицера, 
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серьезно ранены. Вслфдотвйе этого они разомъ сдались нам. 
Изъ нашихъ людей никто не получилъ даже царапины. 

Я уже говорилъ, что взятое нами судно имфло каперск1я сви- 
дЪтельства и направлялось изъ Гваделупы въ Нанть. 

Убдившись въ одержанной побфдЪ, мы отдфлились отъ 
«Дамы Нанта». Абордажъ причиниль ей мало вреда; она, легко 
могла добраться до пристани. 

Посав долтихъь совфщаюй р%»шено было отправить «Даму 
Нанта» въ Нью-Ююркъ подъ командой нашего раненато лейте- 
нанта, который на родинв могъ приняться за серьезное л5чеше. 
Канитанъ и другой лейтенанть предложили ему свое содЪйств!е 
для переправы черезъ океанъ на, «Леди». 

Наступила ночь, когда всф приготовлешя были окончены. 
«Лама Нанта», повернувъ на другой галсъ, направилась къ Со- 
единеннымь Штатамъ. Напть капитанъ воспользовался этимъ 
случаемъ, чтобы послать офишальный рапортъ, а я написалъ 
Граши коротенькое письмо, въ которомъ въ то же время обра- 
щался ко всфмъ нашимъ. Я зналъ, какъ ее обрадують нЁеколько 
строкъ отъ меня, а также мнф доставляло большое удозольств!е 
возвЪетить о томъ, что я былъ назначенъ старшимъ лейтенан- 
томъ. 

Проводы «Дамы Нанта» среди открытато моря ночью имфлл 
торжественный и въ то же время трустный характеръ. Благоно- 
лучно ли доберется это судно до мЪста своего назначеня? ВеЪ 
шансы были на его сторонз: французсве крейсеры р%дко попа- 
дались у береговъ Америки. : 

За мое участе во взяти судна я получильъ въ награду ты- 
сячу сто семьдесять три доллара; я посл скажу, какое употреб- 
леше я сдфлалъ изъ этихъ денетъ. 

На сл$дующи день съ западной стороны показался парусъ. 
Чтобы хорошенько разсмотрфть его, мы взяли на гитовы гротъ. 
По всЪмъ признакамъ это было американское судно. Несмотря 
на то, что мы подняли свой флатъ, бригь не обнаруживаль ни 
малЪйшаго желанйя вступать съ нами въ разговоръ. 

Капитанъ Вилльямеъ рёшилъ отправиться за нимъ вдогонку, 
тЬмъ болфе, что намъ не нужно было сворачивать съ пути. Кл, 
четыремъ часамъ пополудни мы значительно приблизились къ 
нему и дали залиъ. Тотда, бригь прюстановился и допустилъ 
взять себя на абордажъ. Это было судно, захваченное «Дамой 
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Нанта». Мы тотчасъ же завладфли имъ, такъ какъ оно было на- 
тружено мукой и направлялось въ Лондонъ; его поручили мн, 
давъ въ помощники молодого человзка, Роджера Талькотта, и 
шесть человЪкъ изъ нашего экипажа. 

Само собой разумФется, вс французы, за исключешемъ 
цовара, перешли на «Кризисъ». 

Небъ упросилъ капитана, отпустить ето со мной, хотя Мра- 
мору трудно было обойтись безъ его услутъ. 

Это была моя первая команда, которой я очень гордился, 
хотя въ душ боялся сдфлать какую-нибудь глупость. Я долженъ 
быль направляться къ берегамь Ангми. Такъ какъ «Кризисъ» 
шелъ скорфе «Аманды»—такъ назывался мой бригъ,—то еще 
до заката, солнца мы потеряли изъ виду наше старое судно. 

Я взяль на себя утреннюю вахту. ОтвЪтственность на мн 
лежала не маловажная. Я находился въ обширомъ океан, въ 
мфотахъ, тдЪ насъ ежеминутно могь настигнуть непрятель; и 
экипажь мой состоялъ изъ людей неопытныхъ, совершающихь 
путешеств!е въ первый разъ въ жизни. 

Что же касается Неба, то онъ блаженствовалъ. Какъ ни 
сильно свистЬлъ в$теръ, океанъ, бригъь и онъ самъ, все должно 
было безпрекословно подчиняться мистеру Мильсу. Талькоттъ, 
несмотря на свою молодость, былъ толковый малый, почему мнЪ 
и дали его въ помощники. Капитанъ. Вилльямсъ разсчиталъ, что 
дв головы всегда лучше одной. Я предложиль Талькотту пом$- 
ститься въ моей кают не только въ виду того, чтобы имЪть 
компанпо, но и для того, чтобы его поставить съ собой на, равную 
доску въ глазахъ экипажа. 

Первую ночь намъ не пришлось спаль. День прошелъ до- 
зольно спокойно. Къ вечеру я взобрался наверхъ, чтобы посмо- 
"р$ть, не видно ли земли; но безусп$шно. Вдругъ послышался 
‘олосъ Неба съ реи форъ-марселя: 

— Огонь передъ нами! 

Было около десяти часовъ. М зналъ, что этотъ отонь долженъ 
быль быть съ маяка мыса Лезарда; по направлению его я и сталь 
держать путь. 

На слВдующее утро мы уже въфхали въ Ла-Маншьъ, стараясь 
придерживаться береговъ, насколько это было возможно. Мы 
прошли на разстояни цфлой мили отъ Эддистона, до такой сте- 
иени я боялся французскихъ крейсеровъ. Черезъ день мы уже” 


были у острова Уайта, но тутъ перем$нился взтеръ, и мы должны 
были пойти на булиняхъ. До АнглЁи оставалось недалеко. 

Все время кто-нибудь изъ экипажа смотрзлъ впередъ, стоя 
на часовой мачт, изъ страха натолкнуться на непрлятеля. Все- 
возможные паруса попадались намъ навстрфчу, въ особенности 
около Дувра. Но море стало постепенно суживаться. Я употреб- 
лялъ всЪ усимя, чтобы проходить незамзченнымъ, избЪтнуть 
абордажа. Понемногу я прюбр$талъ въ себ увфренность. МиЪ 
казалось, что я командую «Амандой» не хуже самого Мрамора; 
и если бы пришла, необходимость перевернуть на другой талеъ 
и направиться въ Нью-Торкъ, то и туть я бы не потерялся. 

Отни, виднфвицеся съ береговь Англии, продолжали руко- 
водить нами. Мы приближались къ Дунтенессу. Около трехъ ча- 
совъ утра 'Талькотть, стоявший на вахт®, прибъжалъ ко мнЪ, 
весь запыхавшись, сказать, что какое-то судно, повидимому 
люгеръ, идеть прямо на насъ. Я думаю, было оть чего. пере- 
трусить. 

Я рЬшился летфть къ землЪ на всЪхъ парусахъ, надФясь, 
что люгерь не успфетъь напасть на насъ. Мы живо обогнули 
стрёлку ближайшато мыса. Люгеръ, бывиий оть насъ въ раз- 
стоянш одного кабельтова, на минуту скрылся изъ глазъ. Зам$- 
тивъ какое-то судно, стоящее здЪсь на якорЪ, мы стали около 
него. Я надфялся, что люгеръ перемЪнить галсъ, но не тутъ-то 
было: минуту спустя онъ уже подъфзжалъ къ намъ, точно’ его 
тянуло матнитомъ. 

Во все это время ничто не нарушало тишины ночи. На судн®, 
стоявшемъ около насъ, господствовало полное спокойстве. Мы 
находились между этимъ судномъ и люгеромъ на разстояши 
одного кабельтова другъ отъ друга. Я закричалъ въ рупоръ: 

— 9й, корабль! 

— Какой это бригъ? 

— Американецъ, съ французскимъ люгеромъ, трогайтесь-ка! 

На мои слова раздалось восклицаше:—Этаюй чортъ!—А 
потомъ:— Проклятые янки! *). 

Наконецъ, вс были позваны наверхъ. 

— Это англское судно, снаряженное въ Вестъ-Индио, гос 
подинъ Веллинтфордъ,—сказалъ одинъ изъ нашихъ стариковъ 
матросовъ, только оно сейчасъ безъ конвоя. 


*) Такъ называютъ американцевъ. 


_ 70 — 


— Что это за люгеръ?—сиросилъ оттуда офинеръ рЬзкимъ 
тономъ. 

— Мнь ничего неизвЪстно. Онъ преслВдуеть меня двадцать 
минутъ. 

Въ это время люгеръ незамфтно проскользнуль между нами, 
Английское судно показалось ему болфе привлекательнымъ, а 
потому онъ и пошелъ прямо къ нему на абордажъ. Выстр®ловъ 
не было ни съ той, ни съ друтой стороны.: До насъ доносилиеь 
крики раненыхъ, брань, проклятя, команда. 

Хотя застигнутый врасплохъ Джонъ Булль храбро защи- 
щался, но намъ видно было, что онъ пачиналь проигрывать 
сраженше. Туманъ, надвигавнийся съ берега, заслониль оть насъ 
оба судна. 

На разсвЪт$ мы опять увидЪли ихъ вдали, направляющи- 
мися къ Франщи. Въ 1799 т. такое дерзкое предир1ят!е мотло 
удасться; французы не разъ приводили добычу въ свои гавани; 
но три, четыре года спустя это было бы немыслимо. «Аманда» 
осталась ифла. Кажется Нельсонъ, послв своего великаго под- 
вига, не быль такъ счастливъ, какъ я въ эту минуту. Талькотть 
поздравилъ меня отъ всего сердца. 

Всф мы были убЪждены, что счастливый исходъ дЪла, являлся 
сафдетнемъ нашего искусства и умфнья держать себя: никто и 
не думалъ, что это была простая случайность. 

Поровнявшись съ Дувромъ, мы взяли лоцмана, который со- 
общилъ мнЪ, что плЪненное судно называлось «Доротеей», что 
сло только что возвратилось изу. Вестъ-Инди. Оно бросило якорь 
около Дунтенесса, думая провести спокойную ночь въ этомъ 
уединенномь м$стечк$. И мотеръ никогда не напалъ бы на «До- 
ротею», если бы мы случайно не натолкнули его на, добычу. 

Но, къ счастью, мнф уже больше нечего было бояться люгера. 
Въ тотъ же день мы вошли въ гавань и бросили якорь. Въ первый 
разъ мнЪ пришлось видфть пфлый флоть на стоянкЪ. Наша, 
исторя надфлала много шума на борту военныхъ судовъ. Въ 
намъ подъфхало, по крайней мЪрЪ, двадцать лодокъ, разспросить 
изъ первыхъ рукъ, какъ было дфло. Между прочимъ, мнЪ сталь 
задавать вопросы одинь пожилой господинъ въ городскомъ ко- 
стюмЪ; я полагаю, что это быль адмиралъ; но всЪ лодочники на, 
всЪ разспросы никому ничего не отвфчали, хотя высказывали 
необыкновенное почтеме этому господину. Онъ пожелалъ 
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узнать отъ меня всЪ подробности дфла; я откровенно разсказалъ 
ему всю правду. Онъ слушаль меня съ большимъь внимашемъ. 
Уходя, онъ дружески пожаль миф руку, сказавъ: 

— Молодой человЪкъ, вы хорошо сдфлали, поступивъ такъ 
осторожно; пусть ворчать наши старые моряки; они думають 
лишь о себф. Ваша прямая обязанность была-—спасать свое 
судно; и разъ вы это могли сдфлаль, не запятнавъ своей чести; 
ваше. поведене заслуживаеть похвалы. Но для насъ срамъ, что 
эти проклятые французы нагр$вають себ руки на нашихъ же 
глазахъ. 


ГЛАВА Х. 


Какъ сладокъ и печаленъ въ одно п то же 
время ходъ челов ческой жизни, когда дЪт- 
ство и юность бокъ о бокъ начинаютъ спу- 
скаться въ долину лЪтъ! Невинность сопро- 
вождаетъ ихъ нфкоторое время, шагъ ихъ 
легокъ, хотя въ чертахъ уже имфется нЪ- 
которая серьезность; они слишкомъ мо- 
лоды для страданя, но не для слезъ. 


Альстонб. 


Съ какимъ интересомъ и уважешемъ относились къ Англш 
образованные американцы въ 1799 тоду. Они изучали ея 
исторШю, законы и устройство. Только небольшое число ярыхъ 
политиковъ были врагами Англ!и. Мы же съ Талькоттомъ не со- 
ставляли исключешя изъ общаго правила и смотрЪли на нашу 
«мать отечества» сквозь радужныя стекла. 

Но мЪрф того, какъ мы приближались къ Лондону, все, что 
намъ показывалъ издалека лоцманъ, восхищало насъ. 

Темза не представляеть собою ничего особеннато, но 
трудно вообразить себ то множество всевозможныхъ судовъ, 
которыми она была заполнена. Нашь лопманъ очень ловко про- 
везъ насъ среди этого лабиринта; его можно было сравнить съ 
кучеромъ, который прочищаеть путь своему экипажу ереди 
сплошной массы народа. 

Капитанъ Вилльямсъ поручилъ мн возвратить бригъ его 
первоначальному собственнику, сохранивъ за собою право на 
вознаграждене. Это былъ американсюй негощантъ, поселив- 
вийся въ новомъ Вавилонф. Онь приказаль отправиться за 
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судномъ, а съ меня сложилъ всякую дальнёйшую отвфтствен- 
НОСТЬ. 

'Такъ какъ въ своемъ письмЪ капитанъ по ошибк® напи- 
салъ про меня: М-ръ Веллинтфордъ, мой «младиий офицер», не- 
тощанть не счель нужнымъ пригласить меня къ обЪду; а между 
тТЬмъ въ газетахъ уже было напечатано о происшествш у Дун- 
тенесса, подъ рубрикой: «ПродЪлка янки». Эта, фраза много вре- 
дила американцамъ во мн5нши иностранцевъ. 

Во время моего пребывашя въ Лондон я воочно убфдился, 
что въ стран нашихъ предковъ, кромф епископовъ и доброд$- 
телей, можно встрЪтить и нЪчто другое. Въ Гревизендв мы взяли 
къ 666Ъ на службу двухъ офицеровъ изъ таможни. Въ Анти 
существуеть финансовая система назначать на мфста двухъ 
мошенниковъ, чтобы одинъ могъь контролировать дЪйств1я дру- 
гото. А потому одинъ изъ моихъ новыхъ сослуживцевъ, видя во 
мнф мальчика восемнадцами лётъ, которому уже было поручено 
захваченное судно, вообразилъ, что со мною ему будеть очень 
удобно продфлывать всякаго рода дфлишки. Звали его Свиней. 
Узнавъ, что я сторалъ отъ петерифшя осмотрёть Лондонъ, онъ 
вызвался быть моимъ проводникомъ, предложивъ, для начала, 
показать мнЪ соборъ св. Павла, а затВмъ достопримЪчатель- 
ности Вестъ-Инда. Мы съ нимъ пространствовали ифлую недЪлю. 

Улдостовфрившись, что я имфлъ возможность расплачиваться, 
онъ предался своей природной наклонности къ гразнымъ вещамъ, 
пригласиль меня постить Уэппингь, центрь разврата. Но я 
слишкомъ много читалъь и наслушался объ этомъ ужасномъ 
мфст№, а потому и быль все время насторожф, оставаясь про- 
стымъ зрителемъ всего, что происходило передъь моими глазами. 
Наставлешя добраго м-ра Гардинга тоже не забывались мною 
пи на минуту. 

ТВ безобразия, которыя мнф пришлось видЪть въ домф Чер- 
ной Лошади, находящемся въ улицЪ св. Екатерины,‘ произвели 
на меня самое отталкивающее впечатлЬне. 

Не стану распространяться о томъ, какого рода женщины 
посфщали этоть домъ; большинство изъ нихъ были молоды, нф- 
которыя еще не утратили красоты, но вс онф были презрЪн- 
нЪйшими создашями.—Что же касается мужчинъ, которыхъ вы 
видите здЪсь,—©сказаль мнф Свиней, сидя за кружкой пива — 
болфе половины изъ нихъ бандиты или негодяи, приходящие 
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сюда вечеромъ повеселиться среди прекрасныхъ тосподъ въ род 
васъ, моряковъ. А воть эти двЪ физономм я видфль въ Ольдъ- 
Беле; и какъ это имъ удалось избфгнуть ссылки? Но вы ви- 
дите, что они прекрасно чувствують себя, точно они у себя дома, 
и хозяинъ оказываеть имъ шуемъ какъ вполнф честнымъ лю- 
ДЯМЪ. 

— Не понимаю, сказалъ я ему на ухо, —какъ это осмЪли- 
валотся принимать открыто извЪстныхъ мошенниковъ?, 

—- Однакоже, какое вы дитя! РазвЪ вы не знаете, что 
законъ покровительствуеть плутамъ наравнф съ честными 
людьми? Да, у этихъ мазуриковъ всегда есть про запасъ «а! 1». 
АПЫ это... 

— Прекрасно знаю, господинъ Свиней, это юридическая 
увертка. 

— Какъ! Чорть побери! Такой юнецъ, какъ вы, только что 
прИБхавиий` изъ дфвственной еще странь— Соодшиониихь Шта- 
товъ,—и уже знакомы съ такими вещами! 

— Ла,—сказалъ я, смфясь. — Америка-то и есть страна 
«а 1», тамъ всБ—вездф и въ то же время—нигд$. Народъ пре- 
бываеть въ постоянномь движеши; а это своего рода вЪчноо 
«а». 

Чтобы закончить день, Свиней повель меня на балъ, ко- 
торый, по его словамъ, охотно посфщался американскими офниио- 
рами. Это была зала собрашя Уэитинга. 

Войдя туда, я увидфль человфкь пятьдесять поваровъь и 
метръ д’отелей, черныхь какъ уголь, подъ руку ©ъ молодыми 
англичанками. Хотя у меня нЪтъ особенныхъ предубфжденй къ 
черной расЪ, но, признаюсь, это зрфлище вызвало во мнё чув- 
ство отвращешя. Въ Ангыи же смотрфли проще на вещи; тамъ 
казалось вполнЪ естественнымъ, что антличанки выходять за- 
уужъ за людей всевозможныхь ивЪтовъ кожи. 

Посл» этого бала, который Свиней показаль мн%, какъ верхъ 
прелести, онъ, накопенъ, проговорился о главпомъ мотивЪ воъхъ 
своихъ мобезностей. Опорожнивъ вторую кружку пива, разба- 
вленную можжевеловкой, онь предложиль мн свои услуги, 
чтобы провезти безпошлинно все, что находилось на борту 
«Аманды»; разъ ми было поручено судно, то, по его мнЪийо, я 
имёль возможность присвоить себЪ все содержимое «АМАНЯ 
Я съ ногодовашемъ отвергнуль это предложеше, давь Сви- 


пею почувствовать, что считаль его слова для себя оскор- 
блешемъ, и что съ этого момента наши отношеня съ нимъ не 
могли боле продолжалься. Онъ, повидимому, сконфузился. Но 
его понятямъ, всяк товаръ былъ тоденъ лишь для того, чтобы 
воспользоваться имъ; а потомъ грабежъ «продфлки янки»— вещь 
самая обыкновенная. 

Къ счастью, вскорз я увидЪль нашь «Вризисъ», который, 
подобно «Аманд$», прочищаль себЪ дорогу среди лабиринта, па- 
русовъ. Не успфлъ онъ еще пристать, какь Талькотть, Небъ и 
я были на борту. Капитанъ Вилльямсъ уже прочель въ газетахъ 
про «продфлку янки» и догадался, какъ именно произошло дфло. 
Опъ встр№тиль насъ очень радушно. Мы всЪ были въ восторгв 
видёть другъ друга. 

Я быль единственный изъ офицеровъ, который успЗлъ 
осмотрёть Лондонъ; это мнф придавало н$которое значене въ 
тлазахъ экипажа. 

Мраморъ, который, въ свою очередь, жаждалъ ознакомиться. 
съ столицей Англи, утоворилъь меня быть его проводникомъ и 
показать ему все, что я видфлъ самъ. ДвЪ недфли мы употре- 
били на то, чтобы выгрузить налие судно и взять балласту. За- 
тёмъ нужно было пополнить нашь экипажь. Конечно, мы пред- 
почли взять американцевъ. Нашъ выборъ оказался очень удач- 
пымъ: ифеколько прекрасныхъ малросовъ съ англ скаго крей- 
сера, попавшихь туда съ американскаго судна, съ радостью 
согласились поступить на, «Кризисъ». 

Истор!я «Дамы Нанта», слегка прикрашенная, появилась во 
всЪхъ газетахъ и надЪлала много шума. 

Ничто не могло привести англичанъь въ лучшее настроен!е 
духа, какъ извъете о вредЪ, нанесенномъ французамъ. Со вре- 
мени 1775 года американцы пользовались вь Ангии особенно 
хорошею репутащей: какимъ-то чудомъ об наши дзйствовали 
заодно противъ общато врага. Кажется, отчего бы антлИскому 
и американскому флотамъ не соединиться навсегда вмфстВ? Да, 
никому неизвЪстно, что намъ готовить будущее; никто не можеть 
предсказать, как!е народы останутся намъ дружественными. и 
каке сдЪлаются нашими врагами. ее 

Я съ большимъ удовольствемъ принялся показывать Мра- 
мору достоприм чательности Лондона. Мы начали съ хищныхъ 
звЪрей и Башни, но нашъ лейтенанть остался къ нимъ равно- 
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душенъ. Церковь Св. Павла понравилась ему; хотя онъ чистс- 
сердечно признался, что находить Кеннебункскую церковь куда 
лучше и что, пожалуй, «Троицу» изъ Нью-Торка, можно было бы 
поместить рядомъ съ церковью Св. Павла. 

— То есть какъ рядомъ? — повторилъ я, омфясь. — Вы, 
должно быть, хотите сказать, что она легко вмфстЪ со своей ко- 
локольней помфстилась бы внутри, да и тогда еще осталось бы 
больше мБета, чЪмъ во вебхъ нашихь церквахъ, вмфет® взя- 
тыхь? й у 

Долго Мраморъ не могь мнф простить этой шутки, сказавъ, 
что мое замфчан!е «не патр!отично», слово, которое въ 1799 г. 
употреблялось не такъ часто, какъ въ настоящее время. 

Выйдя изъ церкви, мы благополучно прошли черезъ Флитъ- 
Стрить, Темпль-Баръ и Страндъ; наконець, мы очутились въ 
Гайдъ-НПаркз, мЪсто, куда стекались представители моды и 
высшей аристократии. ЗдЪеь мы выбрали себЪ скромный уголокъ 
для наблюдений: 

Этотъь паркъ представляль дивное зрфлище при хорошей 
погодЪ и массф блестащихь экипажей, снующихъь во вс ето- 
роны. Не будучи въ состояли раскритиковать разомь все ви- 
дьнное, Мраморъ излилъ свою желчь на лакеевъ. 

— Это возмутительно, —товорилъ онъ,— заставлять наемнато 
человЪка, носить трехцвЪтную шляпу; такое отличе должно быть 
предоставлено исключительно представителямь церкви, госу- 
дарства, или военнымъ офицерамъ. 

Пока мы съ Мраморомъ обсуждали этоть вопросъ, произо- 
шло маленькое приключеше, имфвшее важныя послфдетвия. 

Обыкновенные экипажи для публики въ англйске парки не 
допускалотся, за исключешомъ наемныхъ кареть. Одна изъ та- 
кихъ кареть и очутилась въ затруднительномъ положеши какъ 
разъ въ то время, когда мы проходили мимо нея. Лошади иснпу- 
гались тачки, стоящей на, дорог, и начали пятиться. Кучеръ не 
сумфль справиться съ ними, и задшя колеса попали въ воду ка- 
нала; не случись туть Мрамора и меня, карета и сидяше въ ней 
были бы потоплены. Схвативъ тачку, я бросилъ ее подъ передня 
колеса; Мраморъ же удержалъ заднее колесо своею желЁзною ру- 
кою; такимъ образомъ катастрофа была, предупреждена. Лакея но 
было. Я бросился къ двери и помогь выйти пожилому госпо- 
дину съ дамой и молодой особой. Ве трое сошли благополучно, 
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даже ‘но замочивъ себЪ нотъ. Но Мраморъ не такъ-то легко отд%- 
зался; бЪдный стоялъ по плечо въ водЪ и дфлалъ нечеловЪческя 
усимя, чтобы поддержать равнов%1е экипажа, но въ ту минуту, 
какъ всф вышли, онъ выпустиль изъ рукъ колесо, тачка, подда- 
лась напору, и карета, и лошади въ безпорядкВ попадали въ 
воду. Одну изъ лошадей удалось спасти, другая же потонула. 
Вокругъ насъ собралась толпа. Но участь экипажа мало безпо- 
коила меня. Я быль радъ, что мы спасли его пассажировъ. 

Пожилой тосподинъ отъ всего сердца благодариль насъ, 
прося не оставлять его, что ему еще понадобятся мои ‘услуги, на, 
что я безъ труда согласился. Пока мы направлялись къ выходу 
изъ парка, я могъ внимательно разсмотрть моихъ спутниковъ. 
Вс$ они, повидимому, принадлежали къ порядочному обществу, 
такъ пазываемаго въ Англи, «средняго класса». 

Господинъ долженъ былъ быть военнымъ; барышня, однихъ 
лЬть со мною, казалась очень красивой. Да вфдь это настоящее 
приключене. Я, точно герой романа, являюсь спасителемь во- 
семнадцатильтней дфвицы. Теперь мнф остается только влю- 
биться въ нее! 

У вороть парка пожилой господинъ нанялъ карету; усадивъ 
въ нее своихъ дамъ, онъ пригласиль меня сопутствовать имъ. 
Но мы съ Мраморомъ промокли до костей. Тогда незнакомець 
далъ намъ свой адресъ въ Норфолькъ-Стритф, и мы обфщали 
зайти къ нему, что мы и сдфлали, предварительно пооббдавши и 
высушивши свои костюмы. 

— Милостивые государи,—сказалъь намъь мароръ, оказавъ 
намъ самый радушный пр1емъ,—ваше поведене достойно ан- 
гийскихь моряковъ, всегда готовыхъ оказать вЪжливость И 
услугу. ЗатЪмъ, вынувъ изъ портфеля нЪсколько банковыхъ би- 
летовъ, онъ намъ сказалъ:—я бы съ радостью предложилъ вамъ 
больше этого, что я, быть можетъ, и сдвлаю со временемъ, чтобы 
доказать вамъ всю мою благодарность. 

При этихъ словахъ ма1оръ протянуль Мрамору два билета 
по десяти фунтовъ стерлинтовъ. 

Судя по сложившемуся мнЪн!о во всемъ христанскомъ м», 
Соединенные Шталы считались самой корыстной страной; таме 
литература, искусство,‘ слово, занимали второстепенное м$ето, 
долларъ же цариль на первомъ планЪ; онъ быль главнымь дви 
гателемъ во всемъ. 


.- Однако, странная вещь: миф достовфрно известно, что два- 
дцаль человЪкъ европейцевъ несравненно легче купить за два- 
дцать фунтовъ стерлинговъ, чфмъ соблазнить этими деньгами 
двухъ американцевъ. Не берусь объяснять подобное явлеше, 
но фактъ налицо. 

Мраморъ выслушалъ малора съ подобающимъ почтешемъ, 
теребя свою табакерку, которую онъ раскрылъ въ ту минуту, 
какъ маюръ кончиль говорить. ЗатФмъ съ полиЪйшимъ равно- 
дуппемъ, взявъ щепотку табаку, Мраморъ захлоннуль таба- 
керку и только тогда отвЪтилъ. 

— Это очень великодушно съ вашей стороны, ма1оръ,- -ска- 
залъ онъ,—но спрячьте-ка ваши деньги обратно; мы будемъ 
вамъ столь же благодарны за нихъ, какъ будто мы ихъ прижар- 
манили. ЗатЬмъ позвольте вамъ доложить, во избъжаше недора- 
зумё ши, что мы оба, уроженцы Соединенныхъ Штатовъ. 

— Соединенныхь Штатовъ! — повториль малоръ, выпря- 
мляясь во весь ростъ.—Въ такомъ случа я убфжденъ, что вы, 
молодой человЪкъ, не откажетесь принять оть меня это дока- 
зательство моей признательности. 

— Ни въ какомъ случаЪ, милостивый государь, —вЪжливо 
огвфтиль я Мы совсЪмъ не то, что вы предполагаете. Наруж- 
ность бываетъ обманчива. Мы оба—морске офицеры съ судна, 
имЪющаго каперское свидЪтельство. 

При этихъ словахъ маоръ извинился передъ нами, теперь 
только понявъ, что мы никогда не согласимся принять возна- 
траждеше за услугу. Онъ пригласилъ насъ присфсть, и разговоръ 
продолжался. 

— Мистеръ Мильсъ,—началъь Мраморъ, обладатель им}- 
я, называемато Клаубонни; онъ могь бы жить у себя въ пол- 
номъ довольствЪ. Но когда пфтухъ поетъ, и цыпленокь тянется 
за, нимъ. Ето отецъ былъ морякъ, такъ воть и сынъ пошелъ по 
сто сл$дамъ. 

Это извЪст!е о моемъ положеши писколько не повредило мн, 
папротивъ: въ обращеши со мной всего семейства Мертонъ тот- 
часъ же произошла прятная перемфна. Меня просили павф- 
щаль ихъ до моего отъзда изъ Англии, чфмъ я воспользовался 
боле двЪнадцати разъ. 

ОдЪвшись заново съ головы до ногъ, я неоднократно сопро-- 
вождаль ихъ въ театр. Эмимя впервые улыбнулась мнЪ, уви- 
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давъ меня въ новомъ костюм$. Эта хёвушка была прелестнымъ 
созданемъ: скромная и застФнчивая съ виду, она была полна, 
жизни, судя по выражен ея большихъ голубыхъ глазъ; кромф 
того, она, получила хорошее воспитане и, при моемъ незнаши 
жизни, казалась мнф самой образованной изъ всЪхъ барышень 
ея лЬтъ. Я считалъь Эмилю Мертонъ чудомъ изъ чудесъ; сидя 
около нея и слушая ее, я краснфль за свое невЪжество. 


ГЛАВА Х1. 


Внимаше, боцманъ, или мы сядемъ на 
мель, внимаше, говорю тебъ! 
«Буря». 


Капитанъ Вилльямсъь, желая выразить мнф чфмъ-либо одо- 
бреве за, мои заботы о бриг, позволиль мнф проводить время 
ва сушЪ сколько угодно. МЁБ могло боле не представиться 
возможности еще побывать въ ЛондонВ и быть въ такой милой 
компани. г 

Изъ предосторожности, капитанъ послалъ одного изъ своихъ 
чиновниковъ въ консульство справиться, что за люди были 
Мертоны. 

Оказалось, что они занимали прекрасное положеше и ува- 
жались всЪми. У нихъ имфлись родственники въ Соединенныхь 
Шхатахъ, такъ какъ отець Мертона женился въ Бостон%. 

Я же быль въ восторг оть этого знакомства и благослов- 
лялъ судьбу, натолкнувшую меня на нихъ. Блатодаря Мерто- 
намъ, я узналъ овфть. Меня у нихъ всегда ожидаль самый ра- 
ушный премъ. Самь Мертонъ, джентльменъ, въ полномъ зна- 
чеши этого слова, ни на минуту не забывалъ, что онъ обя- 
заль мнЪ. спасоше\ь Жизни. Эмимя съ удовольствемъ разто- 
варивала, со мною; и какъ я бываль счастливъ, слушая милыя 
мысли, произнесенныя хорошенькимъ ротикомъ. 

Я замфтилъ, что она смотрфла, на меня, какъ на провин- 
пала. Но я не даромъ совершиль путешестве въ Кантонъ, 
чтобы стфеняться передъ ребенкомъ. 

Въ общемъ, я думаю, что произвелъ прекрасное впечатльше 
на все семейство. Быть можеть, туть играло Клаубонни не 
малую роль. Но, во всякомъ случаЪ, во время моего посл дняго 
визита, Эмимя казалась грустной, а маль ея узвЪфряла меня, 
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что всЪ они искренно жалфють меня. Маюръ взялъь съ меня 
обЪщалие навЪстить ихъ въ ЯмайкЬ или въ Бомбеъ, куда онъ 
собирался съ женой и дочерью черезъ нфсколько мёсяцевъ, въ 
надеждЪ упрочить тамъ окончательно свое положеше. 

НедЪлю спустя, «Кризисъ», покинувъ дюны, выфззжаль въ 
открытое море, сопутствуемый блатошлятнымь вЪтромъ. 

Мы остановились у Мадеры, гдз высадили одно англйское 
семейство, отправляющееся туда для поправлешя здоровья. 
Затмъ мы запаслись фруктами, овощами и свЪжимъ мясомъ. 

Слфдующая наша, остановка была въ Р10; я ошибся въ раз- 
счеть, думая, что меня здЪеь ждеть письмо оть нашихъ. 

Зал$мъь мы направили нашъ путь къ острову Штатовъ, 
намфреваясь пройти проливъ Ле-Меръ и обойти мысъ Гориъ. 

Мы подъ$зжали къ Фалкландскимъ островамъ рано утромъ. 
Вфтеръ дуль съ востока; время было туманное; при такихь 
условяхъ проходъ черезъ узюй проливъ являлся рискованнымъ. 
Мы съ Мраморомъ держались того мня, что лучше всего 
было бы оботнуть островъ, съ восточной стороны; но никто изъ 
касъ не рЬшился предложить свой проекть: я—по молодости, 
а Мраморъ,— вслдстве упрямства «старика», какъ онъ назы- 
валь капитана. 

— Онь любить, — сказаль Мраморъ, — итти, очертя го- 
чову, и никогда не бываеть такъ счастливъ, какъь въ океанф, 
среди незнакомыхъ острововъ. 

Къ полудню вфтеръ, перейдя къ югу, подуль сильнЪе и къ 
полночи превратился въ вихрь. Это предвфщало начало бури, 
которую мн приходилось видфть на морф въ первый разъ. 

По обыкповенйо, уменьшили количество парусовъ, оставивъ 
только гротъ-марсель, кливеръ и фокъ. 

Наше положеше было не изъ веселыхъ. Въ этихъ мфетахь 
теченя дЪйствують съ такой силой, что мы стали теряться въ 
дотадкахъ, дфлая всевозможныя предположевя, конечно, дале» 
вя отъ истины. Но капитанъ былъ убфжденъ, что мы совсЁмъ 
близко оть Отненной Земли. Мы же всф потеряли надежду 
пройти черезъ проливъ. 

Вдругь раздалась команда Мрамора: ; 

-_ Руль и брасы по в$тру! Кливеръ взять на титовы! ь 

Вь одну минуту весь экипажь быль на налубЪ. Судно укло- 
нилось оть прежняго направлешя и, подъь попутнымь вфтромъ. 
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полетфло съ неимовфрною быстротою, получая сильные толчки, 
велЪдстве которыхъ дрожали болты и блоки. Однако, все уда- 
лось; «Кризисъ» навфрняка сталь удаляться отъ Огненной Зе- 
мли; но куда онъ несся теперь? На этотъ вопросъ никто не 
могь отвфтить. Я быль увЪфренъ, что мы обошли Фалкланд- 
ск!е острова, но и оть нихъ насъ отдфляло большое про- 
странство. 

Какъ только судно пошло своимъ обыкновеннымь ходомъ, 
капитанъ Вилльямсь обратился къ Мрамору за разъяснешемъ 
подобной команды. 

Мраморъ увфрялъ, что ему показалась земля передъ самымъ 
судномъ, а такъ какъ время терять нельзя, то онъ и велфль 
поворотить на другой галеъ, чтобы не наткнуться на берегъ. 

МнЪ показалось страннымъ такое объяснеше. Капитанъ же 
повфрилъ ему или, по крайней мЪрЪ, сдфлалъ видъ, что вЪритъ. 

Потомъ Мраморъ сказаль мнф правду: 

— Будеть съ меня Мадагаскара; съ какой стати я сталъ 
бы лЪзть на в$рную гибель, поддавшись чортовымъ течешямъ, 
которыя натолкнули бы насъ на этоть скалистый берегъ! 

Посл заката солнца поднявиийся вЪтеръь съ страшнымъ 
шумомъ сорвалъ стаксель, который исчезъ въ туманф, подобно 
тучь, затерявшейся среди массы облаковъ. 

Разразилась настоящая буря. 

На этоть разъ ураганъ такъ свирфиствоваль, что обыкно- 
венные порывы вЪфтра казались сравнительно съ нимъ лег- 
кимъ взтеркомъ. Волны выростали передъ нами въ цфлыя горы, 
оторыя въ дребезги разбивались о наше судно. 

` ЦЪлую ночь мы боролись съ разытравшейся стихей. 

День наступиль сВрый, мрачный; оказалось, все слилось въ 
одну массу; пасилу можно было различить океанъ отъ судна. 

Воздухъ быль наполненъ водяными парами. 

Мраморъ опасался, чтобы насъ не отнесло обратно къ ска- 
листымь берегамъ. 

Я ни96то пе отвётиль ему; мы всф четверо, капитанъ и его 
трое офицеровъ, съ напряженнымь внимашемъ смотрфли на 
туманъ, какъ будто за нимъ скрывалось наше отечество. Вдрутъ, 
точно по волшебству, туманъ разсЪялея, и мнЪ показался вдали 
отлошй морской берегъ. Наше судно быстро подвигалось къ 
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нему. Земля стала виднфться параллельно тому направлено, ко- 
тораго мы держались, и передъ нами, и сзади насъ. 

— Что за странная иллюз1я,—подумалъ я про себя, вопро- 
сительно посмотрфвъ на, своихъ товарищей. 

— Странно, — протовориль спокойно капитанъ Вилльямеъ, — 
вЪдь это земля, господа! 

— Совершенно вфрно, какъ евантеме,—съ увфренностью 
сказаль Мраморъ. — Что жъ вы теперь прикажете дфлать, 
командиръ? 

— Что же можно сдЪлать, тосподинъ Мраморъ! Простран- 
ство но позволяеть намъ перемфнить направлеше, а передъ 
нами— море. 

ДЪйствительно, виднфвшаяся земля казалась низкой, мрач- 
ной, пристать было невозможно. 

Вея наша надежда, была—найти удобное мфсто, чтобы бро- 
сить якорь. Но что насъ особенно тревожило,—это сильное 
течеше. 

Въ такомъ безнокойств$ мы провели всю ночь. Къ поадню 
все еще нельзя было остановиться—насъ влекло впередъ не- 
естественными толчками. Къ счастью, погода прояснилась, и 
даже вЪтеръ прутихъ къ двумъ часамъ. Мы продолжали путь, 
снявъ почти вс паруса. Но ночь представляла для насъ боль- 
шую опасность. 

Мы предполагали, что насъ занесло въ одинъ изъ проли- 
вовъ между островами Огненной Земли. До четырехь часовъ 
мы прозхали, по крайней мЪрЬ, семнадцать островковъ. Нако- 
нецъ, одинъ изъ нихь показался намъ удобнымъ для приста- 
нища; этоть островъ имфль около мили въ окружности, и мы 
медленнымь ходомъ направились къ нему; течеше намъ помо- 
тало. Мы забросили одинъ якорь, держа другой наготов%. За- 
тЬмъ всему экипажу разрфшили пойти поужинать, исключая 
насъ, офицеровъ. Мы съ капитаномъ сЪли въ лодку; надо было 
объфхать вокругъ судна, чтобы удостовзриться, все ли обстоитъ 
благополучно. Глубина оказалась не удовлетворительной. Намъ 
селфно было не довфряться ни вфтру, ни теченпо. 

Распред$ливши вахту, вс$ отправились на покой. 

Рано утромъ, приблизительно минуть за десять до начала 
моей вахты, капитанъ позвалъ насъ на палубу:—судно трону- 
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лось, гонимое в$тромъ. Мы тотчасъ же взялись за якорный ка 
натъ. Несчасте произошло вслВдстве подводныхъ камней: ка- 
натъ оказался протертымъ на двф трети своей толщины. Какъ. 
только насъ опять толкнуло впередъ теченемъ, канать 10- 
рвался. Якорь такъ и остался на мЪсть; ворочаться за нимъ па- 
задъ было немыслимо. Капитанъ благословляль судьбу, что 
памъ удалось миноваль опасность. Мы, ради безопасности, про- 
должали придерживаться юга, стараяеь идти по вЪтру. 

Ночью луна свфтила, не переставая, и утро обзщало намъ 
ясный день. Въ самомъ дЪлЪ солнечные лучи стали понемногу 
пробивалься сквозь тучи; теперь мы хорошо видфли землю, 
окружавшую насъ со всВхъ сторонъ. Проливъ, изъ котораго 
выходиль «Кризисъ», быль шириною въ нфсколько миль и тра- 
ничиль съ сБвера высокими крутыми горами, покрытыми ©нф- 
томъ. Передъ нами не видно было никакихъ препятетвй; мы съ 
логкимъ сердцемъ продолжали путь. Векор$ капитанъ объявиль 
намъ, что мы входимъ въ океанъ съ запада залива Лемера и 
были совсфмъ близко отъ мыса. Мы распустили почти вс па- 
руса, такъ какъ капитанъ придерживался правила «ковать же- 
лфзо, пока оно горячо». Въ течен!е нфсколькихъ часовъ мы дф- 
лали до пячнадцати узловъ, и все вдоль берета. 

Еще не успЪло стемнЪть, какъ мы опять увидфли передъ <о- 
бой землю. Мраморъ преднолагалъ, что это конець тлубокой 

` бухты, по которой мы шли. Капитанъ же думалъ, что это мысъ 

Горнъ. Иъ несчастью, день быль пасмурный, неудобный для 
наблюдешй. Попавъ въ узюШ каналъ, мы н$сколько часовъ 
держались юго-запада. 

Но вдругь насъ понесло къ сфверу, по узкому рукаву ка- 
нала, дфлающаго затибъ. Въ результат получилось то, что мы 
опять удалились отъ океана и теперь навфрное шли не но на- 
празленю м. Горна. Вновь стали попадаться островки со скалие. 
стыми берегами и безконечныя бухты. 

Пробовали мы бросить якорь, но неудачно. Да и рискованно 
бт" жертвовать вторымъ канатомъ. Въ надеждь найти про- 

дь съ южной стороны, который вывелъ бы насъ въ открытое 
море, мы не хотфли повертывать назадъ. Наконепъ, послф цфлой 
ночи, проведенной въ непрестанномъ страхф натолкнуться на, 
подводный камень, среди массы островковъ, отдфляющихся 
хругь оть друга узкими каналами, мы увилфли съ западной сто- 
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рогы проходъ, всдупий въ океалъ, и наше судно торжественно 
вступило въ открытое море. 

Необходимо было опредфлить, тдЪ именно мы находились. 
Мраморъ, выслушавши вс наши предположеня, по сдфлан- 
нымь наблюдешямъ, покачалъ головой и пошель самъ посмо- 
трьть на карту. 

— Это, господа, Тих! океанъ, клянусь св. Кеннебункомъ!-— 
это была его озлобленная клятва, въ минуту сильнаго волневя. 
Мы прошли черезь Мателаановъ проливъ, сами того не подо- 
зрЪвая. 


ГЛАВА ХПИ. 


Звучите трубы! Подымайте якорь; рас- 
пускайте паруса! Нетерифливыя знамена 
развфваются уже надь моремъ. Кажется, 
само небо послало намъ этотъ благопрят- 
ный вЪтеръ, нашъ легкШ челнъ точно по- 
черпнуль жизнь въ его божественномъ ды- 
хани,—такъ быстро онъ бъжитъ. а 
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«Кризисъ», блатодаря слЪпой случайности, совершиль ве- 
ликШ подвигь; случись это не въ 1800 г., а въ 1519, проливт, 
изъ котораго мы только что вышли, получиль бы назваше «про- 
лива, Кризиса». 

Какъ сейчасъ помню то праятное ощущеше, овладфвшее 
мною, когда «Кризисъ» вошелъ въ открытый океанъ. Громад- 
ныя волны его ‘могущественно ударялись о беретъ, осв$щенный 
заходящимь солнцемъ. Сердца всЪхъ насъ были переполнены 
радостью. Ни одна команда не звучала еще такъ весело въ мо- 
ихъ ушахъ, какъ настоящее приказане капитана поднять вс% 
паруса, что было тотчасъ же исполнено, и мы торжественно по- 
шлыли по серединЪ моря, счастливые тёмъ, что благополучно 
миновали Отненвую Землю и ея бурныя воды. 

Я не стану входить въ подробности тортовыхъ опера, 
производимыхь «Кризисомъ» въ течеше пяти мфсяцевъ, послё 
его выхода изъ Мателланова пролива. Отраничусь тёмъ, что 
скажу, что мы останавливались въ различныхь м$стахъ, вы- 
тружали товары и нагружались новыми. 

Уфосколько разъ таможенные крейсера пускались за нами 
вь ногоню, но мы отдфлывались оть нихъ благополучно. 
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Отчаливъ оть испанскихъ территорй, мы направились къ 
сЪверу, въ разсчеть произвести обмфнъ стеклянныхъ изд, 
ножей, печей и проч. домашней утвари—на м$ха. Мы употре- 
били еще нЫсколько мфсяцевъ на торговлю, всегда извлекая для 
себя извЪфетныя выгоды. 

Приблизительно на пятьдесять третьемъ традусв сфверной 
широты, мы забросили якорь въ одной изъ бухть материка. Къ 
намъ подъЪхалъ мЪстный лоцманъ, предложивиий подвезти насъ 
къ такому мзсту, тдЪ мы могли найти громадное количество м%- 
ховъ выдры. И онъ не обманулъ насъ, хотя имфлъ самую подо- 
зрительную наружность. Первымъ долтомъ онпъ указалъь намъ 
очень удобную бухточку, достаточной глубины, гдЪ мы и остало- 
ВИЛИСЬ. 

Въ эту эпоху мореплаватели, пристающ!е къ с%веро-запад- 
пому берегу, должны были всегда остерегаться нападешй со 
стороны туземцевъ. А потому, не взирая на то, что м$сто для 
стоянки было удобное, —намъ все же слЪдовало быть готовыми 
КЪ ьбЬ съ дикарями. Но такъ какъ нами предполагалось про- 
быть здфсь недолго, только запастись мЪхами, то мы не особенно 
безпокоились. 

Я никотда не моть запомнить варварскихъь именъ дикарей. 
Конечно, и у нашего лоцмана было свое имя, но хрисманскй 
языкъ не поддазался на произношеше его; а потому мы ему дали 
свое прозвище-—«Водолаза», по той причинЪ, что онъ сразу ныр- 
нуль въ море, какъ только Мраморъ нопробовалъ выстрёлить на 
воздухъ, просто, чтобы разрядить оружие. 

Убдившись, что мы остановились въ указанной бухт, 
Водолазъ исчезъ; черезь часъ онъ уже подъфзжалъ къ намъ 
въ лодк, до верху нагруженной прекраспыми мВхами; его со- 
провождали три дикаря свир$пой и алчной наружности. Тот- 
часъ же мы имъ дали прозвища, ради шутки: «Спичка», «Оло- 
вянный Горшокъ» и «Широюй Носъ». Трудно опредфлить, къ 
какой расЪ принадлежали эти субъекты. Капитанъ самъ не 
мотъ сообщить мнф ничего опред$леннато по этому поводу; все, 
что ему было извфетно относительно ихъ, это—что они очень 
ифнили одфяла, бусы, порохъ, печки и старыя кольца и охотно 
промфнивали мЪха на эти вещи. 

Мраморъ па мой вопросъ рфзко отвфииль миф, что, не бу- 
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дучи натуралистомъ, ошь ничего не зналь объ этихъ тваряхъ, 
а также и о дикихъ звЪряхъ. 

Однако, подобное приравниван!е этихъ людей къ животнымъ 
отнюдь не помфшало намъ вести съ ними торговлю, которая, 
подобно нищетв, не разбираеть людей. 

МнЪ часто приходилось видёть нашихъ индфйцевъ, имфю- 
щихъ сношен!е съ б$лыми людьми и знакомыхъ съ употребле- 
шемъ рома; но дикарей, стоящихъ на такой низкой ступени 
развитя, я встрфчалъ въ первый разъ въ. жизни. Ихъ можно 
было принять за, готтентотовъ, поселившихся въ Америк. 

Водолазъ и его спутники продали намъ въ тоть же день сто 
тридцать шкуръ. 06% стороны остались довольны сдфлкой. Ли- 
кари дали намъ попять, что, продолживъ здфеь наше пребыва- 
не, мы мотли разсчитывать получить еще шесть разъ такое же 
количество шкуръ. Капитанъ быль въ восторг и рёшился про- 
быть въ этихъ краяхъ еще день-другой. Лишь только это р%- 
шен!е объявлено было дикарямъ, они выразили большую ра- 
дость. Оловянный Горшокъ и Широюй Носъ отправились на 
берегь для сообщешя своимъ собратьямъ аа известия, а 
Водолазъ и Спичка остались съ нами. 

Мы сь Мраморомъ замфтили, что лодка вошла въ залив- 

очикъ, образуемый бухтой. Такъ какъ намъ нечего было дфлать 
на суднЪ, мы попросили у капитана разрфшеше пойти оемо- 
трьть эту мФетность и въ то же время ознакомиться съ берегомъ. 
Сойдя въ лодку съ четырьмя людьми, хорошо вооруженными, мы 
отправились. Спичка, стоявший на палубЪ, внимательно сл диль 
за пашими движешями, и какъ только мы размЪетились въ 
лодкЪ, онъ однимъ прыжкомъ очутился около насъ и усЪлся па, 
корм съ такимъ спокойствемъ и достоинствомъ, какъ будто 
онъ былъ капитаномъ. 

— Какъ вы думаете, Мильсъ, спросиль меня Мраморъ,— 
брать намъ съ собой этого костлявато орангутанга, или столк- 
путь ето въ воду? Авось побфлЪеть послВ холодной ванны? 

— Оставьте его, прошу васъ, господинъ Мраморъ! Я ув%- 
ренъ, что опъ хочеть быть намъ полезенъ, только пе умфеть 
высказать этого. 

— Полезенъ?! Да, онъ весь-то выфденнато яйца не стоить! 

Мрамору показалось очень забавнымъ его собственное сра- 
внеше. Онъ повесельль и позволиль дикарю остаться съ нами. 
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Спичка имфль видъ настоящато идюта. При обмЪнЪ това- 
ровъ онъ че проронилъь ни звука, предоставляя переговоры 
Водолазу; все время лицо его оставалось неподвижнымь. А. 
между т6мъ этоть человфкъ обладалъ душой, искрой того не- 
угасимато пламени, которое отличаеть людей оть животной 
твари! 

Бассейнъ, въ которомъ остановился «Кризисъ», былъ окру- 
женъ лЪсомъ со всЪхъ сторонъ. Но нигдЪ не виднфлось призна- 
ковъ человфческато жилья. Мраморъ замфтиль, что очень воз- 
можно, что дикари нарочно заманили насъ сюда, подъ. пред- 
логомъ торговли, чтобы напасть на насъ. 

— НЪть, не можеть быть, —сказалъ одинъ изъ офицеровъ,— 
туть даже нфть ни одного вигвама. Это просто фактормя и, къ 
счастью для насъ, безъ таможенныхъ чиновниковъ. 

—- Но зато здесь навфрное промышляють контрабандисты, 
если назваль контрабандой похищенше чужой собственности. 

Мы подвигались медленно. Берега бухты, пороспие густыми 
кустарниками и массою деревьевъ, не позволяли раземотрёть 
землю. Мраморъ предложиль пристать въ разныхь мЪотахъ, 
чтобы тучше ознакомиться съ м$етностью. Онъ самъ съ однимъ 
изъ матросовъ высадился на одномъ берегу, а я и Небъ-— на 
другомъ. Мы вс были вооружены. Остальнымьъ приказали са-_ 
довать за, нами въ лодкЗ. 

— Оставьте тамь Спичку, Мильсъ! — крикнуль мнЪ Мра- 
моръ. 

Я сдфлалъ знакъ дикарю не тротаться, но не усиЪлъ я вз0- 
браться на берегь, какъ онъ уже очутился подлф меня. Небъ 
предложить схвалить стараго негодяя и стащить въ лодку. Но 
я счелъ блаторазумнзе избЪтать всякато. рода, насимя. 

Мы вошли въ густой лВсъ. Съ той стороны бухты, по ко- 
торой я шелъ, мнз не вотрфтилось ни одного человЪческаго 
слфда. Мраморъ тоже ни на ‘что не набрелъ. Наконець, насъ 
позвали изъ лодки, которая не могла болфе двигаться, вслд- 
стве мелководья. Спичка опять прыгнулъ на свое старое мЗето. 

— Я вамь говориль не брать этого орангутанга. Я бы ско- 
ре согласился имфть дфло съ гремучей змфей, чЪмъ съ подоб- 
пымъ чудовищемъ. 

— Это легче сказать, чЬмъ сдфлать; Спичка присталь ко 
мнф, какъ шявка. 


—- Дуракъ, кажется, очень доволенъ своей прогулкой. У 
пего еще ни разу не было такого радостнато выражешя лица. 

— Я думаю, —сказалъ я;—что онъ сначала, вообразилъ, что 
ему не удастся пофсть. Теперь же онъ видить, что мы возвра- 
щаемся къ судну, и очень доволенъ, разсчитывая, что не лаяжеть 
спать съ голодньмъ желудкомъ. - 

Мраморъ нашелъ мое предноложене правильнымъ и разго- 
зоръ наш» принялъ иной’ обороть. 

Какъ только мы пристали, Небъ, шедпий впереди, вскрик- 
пуль. Мы схватились за орул!е, но тревога была напрасна. 
Негръ просто напаль на, человфческе олфды: онъ нашелъ массу 
обторфлыхъ деревьевъ. Тогда мы вс принялись осматривать 
место. Мрамору первому посчастливилось; онъ натолкнулся на, 
верхушку руля, который, по всфмь признакамъ, принадлежаль 
судну въ двёсти патьдесять, триста тоннъ. ЗатВмъ мы нашли 
много досокъ и различных частей оть корабля, болЪе или менЪе 
обторфлыхъ и ободранныхъ оть металла. Отовсюду твозди были 
повытасканы. Деревянные обломки состояли изъ дуба, кедра и 
акащи; это доказывало, что потибшее судно имфло извфстную 
цфиность. 

Продолжая осматривать окрестности покинутато лагеря мы 
увидЪли тропинку, ведущую къ морю, но съ противоположной 
стороны отъ того мЪета, черезъ которое насъ провезъ Водолазъ. 
Съ «Кризиса» невозможно было видфть этоть лагерь. Мы на- 
шли еще болты, кильсоны и проч. Очевидно, катастрофа про- 
изошла именно здесь; но по нашимъ находкамъ мы еще не 
могли ничего уяснить себЪ. Наконецъь, я присзль на камень, 
торчаний изъ-за кустовъ. Такъ какъ мнЪ было неловко сидЪть, 
я началь устанавливать камень; онъ упирался обо что-то твер- 
дое; оказалось; что это была доска корабельнаго стола, на ко- 
торой что-то было написано. Въ одну минуту мои спутники очу- 
тились подль меня, сгорая оть нетерифня узнать въ чемъ дЪло. 
Грустная надпись гласила, слВдующее: 

«Американсюй бригъ, «Морской Бобръ», капитань Джонъ 
Сквайръ, завлеченный обманомъ въ эту бухту 9 поня 1797 года, 
и застигнутый дикарями утромъ 11. Капитанъ, первый зейте- 
нанть и семь человЪкъ малросовъ убиты наповалъ». > 

«Бригъь быль сначала отрабленъ, потомъ приволоченъ сюда 
и сожжень до тла, дабы можно было извлечь изъ него желвзо. 
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Шестеро изъ насъ остались въ живыхъ, но одному Боту из- 
вЪстно, какая намъ предстоить участь. Пишу эти слова въ на- 
дождь, что моимъ друзьямъ попадется на, глаза, этоть камень, 
и они узналотъ, что съ нами случилось». 

Мы съ изумлешемъ смотрфли другъ на друга. Капитанъ и 
Мраморъ вспомнили, что они, дЪйствительно, слышали о поги- 
бели безъ вЪсти въ этихъ краяхъ брига «Морской Бобуъ». 

— Завлеченный обманомъ!—повториль капитанъ. Да, теперь 
„ начинаю понимать, какъ было дЪло. Будь у насъ, господа, 
попутный вфтеръ, я бы выфхаль отсюда въ эту же ночь 

— Намъ теперь нечего бояться капитанъ,—отвЪтиль лей- 
тенантъ,—разъ мы можемъ принять мфры предосторожности. И. 
потомъ, я убЪжденъ, что въ настоящее время здЪеь нЪтъ ди- 
карей. А Водолазъ и его друзья добросовЪетно ведутъ съ нами 
дфла. Наконецъ, Спичка слишкомъ спокоенъ относительно на- 
шихъ открыт слЪдовъ «Морского Бобра»; значить, тогда, раз- 
бойничала другая шайка, дикарей. 

ВеЪ эти доводы подфйствовали на, насъ успокоительно. 

Мы возвратились на, судно, захвативъ съ собою исписанную 
доску. Р%№»шено было усилить вахту и держаться насторожф. 

Признаюсь, я провелъ непрятную ночь. Неизвфстный врагъ 
всегда страшенъ. Я предпочель бы открытый бой тому поло- 
женпо, въ которомъ мы находились: среди небольшой бухты, 
окруженной со вефхъ сторонъ густыми непроходимыми лфсами. 

Но пока все было мирно и тихо; Водолазъ и Спичка, поужи- 
навши съ аппетитомъ, заснули мертвьмъ сломъ. Къ разсвЪту мы 
почти вс поддались усталости; однако, ничего не случилось. 
Выглянуло солнце, позолотивши верхушки дерезвьевъ; бухточка 
паша, заблестфла, озаренная его ‹ляшемъ, и мало-по-малу ра- 
дость при вид такого зрфлища разсфяла всз паши тревоги. 
Мы пробудились въ бодромъ настроени духа, почти равподуш- 
ные къ судьбЪ, постигшей «Морского Бобра». 
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ГЛАВА ХШ. 


Этотъ деспотичесьй умъ, эту желфзную 
волю, эту почти божественную мощь, это 
искусство Наполеона, привлекать, очаровы- 
вать сердца миллюновъ людей такъ, чтобы 
опи поступали какъ одинъ,—ты его имфешь 
болъе, чфмъ кто либо 
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Спичка и Водолазъ вели себя весь день какъ нельзя лучше. 

Казалось, всЪ ихъ мысли сосредоточились на мясф, свинин% 
и хлВбЪ, свободное же оть ды время они проводили въ непре- 
станномъ снЪ. Намъ въ конц концовъ надоЪло слфдить за этими 
животными. Капитанъ Вилльямсъ, окончательно успокоившись, 
рЬшилъ еще подождать двое сутокъ, пока привезуть новую пар- 
то мЪховъ. Съ девяти часовъ всЪ принялись за работу и къ по- 
лудню судно совсЪмъ разоблачилось-—вс снасти были сложены. 

На ночь «Кризисъ» предоставили охранЪ капитана и трехъ 
лейтенаитовъ. 

Моя вахта начиналась съ двЪнадцати часовъ ночи, далЪе 
слЪдовала очередь Мрамора съ двухъ до четырехъ часовъ; а` 
ватёмъ всЪ должны были быть на ногахъ’для поднятя малчтъ. 

Котда я взошелъ на палубу, я нашелъ лейтенанта разго- 
варивающимь съ Водолазомъ, который, выспавшись, намЪре- 
вался, повидимому, провести всю ночь въ куреши. 

— Давно эти ИндфИцы на палубЪ?— спросилъ я у лейте- 
нанта. 

—- Все время, какь я на вахтё. 

Будучи вооруженнымъ, я бы покраснфлъ со стыда, если бы 
тыказальъ трусость передъ безоружными дикарями. Въ тому же 
Водолазъ покуривалъ трубочку, съ важнымъ видомъ философа. 
Какъ онъ въ эту минуту походиль на обезьяну! А у Спички, 
казалось, не хватало ума даже для куреня. Онъ слонялся по 
палубЪ съ безсмысленнымъ звидомъ. 

Я началь вахту въ волнени. Спокойствие, парившее на. 
борту, казалось, мнЪ неестественнымъ; однако, ничто не давало 
повода къ тревотф. Правда, что два дикаря могли наброситься 
на меня, задушить и выбросить въ море; но какая для нихъ 
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могла быть выгода въ одной моей тибели, разъ они безнака- 
занно не могли бы отдфлаться отъ всего экипажа? 

ЗвЪзды на небф свЪтили ярко; это обстоятельство значи- 
тельно умаляло опасность; ни одна лодка не могла, пристать 
кь судну, не будучи мною зам чена. Эти разсуждешя успокоили 
меня; и мои мысли приняли иной оборотъ. 

Воображене перенесло меня въ Клаубонни... Я сталъ при- 
поминать всф событ1я своей жизни, мечтать о будущемъ, строя 
воздушныя замки... 

У Люси быль такой прятный голосъ; бывало, цфлыми ча- 
сами она напфвала чувствительныя мелодш, ласкаюцйя слухъ. 

Облокотясь на перила судна, я тихонько заифль, стараясь 
припомнить одинъ изъ ея любимыхъ мотивовъ, и такъ живо она 
представилась мн въ эту минуту. Въ Клаубонни она, часто за- 
крывала мн роть своими маленькими ручками, говоря: 
«Мильсъ, не искажайте этой хорошенькой арш. Вы въ музы- 
канты не годитесь; съ пфонями забудете, пожалуй, свою ла- 
тынь». Иногда она, незамЪтно подкрадывалась ко мнЪ. И теперь, 
стоя у перилъ, я чувствовалъ, будто она подошла ко ‘миЪ и нало- 
жила тихонько овою руку на мои губы, мфшая мнЪ продолжать 
пе. Ощущеше было такъ осязательно, что я хотфлъ взять эту 
ручку, чтобы поцфловать, но вдругь я почувствовалъ что-то 
твердое, оказавшееся у меня между тубами и стиснувшее меня 
такъ сильно, что я не въ состояши быль произнести ни звука. 
Въ ту же секунду мои руки были схвачены сзади и сжаты 
какъ въ тискахъ. Повернувшись, насколько я омогъ, я почуз- 
ствоваль дыхаше Спички, который затятивалъ на мн кляиъ, 
а, сзади орудовалъ Водолазъ. Съ необыкновенной ловкостью и 
проворетвомъ они сдфлали меня своимъ плфнникомъ. 

Защищаться и позвать на помощь не было никакой возмож: 
ности. Связавъ мн руки и ноги, меня бережно посадили въ ©то- 
ронку, на шкафутБ. По всей вЪроятности я былъ обязанъ 
жизнью Спичк®, желавшему сохранить меня, какъ невольника. 
Съ этого момента, Спичка преобразился; не осталось и сл$да его 
обычнахо тупоумя. Онъ сдфлался главнымъ распорядителемъ 
и душой всвхъ дЪйствй своихъ сообщниковъ. Будучи безмолв- 
нымъ свидфтелемъ всего, что происходило передо мной, я по- 
чувствовалъ, въ какомъ ужасномъ положеши мы оказались, 
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Меня мучиль стыдъ, что все произошло во время моей вахты, по 
моей собственной вин$. 

* Первымь долтомь меня обезоружили. ЗатБмъ Водолазъ, 
взявъ фонарь, зажегъ его и приподнялъ. Получивъ немедленно 
отвфть на данный сигналъ, онъ потушиль фонарь и сталь въ 
ожидании расхаживать по палубЪ. 

Черезъ н%8сколько минутъ начали вскарабкиваться на, судно 
заовфиия лица, которыхъ я насчиталь до тридцати человъкъ. 
Приступъ велся съ такой осторожностью, что я ихъ зам тилъ 
лишь тогда, когда они очутились около меня. Вс$ они были 
вооружены; только у немногихъ имфлись ружья; большая же 
часть изъ нихъ запаслись топорами и луками со стрфлами. У 
каждаго быль ножъ, а у нфкоторыхъ томагауки. Къ моему от- 
чаянйо, я увидЪлъ, какъ четверо дикарей бросились къ лфет- 
пицамъ, ведущимь внизъ, и захлопнули выходы, единственные, 
черезъ которые нашъ экипажъ мотъ подняться на палубу. 

Я невыразимо страдалъ отъ кляпа и веревокъ, стягивазв- 
шихъ всф мои члены. Но я забывалъ о своей боли, думая о томъ, 
что произойдеть. 

Какъ только вс дикари взобрались на борть, Опичка при- 
нялся командовать ими. Это имотъ выказаль въ своихъ распо- 
ряжешяхъ удивительную ловкость и собразительность 

Спачала онъ ихъ попряталь по угламъ, такъ чтобы вошед- 
пий случайно на палубу не могъ бы догадаться ни о чемъ. За- 
тЬмъ воцарилась мертвая тишина. Я даже закрылъ глаза, отъ 
страха, пробуя молиться. 

— Эй, кто тамъ на бакз ?— раздался толосъ капитана. 

Я отдаль бы все на свЪть, чтобы предупредить его объ опас- 
ности, но былъ не’ въ силахъ сдЪлать этого. Я только проето- 
налъ, и кажется капитанъ услышаль меня, такъ какъ, выйдя 
изъ своей каюты, онъ обратился ко мн%: — «Господинь Вел- 
лингфордъ, да тд же вы?» Безъ шляпы“и не совсмъ одЪтый, 
онъ просто вышель посмотръть, все ли благополучно. И сейчасъ 
я не могу вспомнить безъ содроташя о томъ удар, который об- 
рушился въ его обнаженную толову. 

Быкъ, и тоть отъ такого удара свалился бы; конечно, капи- 
танъ не выдержалъ. Дикари придержали его, чтобы падающее 
тфло не надофло шуму; затьмъ бросили въ воду, которая окон- 
чательно доконала его. 
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Такъ потибъ капитанъ Вилльямсъ, добрый и честный че- 
ловЪкъ, и въ то же время прекрасный морякъ! 

Покончивъ съ капитаномъ, дикари принялись за закупорку 
тыходовъ; такимъ образомъ весь экипажъ былъ у нихъ въ плЪну. 

Тогда они подошли ко мн, развязали всЪ веревки, стяги- 
ваюцщ!я меня, и сняли кляпъ; затфмъ повели мепя къ задней 
лфетниц$ и знаками дали понять, что я могъ разговаривать съ 
товарищами, сидящими внизу. Спичка, продолжалъь всфмъ руко- 
водить. Я сообразиль, что получилъ пощаду блатодаря ему; но 
изъ-за какихъ мотивовъ?—это для меня оставалось загадкой. 

— Господинъ Мраморъ!-—закричаль я тромкимъ голосомъ. 

‚ = Да, да; а, это вы, м-ръ Мильсъ? 

— Да, я. Будьте осторожны, господинъ Мраморъ. Ликари 
хозяйничалотъ у насъ на, палубЪ; я ихъ плфнникъ. Они вс здЪеь, 
стерегуть выходы. 

Внизу послышался свистъ, который объяснялся безпокой- 
ством, овладЪвшимъ капитаномъ! 

Я рЪшиль говорить правду, несмотря на то, что рисковал” 
быть понятымъ дикарями. Я не сомнфвался въ томъ, что №мяо- 
гимъ изъ нихъ былъ знакомъ англ сви языкъ. 

— Капитана Вилльямса нЪтъ съ нами,—началь Мраморъ; 
не знаете ли, тдЪ онъ? 

— Увы! Онъ уже боле не въ силахъ оказать услуги никому 
изъ насъ. 

— Ла что съ нимъ?—внф себя отъ волнешя вскричалъ Мра- 
моръ.— Говорите скорзе: , 

—щ Ему размозжили толову дубиной и выбросили за бортъ. 
За моими словами послВдовало тяжелое молчане, длившееся 
съ минуту. 

— Значитъ, теперь я долженъ р%ёшать, что предпринять. 
Мильсъ, вы свободны? Можете ли вы сказаль, что вы думаете? 

— Меня теперь держать два дикаря. Но они даютъ мн% 
разтоваривать; хотя я боюсь, что нёкоторые изъ нихъ пони- 
мають насъ. 

Опять настало молчан!е; должно быть внизу совзтовались, 
пакъ быть. 

—щ Слушайте, Мильсъ; мы другъ друга знаемъ хорошо; бу- 
демъ товорить обиняками, авось дикари ‘не поймуть насъ. 
Сколько вамъ 1Ъть тамъ на верху, на палуб? 
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—щ Около тридцати, тосподинъ Мраморъ. И лфта все здо- 
ровые. 

— Снабжены ли они сфрой и пилюлями, или же у нихь 
только дЪтеюя игрушки, которыми забавляются наши дЪти? 

— Перваго сорта, пожалуй, наберется съ полдюжины, по- 
радочно второго сорта, но зато много острато желЪза. 

Водолазъ выказывалъ нетерпзше, знаками заставляя меня 
выражаться яснЪе. За мною слфдили. Надо было удвоить осто- 
рожность. 

— Я понимаю васъ, медленно проговориль Мраморъ;— 
намъ слБдуеть принять свои м$ры. Какъ вы думаете, не хотятъ 
ли они спуститься къ памъ? 

— Ничто не предвЪщаеть этого въ настоящую минуту, но 
понимане всеобщее, и нельзя говорить ничего, что приходитея 
скрываль. Мой девизъ таковъ: «миллюны для защиты и ни 
одного доллара въ видЪ дани». 

Такъ какъ эта, послфдняя фраза, вошла, въ потоворку у аме- 
гиканцевъ, будучи употреблена по случаю войны съ Франщей, 
я былъ увЪренъ, что Мраморъ меня понялъ. МнЪ позволили 
отойти оть лЬстницы и сЪсть на курятник. Несмотря на ночь, 
звЪзды такъ с1яли, что я ясно различаль заторфлыя лица, дика- 
рей, которые шныряли по палубф тамъ и сямъ, время отъ вре- 
мени останавливаясь передь самымъ моимъ носомъ, чтобы по- 
смотр$ть на меня въ упоръ. 

До самаго восхода солнца я оставался все въ томъ же по- 
ложени. Спичка не хотЪлъ ничего начинать до разсвЪта. Онъ 
ожидалъ подкр$плешя; и дЪйствительно, едва, успЪли показаться 
первые лучи солнца, какъ съ нашего судна дикари начали испу- 
скаль рычалия, на которыя какъ эхо отвфтили изъ лЪсу, казаз- 
шатося наполненнымъ дикарями. ЗатЬмъ изъ заливчика вы- 
Фхали лодки. Я насчиталь теперь до ста семи человфкъ этихъ 
бездфльниковъ; вЗроятно, они тутъ были всЪ, такъ какъ болЪе 
ихъ уже не пожазывалось. Сообщаться съ нашими я пока не 
‘`могъ и терялся въ догадкахъ относительно ихъ образа дЪиствай. 

Меня поражало обращеше со мной дикарей. МнЪ позволили 
какъ бы для мошюона, погулять по баку; зат$мъ допустили вы- 
лить ведро воды на то мЪсто, тдЪ оставалась лужа крови и клокъ 
волосъ несчастнаго капитана Вилльямса. Что касается моихъ 
чувствъ, то, послЪ правственныхъ мученш, мною овладфло стран- 


ное равнодупие къ участи, предстоящей мн. Но, даже въ ожи- 
дани смерти, я не столько думаль о раскаяни въ а 
своихъ, сколько о мщени. 

По мфрЪ того какъ день надвигался, дикари, предводимые 
Сличкой и Водолазомъ, принялись за грабежъ. Водолазъ, при- 
близивигись ко мнЪ, громовымъ голосомъ сказалъ: 

— Считай!—Я сосчиталь. Всего было сто шесть дикарей, 
не считая ихъ вождей. 

— Скажи имъ, туда внизъ,—сказаль Водолазъ, указывая 
га нижше этажи. 

Я позвалъь Мрамора, и когда онъ взошелъ на лёетницу, то 
между нами произошелъ сл$дуюцщий разговоръ. 

— Что новато, мой милый Мильсъ?— спросилъ онъ. 

— Мн приказано сообщить вамъ, господинь Мраморъ, что 
индфйцевъ всего сто восемь человфкъ; меня сейчасъ нарочно 
заставили сосчитать ихъ. 

— Чусть бы лучше ихъ была пфлая тысяча; мы сейчасъ 
ззорвемъ палубу, и они всЪ взлетятъ на воздухъ. Какъ вы ду- 
маете, въ состояи ли они понять мои слова? 

— Водолазъ понимаетъ, когда вы говорите медленно и отчет- 
ливо; но, судя по его выраженю, сейчасъ онъ понимаетъ васъ 
на половину. 

— Что, этоть негодяй теперь слышить меня? Гдф онъ? 

— На лфвомъ борту. 

—щ Мильсъ,— нерзшительно позвалъ онъ меня. 

— Ну, я васъ слушаю, господинъ Мраморъ. 

— Если я выстрфлю въ верхушку лёстницы, что тогда бу- 
деть съ вами? 

— 060 мнЪф-то нечего безпокоиться; все равно они убьють 
меня; но, вообще, оть вашего выстрЪла, нельзя ожидать хоро- 
шихъ послфдетвй; не пришлось бы намъ раскаяться. Все-таки 
если хотите, я возвфщу имъ ваше намфрене взорвать ихъ; быть 
можеть это заставить ихъ призадуматься. . 

Мраморъ согласился, и я исполнилъ поручен!е какъ мотъ. 
МнЪ припглось прибфгнуть ко всевозможнымъ знакамъ. Въ кони% 
концовъ Водолазъ понялъ меня и сообщилъь о нашихъ планахъ 
Спичк$; старикъ выслушалъ его съ большимъ внимашемъ и 
полнЪйшимъ равнодуппемъ. Страхъ для этихъ людей— невфдан- 
ное чувство; влача столь жалкое существованше, они привыкли 
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пренебрегать жизнью. А между тзмъ самоубйство у нихт— 
неслыханная вещь. Оно привилось у людей, пресыщенныхъ 
уловольствями: изъ десяти человЪкъ девять эпикурейцевъ ско- 
рЪй покончатъ съ собой, чЪмъ одинь бфднякъ, доведенный до 
этого крайней нищетой. 

Меня просто поразило выражен!е обезъяньяго лица Спички, 
котда онъ слушалъ-своего друга. Его взтлядъ выражаль недовф- 
1е; ни одинъ мускулъ не дрогнулъ отъ безпокойетва, 

Очевидно, угроза, не произвела, на дикарей никакого впеча- 
тлешя. Спичка съ Водолазомъ, не теряя боле времени, начали 
дЪиствоваль. 

Первымъ долгомъ стали бросать въ шлюпку большое ко- 
личество веревокъ и горденей отъ лиселей. Зал$мъ посредствомъ 
двухъ-трехъ канатовь шлюпку потянули къ берегу. ИндЪйцы 
устроили такъ называемый моряками буксиръ, привязавъ одинъ 
конець веревки къ дереву, а другой прикр%пивъ къ судну. Раз- 
счеть ихъ оказался вФфрнымъ: шлюпка могла такимъ образомъ 
двигаться взадъ и впередъ. 

ЗатЪмъ они отправились въ кухню, искать топоръ, которымъ 
хотБли разрубить якорные канаты. Я рфшился извЪстить объ 
этомъ Мрамора, даже рискуя жизнью. 

— Индфицы привязали къ острову веревки, они хотять отр%- 
зать насъ отъ якорей и притянуть къ берегу на то мЪсто, тдф ио- 
тибъ «Морской Бобръ» 

— А ну ихъ! Пусть дфлаютъ, что хотять, мы будемъ тоже 
тотовы!-—Это было все, что ‘мнЪ отвфтили. 

Между тЁмъ, дикари, найдя топоръ на днф шлюпки, приня- 
лись рубить канаты. 

Мильсъ, — закричаль Мраморъ, — эти удары отдаются 
мн$ въ самомъ серди$. Неужели негодяи такъ-таки отрываютъ 
наеъ отъ якорей? 

— Ла, ужь лЬвый якорь оторванъ, они теперь рубятъ ка- 
патъ празвато... Ну, воть теперь все кончено!.. Судно держится 
только на буксирё. 

— Есть ли вЪтеръ, мой мальчикъ? 

— Вь бухтв—ни капли; хотя поверхность воды немного 
колышется. 

— А течене, прибываеть или убываетъ? 

— Отливъ кончается; они не смотуть дотащить судна до 


той скалы, куда завлекли «Морской Бобръ» до тБхъ поръ, пока 
вода не поднимется, по крайней мЪрЪ. на десять, одиннадцать 
футовъ. : 

—- Слава тебЪ, Господи! 

— Точно намъ это не все равно, господинъ Мраморъ! РазвЪ 
У насъ можеть быть теперь какая-нибудь надежда, одолЪть ихь, 
разъ ихъ такъ много, и мы лишены свободы дЪъйствя? 

— Что-же дфлать, Мильсъ, надо попытаться спасти эки- 
пажъ, во что бы то ни стало! Если бы я не боялся за, васъ, я 
бы полчаса тому назадъ сыгралъ бы съ ними злую шутку. 

— Прошу васъ, забудьте обо мнЪ. Вее произошло вслЁд- 
стве моей оплошности, за, которую я долженъ пострадаль. ДЪ- 
лайте все, что вамъ велитъ долгъ и осторожность. 

Н$ сколько минуть спустя послышался шумъ, заставивиий 
меня предположить, что пробовали взорваль палубу. ЗатЪмъ раз- 
дались крики и стоны. Выстр%лы были пущены изъ оконъ каюты 
и попали въ двЪ лодки, подъфзжавиия къ намъ. Троихъ убили 
на мфстЪ, остальные были смертельно ранены. Тотчась же на 
меня набросились. Но вм шательство Спички спасло мн жизнь. 
ВнЪ всякато сомнзшя, онъ имфлъ на меня особенные виды. 

Большая часть дикарей поскакали въ лодки и напгь яликъ, 
чтобы подобрать тзла умершихъ и раненыхъ. На борту оста» 
лаеь только половина непраятелей и при этомъ ни одной лодки. 
Чтобы какъ-нибудь вымЪфстить свою злобу, они принялись та- 
щить «Кризисъ» къ землв; но, велЪдстве сильнато напряжешя 
при большомъ разстояши судна отъ берега, кончилось тфмъ, что 
веревка, привязанная къ дереву, разорвалась. 

Я въ это время стоялъ у руля, а Спичка—рядомъ со мною.. 
Отливъ все еще продолжался. Естественно, судно слЪдовало сво- 
ему прежнему направленпо, по веревкЪ къ дереву. Я тотчаеъ 
же повернулъ руль, изъ опасешя, что «Кризисъ» мотъ разбиться 
о скалы. Дикари были заняты своими ранеными; никто не обра- 
щалъ на меня вниманя, и на пять минутъь движеше судна, за- 
висфло исключительно отъ моего произвола. Пройдя входъ въ 
бухту, оно вступало въ открытое море. 

ДЪло приняло неожиданный оборотъ. Во мнЪ мелькнулъ 
слабый лучъ надежды. Дикари не могли сообразить, отъ чего за- 
висфлъ ходъ корабля, хотя они понимали дЪйстве отлива. Ими 
овладЪла паника. Около половины изъ нихъ бросились въ море 


и пустились вплавь къ острову. Я ужъ обрадовался, думая, что 
и всё послфдують примфру товарищей. Но человфкъ двадцать 
пять не двинулись съ мфста, по той простой причинЪ, что не 
умфли плаваль. Въ числ ихъ остался и Спичка. Воспользовазв- 
шись всеобщимъ смятешемъ, я подошель къ лстниц® и уже 
собирался снять баррикаду. Но туть Спичка грозно сверкнулъ 
на меня глазами и схватился за ножъ, блестВвиий въ его ру- 
кахъ. Волей-неволей пришлось сдаться. Наше дБло еще не было 
выиграно, а Спичка оказывался не такъ-то прость, какъ я 
раньше предполаталъ. При всей его невзрачной внфшности, въ 
немъ скрывался недюжинный умъ, который при иныхъ обетоя- 
тельствахъ, сдЪлалъ-бы изъ него героя. Этотъ Спичка даль мнЪ 
урокъ никогда не судить о людяхъ по ихъ наружности. 


ГЛАВА ХГ", 


Братъ Джонъ Бэтсъ, неправда ли начи- 
наетъ свЪтать?—Мн$ кажется, день насту- 
паетъ, но мы не можемъ желать его уви- 
дЬть.—Мы видимъ начало дня; но, навЪрное, 
не увидимъ его конца. 

«Генрихъ У». 


Судно вело себя молодцомъ. Какъ только мы обошли островъ, 
подуль легки вЪтеръ съ юга. Я направилъ руль къ открытому 
морю. Разстояне между нами и бухтой увеличивалось, глав- 
нымъ образомъ туть помогаль еще отливъ; мы дфлали по два 
узла въ часъ; лодка находилась оть насъ на разстояни полу- 
часа, пути. 

Спичка видфлъ, что дфло плохо, но не зналь тому причины, 
ибо не имфль представлешя о значеши руля. Нашь руль дЪй- 
ствовалъ снизу; можно было не тротать колеса. 

Когда же движенше судна значительно усилилось, дикарь 
подошелъ ко мнз съ ножемъ, и, приставивъ его къ моей груди, 
сдфлалъ знакъ, чтобы я присталь къ берегу. Я подумаль, что 
насталъь мой послфдв часъ; указавъ ему на пустыя мачты, я 
постарался объяснить, что судно поневолв лишено возможности 
правильнаго хода. Кажется, онъ меня понялъ, такъ какъ ука- 
залъь мнф тотчасъ-же на лежавиие паруса, прикр$пленные къ 
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реямъ, заставляя меня водворить ихъ, куда слфдуеть. Потомъ, 
схвативъ бригантину, попавшуюся ему на, глаза, онъ веллъ 
распустить ее. 

Само собой, разумфется, я исполнилъь эти приказашя со 
скрытой радостью. Натравивъ всЪ снасти, я вложилъ въ руки 
цюжины дикарей по шкоту, которые мы всф вмфстЬ принялись 
натягиваль. 

Въ одну минуту мы подняли парусъ; затфмъ я ихъ повелъ 
къ носу, гдЪ мы продфлали ту же операцию съ кливеромъ и стак- 
солемъ. 

Этихъ парусовъ было достаточно, чтобы ускорить нашъ ходъ 
на цфлый узелъ; скоро мы отъЪхали отъ земли на милю. ВЪтеръ 
хомоталъ намъ. 

Спичка не спускаль съ меня своего хищническато_ взора. 
Онъ не могъ придраться ко мнЪ, ибо я исполнилъ его приказане; 
но результать получился противный его разсчетамъ. Дотналь. 
насъ теперь было трудно. Однако, Водолазъ, малый не изъ тру- 
сливыхь и знаюний толкъ въ судахъ; а потому я посифшилъ 
предупредить Мрамора, чтобъ онъ постарался не промахнуться, 
‹отда замфтитъ его изъ окна. : 

Въ ту минуту, когда, я привязывалъ послфдый талрепъ, по- 
казались лодки, которыя уже обогнули островъ; минуть черезъ 
двадцать он могли догнать насъ. Надо было принять мфры. 
Я поднялъ главный стаксель и, какъ ни въ чемъ не бывало, 
спустился на палубу. Сезени были тахже подняты и прикрз- 
плены. Спичка изъявляль нетериф не, что мы не пристаемъ. Со 
мной уже давно покончили бы, если бы дикари умЪли сами упра- 
влять кораблемъ. Но я былъ необходимъ для нихъ, что я и с0з- 
наваль не хуже ихъ, а потому еще больше набрался храбрости. 

Я посмотр%ль на лодки въ подзорную трубу. Дикари были 
отъ насъ на, разстояни полмили; они бросили свои гребки и спло- 
тились въ кучу, какъ будто совфщались о чемъ-то. Я подумалъ, 
что поднятые на суднв паруса смущали ихъ; предполагая, что 
мы вновь завладфли «Кризисомъ», они боялись приблизиться 
къ намъ. Подъ предлогомъ вывЪсить еще парусовъ и заставить 
этимъ судно повернуть, я поставилъ дикарей къ брамъ-горденю 
тротъ-марса, заставивъ ихъ натягивать веревки изо всё хъ силъ. 
Глаза, ихъ были обращены къ носу, а я дфлалъ видъ, что занятъ 
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на корм$. Чтобы развеселить Спичку, я далъ ему въ зубы сигару 
и самъ тоже закурилъ. 

Наши пушки были заряжены; оставалось лишь отнять сзади 
дощечку, чтобы онф готовы были къ выстр$лу. Повернувъ руль 
такъ, чтобы зарядъ попалъ прямо въ лодки, я приставилъ си- 
тару къ затравочному пороху, а самъ бросился къ рулю. Раз- 
дался выютрфлъ, за которымъ послфдовали стралтные крики 
дикарей, повскакавшихь на руслени и готовыхь броситься въ 
море. Между т5мъ Спичка схватиль меня. 

Насилу я отбоярился оть него, указавъ ему знаками, что 
вЪтеръ сталь подгонять насъ къ берегу. Онъ, кажется, вообра- 
зилъ, что это—слёдстве выстрЪла изъ пушки. Что же касается 
лодокъ, то просвистфвшая надъ ихь ушами картечь заставила, 
ихь удалиться; они теперь боле не сомнфвались, что суднс 
въ нашихъ рукахъ. 

До сихъ поръ удача превзошла вс мои ожиданя. Я воз- 
мечталъ спасти жизнь не только себф, но и всего экипажа и 
отнять судно у варваровъ. Теперь, если земля исчезнеть совефмъ 
изъ виду, наша побфда— одержана. Къ счастью, вфтеръ блато- 
пр!ятствовалъ; мы уже дВлали четыре узла въ часъ. Еще бы 
пройти миль двадцать, и дфло въ шляп. Но пора было с00б- 
щить Мрамору о ход вещей. Для предосторожности, я подоз- 
залъ Спичку къ лёстнинф, чтобы онъ могъ слышать, о чемъ мы 
товоримъ, хотя я прекрасно зналъ, что, за отсутствемъ Водо- 
лаза, ни одна душа изъ нихъ не понимала, по-ангийски. При 
звук моего голоса, Мраморъ тотчасъ-же подошелъ къ двери. 

— Что такое, Мильсъ? Откуда этоть выстрёль и почему? 

—- Все обстоитъ превосходно, господинъ Мраморъ. Выстрф- 
лиль я, съ цфлью протнать лодки, и результатъь получился бле- 
стящии. 

— Прекрасно. А я уже пришелъ въ отчаяше, думая, что 
мы идемъ обратно, къ пристапи. Но, чорть побери, в$дь мы 
теперь далеко отъ земли! Долго ли еще протерпитъ Сличка? , 

Я тотда все объясниль ему. 

НеизвЪстно, кто слушалъ меня съ большимъ вниманемъ, 
Мраморъ, или Спичка. ПослфднШ то и дЬло показывалъь мнЪ 
знаками, что я долженъ повернуть корабль къ землЪ. Необхо- 
димо было успокоить его хоть временно, тЪмъ боле, что нача- 
а. 
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лась мертвая зыбь, а снасти были закрфплены не важно. Глазв- 
ная мачта закачалась въ эзергофт$. . 

Хотя серьезной опасности еще не представлялось, но все же: 
слфдовало принять надлежапия мфры. Въ это время, къ моему 
великому удовольствио, я замзтилъ, что пять-шесть дикарей, въ 
томъ числЪ и Спичка, почувствовали приступы морской болЪзни. 

Я тогда принялся убфждать Спичку, что намъ нужна по- 
мощь снизу, чтобы какъ слфдуеть закрфиить мачты. Старый 
хрычъ, принявъ на себя важный видъ, потрясъ головой. Зна- 
читъ, онъ быль еще не настолько боленъ, чтобы остаться равно- 
душнымъ къ жизни. Однако, подумавъ, онъ назваль Неба и 10; 
послВдый былъ поваромъ. Ему нечего было опасаться двухъ 
безоружныхъ людей противъ двадцати пяти человЪкъ. Въ тому 
же онъ, конечно, воображалъ, что въ крайности негры перей- 
дуть на ихъ сторону. Но какъ онъ ошибался въ своихъ разсче- 
тахъ! Преданность негровъ уже была испытана. 

Я объяснилъь Спичк®, какимъ способомъ они могли под- 
няться къ намъ только вдвоемъ. Онъ меня понялъ и одобрилъ, 
а я сообщиль поручеше Мрамору. 

Съ кормы спустили внизъ веревку вплоть до окна каюты; 
Небъ обвязался ею, а затЪмъ дикари вытянули его на бортъ. 

Съ То прод$лали ту же исторно. Прежде, чЪмъ пустить не- 
тровъ вскарабкалься на, снасти, Спичка, произнесъ имъ короткую 
рёчь, сопровождаемую многозначительными знаками, должен- 
ствовавшими внушить имъ, что ихъ ожидало, если бы они взду- 
мали дурно вести себя; посл чего я ихъ послаль къ тротъ-мар- 
селю, на который они съ поспфшностью ползли. 

Съ ихъ помощью главная мачта была основательно укрЪи- 
лена въ нЪфсколько минутъ. Небъ получилъ приказане водво- 
рить снасти; и черезъ часъ, начиная отъ стеньги до самой па- 
лубы, все было на мЪфст$. 

Мы удалились на двЪ мили отъ острова, который уже сталъ 
принимать туманныя очерташя. 

Волнене Спички возрастало, тёмъ болЪе, что четверо индЪй- 
цевъ пежало въ растяжку отъь морской болЪзни. Онъ самъ еле 
стоялъ на ногахъ; но мужетсво и предстоящая опасность под- 
держивали его. Чтобы усыпить его подозрительность. я нарочно 
придумывалъ ненужныя работы. 

ВскорЪ земля совсфмъ исчезла, изъ виду. Когда подуль силь- 
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н%е вЪтеръ, индЪйцы не могли болфе противиться качкЪ. Они, 
одинъ за другимъ, попадали, какъ мухи. 

Чувствуя, какъ силы оставляютъ его, Спичка присталъ ко 
мн% съ угрозами. На’ этотъ разъ необходимо было удовлетво- 
рить его. Я повернулъ слегка къ землЪ, къ великому восторгу 
дикарей. Спичка чуть не расцёловалъь меня. Однако, я быль 
себ% на, ум. Сдфлавъ имъ эту уступку, мн% нечего было бояться 
посл дств; мы находились слишкомъ далеко оть земли; лодки, 
при всемъ старанш, уже не могли догнать насъ; да наконецъ, 
при такомъ вётрЪ, я каждую минуту могъ свернуть на прежнй 
путь. 

Успокоившись, Спичка и его товарищи перестали проти- 
виться физическимъ страдашямъ, 

Поставивъ Неба къ рулю. я п2ретнулся черезъ бортъ, не- 
замфтно вызваль Мрамора к» окошку и оказалъ, чтобы онъ со- 
бралъ всЪхъ нашихъ къ выходу. Въ счастью, у самой лЪстницы 
валялся дикарь, въ сильныхъ мученяхъ, платя свою дань морю. 
Воспользовавшись тфмъ, что никто изъ дикарей не обращалъ на, 
меня вниманя, я отдернулъ крючекъ, съ помощью котораго я 
жел зной полосы былъ запертъ трапъ, и наши, во глав съ Мра- 
моромъ, бросились на ‘палубу. 

Туть было не до объяснений. 

Я сразу замЪтилъ, что мои товарищи ожесточились до по- 
слЪднихь предЪловъ. 

Я же, проведя съ дикарями н$%сколько часовъ и будучи по- 
щаженъ имъ, вслёдств!е ихъ довЪря ко мн, склоненъ быль къ 
извЪстному снисхожденю. Но Мраморъ и остальной экипажъ, 
помучившись въ своей засадЪ, были вн% себя отъ бЪшенства; 
а тлавное, имъ хотфлось отомстить за, смерть бЪднаго капитана 
Вилльямса. Дикарь, поставленный сторожить выходъ, не взирая 
на свою слабость, взялся за, пистолеты, но я не далъ ему времени 
выстр$лить, схваливши его въ охапку. 

Во время этой борьбы, я слышаль возгласы Мрамора и ма- 
тросовъ, кричавшихъ изо воёхъ силъ:—«отомстить за нашето 
капитана»! ВскорВ я одоллъ дикаря и связаль его по рукамъ и 
ногамъ. Въ моихъ ушахъ раздавались удары, расточаемые ©ъ 
яростью со всЪхъ сторонъ. 

Пока я дошель до кормы, все было кончено; наши завладли 
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судномъ. Боле половины дикарей было убито, остальные сами 
побросались въ море; трупы кидались туда же. 

Только одинъ Спичка оставалея еще въ живыхъ. Небъ 
сжаль его въ своихъ крфикихъ рукахъ, въ ожидани приказаня. 

— Въ море негодяя!—кричальМраморъ.—Въ море, Небъ, 
эту поганую падаль! 

— Остановитесь! —вскричалъь я. Пощадите его, тосподинъ 
Мраморъ; онъ самъ все время щадилъ меня. У 

Одно слово оть меня заставило Неба остановиться, несмотря 
на приказан!е самого капитана. Мраморъ при всемъ ‘своемъ 
возбуждени сжалился надъ беззащитнымь звратомъ. Радуясь, 
что мнЪ удалось спасти хотя одну жертву, я повелъ нашего 
плнника въ трюмъ. 

Когда всЪ были перебиты, побфдители съ облегченемъ по- 
смотр$ли другъ на друга. Я же бросился къ борту взглянуть ‘на 
поверхность моря. Какое ужасное зрфлище! Въ ста, саженяхъ 
оть насъ всплывали головы и руки, дБлавиия нечеловзческя 
усимя, чтобы спастись. Мраморъ, Спичка, Небъ, вс они устре- 
мили взоры по тому же направлению. Я осмфлился замолвить 
словечко, прося подвинуться заднимъ ходомъ, чтобы подобрать 
этихъ страдальцевъ. 

— Пусть ихъ тонуть и убираются къ чорту!—рЪзко и ко- 
р’тко отвтиль Мраморъ. 

— НЪфть, нЪтъ, м-рь Мильсъ, заявилъь Небъ, покачивая 
головой; —помилован!е здёсь-—напрасно; оть индЪйца нельзя 
ждать ничего хорошато; если вы его не потопите, то онъ самъ 
сдфлаеть это съ вами. 

Я видЪлъ, что мое заступничество не приведеть ‘ни къ чему; 
и но мрЪ того, какъ мы углублялись въ океанъ, наши жертвы 
понемногу терялись изъ виду. Спичка, не переставая, наблюдалъ 
за, своими несчастными собратами; онъ видфлъ ихъ отчаянную 
борьбу со смертью. Быть можеть, между ними находился кто- 
либо изъ его родныхъ, очень возможно, даже его собственный 
сынъ; въ такомъ случаЪ, онъ удивительно владфль собою и 
вздрогнульъ только тогда, когда въ морскихъ волнахъ исчезла, 
послёдняя голова. 

Въ ото время Мраморъ, замфнивпий покойнаго капитана, 
водворяль на кораблЪ порядокъ по своему усмотрЪнио и напра- 
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вилъ «Кризисъ» обратно въ бухту. Для спокойстыя мы выетр?- 
лили въ деревья и кусты. 

Въ отвЪть раздалось н%сколько криковъ, что доказывало, 
что наша картечь попала, куда, сл$дуетъ. 

Войдя въ бухту, мы соорудили камнеметную мортиру, изъ 
которой выстрфлили н%сколько разъ, а также и изъ ружей. У 
берега мы нашли лодки, нашъ яликъ и около шестисоть мЪховъ. 
Я безъ всякато угрызеня совЪсти конфисковаль эти шкуры, 
которыя тотчасъ же перенесли на судно. 

Отправившись на островъ, я нашелъ мертваго дикаря; оче- 
видно, мы разогнали ифлый бивуакъ; заслышавъ наши вы- 
стрфлы, оставииеся дикари спаслись бЪтствомъ. ПреслЪдовать 
ихъ не стоило. На обратномъ пути я увидфлъ, что «Кризиеъ» 
поворачиваль къ выходу изъ бухты; Мраморъ боялся провести 
еще ночь въ этомъ мфств. Захвать м$ховъ значительно умиро- 
твориль новаго капитана; но онъ объявилъ, что только тогда, 
совсфмъ успокоится, котда повфсить Опичку напротивъ острова. 

На сл$дующее утро Мраморъ приказаль сдфлать подъемный 
тордень на ворхушк$ реи фока. 

Я находился въ это время на палубЪ, но не осмфлился и 
заикнуться, такъ какъ Мраморъ въ рёшительную минуту шутить 
не любилъ. 

Матросы молча ожидали повыхъ приказан!й. 

— Схвалите этого мерзавца, свяжите ему руки и посадите 
его на третью пушку, а потомъ ждите!—сказалъ онъ тономъ, 
не допускавшимъ возражений. 

Никто не проронилъ ни слова, хотя видно было, что подобное 
распоряжеше пришлось не по вкусу многимъ. 

— Н$ть, въ самомъ дфлЪ, — проговориль я вполголоса, 
вы шутизо, господинъ Мраморъ. , 

— Прошу васъ называть меня капитаномъ, господинъ Вел- 
лингфордъ; теперь я начальникъ этого корабля, а вы—ето глав- 
ный лейтенантъ. Я намфренъ повфсить вашего друта, Спичку, 
въ назидан!е всфмъ дикарямъ; эти мерзавцы попрятались въ 
лфсу, и веЪ ихъ тлаза устремлены теперь въ нашу сторону; по- 
эЪрьте, что то зр$лище, которое имъ сейчасъ представится, про- 
изведеть на нихъ сильнфйшее впечатлве, чфмъ многолЬтШя 
пропов$ди сорока, миссюнеровъ. 

— Матросы. поставьте негодяя стоймя на пушку! 
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Минуту спустя б$дняга принялъ означенное положеше. Онъ 
съ безпокойствомъ отлядывался вокругь себя, не понимая еще, 
какото рода казнь ждетъ ето. Подойдя къ нему, я пожалъ ему 
руку и указалъ на небо, стараясь дать понять, что только одинъ 
`Богь можеть спасти его. ИндЪецъь понялъ меня; съ этого мо- 
мента онъ казался опокойнымъ, покорившись своей участи. 

— Пусть два негра набросять ему конець веревки на 
шею, — сказаль Мраморъ, слишкомъ высоко ставивний себя, 
чтобы продфлаль эту операцио самому, и не желавиый заста- 
влять матросовъ, такъ какъ въ его глазахъ повъшеше оставляло 
на человзкв пятно на всю жизнь. 

Спичка, чувствуя, что ему готовится, устремилъ сверху на 
Мрамора пристальный взглядъ. Мраморъ видЬль этоть взглядъ, 
и я подумаль, что совфеть заговорить въ немъ, и онъ освобо- 
дить дикаря. Но я ошибся. Мраморъ вообразильъ, что онъ 0о- 

‚ вершаеть веливй подвигъ морского правосуд!я; а самъ того не 
замфчаль, что главнымъ образомъ имъ руководило чувство 
мести. 

— Поднимайте!—вскричаль онъ, и минуту спустя Спичка 
повисъ на конц реи. 

Черезъ четверть часа негръ вскарабкался на мачту и раз- 
рЬзаль веревку; трупъ полетЪлъ и исчезъ въ морской пучин%. _ 

ВпослЪдств1и подробности этого происшеств1я появились въ 
журналахъ Соединенныхь Штатовъ. Мноме моралисты пори- 
пали такое самоуправство, находя ето варварскимъ, безчело- 
вЪчнымъ. Но интересы торговли и безопасность судовъ вдали 
отъ отечества требовали въ иныхъ случаяхъ рЬшительныхь 
м$ръ. МнЪ кажется, что Мраморъ раскаивался въ своемъ по- 
ступкЪ, но было уже поздно. Да, трудно затушить угрызешя 
совфсти, которую самъ Богь вложилъь въ наши сердца; чЁмъ 

‚ бы мы ни оправдывали себя, но зло всегда, останется зломъ. 
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— 0, выкупъ, выкупъ! Не завязывайте 
мн глазъ! 

— Боскосъ Тромульдо Боскосъ. — Не- 
ужели приходится лишиться жизни только 
изъ-за того, что не можешь говорить на ихъ 
язык%! 

Ню} ";” Шекспиуд. 


«Кризисъ» тронулся въ путь, какъ только рея освободи- 
лась отъ тБла Спички. Пока мы медленно выходили изъ бухты, 
весь экипажъ упорно молчалъ. 

Мраморъ говорилъ потомъ, что онъ хотЬль дождаться, когда, 
веплыветь тВло покойнаго капитана; но страхъ быть вынуж- 
деннымъ убить еще многихъ дикарей заставиль его поскорЪй 
покинуть эти мрачныя мфста. 

Быль полдень, когда наше судно вновь пустилось въ воды 
Тихаго океана. Когда мой помощникъ пошель на вахту, меня 
тызвали въ каюту для секретныхъ совфщанй относительно на- 
шихъ предстоящихь дфйствй. Мраморъ сидфлъ передъ выдви- 
нутымъ ащикомъ письменнаго стола капитана Вилльямса; пе- 
редъ нимъ лежали бумали. 

— Садитесь, господинъ Веллинтфордъ,—сказалъ новый ко- 
мандиръ торжественнымъ тономъ.—Я сейчасъ просмотофль ин- 
струкщи, данныя «старому» судохозяевами; мы прекрасно по- 
ступили, бросивъ этихъ чортовыхъ разбойниковъ и направив- 
шись КЪ м6сту назначешя. Эдфеь всего  шестьдесятъ 
семь тысячъ триста семьдесять долларовъ, и это посль 
обмфна, товара, оцфненнаго въ двадцать шесть тысячь 
двфети сорокъ долларовъ; если принять въ разсчеть, что 
намъ ‘удастся избфтнуть уплаты ипошлинныхъь сборовъ и 
другихъ расходовъ, можно сказать, что мы въ барышф, 
превзошедшемь ожидашя и дающемъ намъ возможность 
располагать цфлымъ мфсяцемъ для нашихъ собетвенныхь длъ. 
Теперь прочтите инструкщи судовладфльцевъ; вы увидите, что 
ихъ желашя до сихъ поръ вполнф согласовались съ нашимъ 
образомъ дЪйствий. 

На будущее время въ инструкщяхь товорилось, что мы хо- 
роню бы сдфлали, если бы, остановившись у Сандвичевыхь 
острововъ, взяли бы тамъ водолазовъ, а затЬмъ отправились бы 
къ другимъ островамъ, у которыхь предполагалось обище жем- 
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чужныхъ раковинъ. Я сказаль Мрамору, что, по моему мнЪнио, 
при объем нашего корабля это предпряте рискованно, что 
лучше избфжать его, тёмъ болБе, что въ инструкщяхъ этоть 
планъ предоставляется нашему усмотрфню. Но ловля жемчуж- 
ныхъ устрицъ была завфтной мечтой Мрамора; онъ приписы- 
валъ ей большое значеше, надЪясь разомъ разбогалЪть, при 
счастливыхьъ обстоятельствахъ. 

Мраморъ быль прекрасный человЪкъ во всЪхь отношешяхъ, 
Какъ командиръ судна—онъ былъ незамфнимъ; но онъ не 
умфль соблюдать интересовъ своихъ судохозяевъ, не имфя ни 
малЪйшаго понятя о торговл. 

Нашъ долй путь къ Сандвичевымь островамъ прошелъ 
блатополучно. Въ 1800 тоду эта, труппа, острововъ была со- 
всфмъ не тмъ, чВмъ представляется въ настоящее время; хотя 
жители сдфлали нфкоторые успЪхи со временъ Кука. Говорятъ, 
тамъ теперь воздвиглись церкви, каменные дома, гостиницы 
съ бильярдами; жители понемногу переходять въ хриспманскую 
вЪру, а также привыкають къ комфорту и научились всякаго 
рода мошенничествамъ,—все это признаки такъ называемой 
цивилизации. 

Мы же тогда нашли однихъ дикарей; правда, между ними 
оказался капитанъ брига, изъ Бостона; его судно разбилось о 
подводныя скалы. Думая осталься еще около погибшаго бригта, 
онъ хотёлъ сбыть большую часть сандала, находившатося на 
борту, такъ какъ первые сильные порывы вЪтра могли все 
снести. Онъ разсчитываль дождаться судна тьхъ же владфль- 
цевъ, которое приняло бы его къ себф; а пока онъ могь за- 
пастись новымъ товаромъ, Мраморъ, устроивши торговую 
сдфлку, потиралъ себЪ руки отъ удовольствя. 

— Мы теперь въ полосф счастья, м-рь Мильсъ, —сказалъ 
онъ.—На слфдующей недзль мы отправимся на ловлю жем- 
чужныхь устриць. Сегодня же звечеромъь мы приступимъ къ 
натрузк® «Кризиса», только приблизимся саженъ на сто къ 
берегу. 

Все было исполнено по желаню Мрамора. Нанявъ четы- 
рехъ прекрасныхъ водолазовъ, мы поплыли по направлению къ 
Китаю. 

Прошло болфе мЪсяца, какъ мы вышли изъ Гавайи—наз- 
ван!е острова, на которомъ убили Кука.—Мраморь при свЪтё 
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луны подошелъ ко мн во время моей ночной вахты. Онь быль 
въ отличнфИшемъ расположени духа. 

‚— Знаете. что, Мильсъ!—воскликнуль онъ.— Положительно 
само ПровидЪ ше заботится о насъ, предназначая намъ славную 
будущность. Вспомните всё наши происшествая: сначала кру- 
шеше у Мадагаскара; потомъ встр8ча съ пирогами у о. Бурбона; 
далЪе приключене съ французекимъ крейсеромъ около Гваде- 
лупы. ЗатВмъ проклятый проходъ въ Магеллановомъ пролив%, не- 
счастная кончина калитана Вилльямса и, наконецъ, выгодная 
сдЪлка, съ продавцемъ сандала; послФднее обстоятельство меня 
особенно радуетъ. 

— Но надфюсь, что смерть капитана вы не причисляете 
къ счастливымъ собышямъ. 

— Нисколько; но, видите ли, одна мысль рождаеть другую; 
я врю въ то, что за нами слВдуеть счастье, и убЪжденъ, что 
мы непремфнно одфлаемъ открыт!е новаго острова. 

— А какая намъ оть этого была бы выгода? Судно—не 
наше; его владфтели присвоили бы себф открыте. 

— Пусть себ присваивать. Но зато мы дали бы свои 
пазвашя: земля «Мрамора», заливъ «Веллингфорда», мысъ 
«Кризисъ». Какая прелесть, если эти имена будуть значиться 
на картВ; не правда ли, Мильсъ? 

—_ Конечно, командиръ. 

—[ Земля!-—закричалъ съ бака сторожъ. 

— Воть она!—въ свою очередь воскликнуль Мраморъ. 

А я часъ тому назадъ смотрёлъ на карту, на которой ни- 
чего не значится, по крайней мЪрБ, на протяжеви шести сотъ 
миль вокругь насъ. 

Ночь была, лунная, и воздухъ быль пропитанъ благоухашемъ: 
мы ясно видфли землю, совсфмъ близко отъ насъ, слышали отчет- 
ливо, какъ волны ударяли въ скалистый ея берегь. Позонди- 
ровавъ глубину, мы не достали до дна. 

— Да, это коралловый рифъ, — проговориль Мраморъ;— 
надо держалься подальше оть берега, а то мы, чего добраго, 
натолкнемся на подводный камень. Если же предположить, что 
мы найдемъ дно и бросимъ здЪеь якорь, то нашъ канать окажется 
въ положенши человЪка, покоющагося въ гамак® и окруженнато 
со всё хъ сторонъ лезвнями бритвъ. 

Это была сущая правда. Но въ нЪеколько секуидъ мы убЪ- 
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дились, что при столь слабомъ вЪтрЪ, дующемъ къ берегу, памъ 
невозможно удалиться. Насъ влекло къ скаламъ, среди буру- 
новъ, которые виднфлись при свфт луны. Мы приготовились 
къ катастроф$. 

Но въ тавмя критическя минуты Мраморъ бываль незам%- 
нимъ. Съ полнымъ самообладашемъ онъ даваль удивительно 
точныя и правильныя распоряженя. Но дна все не находили. 

Я предложиль тогда, сЪсть въ яликъ и поискаль мЪста, тд 
бы мы могли пристать. 

— Ладно, господинъ Веллингфордъ, —вскричаль Мраморъ,— 
это хорошая мысль, она вамъ дфлаетъ честь! 

Черезъ пять минуть я отправился. Стоя на корм съ зон- 
домъ, я, не переставая, измфралъ глубину. Морская пЪна под- 
нимала наши весла. Я слышалъ, какъ вокругъ меня тгромад- 
ныя волны, встрёчая на своемъ пути препятств1я, разбивались 
о нихъ. Наконецъ, я замЪтилъ одно м$стечко, гдф море оста- 
валось сравнительно спокойнымъ. Я тотчасъь же отправился 
туда, прося гребцовъ посильнфе приналечь на весла. Въ одну 
минуту мы очутились въ спокойной полос воды; я усивль 
позондировать всего одинъ разъ: дно было въ шести саженяхъ! 

Я закричаль въ рупоръ изо всей мочи. 

— Ну, что, господинъ Веллинтфордъ?—откликнуля Мра- 
моръ. 

— Видно ли вамъ нашъ яликъ? 

— Прекрасно. Вы вфдь недалеко оть насъ. 

— Слушается ли «Кризисъ» руля? 

—- Довольно сносно. 

— Въ такомъ случаЪ направляйтесь сюда; это единственное 
порядочное м$ето. 

Миф ничего не отвфтили; но я увидфль, что «Кризисъ» 
подвигался ко миф. Приступивъ вновь къ измфренно глубины, 
я напалъ на мЪфсто въ десять саженъ. 

— Якорь! Командиръ, сюда, скорфе! 

Тотчасъ же были взяты на гитовы нижше паруса и брам- 
сели, и затЪмъ я съ удовольствемъ услышалъ, какъ одинъ изъ 
якорей тяжело погрузился въ воду. Судно остановилось, и, 
минуту спустя, я быль на борт его. 

— Можво сказать, что вы вытащили изъ моей ноги гро- 
мадную занозу, господинъ Веллинтфордъ,—сказаль Мраморъ;— 
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вы оказались такимъ прекраснымъ проводникомъ. Посмо- 
трите-ка, Мильсъ, на западъ, вЪдь это тоже земля? 

— Да, командиръ, безъь сомнфвя; а на берегу какъ-будто. 
деревья. 

— Другъ мой, да вЗдь мы сдфлали открыт!е, мы здфеь увф- 
ковЪчимъ свое имя. Проходъ этоть я называю «Мильсъ», а 
скалу—«Яликомъ!» 

Но мнф было не до шутокъ. СлЪдовало сначала позаботиться 
о безопасности судна. Канать могь ежеминутно перетереться о 
подводный камень. Я предложиль приблизиться къ земль для 
необходимыхъ наблюдений. з 

Капитанъ согласился отпустить меня, посовфтовавъ взять 
съ собою воды и съфстныхь припасовъ на всяк случай, эели 
мнЪ нельзя будеть вернуться до завтрашняго дня. 

Бухта между скалою и островомъь имфла около мили; глу- 
бина въ ней почти везд$ равнялась десяти саженямъ. 

Наружныя скалы, о которыя разбивалось море, казались вы- 
двинутымъ впередъ валомъ, сооруженнымъ безчисленнымь ко- 
личествомъ коралловыхъ полиповъ, поднимающихеся цфлыми 23$- 
ками изъ глубины морской. Эти гигантек!я постройки, наро- 
ждаюпцияся постепенно, даютъ намъ представлеше, почему такъ 
измфняется поверхность земного шара. 

Приставши безъ всякаго затруднешя, я пошельъ обозрЪвать 
островъ, на которомъ не замфчалось никакого признака жилья. 
Ночь была дивная; я рфшился углубиться во внутрь. Пройдя 
около мили сквозь кокосовыя и банановыя деревья, я добрался 
до бассейна, встрчающагося обыкновенно въ серединз корал- 
ловыхь острововъ. Проходъ быль близко, и я велЁль одному 
изъ матросовъ провести туда яликъ. Наступила, ночь; я нам$- 
ревался провести всю ночь на остров; но вдругь увидЪль, 
что «Кризисъ» подвигается по направлено къ земл$. 

Я не ошибся въ предположенши: канатъ перетерся, и Мра- 
моръ ждаль оть меня утьшительныхь свздВнш. Узнавши про 
внутренвй бассейнъ, онь поручиль миЪз провести туда «Кри- 
зисъ». 

Лля предосторожности я послалъ впереди себя Талькотта, 
въ шлюпк, и нЪсколько минуть спустя наше судно благопо- 
лучно въЪхало въ новую гавань. Лучшаго пристанища намъ бы 
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викогда не найти. Довольно было одного якоря, чтобы противо- 
стоять порывамъ вЪтра и даже бурямъ. 

Увфрившись въ безопасности, мы спокойно разошлиеь къ 
своимъ гамакамъ, поставивъ на вахту только одного человЪка. 

Никогда я еще не ложился спать въ бол6е прятномъ рас- 
иоложеши духа. Я, признаться, быль очень доволенъ собой. 

Не найди я, благодаря своей рЬшительности и отважности, 
этого бассейна, быть можеть «Кризисъ» уже разбился бы давно 
о скалы. Я началъ засыпать, когда Мраморъ прютворилъ дверь 
моей каюты, завязавъ со мной разговоръ. 

— Итакъ,_началъ онъ,—я люблю обобщать факты и дф- 
таль выводы. Посмотрите-ка, вотъ ужъ мы открыли землю «Мра- 
мора», бухту «Веллинтфордъ», скалу «Яликъ», якорное м$ето 
«Мильсъ»—и, въ скобкахъ, очень плохое, мой мальчикъ; но, 
что вы хотите, на семъ свЪфтЬ надо мириться со воЪмъ. 

— Вы правы, командиръ, —отв%тилъ я почти сквозь сонъ;— 
что же касается м$ста, для остановки, я въ другой разъ не возьму 
на себя отыскиваль его, за, это ужъ вамъ отвфчаю. 

— Ну, вдь я шучу; хорошо, оставимъ въ сторон этотъ 
вопросъ. Эге, Талькоттъ, Мильсъ, никакъ они уже спятъ? 

— Да, командиръ, и очень крфико, и я кажется сейчасъ 
посл дую его примЪру. 

— Этавкй соня! Знаете, Мильсъ, что подобное открыте мо- 
жеть обогатить челов$ка! Мильсъ... Да вы меня не слушаете? 

— Всв сюда! 

— Ну воть, онь ужь бредитъ! Еще одно словечко, пока вы 
еще не окончательно забылись. Какъ вы думаете, не лучше ли 
въ наши назвашя пустить немного патротизма!? Какъ прятно 
звучало бы въ ушахъ: «скала Конгресса», «банка Вашингтона»; 
надо и ему удфлить кусочекъ. 

— Благодарю, командиръ, я не голоденъ. 

— Ну, онъ спить совсфмъ. Миф, собственно товоря, тоже 
яе иБшаетъ пойти на покой, хотя трудно будеть заснуть посль 
такого открыт!я. Спокойной ночи, Мильсъ! 

Никогда мы еще не спали такимъ сладкимъь сномъ, какъ 
въ эту ночь. На судн$ было такъ же тихо, какъ въ церкви въ 
рабоч день. Я спалъ, какъ убитый; даже во сн ничего не 
видфлЪ. Вдругь я почувствовалъ, что кто-то тянеть меня за 
п16ч0 изо всфхь силъ. Думая, что настала очередь моей вахты, 
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я вскочилъ въ одну секунду. Ослфиленный лучами солнца, па- 
дающими мнф въ глаза черезъ окно, я въ первый моменть не 
разглядфльъ, что передо мной стоялъ самъ капитанъ. 

— Мильсъ, сказалъь онъ,—на нашемъ борту бунтъ. Слы- 
шите ли, самый возмутительный бунть! 

— Не можеть быть, командиръ! Я ничего не понимаю; 
наши матросы казались мн довольными. 

— Видите ли: когда бросаешь въ воздухь монету, неиз- 
вЪстно, какой стороной она упадеть на землю. Еще вчера я 
пошелъ спать совершенно спокойный; а сегодня нахожу мятежъ. 

— Но, командиръ, я не слышу никакого шуму; судно стоить 
на томъ же м$ств; не ошибаетесь зи вы? 

-— Нфть. Я проснулся нЪфсколько минуть тому назадъ и 
хотфлъ подняться на палубу, посмотрфть при свЪтф на вашь 
бассейнъ и подышать свЪжимъ воздухомъ и что же? Нахожу 
верхушку лЬстницы задфланной на манеръ Спички. Согласи- 
тесь, что экипажь не посмфлъ бы запереть своихъ офицеровъ, 
не будь у него намфрен1я завладфть судномъ. 

— Удивительно! Быть можеть что-нибудь случилось съ две- 
рями? Подали ли вы голосъ, командиръ? 

— Я стучаль, стучаль, но никакого отв$та. Пробовалъ про- 
давить дверь; но тутъ послышались съ палубы раскаты см$ха, 
и тогда, я все понялъ. Когда матросы см$ются въ лице своимъ 
командирамъ, предварительно занеревь ихъ, это пахнеть бун» 
томЪ. 

- Конечно, командиръ. Не вооружиться ли намъ теперь? 

— Я уже все приготовиль. Вы найдете въ главной кають 
заряженные пистолеты. 

Черезъ дв$ минуты явились друйе два офицера, вооружив- 
шись, подобно намъ; Мраморъ хотБлъ попытаться выйти; но 
я замфтиль, что не можеть же быть, чтобы Небъ съ метрдоте- 
лемъ были бы въ затговорв, что прежде не мЬшало бы посмо- 
трёть, гдЪ они. 

Талькотть немедлено отправился и тотчась же вернулся, 
сообщивъ, что они спять мертвымъ сномъ. 

Тогда мы тихонько двинулись къ той части корабля, въ 
которой должны были находиться матросы, все время прислу- 
шиваясь. Къ нашему великому изумленно со всёхъ сторонъ 
раздавался храпъ на всЪ лады и тоны. 
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Мраморъ раскрылъ дверь, и мы съ пистолетами вошли въ 
помфщене матросовъ. Вс гамаки были заняты спящими. Однако 
дверь лфетницы, вопреки жар, оставалась закрытой и загро- 
можденной съ наружной стороны. 

— Мильсъ, вскричаль Мраморъ,—мы опять въ засад% у 
дикарей! 

— Похоже на то, командиръ. Странно, однако, островъ по- 
казался мнф совершенно пустыннымъ. Какъ вы думаете, не 
созвать ли намъ весь экипажь, чтобы посмотрфть, вс ли на- 
лицо. 

— Прекрасно; пусть вс идуть въ главную каюту, тамъ 
виднзе будеть. 

Все было тотчасъ исполнено; всЪ были тутъ, не хватало 
только одного вахтеннаго. 

— Не мотъ же Гаррисъ позволить себ подобную штуку!— 
`сказалъ Талькоттъ. 

— Вы увфрены, ‘что Земля Мрамора необитаема? —спро- 
силъ капитанъ. 

— Я полагаю такъ, командиръ, судя по тому, что я на ней 
не встр№тиль ни одной живой души. 

— Какая досада! Все оруже на палубЪ, въ сундук, или 
развЪшано со всфхъ сторонъ. Однако, съ однимъ человзкомъ 
нечего церемониться. Я сейчасъ дамъ знать ему о себ. 

При этомъ Мраморъ такъ сильно хватилъ въ дверь, что я 
подумалъ, что онъ ее сразу вышибъ. 

— Потише, потише, послышался голосъ съ палубы; —за- 
чфмъ такъ шумЪть? 

— Кто тамъ, чортъь васъ побери? — спросиль Мраморъ, 
удваивая удары. —Сейчасъ же откройте, или я васъ вышвырну 
за борть. 

— Милостивый государь, вы въ плфну, слышите, въ плфну! 

— Это французы, командиръ,—вскричаль я—и мы въ ихь 
власти! 

Мы просто не вФрили своимъ ушамъ. Послф н#сколькихъ 
минуть переговоровъ, мнЪ разрфшили сверху подняться на па- 
лубу, чтобы узнать настоящее положен дВла, а Мрамору ве- 
ЛЬно оставаться внизу. Дверь передо мною раскрылась, давъ 
мн проходъ. 

Когда я осмотрфлся вокруть себя, ужасъ сковалъ всЪ мои 
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члены; я сразу не могъ выговорить ни слова. Меня окружили 
пятьдесять человзкъ вооруженныхь французовъ. Среди нихъ 
находился Гаррисъ, который подошелъ ко мнф съ грустнымъ и 
виноватымъ видомъ. 3 

— Я знаю, что заслуживаю смерть, господинъ Веллинг- 
фордъ. ПослЪ усталости и при царившемъ спокойствш, я не 
могь противиться сну; а когда я проснулся, эти люди уже хо- 
зяйничали у насъ. 

— Но откуда они взялись? Разв$ у острова, есть какое- 
нибудь французское судно? 

— По вефмъ признакамъ это экипажъ съ погибшаго судна 
съ каперскими свидЪтельствами. Конечно, они обрадовались 
возможности завладфть «Кризисомъ». Да спасеть его Господь! 
Онь теперь подъ французскимъ флагомъ! 

Поднявъ глаза, я дЪйствительно увидфлъ трехцвфтный фран- 
цузсюй флагъ, развЪвавиийся въ воздушномъ пространствЪ. 


ГЛАВА ХУ]. 


СвЪжШ утреннШ воздухъ шевелитъ его 
волосы; волны весело танцуютъ передъ его 
взоромъ; морсыя птицы перекликаются, 
кружатся и разсЪкаютъ воду; встаетъ луче- 
зарная заря; но онъ не слышитъ этого весе- 
лаго пфшя; онъ не видитъ волнъ, не чуг- 
ствуетъ вЪтерка. 

Данксб. 


Въ жизни случаются иной разъ тая неожиданности, кото- 
рыя ие трезятся и во снф. Ну, кто изъ насъ могь предвидфть, 
что мы, при данныхъ обстоятельствахь, попадемъ въ руки пе- 
приятелей? 

‚ «Полина», французское судно, не подозр$вая опасности, 
паткнулось на подводный камень, который чуть не погубилъ 
насъ, и потеривло крушеше. Его капитанъ, Ле-Контъ, пере- 
везъ на островъ въ лодкахъ весь трузъ, имфвиий цфнность, и, 
взявши съ «Полины »необходимый матер!алъ, принялся за, по- 
стройку новато небольшого судна, которое могло бы доставить 
сто съ экипажемъ въ какую-нибудь культурную страну. Такъ 
какъ инструментовъ было много, а людей человЪкъ шестьде- 
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сятъ, то работа новой шкуны подвигалась такъ скоро, что уже 
можно было назначить день, въ который ее спустять въ море. 
Таково было положеше ихъ дфль, когда въ одну прекрасную 
ночь подъфхали мы; я уже разсказалъ, какимъ именно спосо- 
бомъ. Французы, державинеся все время насторожв, замЪтили 
насъ еще тогда, когда мы показались на торизонтф, въ видь 
маленькой точки. Съ помощью подзорной трубы опи слфдили 
за всБми нашими движешями, и былъ моменть, когда, капитанъ 
Ле-Контъ хотфлъ послать намъ навстрчу лодку, чтобы преду- 
предить насъ объ опасности разбиться о подводные камни; но, 
подумавъ, онъ разсудиль, что мы могли быть непрятелями; а, 
потому онъ предпочель спрятаться и выжидать результата. 
Какъ только мы бросили якорь въ бассейнъ, и у насъ воцари- 
лась полнЪйшая тишина, онъ сЪль съ вооруженными людьми 
въ лодку и, стараясь грести безь шума, приблизился къ намъ. 
Видя, что спокойств!е у наюъ не нарушалось, онъ расхрабрилея 
и вляЬзъ сначала, на, руслени, а потомъ и на палубу, въ сопро- 
вождени трехъ матросовъ. Здесь онъ нашель Гарриса, сия- 
щаго сномъ праведника, облокотившись на пушку. Оставалось 
лишь захлопнуть выходъ изъ лестницы и всЪ двери кають,— 
такимъ образомъ мы сдБлались его плЪнниками. Затмъ онъ 
послаль лодку за, подкрёплешемъ, и пока мы спали, наше судно 
перем$нило своихьъ хозяевъ. 

_ Веб эти подробности я узналь изъ разговоровъ съ францу- 
зами. Островъ этоть служилъ для нихь прекраснымъ убЪжи- 
щемъ. Туть было много источниковъ съ пресной водой; раскош- 
ная растительность. Французы, извЪфетные гастрономы, уже 
успфли посадить туть овощи. Они раскинули нЪсколько пала- 
токъ въ тЬни деревьевъ. 

Разсудительный и вбчно веселый, Ле-Конть быль филосо- 
фомъ въ полномъ значени этого слова. Принимая жизнь такою, 
какая она есть въ дЪйствительности, онъ старался и другимъ 
облегчить участь, насколько это позволяли обстоятельства. По 
его настояншо, я пригласиль Мрамора, на верхъ, и мы оба, стали 
выслушивать условя, предложенныя нашимъ побЪдителемъ. Ле- 
Конть, всВ его офицеры и мноме изъ экипажа, были пилённиками 
англичанъ, а потому мы могли объясняться другь съ друтомь 
безъ затруднен на ангийскомъ язык$. 

— (Само собой разумфется, ваше судно со веБмь грузомъ 
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и. оснащешемъ переходить къ намъ,—началь Ле-Контъ, упо- 
требляя то французеюя, то антайскя слова—итакъ, этоть во- 
просъ рёшенъ. Но, если вы въ состояши отнять его у насъ— 
пожалуйста; всякъ за себя и за свой народъ. Смотрите: вотъ 
французское знамя; и оно будеть развЪваться здфеь до тфхъ 
поръ, пока, у насъ хватитъ силъ защищать его, и даю вамъ чест- 
ное слово, что, хотя «Кризиеъ» достался намъ слишкомъ легко, 
но продадимъ мы его дорого. Слышите? Теперь, милостивый 
государь, я предоставляю въ ваше распоряжене островъ, на 
которомъ вы можете занять наше мЪсто, тогда какъ мы устро- 
имся на вашемъ. Оружие останется временно у насъ; но, уззжая, 
мы оставимъ вамъ ружья, порохъ и проч. 

Воть слово въ слово программа условш, предложенныхь ка- 
питаномъ Ле-Контомъ. Мрамору, при его характер, трудно 
было безропотно покориться; но что же намъ было дзлать? МниЪ 
удалось доказать ему, что сопротивлеше съ нашей стороны было 
совершенно безполезно. 

Нашьъ экипажъ высадился на островъ. Ящики и все личное 
имущество было бережно перевезено въ лодкахъ «Полины». 
Мраморъ посвистывалъ; но я замфтиль, что онъ фальшивилъ: 
по правдф сказать, ему было не по себф; я же не особенно му- 
чился, считая это происшеств1е исправимымъ. 

— Воть, господа! — вскричаль Ле-Конть, поднявъ руки 
кверху въ знакъ высшато великодупия.—Вы туть останетесь 
полными хозяевами, какъ только мы уфдемъ, а мы вамъ кое- 
что оставимъ изъ своего небольшого скарба. `` 

— Удивительное великодупе,—проворчаль Мраморъ мн 
на ухо.—Онъ намъ оставить островъ, скалы, кокосовые орЪхи, 
а самъ отправится на нашемъ суднф со всфмъ его грузомъ! Я 
тотовъ держаль пари, что даже свою чортову шкуну онъ утащить 
съ собой. ; 

— Кь чему ныть, командиръ? Я увЪфренъ, что мы еще мо- 
жемъ облегчить свою участь, поддерживая пока съ французами 
хоропия отношеня. 

Оказалось, что я быль правъ. Ле-Конть пригласиль насъ 
позавтракать въ палатку французекихъ офицеровъ. 

— Это, господа, просто несчастное военное приключеше,— 
замфтилъь Ле-Контъ, сбивая колотовкой шоколадъ съ видомь на- 
стоящаго гастронома.—Прелесть, Антуанъ, превосходно. 
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Появивиийся Антуанъ, юнга, имфвний кожу м$8днаго цвфта, 
получиль оть капитана приказане снести чашку шоколада, 
«Мадемуазель», передать ей поклонъ и затмъ сообщить, что 
она, уфдеть съ острова черезъь нЪеколько дней, а черезъ три- 
четыре м%сяца она увидитъь прекрасную Франнио; послфдшя 
слова были произнесены очень скоро и на французскомъ язык%, 
но я достаточно зналъ языкъ, чтобы понять ихъ смыелъ. 

— Онь звЪрно злорадетвуеть надъ нашимъ нечастемъ,— 
проворчаль Мраморъ. — Но пусть не больно-то хорохоритея; 
онъ еще не у себя; ему еще предстолть несколько тысячъ миль. 

Я сталъ объяснять Мрамору, что товорилось; но онъ не 
хотьль меня и слушать. 

Посл завтрака Ле-Конть отвель меня въ сторону, чтобы 
объяснить свои намфреня. Онъ выбралъ меня, а не Мрамора, 
такъ какъ замфтиль строптивое настроене послфдняго; къ тому 
же я понималъ французсюй языкъ. Онъ объявиль мнЪ, что 
французы въ тоть же вечеръ спустять шкуну въ море, что 
мачты, снасти, паруса, все уже готово, что мы можемъ черезъ 
двф неджли двинуться въ путь. Намъ перевезуть большую часть 
нашихъ съЪетныхъ припасовъ. Однимъ словомъ, намъ оста- 
вется только водворить мачты на шкунЪ, оснастить ее, напол- 
нить трюмъ и отправиться въ ближайший дружественный намъ 
портъ. 

— Но моему, вамъ лучше всего направиться въ Кантонъ; 
онъ отеюда не дальше, чёмь Южная Америка; тамъ вы най- 
дете много свойхъ соотечественниковъ. А оттуда вамъ будетъ 
легко добраться во-свояеи. Да, такой планъ великолвиенъ. 

— А! Да, вотъ и палатка «Мадемуазель», —вскричаль Ле- 
Конть.—Пойдемте узнать, какъ она себя чувствуеть сегодня. 

Въ пятидесяти шатахъь оть насъ я увидфлЪ дв маленьюя 
палатки, утопавния въ зелени; туть же струился и ручеекъ. 
Ле-Конть, который быль, дЬйствительно, красивымъ мужчиной, 
не болфе сорока лЪть, такъ и проаялъ, приближаясь къ па- 
латкф; около двери ея онъ кашлянуль раза два, чтобы возв%- 
стить о своемъ присутстви. 'Тотчасъ же вышла прислуга при- 
нять его. Черты лица этой женщины показались мн% знако- 
мыми; но я не могь припомнить, гдЪ и когда я встрфчаль се: 
Нока я рЬшаль этоть вопросъ, входя въ палатку, я вдруть 
очутнася передъ Эмимей Мертонъ и ея отцомъ! 
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Мы сразу- узнали другь друга; и къ изумленно Ле-Конта 
мнЪ оказали самый радушный премъ, какъ старому знакомому. 
Хотя Эмимя утратила здоровый цвфть своего лица, все же 
она была еще свЪжа и красива. Она и ея отецъ носили трауръ. 
Замфтивъ, что ея мать отсутствовала, я догадался о причин%. 

МнЪ показалось, что Ле-Конту не понравилось, что меня 
встрётили такъ любезно; но, будучи хорошо воспитанъ, онъ не 
захотфлъ стенять нашего разговора и вскорф удалился, подъ 
предлогомъ, что ему необходимо пойти сдфлать нфкоторыя рас- 
поряжешя. Уходя, онъ почтительно поцфловалъ руку Эмили, 
отъ чего меня покоробило. Въ его манерЪ держать себя съ нею 
сразу проглядывали его намфрешя. Эмимя покраснфла, про- 
щаясь съ нимъ. Когда я посмотрЪль на нее, то, несмотря на, 
свою невольную досаду, не могь не улыбнуться ей. 

— Никогда, господинъ Веллинтфордъ, никогда,—съ ударс- 
шемъ повторила Эмимя, лишь только капитана не стало в 
палатк®, отвЪчая, конечно, на ту мысль, которую она прочла, 
въ моихъ глазахъ; —мы въ его власти, мы вынуждены быть съ 
нимъ любезны; но никогда я не выйду замужъ за иностранца. 

— Берегись, Эмимя, ты этимъ можешь обезкуражить Вел- 
лингфорда, если бы ему пришла фантазйя подумаль о теб. 

Эмимя покраснфла; но ея смущеше продолжалось недолго. 
Она отвЪтила, съ очаровательною посиБшноестью: 

— М-рь Веллингфордь знаеть, что я не такъ плохо воспи- 
тана, чтобы заподозрить меня въ желаши оскорбить кого бы-то 
ни было; но, во всякомъ случаЪ, а увфрена, что онъ никогда, не 
позволиль бы себ такъ приставать ко мнЪ, какъ этоть неспо- 
койный французъ, который походить скорЪе на турецкаго сул- 
тана, чЬмъ на почтительнаго поклонника. А потомъ... 

— А потомъ что, миссь Мертонъ?— осмфлился я спросить, 
видя, что она, колеблется. 

— А потомъ американцы—не иностранцы для насъ,—ска- 
зала она, смБясь;—вы сами знаете, папа, что у насъ есть род- 
ственники въ Соединенныхь Штатахъ. 

— Совершенно вЪфрно, моя милая; и если бы мой отенъ 
остался жить тамъ, гдЪ онъ женился, то мы сами были бы амери- 
канцами. . 

ЗатЬмъ, по пастояншю Эмими, я разсказаль обо всемъ, что 
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произошло со мной за это время, стараясь не распространяться 
о подробностяхъ посл днято ‘событя. 

— Когда мы покинули Лондонъ,—сказаль мнф м-рь Мер- 
тонъ,—я намфревался отправиться въ Вестъ-Индио; но такъ 
какъ мнЪ предложили очень выгодное м%сто на востокЪ, то я по- 
фхалъ въ Бомбей. Намъ оставалось три-четыре дня до мета 
нашего назначешя, какъ мы повстр$чались съ «Полиной»; и 
наше судно, не имЪя достаточно силъ для борьбы, было забрано 
французами. Сначала капитанъ Ле-Конть охотно выпустилъ бы 
меня съ оказ!ей; но таковой не представилось, и «Полина» при- 
везла, насъ въ Манилью. ЗдЪсь насъ постигло большое горе, о ко- 
торомъ вы, конечно, догадались, видя нашь трауръ. Но тогда 
Ле-Конть сталь открыто ухаживать за моею дочерью, и теперь 
прощай надежда на, освобождене; онъ все будеть придумывать 
предлоги, чтобы отложить его 

— Но я надФюсь, что онъ не злоупотребляль своею властью? 

Эмиля взглядомъ поблагодарила меня за ту горячность, съ 
которой я выражался. 

— 0, нить, напротивъ,—возразиль маюръ.—Онъ выказы- 
ваетъ относительно насъ изысканную любезность и заботливость. 
Наврядъ ли пассажиры пользовались гдф-либо большимъ ком- 
фортомъ и внимашемъ. Въ наше распоряжеше предоставлена, 
была, на «Полинф» цЪлая каюта. Въ МанильВ моя свобода ни- 
чфмь не стеснялась, съ меня только взяли обфщаше возвра- 
титься. Но вотъ б%да: Эмимя еще слишкомъ молода, чтобы свя- 
зать свою жизнь съ человфкомъ сорока лётъ, слишкомъ англи- 
чанка, чтобы полюбить иностранца и слишкомъ хорошаго рода, 
чтобы взять себф въ мужья челов$ка, находящагося на службь 
торговато судна, — я хочу этимъ сказаль — человЪка, который 
самъ по себ ничего не представляетъ. 

— Я вполи% понимаю, что миссь Мертонь можеть желать 
лучшей парти. 

— Но вы не знаете французовъ, м-ръ Веллингфордъ,—ска- 
зала, Эмиля.—Попробуйте-ка увфрить хоть одного изъ нихъ, что 
онъ не обвоффжителенъ. 

— Но я не думаю, чтобы эта слабость распространялась бы 
и на моряковъ, — отвфтиль я, смфясь. —Во всякомъ случаф, 
вы будете. ‚свободны, лишь только пр!дете во Францно. 

-— И еще раньше, надЪюсь,— возразиль маюръ.—Эти фран- 
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цузы могутъ творить, что имъ угодно, здЪсь, въ широтахъ Ти- 
хаго океана; но въ Атлантическомъ намъ будеть легко встртить 
англ Иски крейсеръ, который возьметъь насъ къ себ прежде, 
чЪмъ мы пристанемъ къ Фрапщи. 

Разсчеты м-ра Мертона были правильны. Поговоривъ еще 
па эту тему, я сталъ раскланивалься. Маюръ проводиль меня 
до того мЪета острова, съ котораго я могь видфть погибшее судне. 
Оставшись одинъ, я пошель вдоль берега, размышляя обо всемъ 
случившемся. 

Подойдя совсфмъ близко къ погибшему судну, я увидфлъ 
Мрамора. БЪдняга сидфлъ на выступ скалы, съ скрещенными 
па труди руками и опустивъ голову. Онъ даже не разслышалъ, 
что я подошелъ къ нему. Наконець, одно изъ моихъ движен!й 
вывело ето изъ оцфиенфая, и онъ повернуль голову въ мою 
сторону; казалось, онъ былъ радъ увидЪфть меня одного. 

— Я раздумываль о нашемъ положенши, Мильсъ; я его на- 
хожу такимъ безвыходнымъ, что даже руки опускаешь. Я любилъ 
это судно болЪе, чЁмъ можно любить своихъ родителей. У меня 
не было ни жены, ни дЪтей, и сознаше, что «Кризисъ» въ рукахъ 
французовъ, для меня невыносимо. 

— Припомните всЪ обстоятельства, командиръ, и вы тогда 
утЬшитесь. Судно было взято врасплохъ, подобно тому, какъ мы 
захватили «Ламу Нанта». 

— Именно такъ. Но это-то меня и сокрушаетъ. ТФ, которые 
пастигаютъ, сами должны умЪфть избфгнуть ловушки. Будь у нась 
усиленная вахта, ничего бы подобнаго не случилось. 

Мраморъ болфе не могъь владфть собой. Онъь закрылъ свое 
лицо руками, и я видфлъ, какъ сквозь пальцы текли слезы. 

— Счастье на морз измЪичиво, командиръ, — отвфтилъ я, 
тронутый до глубины души его удрученнымь видомъ.—Но, въ 
сущности, развЪ все потеряно? 

— Почти все, какъ мнЪ кажется. 

— А если похитителей застигнуть въ свою очередь и отнять 
отъ нихъ присвоенную добычу? 

— Что вы этимъ хотите сказать, Мильсъ?—сказаль Мра- 
мой поднявъ голову. Говорите ли вы вообще, или же у васъ 
есть” какой-нибу дЬ планъ? 

— И то, и другое, если хотите, командиръ. 

‘_— Посмотримъ, что вамъ пришло въ голову, милый мой 
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мальчикъ; вфдь вы рождены не зауряднымь человфкомъ; го- 
ворите же. 

— Скажите мн$ сначала, командиръ, не.было у васъ особатс 
разговора съ Ле-Контомъ? Не сообщиль ли онъ вамъ о своихе 
планахъ? 

— Я только сейчасъ ушелъ оть этого ломаки. Его милыя 
улыбки, Мильсъ, вонзаются въ меня, подобно игламъ; видно, что 
<нъ въ упоенши отъь своей побфды. Если только мнЪ когда-либс 
удастся возвратиться въ Соединенные Штаты, не я буду, если 
я не вооружу крейсеръ и не пущусь въ преслфдоване за нимъ. 
Я согласенъ сдфлалься пиратомъ, чтобы только изловить этого 
негодяя. 

— Но нфть никакой крайности Фхать въ Соединенные 
Шталы ради крейсера, разъ французы настолько вЪжливы, что 
уступаютъ намъ здфеь, на мЪетЬ, свою шкуну. 

— Теперь я начинаю понимать васъ, Мильсъ; эта, идея за- 
манчива. Но у французовъ въ рукахъ мое полномоч1е; безъ этой 
бумаги наше нападене на, нихъ является разбойничествомъ. 

— Позвольте вамъ замфтить, командиръ, что мы- лишились 
полномоч!я вслфдстве несчастнаго случая. Мы всегда можемъ 
доказать это. 

— Да, на «КризисЬ», но не на этой маленькой «Полин%». 
Полномоще имфеть силу только на томъ суднф, которое тамь 
значится. 

— Я сь вами не согласенъ, капитанъ. Предположите, что 
паше судно погибло во время захвата непр!ятеля, разв мы не 
имфли бы права продолжать путешестве на взятомъ суднЪ и 
затЪмъ бороться со всфмъ, что оказалось бы поперекъ нашей 
дороги? 

— Клянусь св. Георемъ, вы правы! Я только что собирался 
сд$латься пиратомъ, а теперь выходить проще, я могу надфяться 
отнять свою собственность. 

— Какьъ, разв можно назвать пиратами экипажи, возста- 
юпе противъ своихъь побфдителей и отнимающе оть нихъ свои 
суда? - 

— Мильсъ, вы хоропий морякъ, хотя рождены, чтобы быть 
выдающимся адвокатомъ. Дайте мнф руку, мой мальчикъ; бла- 
тодаря вамъ, у меня является лучъ надежды; этого достаточно, 
чтобы я могь продолжать жить. 
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_ ЗалЪмъ Мраморъ передаль мнф свой разтоворъ съ Ле-Кон- 
томъ со всфми подробностями; французъ вдругь сталь очень 
сиЪшить съ отъфздомъ. Я сразу догадался о причинЪ; ему хотЪ- 
лось какъ можно скор%е увезти Эмил!ю. Я разсказаль Мрамору 
о моей неожиданной встрЪч% и повель его къ палаткЪ, гдЪ пред- 
ставиль его Мертону, какъ стараго знакомаго. Пока Мраморъ 
прогуливался подъ руку съ маюромъ, я остался съ глазу на глазъ 
съ Эмимей. 

Ле-Конть не замедлилъ появиться, но, несмотря на свою 
очевидную ревность, онъ держалъ себя съ большимъ тактомъ и 
любезностью, пригласивъ насъ всфхъ отобфдать съ нимъ. ОбЪдъ 
быль по-истинз царский: супъ а-ла-тортю, шампанское, кушанья 
самыя изысканныя. 

Въ паять часовъ мы вс были приглашены присутствовать при 
спуск шкуны. Шампанское и бордо развеселили и Мрамора, и 
меня. 

Французске матросы отличались въ постройк «маленькой 
Полины»; изъ нея вышло не только большое и комфортабельное 
судно, но главное, по всфмъ признакамъ, оно должно было имЪть 
скорый ходъ. 

Ле-Конть самъ руководилъ постройкой «Полины», желал 
блеснуть своимъ искусствомъ передъ своими марсельскими 
друзьями и имя въ виду, главнымъ образбмъ, удобства, про- 
лестной Эмими Мертонъ. 

Какъ только всф были въ сборЪ, Ле-Конть, войдя въ шкуну, 
даль знакъ тронуться. Тотчасъ сняли вс подпоры, и судно легко 
понеслось по вод. Ле-Контъ, поднявъ вверхъ бутылку, восклик- 
нуль громкимъ голосомъ: «За успЪхъ прекрасной Эмили!» 

Повернувшись въ сторону миссъ Мертонъ, я замЪтилъ, что 
она, закусила свою хорошенькую губку: комплименть пришелся 
ей не по-вкусу. 

Зал мъ Ле-Контъ, причаливъ къ берегу, ввель насъ во вла- 
дъне шкуною, произнося заранфе подготовленную р$чь. По его 
словамъ, мы не должны были считать себя плфнниками, и онъ 
вовсе не гордился одержанной надъ нами побфдой. 

— Мы разстаемся добрыми друзьями, — прибавилъ онъ,—но 
если намъ придется встрзтиться, и наши обЪ республики будуть 
еще враждозаль, то каждый будетъ воевать за свое знамя. 
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Этой фразой онъ закончиль торжественную церемонно. 
Вскор затмъ Мертоны сЪли въ лодку со своими слутами. 

Я простился съ ними на берегу, и мнЪ показалось, —быть 
можеть это иллюз1я, что Эмии было тяжело разставаться. 

— Господа, —сказаль малоръ,— наша встрфча здЪеь слиш- 
комъ необычайна; я увЪренъ, что мы вновь увидимся въ одинъ 
прекрасный день. А пока прощайте! 

Когда французы окончили свои посл$дшя приготовлешя, 
капитанъ Ле-Контъ простился съ нами. Я не могъ удержаться, 
чтобы не поблагодарить его за всЪ любезности. 

Надо отдать ему справедливость; относительно насъ онъ вы- 
казаль большое великодуше. 

На слБдуюцщий день, рано утромъ, явился Небъ въ палатку 
офицеровъ возвфстить, что «Кризисъ» снимается съ якоря. Я 
вскочилъ и одфлся въ одну секунду. Котда я подошелъ къ берету, 
судно уже тронулось. Эмимя съ отцомъ стояли на кормф. МнЪ 
ихъ было прекрасно видно. Эмиля бросила на меня взтлядъ, 
полный нёжности. —Прощайте, мой милый Веллингфордъ, —за- 
кричаль маюръ въ тотъь моментъ, когда они профзжали мимо 
меня. Минуту спустя «Кризисъ» входилъ въ открытое море па 
веЪхъ парусахъ. 


ГЛАВА ХУП. 


Я снесъ бы болфе легко потерю жизни, 
чЪмъ потерю чести, которую ты у меня 
отнялъЪ; вотъ раны, которыя отравляютъ 
мою душу болЪе, ч$мь тЪ, которыя нанесла 
твоя шпага. 

Шекспир5 


На полдорог между проливомъ и верфью я нашель Мра- 
мора, стоявшаго со скрещенными руками и смотрвишгаго по на- 
правленшю удалявшагося судна. Онъ показалъ кулакъ француз- 
скому флагу. 

— Да, да, ломайся, фанфаронь, какъ фатишки твоего на- 
рода, съ голубиными крылышками; но, посмотримъ, что отъ тебя 
останется черезъ два, месяца? 

— Наши люди принялись уже за работу, капитанъ,—ска- 
залъ я, чтобы обратить его внимане на, что-либо друтое. 

— Да, Талькоттъ получилъ уже оть меня инструкщи; я на- 
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дВюсь, что и вы не будете сидЪть сложа руки. Этотъь французъ во- 
ображаетъ, что намъ потребуются цфлыхъ дв недфли, чтобы 
приготовиться къ отплытйо. Такъ я же докажу ему, что’ для 
чистокровныхь янки достаточно трехъ дней на полную экипи- 
ровку шкуны. 

Говоря это, Мраморъ не отраничился одними словами. Онъ 
всфмъ далъ дфло, правильно распредфливъ работу между ум$- 
лыЫМИ И ОПЫТНЫМи ЛЮДЬМИ. Е 

Пока устанавливали главную мачту, я принялся за осналце- 
я1е стакселя, за водвореше блиндзеля и проч. ПослЪ обЪда, при- 
ступили къ переноскВ груза, воды, провизш, однимъ словомъ, 
всего, что мы хотвли увезти съ собой. 

Вечеръ мы съ Мраморомъ провели въ разговорахъ. Ле-Контъ 
оставиль намъ незначительное количество оружя, боясь дать 
намъ возможность дФлать нападеня на его сотечественниковъ.. 

На друтой день, проснувшись чуть свфтъ, я пошелъ выку- 
паться. Въ томъ мЪстЪ, которое я себЪ выбраль, вода была со- 
всфмъ прозрачная. Ныряя, я увидфлъ цфлую группу большихъ 
устрицъ, прилипшихъ къ скалЪ; мнЪ удалось достать ихъ съ дю- 
жину. Продолжая нырять въ течеше четверти часа, я понемногу 
вытащиль все, что тамъ было—оть шестидесяти до восьми- 
десяти штукъ. Устрицы оказались жемчужными; я вельль Небу 
снряталь ихъ хорошенько въ корзину. Это обстоятельство было 
сообщено Мрамору; такъ какъ спфшныя работы кончились, то 
онъ послалъ въ лодкЪ водолазовъ. Они оказались менфе сча- 
стливы, чфмъ я, однако, нашли устрицъ порядочно. Но что насъ 
обрадовало, это—что они напали на днЪ бассейна, на месть 
стоянки «Кризиса», на нашъ сундукъ съ оружемъ, которымъ 
пренебрегли французы, предпочитая свое собственное. Они 
лучше сдфлали бы, если бы увезли его съ собой, подальше, и 
бросили бы въ открытое море на неизм$римую глубину. 

Не прошло и тридцати шести часовъ съ тЪхъ поръ, какъ 
отплылъ «Кризисъ», какь мы уже полетфли въ погоню за нимъ. 
ВЪтеръ благопраятетвовалъь намъ. Шкуна поражала легкостью 
своего хода; руля она слушалась прекрасно. 

Ле-Контъ хотфлъ направиться къ западнымъ берегамь Юж- 
ной Америки, но мы видЪли, что «Кризисъ» исчезъ на востокЪ, 
держа путь на ‚ЖЕ тРЯЫ А потому мы старались слдо- 
зать за нимъ. Ночью въ продолженше двнадцати часовь мы 
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прошли сто шесть миль, несмотря на волнеше моря; дЪйстви- 
тельно, Ле-Вонтъ оказался искуснымъ судостроителемъ. «Кри- 
зисъ» при данныхъь условяхъ прошель бы въ десять-пятнадцать 
разъ мен$е. 

На слфдующее утро Мраморъ пришелъ въ восторгь оть та- 
кого результата. По этому поводу онъ приказаль откупорить 
бутылку рому и созваль весь экипажъ. Вставъ во глав его, онъ 
произнесъ слфдующую р%чь: 

— Товарищи, — вскричалъь онъ, — въ это путешестве мы 
испытали всЪ превратности судьбы. Но въ общемъ, хорошаго 
было больше, чЪмъ дурного. Дикари со своимъ прохвостомъ 
Спичкою во глав, убили бЪднаго капитана, Вилльямса, бросили 
его въ море и захватили наше судно; это плохо, но зато потомъ 
мы имфли счастье отнять его. Залмъ новая напасть: фран- 
цузы подвели насъ; но воть они любезно оставляють намъ 
шкуну; мнЪ нечего говорить вамъ, что изъ этого выйдетъ.—На 
этомъ мЪстВ рфчи экинажь закричаль ура!—Теперь, господа, 
я вовсе не намфренъ плыть и сражаться на суднЪ съ француз- 
скимъ назвашемъ. Ле-Контъ окрестилъь шкуну именемът... какъ 
его, м-ръ Веллинтфордъ? 

— «Прекрасная Эмиля». 

г Не хочу я никакихъ «прекрасныхъ»; итакъ, три новыхъ 
ура! за «Полли», такъ какъ раньше оно должно было такъ на- 
зывалься и впредь будетъ носить это имя до тВхъ поръ, пока имь 
командуеть Моисей Мраморъ. 

Дней черезъ пять посл нашего отъЪзда Небъ пришелъ ска- 
зать мнЪ: «М-ръ Мильсъ, ваши устрицы сдфлались кажя-то 
странныя и сильно пахнуть; малросы`клянутся, что выкинутЪ 
ихъ въ море, если я не съфмъ ихъ». Но я для этого не настолько 
толоденъ. 

Это были жемчужныя устрицы, которыя, не имя доступа 
воздуха, стали разлагаться. Капитанъ велфль притащить на 
палубу мфшки и боченки, наполненные ими. Да и пора было 
приняться за нихъ, а то у насъ могла распространиться болЪзнь. 

Мраморъ съ двумя лейтенантами взялись за боченокъ, при- 
надлежавний капитану. Мы же съ Небомъ начали работать надъ 
своимъ добромъ. Это была сущая пытка, мы просто задыхались 
оть невыносимой вони. Но чего только человфкъ не вытерпить 
ради жажды наживы? Въ первыхъ семи раковицахъ я нашелъ 
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совефмъ мелыя жемчужинки. Потомъ Небъ открывалъ, а я смо- 
трёлъ. Я уже хотфлъ все бросить, такъ мн было тошно. Но 
вдругь въ одной изъ устрицъ я наптель семь жемчужинъ, вели- 
чиною съ горошину, замфчательно чистой воды. Меня тотчаесъ же 
всЪ обступили; у Мрамора во рту была табачная жвачка, съ 
ифлую картофелину. 

— Воть такъ находка, Мильсъ,—воскликнулъ онъ, прини- 
маясь съ новымъ рвешемъ за работу.—Какъ вы полагаете, что 
могуть стоить эти бездфлушки? 

— Пожалуй, пятьдесять долларовъ. УЖемчугь такой вели- 
чины—Ъдкость. 

Моя девятая устрица дала одиннадцать жемчужинъ такого 
же качества, какъ первыя. Въ нЪсколько минутъ у меня всего 
набралось семьдесять три штуки. Потомъ послфдовала дюжина 
пустыхъ раковинъ, посл которыхъ три—съ тридцатью тремя 
жемчужинами; и, наконецъ, четыре штуки съ цфлую вишню. 
Всего я насчиталь у себя сто восемьдесятъ семь штукъ на сумму 
около тысячи восьмисоть долларовъ. 

Мрамору не такъ везло. Ему удалось собрать только три- 
дцать шесть жемчужинъ; онъ разочаровался и вспоминать 
больше не хотЪль объ устрицахъ. 

Между тЪмъ «Полли» все летфла, да летвла по Тихому 
океану. 

Утромъ одиннадцатато дпя матросъ, стоявший на реЪ форъ- 
марселя, закричалъ: «парусъ!» Такъ какъ съ палубы ничего не 
было видно, мы взобрались на реи. Въ пятнаддати, двадцати 
миляхъ оть насъ бфлЪли брамсели какого-то судна. Мраморъ 
увфрялъ, что это «Кризисъ». Но онъ ошибался. Черезъ часъ 
мы увидЪли, что это была лодка, отнесенная вЪтромъ оть кито- 
ловнаго судна, американской конструкщи, съ веслами и всЪми 
необходимыми принадлежностями. 

У Мрамора, тотчасъ же созрфлъ планъ. Онъ велЪль ее — 
въ лодку четыремъ водолазамъ, взятымь съ Сандвичевыхъ 
острововъ, приказалъ взять рому и съфстныхь припасовъ; далъ 
мнв свои инструкщи и затЗмъ помфстился въ лодкф самъ, р%- 
шивъ дфлать по пяти узловъ въ часъ, тогда какъ шкуна должна 
была слЪдовать за нимъ, дФлая по два, узла. Солнце въ это время 
клонилось къ закату и вскорЪ совс5мъ исчезло на горизонтф. 

Поручешя, данныя мнЪ, были не трудны. Я долженъ быль 
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слЪдовать за Мраморомъ до тВхъ поръ, пока съ его стороны не 
покажется свфтъ, залВмъ перемфнить галсъ и $хать параллельно 
съ лодкой. Около девяти часовъ показался условный знакъ; 
шкуна, отв$тила тёмъ же, послЪ чего я перемфнилъ направлене 
судна. 

Въ десять часовъ разразилась страшная буря. Первый 
порывъ вфтра такъ рвануль шкуну, что она совсфмъ накрени- 
лась на, бокъ: разыгравпияся стихи шутить не любятъ. 

Я провелъ ночь въ невыразимыхъ нравственныхь муче- 
вяхъ. Я быль сердечно привязанъ къ Мрамору, которахо спра- 
ведливо считалъ своимъ искреннимъ друтомъ, а жизнь его под- 
вергалась такой опасности. 

Буря свирфиствовала всю ночь; завывашя вЪтра казались 
панихидой по умершимъ. Наконецъ, къ утру стало стихать, и 
шкуна могла распустить паруса. Но лодки нигдЪ не было видно. 

Черезъ дв недфли посл потери лодки я увидфлъ вершины 
Андовъ, въ нфсколькихъ градусахъ на, югъ отъ эквалора. 

Въ двадцать девятый день послф отплыт!я съ острова мы 
вошли въ открытый рейдъ, гдВ восемь м$сяцевъ тому назадъ 
совершили выгодныя торговыя операции. Едва мы бросили якорь, 
какъ къ намъ подъфхалъ донъ-Педро и т. д.— имена тутъ не- 
скончаемыя, — освфдомиться, кто мы и что намъ нужно. Я сразу 
узналъ этого субъекта, такъ какъ раньше продавалъ ему товаръ. 
Обм$нявшись съ нимъ нфсколькими словами, наполовину англ- 
скими, наполовину испанскими, мы признали друтъ друга. Я объ- 
яснилъ ему, что ищу свое судно, съ которымъ будто бы вре- 
менно разлученъ, вслфдств!е служебныхь обязанностей. Тогда 
онъ сообщиль мнЪ, что видфлъ судно, укрывавшееся теперь за 
небольшимъ островомъ, въ десяти миляхъ отъь насъ, что онъ 
сначала подумалъ, что это «Кризисъ», но, замфтивъ на, немъ 
французсюй флатъ, рёшилъ, что онъ ошибся. 

Этихъ свЪдЪШй для меня было достаточно, чтобы попы- 
таться достать лоцмана. Одинъ изъ лодочниковъ предложиль мн® 
свои услуги. Я боялся, чтобы на «Кризис» не разузнали о 
моемъ присутств!и такимъ же способомъ, какъ я узналъ о нихъ; 
а потому, не теряя времени, въ десять часовъ вечера, мы тро- 
нулись. Въ полночь я въфзжаль въ проливъ, отдьляющ островъ 
отъ материка. СЪвъ въ лодку, я отправился обозрфвать мфето. 
«Кризисъ» стоялъ на якорф за, мысомъ. На немъ все казалось 
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спокойнымъ. Но я хорошо зналъ, что судно, вся безопасность 
которато зависить отъ быстроты его движенш, должно было 
имЪть хорошихъ сторожей. Я тщательно осмотрфлъ положеше 
«Кризиса», взобравшись на возвышенную часть мыса, и КЪ 
двумъ часамъ утра возвратился на, шкуну. 

Нетериьве моего экипажа напасть на французовъ было 
такъ велико, что я насилу сдерживаль его пылъ. Приближаясь 
къ мысу, мы всЪ стояли на палубЪ, вооруженные съ головы до 
ногъ и хранили глубокое молчане. Только одинъ мысъ отдфлялъ 
насъ оть «Кризиса». Я рЬшиль напасть на судно съ праваго 
борта, стараясь не шум$ть. 

Когда все было готово, я сталъ на корму подлЪ рулевого и 
релфль повернуть руль къ вЪтру. 

Небъ помфстился сзади меня. Такъ какъ вода была доста- 
точно глубока, мы, держась берега, оботнули мысъ. «Кризисъ» 
виднфлея, какъ на ладони, саженяхь въ ста отъ насъ. Прика- 
завъ взять на гитовы фокъ, я устремился къ носу шкуны. Мы 
уже были такъ близко отъ неприятеля, что французы услышали 
шумъ отъь ударяющато по мачтамъ полотна; насъ окликнули въ 
рупоръ. Давъ ничего не значущий отвЪтъ, мы столкнулись съ 
«Кризисомъ». «Ура! За наше старое судно!»— закричали ма- 
тросы, бросаясь на абордажъ. Готовился бой не на животъ, а на 
смерть. ` 

Послфдовало всеобщее смятеше и безпорядокъ. Раздались 
выстрзлы изъ пистолетовъ. 

Неожиданность нападешя обезпечивала нашу побфду. Че- 
резъ три минуты Талькотть превозгласиль, что мы хозяева 
судна, и что французы просятъ пощады. Они сначала подумали, 
что застигнуты таможеннымъ крейсеромъ, будучи увфрены, что 
мы направились къ Кантону. Каково же было ихъ удивлеше, 
когда они поняли истину! Каюя только проклятйя ни посыпа- 
лись на нашу голову. Но я считаю безполезнымъ повторять ихъ. 

Гаррисъ, тотъ самый матросъ, изъ-за, котораго мы попали въ 
руки французовъ, былъ убить наповаль; онъ дрался отчаянно, 
думая своею смертью искупить вину; девять человЪкъ изъ насъ, 
вЪ томъ числ и я, были ранены. 

Франпузамъ же пришлось плохо. Шестнадцать человЪкъ 
изъ нихъ умерло, исходя кровью. Наши дрались съ такимъ остер- 
венъшемъ, которое трудно себЪ представить. Ле-Конта нашли 
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мертвымъ у двери его каюты; пуля попала ему прямо въ лобъ. 


Въ началЪ битвы я узналъ его громовой голосъ и сразу не могь 
сообразить, почему онъ вдругь замолкъ... 


ГЛАВА ХУШ. 


Первая въ дьма.—ПривЪтъ! 

Вторая вЪ дьма— ПривЪтъ. 

Третья вЪдьма.— ПривЪтъ! 

Первая вЪдьма.—Меньше, ч$мъ Мак- 
бетъ, и боле велик. 

Вторая вЪлдьма.—Ме такой счастли- 
вый и однако гораздо болфе счастливый. 


«Макбетъ». 


Будь Мраморъ вмЪств съ нами во время взятя «Кризиса», 
счастье мое не имЪло бы границъ, но неизвЪстность его судьбы 
отравляла торжество побфды. Въ тотъ же вечеръ я улучиль ми- 
путку поговорить съ ма1оромъ Мертономъ и успокоить его; 
Эмиля, заслышавъ стр%льбу, сильно встревожилась, но, узнавъ 
0бо всемъ, обрадовалась обрфтенной свобод$. 

Я не медля снялся съ якоря и пустился въ дорогу. Необхо- 
димо было избфтнуть затруднительныхь вопросовъ, которые 
могли быть предложены испанскими властями относительно на- 
шего нападеня на нейтральной почвЪ. На разсвЪтВ шкуна и 
«Кризисъ» отьхали на четыре мили оть земли и держались 
«большой международной дороги», на которой, кстали сказать, 
встрфчалось столько же грабителей, какъ и на всякой другой 
дорогЪ. 

На восход$ солнца мы похоронили умершихъ. Эта процесая 
совершалась съ подобающей торжественностью. Радость побЪды 
не могла заглушить грустныхъ размышленш, передъ которыми 
стихаетъ самый пламенный энтуз1азмъ. Я отъ души жалфлъ бд- 
наго Ле-Конта, вспоминая его великодупие къ намъ, его любовь 
къ Эмилии... 

Поразмысливъ, что намъ теперь предпринять, я рьшить, что 
блаторазумнфе всего, въ виду интересовъ владфльцевъь «Кри- 
зиса», было бы вернуться на островъ, гдф французы оставили 
въ палалкахъ много цфнныхъ вещей, какъ, напримЪръ, свинецъ 
въ большомъ количеств®, затВмъ тюки съ товарами, взятые ими 
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изъ Бомбея, и проч.; во всякомъ случа это было бы выгодифе 
незаконной торговли на, берегахъ. Америки. 

Пока мы разсуждали на эту тему съ Талькоттомъ, вдрутъ 
раздался крикъ: «парусъ!» Сквозь утренний туманъ передъ нами 
вырисовалось большое судно, на разстояни одной мили. Это 
были испанцы, весьма встревоженные встрфчею съ нами, ибо 
въ то время шла война испанцевъ съ англичанами. Увидфвъ 
американски флатъ, они пожелали поговорить съ нами. Я пред- 
ложиль сдфлать визитъь ихъ командиру. Онъ принялъ меня по 
зсЪмъ правиламъ прилишя и, послз нЪсколькихъь фразъ, не 
имфющихь значешя, передаль мнф американсюя газеты, въ 
‘которыхъ говорилось о мирномъ договор, только что заключен- 
помъ между Соединенными Штатами и Франщей. ПробЪгая ихъ, 
я порадовался, что успфлъ во-время отобраль «Кризисъ», въ 
противномъ случаЪ съ двфнадцати часовъ сегодпяшияго дня мой 
поступокъ считался бы противозаконнымъ. 

Я узналь отъ испанскато капитана, что мноме изъ его эки- 
пажа погибли отъ оспы, что онъ разечитываль пополнить ето, 
остановившись въ Вальпарайсо. 

Я ухватился за эту мысль и предложилъ ему взять на судно 
пашихъ французовъ; а такъ какъ Франщя и Испавя были за- 
одно противъ общато неприятеля, капитанъ съ удовольств!емъ 
сотласился; въ ту же минуту услов!е было заключено. 

Возвратясь къ себЪ, я собралъ плВиниковъ и объясниль имъ 
памфрешя капитана, указавъ, что для нихъ представлялся удоб- 
ный случай возвратиться на родину, чему они несказанно обра- 
довались, предпочитая плФну все, что угодно. 

Я поручиль командоваше «Полли» второму лейтенанту, сд}- 
лавшемуся старшимъ, вслфдстве моего собственнаго повышешя. 
'Гакимъ образомъ Талькотть получиль мфсто старшаго лейте- 
нанта на «Кризисф», что мн было очень приятно, такъ какъ 
онъ вполнЪ заслуживалъ этого. | 

При закатЪ солнца, я, наконецъ, увидфлъ Эмилио въ первый 
разъ послЪ того, какъ мы разстались съ ней на землф Мрамора. 

БЪхдное дитя, какъ она поблфднфла; какъ она жал ла, несча- 
стнаго Ле-Конта, несмотря на полученную свободу и прекра- 
щене его преслфдованй. Сердце женщины ужъ такъ устроено: 
оно всегда испытываеть скрытую симпатно къ человЪку, подда- 

На суш% и на морБ. | Е НЙ 
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виемуся ся обаянно. Въ тому же бфдный Ле-Контъ не былъ ли- 
щенъ достоинствъ; единственная его вина состояла въ томъ, что 
онъ слишкомъ любилъ; но это престунлеше изъ такихъ, которыя 
дегко прощаются. 

— Въ сущности, — сказала Эмимя, глядя съ нЪжностью на 
своего отца,—мы точно могила Матомета, висящая между нс- 
бомъ и землей, какъ мы между Индей и Америкой; неизвЪстно, 
тдф мы сойдемъ на землю. Воздухъ Тихаго океана сдБлался для 
насъ роднымъ; до сихъ поръ мы только и дышемъ имъ. 

— Ты права, дитя мое. Но, Веллинтфордъ, скажите, что 
сдЪлалось съ капитаномъ Мраморомъ, гдф онъ теперь? 

Я разсказаль ему, при какихъ условяхъ Мраморъ покинуль 
насъ, затЬмъ спросилъ, не слышалъ ли онъ чего-нибудь о шкунЪ 
и китоловномъ суднЪ? 

— Нёть, ничего, — отвфтиль маюръ,—я никогда не предпо- 
латалъ встрЪтиться такъ скоро съ «Прекрасной Эмилей», думая, 
что вы Фдете въ Кантонъ; самъ Ле-Контъ такъ говорилъ мн%. 

Въ тоть же вечеръ я предоставилъ въ распоряжеше Мерто- 
новъ дв каюты и, не желая отставать оть внимашя Ле-Конта, 
приказаль подаваль имъ кушанье отдфльно, хотя большею 
частью они приглашали меня къ себф завтракать и обфдалть. 
Маюръ, знаюний толкъ въ хирурги, принялся лечить мою рану 
въ плечЪ, а Эмимя ухаживала за мной съ такою нЪжностью, на 
которую способны лишь однф женщины, такъ что въ дв недЪли 
рана окончательно зажила. 

Дальнфишее наше путешеств!е по Тихому океану при пас- 
_салныхъ втрахь шло благополучно. Мы дфлали регулярно отъ 
ста двадцати до двухсотъ узловъ въ сутки. Такъ какъ вахта, 
была возложена на лейтенантовъ, я могъ на свободЪ предаваться 
разговорамъ съ малотомъ и его дочерью въ прелестной гостиной, 
устроенной Ле-Контомъ для Эмили, слушать игру ея на; рояли, 
или же читать вм стЪ съ Мертонами что-либо изъ ея собственной 
библютеки. 

Въ такомъ миломъ обществЪ время летфло незамфтно. Я не 
могу сказать, что влюбился въ Эмилио, хотя ея образъ пресл$- 
довалъ меня иногда даже во сиЪ. 

Я часто ловилъ себя на сравнешяхъ, которыя невольно дз- 
лались мною между ею и Люси. 

По красот я отдаваль предпочтеше Эмили, но когда я вено- 
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миналъ Клаубонни и особенно мое послФднее пребыванше тамъ, 
Люси казалась дороже моему сердцу. 

Но я теперь не стану распространяться о моихъ сравне- 
шяхъ, а о характер$ обфихъ дБвушекъ ничего не скажу. 

Молодой человфкь въ двадцать лётъ не достаточно комие- 
тентный судья въ подобныхь вопросахъ; послВдуюния собыйя 
сами собой пополнятъ мое молчаше. 

Черезъ двЪ недфли нашего плаван!я, когда мы заговорили 
о ловлЪ жемчужныхъ устрицъ, я вспомнилъ о’ своемъ сокровишф. 

У насъ въ экипажф находился золотыхъ дёлъ мастеръ, ко- 
торый взялся просверлить мои жемчужины и нанизать ихъ па 
нитку, помфстивъ самую крупную въ середину, а остальныя— 
по величинЪ. Получилось прелестное ожерелье. 

Котда я показаль эту дратоцфнность, Эмимя ахнула отъ 
восхищешя, а майоръ взялъ ожерелье въ руки и, внимательно 
осмотрфвъ его, сказалъ: 

— Въ Лондон за него дали бы тысячу фунтовъ стерлинговъ. 

— Ноя его никогда не продамъ, развЪ ужъ если буду къ 
тому вынужденъ. : 

— Никогда! —повториль маюръ, а Эмимя устремила на 
меня вопросительный взглядъ, который я не зналъ, какъ объ- 
яснить.—Но къ чему вамъ такое украшене? 

- Я сохраню ето, такъ какъ выталциль его собственными 
руками изъ морской тлубины и освободиль жемчужины отъ 
первоначальной ихъ оболочки, а потому эта.вещь въ моихъ гла- 
захъ цфннЪе всякой драгоцфнности, купленной за, деньги, и если 
я съ ней разстанусь, то только для того, чтобы подарить ее или 
сестрВ, или, если женюсь, моей женф. 

Я замфтиль по угламъ губъ матора едва уловимую улыбку; 
но`я быль еще очень молодъ и слишкомъ американець, чтобы 
понять ее. Эмимя все любовалась на ожерелье, держа его въ 
своей холеной ручк%, которая по бфлизнф гармонировала вполн\Ъ 
съ жемчутомь и казалась еще прекраенфе отъ этого сравнешая. 
Я осмфлился попросить ее надЪть ожерелье на шею, на что она 
съ удовольстиемъ соглазялась, слегка покраенЪвъ. 

_— Какъ тебЪ идетъ эта, парюра, Эмимя!—вскричалъ восхи- 
щенный отецъ. 

Дъйствительно, трудно себф представить что-либо очарова 
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тельнфе миссъ Мертопь въ этомъ ожерельф. Ея бфлосиЪжная 
кожа, роскошныя плечи, сяющее лицо выступили при этомъ 
украшени еще рельефи%е. 

Я не могъ оторвать тлазъ отъ этой дивной картины и, чтобы 
продлить удовльстве, упросиль Эмилю остаться въ ожерельЪ 
до вечера. Не знаю, кто изъ насъ больше радовался; прятно лю- 
боваться, но, кажется, не менфе пшрлятно служить предметомъ 
восторга. 

На, слфдующее утро, когда я одЪвался, ко мнЪ влетфльъ Небъ, 
весь запыхавшись. 

— 0, м-ръ Мильсъ! Лодка! Лодка! 

— Какая лодка? Уже не упаль ли кто-нибудь въ море? 

— Лодка отъ китоловнато судна! БЪфдный капитанъ Мра- 
моръ! Лодка! 

—- Не можеть быть! Небъ, бЪти скорфй къ вахтенному офи- 
церу; пусть онъ убавить ходу; я сейчасъ буду самъ наверху. 

Это было китоловное судно съ лодкой; недалеко оть него 
видифлся убитый китъ. 

— Кажется, они хотятъ говорить съ нами! —сказалъ я Таль- 
котту.—Это должно. быть американское судно. Капитанъ— въ 
лодкЪ, онъ, вфроятно, хочеть передать намъ письма или какое- 
нибудь поручеше. 

Вдругь Талькоттъ закричаль во весь голосъ. 

—щ Урра, трижды урра, тоспода! Я вижу капитана Мра- 
мора въ лодкЪ! 

`ЧФуть посыпались радостныя восклицашя, которыя должны 
были отозваться въ сердиф бЪднаго Мрамора. Черезъ три ми- 
туты онъ уже стоялъ на палубЪ. Я не могъ выговорить ни слова; 
Мраморъ тоже быль очень взволнованъ. 

— Я узналъ васъ,—вытоворилъ онъ, наконець, со слезами 
ра глазахъ,—узналъ также эту проклятую «Полли», какъ только 
разсфялся туманъ. Прекрасно, мой мальчикъ! Я счастливъ, какъ 
будто я самъ— побфдитель. 

Вытеревъ глаза, онъ постарался придать твердости своему 
толосу: 

— Вамъ  извфстно, друзья мои, при какихъ обстоятель- 
ствахъ Я разстался съ вами, и затЁмъ мы потеряли изъ виду 
другь друга; я убфжденъ, что вы безпокоились за мою судьбу 
во время бури. 
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— Мы цфлый день придерживались того мЪста, гдё вы по- 
кинули насъ!—вскричаль я. 

— Ла, да, командиръ!— заговорили въ одинъ голосъ всЁ 
матросы.—Мы сдфлали все, что отъ насъ зависфло, чтобы розы- 
скать васъ. 

— Знаю, знаю! Вамъ нечего и товорить объ этомъ. Ну, а 
мн пришлось выбирать одно изъ двухъ: оставалься на кито- 
ловномъ суднф или бросаться въ море; и я доволенъ своимъ 
выборомъ: воть мы опять всЪ вмВстЬ, хотя и на сто миль отъ 
того мЪста, гдф разстались. | 

— И воть ваше старое судно, командиръ. Примите его въ 
томъ же видф, какимъ вы его покинули, —проговориль я.—Какъ 
я счастливъ, имфя возможность собственноручно возвратить 
его въ ваши руки. 


— Чтобы я отнялъ командоваше судномъ у человЪка, ко 
торый завоеваль его! Да за кого вы меня считаете! Будь я 
проклятъ, если я соглашусь на это! 

— Вы удивляете меня, командиръ. Вы теперь взволнованы, 
а потому разсуждаете неправильно. Да, наконецъ, вашь долг, 
въ виду интересовъ вашихъ судовладвльцевъ, продолжать на- 
чатое вами дЪло. 

— Вы заблуждаетесь, Мильсъ Веллингфордъ,— торжественно 
провозтласиль онъ.—Лишь только я узналъ «Кризисъ», мое 
рёшеше было принято. При вашемъ начальствЪ ихъ интересы 
выиграютъ гораздо болфе, чфмъ при моемъ. 

— "Мн не хватаеть словъ возразить вамъ, какъ вы меня 
оторчаете, командиръ; мы провели вмфст№ столько времени... 

— Но, мой милый мальчикъ, меня не было съ вами при 
отобран судна. 

— Я исполнилъ только то, что вы сдфлали бы сами, не 
случись несчастя. 

— Не знаю. Я много думалъ объ этомъ вопрос%; и мн% ка- 
жется, что французы непрем$нно разбили бы насъ, если бы мы 
на нихъ напали въ открытомъ морф. Вашъ же образъ дЪйствй 
оказался куда правильнфе. НЪть, слушайте, Мильсъ: вотъ все, 
что я могу сказать вамъ. Отправляйтесь теперь на островъ, за- 
бирайте все, что вы тамъ оставили, а оттуда вы вфдь Бдете въ 
Кантонъ. 
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— Да, это было мое намфрене, и я радь, что, повидимому, 
вы одобряете его. 

— Прхавъ туда, натрузите шкуну вефмъ, что вамъ не 
понадобится въ Кантон, напримфръ: мфдью и другими ангий- 

°скими товарами, которые я повезу въ Нью-Горкъ, нока вы бу- 
дете продолжать плаваше на «КризисЪ», такъ какъ это право 
принадлежить исключительно одному вамъ. 

Напрасно я приводилъ всЪ возможные доводы, чтобы уго- 
ворить Мрамора; его ршеше было непоколебимо. Въ тоть же 
вечеръ онъ перешель на «Полли», принявь его подъ’ свою 
команду. 


ГЛАВА ХУ 


Ищи песчаный берегъ, составляющий гра- 
ницу очарованной земли, и наблюдай иЪ- 
иящуюся волну до того мгновешя, когда 
осетръ выплыветъ на поверхность танцевать 
при свЪтЪ луны. 

Дрэкб. 


Мн$ остается сообщить въ двухъ словахъ объ участи кито- 
ловнаго судна. Обмфнявшись съ нимъ нфсколькими фразами, 
мы возвратили ему лодку, посл чего оно предалось своему 
обычному занятио, а мы направились къ острову. 

Черезъ десять дней послф встрзчи съ Мраморомъ мы при- 
были блатополучно къ м$сту нашего назначешя. 

И «Кризисъ», и шкуна вошли безпрепятственно въ гавань. 

Какъ только мы совсфмъ остановились, всему экипажу раз- 
рЬшили на день пользоваться свободой, и мы разсыпались по 
берегу въ разныя стороны. Намъ нечего было опасатьея но- 
ирятеля, и каждый наслаждался свободой по своему 

Одни предались рыбной ловя, друме стали собирать коко- 
совые орфхи, искать раковины на берегу, которыхъ тутъ было 
очень много. Я поручиль нёкоторымъ малросамъ набрать ихъ 
для коллекши въ Клаубонни; и до сихъ поръ он хранятся у 
меня на память о первыхъь приключеняхь моей жизни 

Эмимя съ прислугой помЪстились въ своей старой палаткЪ, 
куда я приказаль перенести всЪ нужныя для нихъ вещи и при- 
ставилъ къ нимъ Неба для наблюденй, чтобы онф ни въ чемъ 
пе терифли лишен. Въ восемь часовъ Небъ явился къ намъ оть 
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имени ма1ора пригласить на завтракъ капитана Веллинтфорда, 

и капитана, Мрамора. 

| — Воть видите, Мильсъ, какъ я хорошо все устроилъ; те- 
перь мы оба— капитаны. Дай Богъ, чтобы такъ продолжалось на, 

долгое время, хотя мнф не суждено было сохранить эту долж- 

МОСТЬ. . 

— Но когда соединяются два. капитана, то командустъ стар- 
пий изъ нихъ. Мы будемъ звать васъ: командоръ Мраморъ! 

— Отложите шутки въ сторону, Мильсъ, я товорю съ вами 
серьезно. Вфдь только благодаря вамъ я имфю возможность 
управлять этой шкуной, наполовину французской, наполовину 
американской. Это моя вторая и послфдняя команда. Воть уже 
десять дней, какъ я раздумываю о своей жизни, и теперь я при- 
шелъь къ заключенпо, что Творецъ создаль меня, чтобы быть. 
вашимъ помощникомъ, но не начальникомъ. 

— Я не понимаю васъ, тосподиньъ Мраморъ. Если бы я 
зналъ вашу жизнь, можеть быть для меня все стало бы яснфе. 

— Мильсъ, хотите доставить ми удовольстве? Вамъ это 
пе трудно будеть. 

— Говорите, я съ радостью все исполню. 

— Такъ воть: между нами не должно упоминаться слово 
«тосподинъ»; называйте меня попросту Мраморь или Моисей 
такъ же, какъ я буду звать васъ Мильсъ. 

— Хорошо, доротой мой Мраморъ; но теперь разскажите 
мнЪ свою исторно; воть уже два года, какъ она мн% обфщана. 

— Моя исторя не долга, но пазидательна. Вы, конечно, 
знаете, кто далъ мнЪ имя? 

— Полатаю, что ваши крестные родители. 

— Вы близки къ правдЪ болЪе, ч$мъ вы думаете. МнЪ раз- 
сказали, что меня нашли въ мастерской мраморщика, когда мнЪ 
было не боле недфли оть роду; положили меня на камепь, ко- 
торый обтачивался для могилы, разсчитывая, что такъ я на- 
врное попадусь на глаза работникамъ. Это было на берегу 
рЪчки, въ город Торк$. 

— Неужели вамъь больше ничего не. извфстно о вашемъ 
происхождении? : 

— Да миф и не нужно никакихъ свфдЬнШ. Съ какой стати 
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я стану разузнавать о родителяхъ, бросившихь меня ‘па, произ- 
волъ судьбы? Вы, Мильсъ, знали свою мать и любили 66? ыы 

— Любиль ли я маль! Да, я бототворилъ ее! 

— Я вполнЪ понимаю это чувство, —©сказалъ Мраморъ, глу- 
боко вздохнувъ.—Любовь и уважеше къ матери должны быть 
великимъ утфшешемъ въ жизни. Но при моемъ рождеши даже 
не позаботились начёртать мое имя на клочкЪ бумаги; меня 
бросили на этотъ камень, какъ скотину! 

— И каменотесъ нашелъ васъ на слфдующее утро? 

— Вы отгадали, точно оракулъ. УвидЪвъ корзину, въ ко- 
торой ему наканунф принесли обфдъ, и которую онъ забылъ за- 
хвалить съ собой, онъ, прежде, чёмъ передать мальчику, при- 
шедшему за, ней, сталъ вытрясать изъ нея крошки; въ это время 
я выпаль на холодный камень. 

`— БЪдное дитя! Ну, что же потомъ? 

— Меня отослали въ Домъ Милосердмя: у каменотесовъ 
сердце жестокое. По всей вфроятности, и отецъь мой принадле- 
жаль къ этой професеш, судя по его поступку со мною. Меня 
сначала, занесли въ реестръ подъ № 19, а черезъ недфлю дали 
имя Моисея Мрамора. 

—- Какой странный выборъ сдВлали ваши крестные! 

— Какъ же иначе‘ было назваль меня? Имя Моисей взят 
изъ Священной: Истор!и; его такъ же, какъ и меня, нашли въ 
корзин$. 

-_ -—_ Вы долго оставались въ этомъ домЪ? А когда, же вы па- 
чали морскую карьеру? 

— Миф было восемь лфтъ, когда я распрощался со своимъ 
приотомъ. Въ то время наша. сторона. была, во власти англичанъ, 
хотя знающие люди говорили, что, собственно говоря, англичане 
никогда не владфли нами, но что мы только обязались призна- 
валь англискато короля, какъ бы ‚своего собственнаго. Но, какъ 
бы тамъ ни было, я родился англИскимь подданнымъ; теперь 
миф ровно сорокъ Е а потому вы поймете, что я началь пла- 
вать задолго до револющи. 

— Прекрасно. Но въ такомъ ау вы принимали участ!е 
ВЪ ЭТОЙ ВОЙНЪ съ той или другой стороны? 

— Говорите съ обфихъ сторонъ, и вы не ошибетесь. Въ 
1775. тоду я служиль матросомъ на корабль «РОМОНИ», потом» 
на «Коннектикут». 


о ЗА а бе 
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— Какъ? Разв$ у англичанъ имфлось военное судно «Кон- 
нектикутъ» ? 

— Да, что-то въ этомъ родф. 

_— Вы вфрио путаете пазване. Не «Карнатикъ» ли это 
было? 

— Ну, его къ чорту, можеть быть вы и правы, Мильсъ! 
Во всякомъ случа, я быль очень радъ бросить это судно и 
перейти на сторону американцевъ, хотя мн за это чуть было 
не снесли голову, увфряя, что я быль англичанинъ. «Докажите 
мн%, сказаль я имъ, —тдф именно я родился, а тогда, дфлайте со 
мной все, что угодно». Я самъ быль тотовъ повфситься, чтобы 
узнать, откуда я. 

— Вы-—американець, Мраморъ, это—внф всякато сомнф- 
шя,— отвфчалъ я. 

— Пожалуй, что оно и такъ. Но что бы тамъ ни было, 
посл войны, отбывъ тюремное заключеше, я сталь служить въ 
хачествь флотскато офицера на торговыхьъ судахъ. 

— И все это время, вы, мой другъ, оставались одинъ, безъ 
родныхъ? 

— Совефмъ одинешенекъ. Околько разъ, расхаживая по 
улицамъ Нью-Торка, я говорилъ самъ себЪ: «вся эта толпа—для 
меня чужие люди, между ними всЪми нЪть ни одного челов$ка, 
въ жилахъ котораго текла бы хоть капля моей крови!» 

ПослЪдшя слова онъ произнесъ съ торечью. Мн тяжело 
было за него. Еще разъ приходилось убфдиться, сколь обман- 
чива бываетъ наружность, какъ много глубокато чувства можеть 
скрыться подъ видимымъ равнодупйемъ! Какая воппощая не- 
справедливость случается на семъ свЪтЪ! 

— Но, въ сущности, мы веЪ составляемь одну семью, мой 
другъ;—только вЪдь обстоятельства раздфляють насъ. 

— О какой семь для меня можеть быть рёчь? Моя семья— 
это я одинъ. 

— Однако, признайтесь. Вы сами отчасти виноваты. От- 
чето вы не женитесь? 

— Потому что мои родители не дали мнЪ такого примфра— 
рЬзко отвфтиль онъ. ЗатЬмъ, хлоннувъ меня слегка по плечу, 
онъ сказаль мнЪ, перемфнивъ тонъ:— Однако, Мильсъ, маюръ 
съ дочерью ждуть насъ завтракать; пойдемте-ка. А что касается 
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супружества, то воть для васъ будущая жена, ой милый маль- 
ЧИКЪ. к 

— Вы въ этомъ такъ увЪрены, Мраморъ? Но можеть быть 
маюръ противъ брака своей дочери съ «янки». 

— Да, съ такимъ «янки», какъ я; но вы—дЪло другое. 
Сколько покол$шй вы насчитываете въ Клаубонни? 

—щ Четыре, оть отца къ сыну. 

—[ Отлично! Вы знаете испанокую потоворку: «довольно 
трехъ поколфшй, чтобы образоваль дворянина», а у васъ еще и 
излишекъ. 

— Но каково бы ни было мнфше ея отца о четвертомъ но- 
колнш, сама миссъ Мертонъ можеть не раздфлять его. 

— Въ такомъ случаз вы сами были бы виноваты. Какъ?! 
Они здЪсь, среди океана, въ вашихъ рукахъ, да вы можете ска- 
зать ей все, что вамъ придетъ въ голову. Да если вы не добьс- 
тесь, чего вамъ хочется, то вы—не Мильеъ Веллинтфордъ, ко- 
торато я знаю. 

Я не отвЪтилъ ему на это ни да, ни нЪтъ, тЪмь болфе, что 
мы были уже совсфмъ близко отъ палатки. 

Какъь и слфдовало ожидать, намъь оказали самый радуш- 
ный прЕемъ. 

— Мы сь Эмимей считасмъ себя давнишними обитателями 
этого острова,—сказалъ ма1оръ, съ удовольствемь оглядываясь 
вокругъь себя (столь былъ накрыть на свфжемъ воздухЪ, подъ 
тЪньыю благоухающихь деревьевъ), и я съ наслажденшемь про- 
вель бы зд№сь остатокъ дней, если бы меня не останавливала 
дочь моя, для которой жизнь со старикомъ отцомъ, при ея мо- 
лодости, можеть показаться слишкомъ однообразной. 

— На чемь же стало дфло ма1оръ?—заговориль Мраморъ. 
Любой изъ нашихъ офицеровъ съ радостью согласится соста- 
вить компанно вашей дочери; во 1-хъ, Талькотть, это прелест- 
пый малый и прекрасно воспитанный; во 2-хь, капитанъ Вел- 
линтфордъ; за послдняго ужъ я вамъ отвфчаю; онъ броситъ 
свое Клаубонни со вс ми принадлежащими ему землями, чтобы 
сдфлаться владЪтелемь этого острова при такомъ очарователь- 
помъ обществ®. : 

— Ионечно, конечно, молодые люди любятъ все романичс- 
ское. Но, знаете, господа, я говорю серьезно, мнф очень улы- 
бастся перспектива поселиться здЪеь. 
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— Я очень рада, дорогой папа, что ваше желаше еще не 
пастолько сильно, чтобы вы рёшились исполнить его на дфл*,. 

— Да воть только ты и задерживаень меня: что я буду 
здЪсь дфлать съ молодой томящейся дЪвипей, вздыхающей по 
баламъ и театрамъ? 

— Да вы сами, матюръ, помрете здфеь съ тоски безъ това- 
рищей, безъ книгъ, безъ занятий. 

— Я найду себф д№ло, Мильсъ; во-первыхъ, буду размы- 
лять о прошедшемь, зат$мъ. библютека Эмили замЪнить всякое 
общество. А занятш у меня найдется масса. Подумайте, сколько 
туть надо всего устраивать. А какъ приятно наслаждаться по- 
томъ результатомъ своихъ собственныхъ трудовъ! О! Да я буду 
чувствовать себя принцемъ, и при томъ еще владЪфтельнымъ 
принцем. 

— Ла, маюръ, но я увфренъ, что вамъ надофеть подобное 
владЪше, и вы сами отъ него отречетесь. 

— Все можеть быть, Мильсъ, но эта идея для меня очень 
заманчива. У меня никогда не было своего клочка земли. 

— У меня тоже!— съ жаромъ перебиль Мраморъ. 

— Здфеь же, какъ видите, земли сколько угодно. Какъ вы 
думаете, госнода, сколько туть акровъ, не считая скаль и ие: 
счаниковъ, негодныхь для воздфлываня! 

— Сто тысячь!—вокричаль Мраморъ съ такимъ азартомь, 
что мы всЪ такъ и покатились со. см$ху. 

— Ну, ить, отвфтиль я.— По моему, не боле шести нли 
весьми сотъ. 

— И этого достаточно. Но я вижу, что Эмимя испугалась 
и уже дрожить при мысли сдЪлаться наслЪдницей такого сб: 
ширнаго имфшя. А потому оставимъ этоть разговоръ. 

Посл завтрака маюръ отправился съ Мраморомъ къ мЪфсту 
крушеня французскаго судна, мы же съ Эмией пошли въ дру. 
гую сторону. 

— Странная мысль пресл$дуеть моего отца,—сказала опа 
посл минутнато раздумья;—и вы знаете, что онъ не въ первый 
разъ говорить о ней! - 

< Это хорошо было бы для влюбленныхь, — отэ®тиль #, 
семфясь,—но для отца съ дочерью не особенно то занимательно, 
Я понимаю, что двое молодыхъ людей,. любяпие другъ друга, 
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могуть найти прелесть въ уединени; но пройдеть тодъ, дру- 
гой, и ихъ потянетъ отсюда къ иной жизни, къ людямъ. 

— Но, какъ я вижу, вы“не поэть, Мильсъ, — замфтила, 
Эмимя тономъ упрека;—а я могла бы чувствовать себя счаст- 
ливой вездф, и здЪсь такъ же, какъ въ Лондонф, при услови, 
чтобы со мной были близюе друзья. 

— А, это разница. Устроимъ здЪбь маленькую колон изъ 
зашего отца, васъ, Мрамора, добрато нашего пастора М. Гар- 
динга, моихъ дорогихъ Гращи и Люси, и я кь вашимъ услутамъ! 

— Кто же это доромя вамъ особы, м-ръ Веллинтфордъ, при- 
сутстве которыхъ усладило бы ваше пребываше на пустынномъ 
островЪ? 

— По-первыхь, маюръ Мертонъ, человЪкъ достойный во 
воЪхь отношеняхъ; затЪмъ его дочь, которая... 

— Оставимъ ее, ея недостатки мнЪ извЪетны лучше, чЪ\гБ 
вамъ. Но кто эта, дорогая Гращя? 

— Гращя-—моя единственная сестра. Гардингь—мой опе- 
кунъ; а Руперть и Люси его дЪти. Гакъ какъ Гардингь— пасторъ, 
то онъ играль бы у насъ не маловажную роль: заставлялъ бы 
посфшать церковь, соблюдать воскресные дни, онъ же могь бы 
и вЪичать. 

Это шутка, надъ которой моя Люси посмфялась бы отъ души, 
заставила Эмилио призадуматься, и она рфзко перемфнила, тему 
разтовора. 

Разставшись съ Эмилей, я отыскаль Мрамора. Онъ разгу- 
ливаль одинъ по аллеъ, расчищенной покойнымь Ле-Контомъ. 

— Этоть малюрь человфкъ не тлупый,—сказаль онъ мн, 
когда мы съ нимъ поровнялись; я люблю такихъ философовъ. 

— Что же онъ вамъ сказалъ такое особенное? 

— Да все та же его чортова мысль и мнЪ засфла въ голову; 
и я почти уже ршилъ остаться здЪеь, когда провожу васъ. 

Я посмотр$лъь на Мрамора съ удивлешемъ. Но онъ не шу- 
тилъ, памфреваясь выполнить на дЪлВ воздушные замки Мер- 
тона. 

— Но вфдь это еще не рфшено, мой другъ, отвфтилъ я, 
зная, что съ нимъ шутить безполезно въ тая минуты; —подо- 
ждите до завтрашняго дня; можеть быть вы еще и передумаете. 

— Наврядъ ли, Мильсъ. ЗдЪсь можно найти все необходи- 
мое для существованя. 


— Я безпокоюсь нео пищф; въ этомъ-то отношении зы 0без= 
печены; но в$дь вы можете захворать, умереть. Человфкъ соз- 
данъ не для того, чтобы ‘прозябать въ одиночествВ; ему нужно 
общество и... 

— Я 060 всемъ подумалъ, и мнф нравится жизнь отшель- 
ника. Я не говорю, что не былъ бы радъ, если бы со мной оста- 
лись таке люди, какъ Талькоттъ, ма1оръ или даже Небъ; но 
разъ этого нельзя, я останусь одинъ. Когда вы возвратитееь 
къ себЪ, вы, конечно, разекажете объ этомъ остров, и кте 
знаеть, быть можеть, время отъ времени сюда пристанетъ ко- 
рабль изъ любопытства взглянуть на отшельника, такъ что я 
буду имЪфть о васъ новости каждые четыре, пять лВтъ. 

— Покорно благодарю, Мраморъ, но вЪдь это безуме. 

— Войдите въ мое положеше, Мильсъ, и тогда рфшайте 
сами. У меня на всемъ свт нфтъ ни одного близкаго чело- 
вЪка, я говорю о родственныхъ связяхъ,—такъ какъ въ вашей 
дружбВ я не сомиЪваюсь; и разстаться съ вами’ для меня самое 
тяжкое испытание; но кромЪ васъ, у меня нфть ни одной родной 
души. А этоть островъ все же отчасти моя собственность, такъ 
какъ я открылъ его. | 

— А что я отвЪчу тёмъ морякамъ, которые будутъ осв*- 
домляться о васъ? 

— Скажите имъ, что человЪкъ, который быль найденъ, те: 
перь— потерянъ. 

— Но имфйте въ виду; что вамъ здфеь придется, пожалуй, 
териЪть недостатки. Я даже не знаю, всегда ли полезны для здо- 
ровья кокосовые орЪхи, да и на другихъ деревьяхъ наврядъ-ли 
имфются фрукты во всякое время года. ие 

— Не безпокойтесь. У меня есть ружье, да и вы мн оста- 
вите еще оружия; кромф того, будуть приставать сюда суда, 
такъ что у меня всегда будеть возможность сдфлалть новый за- 
пасъ провизм. А рыбная ловля? Потомъ я могу насадить ово- 
щей; на этой почвЪ урожай долженъ быть обильный. Да, нако- 
нецъ, у меня цфлый ящикъ инструментовъ; я знаю и плотнич- 
° ныя, и слесарныя работы. 'Гысячи бфдняковъ, снующихь но 
улицамъ большихъ тородовъ, съ радостью промфняли бы свое’ 
жалкое существоваше на мое одиночество и блатгосостояше. 

Я не сталъ болфе уговаривать Мрамора, подумавъ, что онъ 
теперь не нормаленъ. На слБдующ день закипфла работа: 
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М$ль, англйске товары и многое изъ франпузскато груза: пере- 
везли на островъ. Мраморъ оставался непоколебимъ въ своемъ 
рЬшени, начавъ съ того, что онъ отказался отъ командованшя 
«Полли», которое я передаль одному изъ нашихъь офицеровъ, 
весьма способному молодому человЪку. 

Черезъ недфлю, потерявъ всякую надежду добиться чето- 
либо оть Мрамора, я отдалъ приказъ отправляться въ путь, пре- 
дупредивъ офицера, чтобы онъ объЪхаль мысъ Горнъ и всячески 
постарался бы миновать Мателлановъ проливъ. 

Я паписалъ судохозяевамь обо всемъ случившемся, с00б- 
шияъ имъ свои проекты относительно дальнфйшихъ оборотовъ; 
что же касается Мрамора, то ограничился тмъ, что объясниль 
сто самовольную отставку чувствомъ деликатности, заставив 
шимъ ето’ сложить свои обязанности ©ъ момента отнятя у фран- 
цузовъ судна, но что на будущее время я принимаю на себя от- 
вЪтственность за ихъ интересы. Итакъ, шкуна уфхала съ этими 
денешами. 

«Кризисъ» уже давно быль тотовъ къ отплытно, но я все 
меллилъ изъ-за, Мрамора. Я попросилъ маюра Мертона повлять 
на него, но маюръ самъ слишкомъ сочувствоваль проекту Мра- 
мора; чтобы отговаривать ето. Увфщашя Эмижи тоже ни къ 
чему не привели. Нечего дЪлать: волей-неволей пришлось но- 
кориться. 


ГЛАВА ХХ. 


Иди своей дорогой, нзумолимый свЪтъ; 
я пе жалью ни одного изъ тфхъ благъ, ко- 
торыя ты у меня отнялъ! Проходи, во имя 
Неба, —оставь мнЪ только то, чего ты ни- 


когда мнЪ не давалъ. РР 


Истощивъ весь запасъ краснорЪч!я, намъ оставалось уно- 
уребить веф м$ры для улучшеня положешя Мрамора. 

Собравъ, по возможности, строительный матералъ, мы ему 
жнъо соорудили хижину, въ которой онъ могь укрываться въ 
пелогоду, въ двфпаднать футовъ въ ширину и въ восемнадцать 
въ длину; затфмъ сдфлали въ ней окна и дверь. Хотя климать 
здЪеь быль жарый и камина не требовалось, все же мы водво- 
или ‘около хижины печку, сдфланную французами; она легко 
передвигалась съ м$ста на мЪфето даже однимъ челов комъ. Мы 
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даже вспахали часть земли и обнесли ее изтородью, чтобы предо- 
хранить оть домашней птицы. Такъ какъ насъ работало около, 
сорока, человЪкъ, на островЪ скоро водворился порядокъ; я при- 
пималь во всемъ такое дфятельное. участе, какъ мать, гото- 
вящая приданое своей дочери. 

Мрамора почти не было съ нами во все это время; онъ жа» 
ловался, что. ему ничего не останется дЪлать посл насъ; а па- 
самомъ дЪлЪ быль счастливъ, видя съ какой заботливостью мы 
стносились къ его благоустройству. 

Предполагая, что Мрамору въ концф концовъ одиночество 
наскучить и ему захочется направиться въ друйя мЪфета, я при- 
нялся за устройство ему шлюпки, въ которой приказаль сдЁ- 
лать всевозможныя приспособлешя для борьбы съ бурей. 

Мраморъ слВдилъ съ любонытетвомь за нашей работой. 
Однажды вечеромъ, когда уже все было кончено, и я объявилъ, 
что мы выфзжаемъь на слЪдующий день, онъ отвелъ меня въ 
сторону съ таинственнымь видомъ, какъ будто собиралея со- 
общить нЪчто важное. Онъ быль сильно взволнованъ, рука его 
хрожала. 

— Да блатосаовить васъ Богь, Мильсъ! Единственно, что 
у меня есть дорогого на еемъ свЪтф, это вы, мой друтъ. Вы еще 
холоды, неопытны; а потому пе отоваривайте меня оть моего 
рЬшеня. Все, что я васъ прошу въ настоящую минуту—это 
прекратить, наконець, приготовлешя для меня; а то, право, 
мнЪ ничего не останется дфлать. А потомъ имфйте въ виду, что 
я и самь сумфю оснастить эту шлюпку, безъ посторонней по- 
мощи. 

— Да я въ этомъ не сомиЪваюсь, другь мой; но я боюсь, 
что вы сами не захотите этого сдфлать. Я все еще не теряю на- 
дежды, что вы паеъ догоните и займете на «КризисЪ» свое 
прежнее мЪсто. 

Мраморъ отрицательно покачаль гожезой. Мы сдфлали н\- 
сколько шаговъ въ молчанш. Вдругь онъ обратился ко мнЪ дро- 
тнувшимъ толобомъ: 

— Мильсъ, вЪдь вы будете сообщать мн о себЪ? 

— Вакимъ же образомъ? Вы сами знаете, что между этимъ 
островомъ и Нью-Горкомъ не су ществуеть еще почтовыхь .ено- 
шений. 

— Да, я говорю глупости. СовеБмъ потеряль память. Ко- 
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нечно, когда вы уфдете, для меня настанеть конець всякихъ 
сношенй съ мромъ. Но что же дфлаль? Можеть быть мнф ужъ 
немного осталось жить. 

— Ну, полно, Мраморъ; еще не поздно, пофзжайте съ нами, 
хотя изъ дружбы ко ми$. 

ЦФлый часъ я уговариваль его—и все напрасно. Наконецъ, 
я рЬшительно объявилъ, что «Кризисъ» болБе ждать не можетъ. 

— Я это знаю, Мильсъ, а потому кончимъ всф эти разго- 
воры. Да воть, кстати, и Небъ идеть за вами. Спокойной ночи, 
дорогое мое дитя. Господь надъ вами! 

Я оставиль Мрамора, все еще надфясь, что тишина ночи 
подЪиствуетъь на него благотворно, и онъ образумится. У себя 
на, «Кризисв» я сдлалъ распоряжеше, чтобы на слфдующй 
день, съ восходомъ солнца, весь экипажь быль бы въ сборф для 
снямя якоря. 

Въ назначенный часъ Талькотть явился возвЪстить мн%, 
что все готово. Я назначилъ его старшимъ лейтенантомъ, & въ 
помощники даль ему одного филадельфйца. Этотъ молодой че- 
ловЪкъ обладалъ всфми качествами для морской службы, даже 
съ излишкомъ: любиль выпить. Но пьяницы не вредять на 
судиЪ, гдЪ господствуеть порядокъ и дисциплина. 

Итакъ, Талькотту велЪно было отчаливаль. Я же отпра- 
вился въ лодкф на островъ сдфлать послфднюю попытку увезти 
съ собой Мрамора. Но ни его, ни шлюпки нигдф не было видно; 
но всей вфроятности, онъ ‘спрятался за погибшимь француз- 
скимъ судномъ. 

Нечего было дфлать: пришлось поднять паруса и выфхать 
изъ бассейна. Положительно, Мраморъ пустился въ море со- 
всфмъ одинъ. Нфсколько часовъ мы още прождали у скалы. Я 
все колебался. Но, наконецъ, «Кризисъ» сталъ быстро удаляться 
отъ земли и исчезать въ волнахъ. 

Я потерялъь послёдый лучъ надежды увидфть когда-либо 
Моисея Мрамора; это сознаше наполнило мое сердце невыра- 
зимой горечью. 

За обЪдомъ мы сошлись съ маюромъ и его дочерью. По- 
нятно, разтоворъ зашелъ объ исчезновеши нашего стараго то- 
варища. 

— КВакъ жаль,—сказаль Мертонъ,—что изъ ложнаго само- 
любя, Мраморъ отказался отправиться съ нами. въ Кантонъ; 
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‚ тамъ-онъ всегда могь бы перейти на другое судно, если бы за- 
‚ ХОТВЛЪ. 

— Но за то мы это сдфлаемъ, милый папа, не правда ли?-— 
сказала Эмимя, подчеркивая свои слова. Пора освободить 
м-ра Веллинтфорда оть нашихъ особъ. 

— Такъ по вашему выходить, миссъ Мертонъ, что такос 
милое общество для меня въ тягость? — съ живостью возра- 
зилъ а. Но я увфренъ, что вы думаете не то, что говорите. Для 
меня же тёмъ прятнфе, чфмъ дольше мы останемся вмЪетф, и 
чфмъ дольше я буду пользоваться вашимъ обществомъ. 

Повидимому, Эмимя осталась довольна моимъ отвЪтомъ; 
отенъ же ея, послЪ минутнаго молчаня, сказалъ: 

— Но для меня крайне стЗснительно, что мы столько вре- 
мени сидимъ на ше» м-ра Веллинтфорда, который отказывается, 
забывая даже всюду своихъ судовладфльцевъ, принять оть насъ 
плату за проЪздъ, чтобы покрыть хотя свои расходы. И какъ 

> “только мы прЁвдемъ въ Кантонъ, то перейдемъ на первое ап- 
гайское судно, которое согласится принять насъ. 

Я сталь горячо протестовать противъ подобнаго рфшеня, 
однако, не нашелъ сказать ничего убЪдительнало. 

Н»Ъсколько недфль плыли мы по Тихому океану. Благодаря 
обществу Мертоновъ, для насъ съ 'Талькоттомъ время шло не- 
замфтно. 

_Наконець, мы въфхали въ Китайское море; я собрался въ 
Кантонъ, предварительно высадивъ своихъ пассажировъ въ Вам- 
поа, гд мы разстались, обЪщаясь повидать другъь друга передъ 
отъ®здомъ. Дфла у меня оказалось что горло. Надо было сбыть 
сандалъ, мха, прюбрЪсти партно чая, нанки, фарфору, однимь 
словомъ, всего того, что значилось въ инструкщяхъ, данныхъ 
капитану Вилльямсу. Я воспользовался случаемъ для покупки 
для себя лично нфкоторыхъ вещиць, которыя бы доставили удо- 
вольств!е будущей хозяйкЪ Клаубонни. Это лучшее употреблс- 
ше, которое я могь сдфлать изъ своихъ сбережений. 

Однимъ словомъ, ть шесть, восемь недфль, которыя мы про- 
вели въ Кантонф, дали возможность совершить очень выгодные 
обороты для владфльцевъ «Кризиса». 

Довольный собой, я вздохнулъ съ облегчешемъ, когда мы 
приготовились къ отнлытио. _ 


На суш$ и на морЪ. $95559 
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Лолгь вЪжливости требовалъь сдфлаль прощальный визитъ 
Мертонамъ, которыхъ я видфлъ всего два раза, со времени нашей 
сстановки. Я засталь одну Эмилио. ИзвЪете о моемъ отьфздь 
очень разстроило ее; я тоже былъ взволнованъ, но не такъ сдер- 
цанъ, какъ она. 

— Одному Богу извЪстно, миссь Мертонъ, когда мы теперь 
увидимся! 

Эмиля вздрогнула, и ея лицо покрылось мертвенной баЪд- 
постьо; игла задрожала въ ея рукЪ, но она, по обыкновению, 
овладЪла собой. Теперь я понимаю, отчего я тогда не бросился 
къ ея ногамъ умолять ее, чтобы она, сопровождала меня въ Со- 
сдиненные Штаты. Неожиданный приходъ ма1ора ‘помфшаль 
объяснению, которое непремфнно бы произошло между нами. 
Больной и разстроенный видъ Мертона поразиль меня. 

—- Я боюсь, Мильсъ, что мы никогда больше не увидимся. 
ТМой докторъ сейчасъ откровенно сказаль мнЪ, что если я не 
гозвращусь въ холодный климать, то не проживу боле шести 
Бсяцевъ. 

— Такъ фдемте со мной! —вскричалъ я съ поспфшностью.— 
Самь еще есть время собраться до завтрашняго дня. 

— Миф запрещень Бомбей, — сказаль маюръ, боязливо | 
взтглянувъ на дочь;—и я вынуждень отказаться оть мфета на 
долгое время. 

— Тфмь лучше, маюръ. Черезъ четыре м%сяца я могу до- 
ставить васъ въ Нью-Ююркъ, тдЪ климать для васъ благопрёне 
тенъ. Вы поЪфдете со мной, какъ близк!е друзья, а ие какъ пас- 
сажиры. Я буду пользоваться вашимъ столомъ, ибо моя’ каюта, 
такъ затромождена, всевозможными покупками, что въ ней негдЪ 
позернутьея. 

— Ваша деликатность, Мильсъ, равняется вашему. велико- 
душию; но что скажуть судовлад$льцы? 

— Они не’ имфютъ никакого права жаловаться. Мы услови- 
лись, что я могу принимать пассажировъ по своему усмотрЪнйо. 
Но ужь если вы такъ настаиваете на плать, то для этого сотни 
долларовь досталочно за глаза. 

— На этихъ усломяхь я съ благодарностью воспользуюсь 
вашимъ предложешемъ. Позвольте мнЪ теперь попросить васъ 
отвЪфтить на одинъ вопросъ, можете вы остановиться у острова, 
зв. Елены? 
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— Ну да, конечно, если вы желаете. Я даже нахожу эту 
сстановку полезной для экипажа. 

— Прекрасно, тамъ я съ вами и разстанусь, если мы най- 
демъ корабль, идупий въ Англию. Итакъ, мой дорогой Мильсъ, 
значить, рЬшено; завтра я буду готовъ. 

На слфдующ день я съ восторгомъ приняль къ себЪ на 
судно своихъ друзей. 'Галькотть радовался не меньше моего, — 
общество Эмили доставляло ему особенное удовольстве. 

'Талькоттъ былъ хоропий музыкантъ, я тоже недурно игралъ 
па скринк$. Аккомпанируя Эмимми, мы составляли очень недур- 
ное тр!о; и не будь время такъ прозаично, сами наяды вышли 
бы изъ своихъ засадъ послушать насъ. 

Прозжая мимо Зондскихъ острововъ, я разсказалъ своимъ 
собесфдникамъ о борьбЪ «Джона» съ пирогами и объ ето кру- 
шеши у береговь Мадагаскара. Естественно, мы опять вепо- 
мнили Мрамора. 

— Я убЬждена, сказала Эмимя,—что Мраморъ нарочно 
скрылся еъ острова, чтобы избфтнуть вашихъ приставанй, и 
какъ только судно скрылось изъ вида, онъ навЪрное возвратился 
обратно и теперь наслаждается жизнью. отшельника. 

Быть можеть она была права; во всякомъ случаЪ такое 
предположеше было самое утЬшительное. Такъ какъ мое намф- 
реше было провести на мор еще не одинъ тодъ, то я въ душЪ 
даль себЪ объщаше, при первой же возможности разузнать все о 
Мраморф... 

Между тбмъ, «Вризисъ>» находился въ такомъ мфстЪ океана, 
тдЪ командиру судна нельзя было предаваться мечташямъ. Надо 
было усилить стражу, ибо каждую минуту насъ могь заститнуть 
непрятель. 

На другой день рано утромъ 'Талькотть прибфжаль разбу- 
дить меня. 

— Ветавайте скорЪй, командиръ. Пираты налетфли на наст, 
точно вороны на труль. Къ несчастйо, почти нфть вЪтра. 

Въ ифсколько минуть я уже быль на палубЪ, куда собра- 
лись всЪ матросы; мноме изъ нихъ не успфли даже накинуть 
на себя куртку. Море казалось усфяннымъ непрятелями. Ма1- 
оръ насчиталь около тридцати нирогь; въ нфкоторыхъ виднф- 
лась артиллеря; они дЪйствовали дружно и образовали во- 
кругь лась родъ блокады. Г 
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Пираты начали съ того, что выстрфлили въ насъ залномъ 
изъ двфнадцали пушекъ. Ядра со свистомъ пробили наши мачты 
и снасти почти во всЪхъ направлешяхъ. Мы отвфтили выстрф- 
ломъ съ праваго борта; но разстояне, отдфлявшее насъ отъ 
неприятеля было такъ велико, что вся картечь разлетфлась въ 
стороны, не достигнувъ цфли. Тогда мы начали стрфлять на- 
право и налЪво и, такимъ образомъ, расчистили с6бЪ проходъ, 
и скоро всЪ пироги остались за, нами, на занадЪ. Но шестеро изъ 
нихъ, наиболЪе отважныхъ, старались пересЪчь намъ дорогу. Но 
вдругь «Кризисъ», круто повернувъ, устремился въ самую се- 
редину флотими, безостановочно стрфляя куда попало. Поль- 
зуясь дымомъ, три-четыре пироги попробовали было взять насъ 
на абордажъ; но вЪрно нашли, что сдфлалось черезчуръ жарко, 
такъ какъ прекратили преслЪдоваше; мы минуть черезъ пять 
были уже внф опасности, оставивъ ихъ далеко за собою. Судя 
по всеобщему смятенцо пиратовъ, можно было заключить, что 
имъ порядкомъ-таки досталось отъ.насъ. Одна изъ ихь лодокъ 
пошла ко дну; друйя собрались въ одно мЪфсто, чтобы опасти 
экинажъ; у многихъ пострадали мачты. Впосл$детви я узналъ, 
что они потеряли въ сражеши сорокъ семь человЪфкъ. 

Перемнивъ талеъ, мы спокойно продолжали путь. Наши по- 
врежденя оказались. незначительными; ранены были только 
одинъ матросъ да Небъ. Матросъ умеръ до нашего. прибытя къ 
мысу. Что же касастся Неба, то онъ вскорф оправился на- 
столько, что вновь принялся за, свои обязанности. Во все время 
битвы онъ оставался съ разннутымъ ртомъ и своей обычной 
гримасой. 

Я присталь у острова св. Елены, исполняя данное обфщан!е; 
но такъ какъ мои пассажиры не нашли желаемато судна, то 
рЬшились сопровождать меня въ Ныю-Торкъ. Эмимя премило 
вела себя во время сражешя. Она даже оставалась среди эки- 
пажа, который увфряль, чтоея присутств!е приносить счастье. 

Плаван!е наше оть острова св. Елены до Нью-Горка, прошло. 
благополучно. Хотя оно продолжалось долго, но никто изъ насъ 
не скучалъ. Наконець, по нашимъ соображешямъ, земля была, 
уже совсЪмъ близко. Маюръ съ Эмимей поднялись наверхъ 
для наблюденй, и воть послышался ожидаемый радостный воз- 
тласъ. Потомъ показалась туманная точка, которая постепенно 
зыростала, обозначая контуры и выступы горы. Стр$лка„Гука, 
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земли, возвышаюцщияся сзади нея амфитеатромъ, вырисовыва- 
лись все яснфе и яснЪе. Мы скоро прошли мимо маяка и, 0бо-. 
тпувъ Спить, вошли въ верхнюю бухту ровно за чаеъ до за- 
ката солнца. Это было въ одинъ изъ чудныхъ дней конца Поня 
1802 года. 


ГЛАВА ХХТ. 


Пить! Пить! За кого будемъ мы пить? 
За друга или за хозяйку?— Посмотримъ, по- 
думаемъ немного—0бъ отсутствующихъ или 
о т5хъ, кто здфсь?—О мертвецахъ, кото- 
рыхъ. мы ‘любимъ или о живыхъ, которые 
еще дороги намъ?—Увы! Я долго искаль 
и не нашелъ этихъ послФднихъ. Въ настоя- 
щемъ только одиночество; будемъ пить за 
прошлое. 

Паульдинл5. 


Несмотря на то, что я—мангатанець до мозга костей, все 
же я не могу военфваль прелести внБиией и внутренней бухть 
нашего острова. Надо ужъ быть слишкомъ ослБиленнымь пат- 
1отизмомъ, чтобы ‹посмфть сравнивать нангу гавань съ бухтою 
Неаполя; трудно себЪ представить болфе рфзкую противополож- 
пость. Гавань Нью-Торка недурна; но—и только. Между тёмъ 
пеаполитанскую бухту ея жители справедливо называють ку- 
сочкомъ неба, упавшимъ на землю. Съ другой стороны, Не- 
аполь въ торговомъ отношени стоить куда ниже нашей бухты, 
съ которой могъ бы соперничать развЪ только Константинополь. 

Наше судно было уже около Бедлоу, какъ вдругъ какая-то 
шкуна пересфкла намъ дорогу. Въ ту же минуту надо мной 
послышались крики. Это Небъ, убиравний одинъ изъ бомъ-брам- 
селей, испускаль рычашя, свойственныя лишь его расф. 

— Это еще что тамъ за шумъ?!закричаль я въ’ гнъв%, 
такъ какъ тернфть не могь безпорядка у себя.—Замолчите ли 
вы, а не то я васъ проучу. 

— Посмотрите, м-рь Мильеъ,—сказалъ негръ;—развЪ вы 
не узнаете «Полли?» 

ДЪйствительно, это была, она, и я ее тотчасъ же окликнуль 
въ рупоръ: 

— Эй, «Полли», куда вы Фдете и когда вернулись изъ Ти- 
хато океана? 
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—= Мы отправляемся на. Мартинику. Воть уже шесть мЪся- 
певъ, какъ «Полли» возвратилась изъ южныхъ морей. Съ тфхъ 
поръь мы совершаемъ третье плаваше въ Вестъ-Индно. 

Теперь я убфдился, что трузъ и мои письма дошли до своего 
назначешя. Меня должны были ожидать, и лишь только «Кри- 
зиеъ» вошель въ Гудзонъ, какъ намъ навстрфчу выфхала, лодка, 
везя тлавныхъ компаньоновъ нашего торговаго дома. Нельсонъ 
посль своей нильской побфды наврядъ ли получилъ боле лест- 
ный премъ, чфмъ я. МнЪ такъ и расточали похвалы, перем%- 
шанныя съ вопросами о стоимости труза; я просто не зналъ, 
кому отвфчать. Меня пригласили къ обфду на завтра, оть кс- 
торато я было отговаривалея недостаткомъ времени; но обфлъ 
для меня откладывался со дня на день. Тотъ, кто привозить съ 
собой золото, всегда, является желаннымъ гостемъ. 

Векорф мы пристали вдоль’ набережной, и все привели ВЪ 
порядокъ на суднф. Матросамъ было разрЪшено провести ночи 
на сушф. 

Я спфшиль окончить свой туалеть и Небу велЪль сдЪлать 
то же. Одинъ изъ судовладфльцевъь любезно предложиль Мер- 
тону съ Эмимей приличное помфщеше. Въ то время вмяше ан- 
тличанъ было очень распространено въ Соединенныхъ Шталахь, 
а особенно въ Нью-ТоркЪ; англйск маюръ быль своего рода 
вельможа въ глазахъ мангатанцевъь того времени. Для нихъ 
английски офицеръ, хотя бы даже врагъ нашего отечества, быль 
предпочтительнфе того, кто защищаль его. Конечно, я говорю 
о мнЪнши «общества»; народъ же думалъ иначе. Наши провин- 
цалы доходили до обожашя антличанъ. 

А потому нфть ничего удивительнаго въ томъ пуемЪ, кото- 
рый оказали Мертону съ дочерью. Я быль за нихъ спокоенъ, 
и мнЪ доставляло удовольстве, что въ моемъ отечеств% ихъ 
далеко не считають за иностранцевъ. 

Котда Небъ явился ко мнЪ, я приказаль ему слЪдовать за 
собою, намфреваясь зайти сначала въ контору судохозяевъ, 
взять тамъ ожидалония меня письма, отвфтить на нихъ и послать 
залЪмъ негра въ Клаубонни извЪетить о моемъ возвращен!и. 

Въ 1802 тоду «Батарея» была центромъ собрашя нашего 
бомонда. Каждый разъ меня норажали въ Нью-ТоркЪ-двЪ вещи: 
провинщальный видъ города, вообще и выдающаяся красота на- 
шей молодежи. Я подразум5ваю здЪеь чистокровныхъ американ- 
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цевъ и американокъ. Такъ какъ тутъ было много дЪтей съ нянь- 
ками-негритянками, то и Небъ могъ насладиться праятнымъ для 
него зр$лищемъ, и каждый разъ какъ онъ проходиль мимо ка- 
кой-нибудь изъ этихъ бронзовыхъ Венеръ, онь прищелкивалъ 
пальцами отъ восторга, который сообщался и ‘предмету его вни- 
машя, такъ какъ сльшино было его хихиканье при приближен 
Неба. 

Передо мной мелькало столько хорошенькихъ лицъ, что я 
совсфмъ забыль о своихъ дфлахъ. Намъ съ Небомъ некуда было 
онфшить, и мы преспокойно себЪ расхаживали, поглядывая на- 
право и налЪво. Передо мной шла пара молодыхъ людей; ба- 
рышня была одфта просто, но ео вкусомъ. Она, казалось, съ 
большимъ интересомъ слушала своего собесздника. Самъ не 
знаю почему, но меня такъ и влекло къ ней: ея легкая и тра- 
цюзная поступь, изящество ея фигуры, все въ ней было очаро- 
вательно. Въ моей головф тотчасъ созрЪлъ романъ; это должны 
были быть женихъ и незъста. Я чувствоваль себя точно загип- 
нотизированнымъ этою молодой особой. Желая непремфино уло- 
вить выражеше ея лица, я ускориль шать и вдругь услышаль 
возтласъ, отъ. которато весь задрожаль: 

— Миаьеь! 

Передо мною стояла Люси Гардингь, баЪдная оть волнен!я. 
тотовая броситься ко мн въ объят... 

Люси Гардингь? Вы ли это? Вы сдфлались столь пре- 
красной, что я насилу узналъ васъ! 

'Туть было не до приличй. Несмотря на, толпу публики и лю- 
бопытные взгляды, устремленные на насъ, я крфико. расцфло- 
валъ ее; бьюсь объ закладъ, что такого чюцфлуя ‘ей не приходи- 
лось получать еще никогда въ жизни. Моряки не любять ни- 
чего дфлать наполовину. Но такое нападеше здоровеннаго д*- 
тины съ парою солидныхъ усовь при всемъ честномъь народЪ 
вызвало на лиц молодой дЪвицы густую краску. 

— Будеть, довольно, Мильсъ, сказала она, освобождаясь 
Изъ моихь объят; —развЪ вы не видите отца, Руперта? 

Дъйствительно, все семейство было въ еборЪ. Ве они вышли 
на, прогулку съ Андреемъ Дреуэттомъ, товарищемъ Руперта, и 
вЪ то же время открытымъ ухаживалелемъ за его сестрой. 

Грашя лишь. только узнала меня, какъ бросилась ифловать 
оть всего сердца, залЪмъ припала ко мнЪ на плечо и зарыдала 
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оть радости. Прохолме изъ скромности не останавливались, не 
желая смущать семейныхъ измян; между тёмъ подошелъ и 
самъ Гардингъ. Добрый пасторъ забыль, что передъ нимъ вер- 
зила-морякъ, который могь бы поднять его, какъ перышко. Онъ 
цачалъ цфловать меня и крестить какъ малаго ребенка, и тоже не 
удержался отъ слезъ. Залмъ мы довольно сдержанно обмЁня- 
лись рукопожалями съ Рупертомъ. 

Что же касается м-ра Дреуэтта, то ему пришлось долго 
ждать отвЪта отъ Люси, кто я такой. 

— Это вфрно вашъ хоропий другь или близюй родственникъ, 
миссъ Гардингъ? 

— Ито, и другое, смЪясь и вмЪстЪ съ тфмъ плача, от- 
вЪтила Люси. 

— Можно мнЪ узнать его имя? 

— Ето имя, м-ръ Дреуэтть? Да вфдь это нашь Мильсъ, 
пашь дорогой Мильсъ. РазвЪ вы ничего не слышали о Милье%? 
Ахъ да! Я совсЪмъ забыла, что вы никогда не были у насъ въ 
Клаубонни. Но, какой прылный сюрпризъ, Грашя?. 

М-рь Дреуэтть терифливо выждалъ, когда окончатся пожи- 
маня руки Грацш, и когда Люси снова заговорить. 

— Вы еще что-то хотВли сказать, миссъ Гардингь? 

— Я? Да, правда, я теперь ничего не помню. Неожидан- 
вость, радость, простите, м-ръ Дреуэтть. Да, я хотЪла сказать, 
что м-ръ Мильсъ Веллинтфордь—воспитанникъ моего отца, кото- 
рый также и его опекунъ,—вы знаете, брать Гращи. 

— Но позвольте спросить, въ какомъ родствЪ онъ находится 
съ м-ромъ Гардингомъ? 

— 0! Въ очень близкомъ. НЪть, постойте, я говорю глу- 
пости! Ни въ какомъ. 

М-рь Дреуэтгь быль настолько воспитань, что счелъ нуж- 
нымъ удалиться. Онъ это сдЪлаль съ такимъ тактомъ и достоин- 
ствомъ, что я пожалЬль, что мнф было не до того, чтобы хоро- 
шенько полюбоваться на него. Мы всЪ впятеромъ усфлись на, 
скамейку въ одной изъ наиболфе уединенныхь аллей. 

— Мы все время ждали васъ, такъ что вы не враснлохъ 
застигли насъ! — вскричаль м-ръ Гардингь, хлопая меня по 
плечу.—Я оттого и согласился прБхаль въ Ныо-Горкъ, что по- 
слфднее судно изъ Кантона извфетило, что «Кризнеъ» отпра- 
вляется вслЪдъ за нимъ черезъ десять дней. 
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—`И представьте себф наше удивлеше, — добавиль” Ру-. 
пертъ, когда мы прочли: «Кризисъ», капитанъ Веллинтфордь». 

— Мои письма должны были еще раньше подготовить васъ 
КЪ этому. 

— Новы въ нихъ говорили о МраморЪ, и мы были Ри 
что онъ приметъ команду, когда дотонитъ васъ. 

— Но онъ, вфроятно, разсудилъ, —иЪсколько самоувфренио 
сказаль я,—что судно не въ очень плохихъ рукахъ. 

— Конечно, такъ,— добродушно отвфтиль Гардинтъ;—какь 
же, со вефхъ сторонъ товорятъ, что вы дфлали просто чудеса; 
одно отняте у французовь «Кризиса» это подвигь, достойный 
самото Грукстона. 

Въ то время Трукстонъ быль морскимъ идоломъ въ Соеди 
пенныхь Штатахь; онъ пользовался у насъ такой же славой, 
гакъ Нельсонъ въ Англии. 

- Я только исполняль свой долгь,—отвЪтиль я, опустивъ 
тлаза и стараясь не смотрфть на Люси; но умолчаль о томъ; 
что французы завладфли нашимъ судномъ, пока мы спали. 

—Й Однако, вы сумфли отнять «Кризисъ» у французовъ и 
сохранить его!—послышалея дорогой для меня голосъ, прозву- 
чавиий въ моихъ ушахъ, какъ дивная. мелод!я. 

— Да, возразилъь я;—мы оказались счастливфе своихъ не- 
приятелей; но надо быть справедливымъ; мы этимъ обязаны кал 
нитану Ле-Конту, любезность ‚которато къ намъ ‚дошла до того, 
что онъ оставилъ въ наше распоряжеше шкуну. 

— Миф этоть факть казался всегда очень страннымъ, —ска- 
залъ Гардингъь;—тутъ что-нибудь да кроется нодъ видомъ велиз 
цодушйя этого француза. 

— Вы несправедливы къ бЪдному Ле-Конту; это быль храб- 
рый морякъ съ рыцарскими идеями. Можеть быть, не имфя 
евоихъ пассажировъ, онъ поступиль бы иначе; я всегда. ду- 
малъ, что онъ сгоралъ нетерифвемь остаться одинъ въ обществу 
мисбЪ Мертонъ, а потому и постарался какъ можно скорфе от 
дЪлаться отъ насъ. Онъ, кажется, безумно любилъ ве и ревно- 
валь ко вефмъ. 

— Миссъ Мертонъ?! воскликнула, Грац. 

— Миссь Мертонъ! — повториль Рупертъ, устремляя на 
женя любопытный взоръ. 

— Миссъ Мертонъ! Отдфлаться отъ насъ! Кто же это так 
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миссъ Мертопъ и мы, оть которыхъ холЪли отдфлываться — 
епросилъ м-ръ Гардинтъ. Только Люси не проронила ни звука. 

— Да разв я вамъ не товорилъ въ своихъ письмахъ, ка- 
кимъ образомъь мы встрфтились въ Лондон съ Мертонами; 
какъ а ихь потомъ нашель въ плфну у Ле-Конта; наконецъ, о 
путешестви ихъ въ Кантонъ на «Кризис»? . 

— Да, вы упоминали про. одного только мара; но я въ 
первый разъ. слышу о миссъ Мертонъ. 

— Странно, что я забылъ разсказать о ней,— вскричалъ я, 
стараясь все обернуть въ шутку;—обыкновенно, у молодыхь 
подей бываетъ ‘больше памяти, когда идетъ рЪчь о барьшиняхъ. 

— Эта миссъ молода, братъ? 

— Твоихъ лть приблизительно, Грашя. 

— И хорошенькая? 

— Похожа на тебя. 

— А вы намъ ничего не сказали о ней до сихъ поръ,—ска- 
залъ смфясь м-ръ Гардингъ. . 

— Ла вы ее завтра, увидите, потому что она здЪсь вмЪеть 
съ СсвоиМЪ ОТЦОМЪ. 

— ЗдЪеь!- воскликнули вс разомъ, и толосъ Люси раз- 
дался громче всфхъ. 

— Да, разумЪется, съ отцомъ и слугами. Не забылъ ли я въ 
своихъ письмахъ разсказать вамъ и о посл днихъ? Но что вы 
хотите: у меня всегда было дфла по горло, некогда было припо- 
минать всЪ мелочи. У маюра Мертона начинается болЪзнь пе- 
чени; въ жаркомъ климатЬ ему оставаться запрещено, и вотъ, не 
найдя возможности вернуться къ себЪ на родину, онъ проЪхалъ 
въ Соединенные Штаты. 

— А долго ли они пробыли на твоемъ суднё, Мильбъ?— съ 
ьажностью освфдомилась Грашя. 

— У меня на суднз? Около девяти мфсяцевъ; но если при- 
нять въ разсчеть пребыване въ Лондонф, Кантонф и ЗемаЪ 
Мрамора, то наше знакомство длится приблизительно тодъ. 

—- Однако, братець, долго тебф измфняла память. 

Залмъ наступило невольное молчаше, прерываемое раз- 
спросами Гардинта, о путешестви въ Кантонъ. Такъ какъ стано- 
вилось прохладно, мы встали и отправились къ мистриссъ Брад- 
форть; я сразу замфтилъ, что эта дама была очень привязана, 
къ Люси. Подъ ея руководетвомъ Люси вращалаеь въ высшемъ 
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свЪт, куда мы съ Грашей, по своему общественному положению, 
не могли бы проникнуть; но Грашя вездЪ была принята, въ 
качеств подруги Люси. Надо сознаться, что обЪ дЪвушки много 
выиграли отъ этого общешя. 

Дома на меня опять посыпались безконечные вопросы. Я 
долженъ быль начать съ Адама и долго говориль безъ умолка. 

Между т$мъ о НебЪ веЪ забыли. Оказывается, что онъ не 
отетавалъ отъ насъ и преспокойно сидфлъ себЪ въ кухнЪ у мист- 
риссъ Брадфортъ. Когда его позвали къ намъ, его радости не 
было траницъ. Переминаясь съ ноги на ноту, онъ теребилъ свою 
шляпу въ замфшательств®, что находится передъ лицомъ людей 
выше себя. 

Вечеромъ мы вс сЪли за ужинъ, который прошель очень 
весело. Въ то время было принято товорить за столомъ тосты, 
и мистриесъ Брадфортъ предложила, м-ру Гардингу начать. 

— Милая моя мистриссъ Брадфорть,— весело отвфтилъ па- 
сторъ,—если бы не было противъ вефхь править называть при- 
сутствующихъ, то я, конечно, предложиль бы тость за ваше здо- 
ровье. Но кого я выберу? Позволяете выпить за новаго епи- 
скопа, доктора Мура? 

Но туть раздался общий крикъ: «Не надо епископовъ!» 
Тогда, устремивъ тлаза кверху, какъ бы ища вдохновеня въ 
потолкЪ, м-ръ Гардингь произнесъ, поднявъ свой бокалъ: 

— За здоровье Пегги Перотть! 

Это была, старая дЪва, которая ухаживала за больными въ 
окрестностяхъ Клаубонни и была безобразна, какъ смертный 
трзхъ. А потому мы всЪ расхохотались. 

— Вы хотфли, чтобы я предложиль тостъ, а сами теперь 
смЪетесь!-—сказалъ Гардингъ полушутя, полусерьезно.—Пегги— 
прекрасная женщина и одна изъ самыхъ полезныхъ. 

ЗатЬмъ провозгласила тость мистриссъ Брадфортъ. 

— Пью за моего стараго друга, добрато доктора Вильсона!— 
И этоть тостъ не могь вызвать никакой двусмысленной остроты, 
такъ какъ «добрый друтъь Вильсонъ» быль достойнзйшимь па- 
сторомъ, не’ могущимъ возбудить иного чувства, кромЪ ува- 
жешя и дружбы. 

Настала очередь Руперта. 

— За здоровье очаровалельной миссъ Винтропъ!—увфренно 
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произнесъ онъ, потрясая стаканомъ, какъ бы спрашивая нашего 
мнЪня. 

Винтропы были уважаемая семья изъ старинной мЪФстной 
аристокрали. 

— Ты знаешь эту мисеъ?—тихо спросилъ я у Грац. 

— Не имфю никакого поняття. Руперть и Люси знаютъ 
массу людей, которые мнЪ неизвЪстны. ' 

Между тёмъ Руперть напомнилъ Грацш, что теперь за ней 
рЪчь. Моя сестра нисколько не сконфузилась и послё минуты 
перфшительности сказала: 

— За м-ра Эдуарда, Марстона. 

Это было новое имя для всЪхъ насъ; Марстонъ бывалъ 
иногда у мистриесъ Брадфортъ, которая относилась къ нему 
съ большою предупредительностью. Я посмотр%ль на Руперта, 
какое у него выражеше лица; но онъ оставался такъ же спо- 
коенъ, какъ Гращя, когда опъ назвалъ миссъ Винтропъ. 

-- 'ТебЪ теперь говорить, Мильсъ! — сказала съ улыбкой 
Грашя. 

— МнЪ?! Да я тутъ ни души не знаю. 

— Какь! А мы-то! Ну, такъ вспомни имя какой-нибудь мо- 
лодой особы! 

— Прекрасно! Въ самомъ дЪлЪ, не безслЪдно же прошли 
девять мфсяцевъ, проведенные на кораблф съ миссъ Мертонъ, 
чтобы не упомянуть о ней въ эту минуту. Итакъ, за здоровье 
миссъ Мертонъ! 

М-ръ Гардингь задумался при этомъ. Грашя сдЪлалась серь- 
езной. А на Люси я не см®лъ и взглянуть. Но вскор% болтовня 
возобновилась, и мистриссъ Брадфордъ обратилась къ Люси 
напомнить, что послфдвй тостъ за ней. 

Подумавъ немного, она произнесла: 

— За м-ра Андрея Дреуэтта! 

Это быль тотъ самый молодой человъкъ, котораго я встрф- 
тилъ съ ней на гулянь$. Если бы я зналъ лучше свЪть и людей, 
то прекрасно понялъ бы, что никто при всЪхъ не назваль бы 
любимаго человЪка. Но я быль молодъ, и тость Люси разстроилъ 
меня на весь вечеръ. 

А потому я очень обрадовался, когда Рупертъь напомниль, 
что уже одиннадцать часовъ, и пора прощаться. 

Весь слфдующ день я употребиль на окончаше своихъ 
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служебныхъ дфлъ. Всюду, тдЪ бы я ни появлялся, мепя встр%- 
чали, какъ героя; сознаюсь въ своей слабости: лестное мн®ше 
0бо мнф сильно льстило моему самолюбио. 


ГЛАВА ХХП 


Корабли не болЪе, какъ доски; моряки не 
болЪе, какъ люди; есть земляныя крысы и 
крысы водяныя, морсые воры также, какъ 
воры на сушЪ,—я хочу сказать пираты; за- 
тЪмъ есть опасность отъ воды, вЪтровъ и 
рифовъ. Этотъ человЪкъ по крайней мЪфръ 
предлагаеть достаточную гарантйо. Три 
тысячи дукатовъ,—да, мн кажется, я могу 
принять его предложене. 

Шекспиуб. 


Съ Гращей, м-ромъ Гардингомъ и его дЪтьми мы видЪлись 
ежедневно. Къ Мертонамъ же я собрался лишь въ концф недфли. 
Они, повидимому, обрадовались мнЪ, и, кажется, мое отсутетв!е 
нисколько не помфшало имъ устроить свои дФла. 

Полковникъ Берклей — таково было имя англскато кон- 
сула—взялъ ихъ подъ свое покровительство; залфмъ они стали 
бывать въ высшемъ обществ$. 

Итакъ, моя сестра и молодыя особы вращались въ круту, 
двери котораго для меня лично остались закрыты, что для меня 
было очень прискорбно. Мое неприятное чувство усилилось еще 
вотъ почему. 

Когда я объявилъ Эмили, что Грашя и Люси въ Нью-ТоркЪ 
и собираются сдфлать ей визитъ, она, казалось, не особенно 
этому обрадовалась. 

— Миссъ Гардингь—родственница Руперту Гардинту, ко- 
тораго я вчера видЪла, на одномъ обдЪ? 

Не зная второго Руперта, Гардинга, я отвЪтиль ей утверди- 
тельно. 

— ВЪдь это—сынь всЪми уважаемаго пастора, который 
пользуется въ свт большимъ почетомъ? 

Этого для меня было достаточно, чтобы удостовфриться, что 

`миссъ Мертонъ считаеть теперь капитана «Кризиса» послЪ дней 
спицей въ колесниц. = 

Раздался звонокъ, возвЪстивний о прибыти молодыхъ 0собъ. 
Сверхъ моего ожидавя. Эмимя приняла ихъ очень радушно. 
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Сна въ самыхъ искреннихъ выражешяхъ говорила имъ объ ея 
признательности ко мн$ф за то, что я спасъ имъ жизнь и зат мъ 
оказалъ имъ столько услугъ; похвалы, ‘расточаемыя мнф, до- 
ставаяли большое удовольств!е обфимъ подругамъ. Затфмъ зато- 
горили о Нью-Горк$, объ его увеселешяхъ и обществ. 

Я замфтилъ, что Люси и Грашя были просто поражены, когда 
узнали, въ какомъ кругу вращалась миссъ Мертонъ, даже онЪ 
не могли туда проникнуть. Мнф же пришлось только слупгать 
молча, такъ какъ всЪ, о комъ шла рЪчь, были мнЪ незнакомы; 
я воспользовалея этимь моментомь для сравнешя молодыхъ 
ДЪвииЪ. 

Гращя и Люси были гораздо гращюзн$е, элегантнфе молодой 
англичанки; но зато у этой—дивный бюстъь и выдающийся, по 
своей свЪжести, цвфть лица. Въ общемъ, Люси показалась мн% 
красивфе всфхъ; ея красота, болЪе утонченная, выигрывала при 
дневномъ свЪфтЪ, тогда какъ Эмимя была бы очень эффектной 
при блеск вечернихъ огней. 

Визитъ продолжался довольно долго, и новыя подруги, раз- 
Ставаясь, объщали скоро увидфться вновь. Пожавъ по-ангайски 
руку Эмими, я простился съ ней. 

— Дфиствительно, Мильсъ,—сказала Грашя, лишь только 
мы вышли на улицу, — молодая особа, которая тебф столь обя- 
зана, просто обворожительна. Она мнЪ очень нравится. А ты, 
Люси, тоже моего мнфн!я? 

— Да, сказала Люси н%Ъ№сколько болЗе сдержаннымъ то- 
номъ;—я р%$дко ветр$чала боле красивое лицо и не удивлялась... 

— Чему ?— спросила Гращя, видя, что ея подрута замялась. 

— О, я чуть было не сказала глупость, лучше не продол- 
жать. Но кая прелестныя манеры у миссъ Мертонъ. Не правда 
ли, Гращя? 

— Если сказать правду, то мнЪ именно это не нравится, что 
ся манеры слишкомъ ужъ хороши. Все, что не естественно, меня 
отталкиваетъ. 

— Можеть быть, это намъ такъ кажется; для тЪхъ же, кто 
привыкъ къ такимъ манерамъ, было бы неприятно встретить 
отсутетв!е такихъ. 

Я зналъ, въ чей огородъ а камешекъ, и мнЪ трудно 
было сдержаться, а потому, подъ блатовиднымъ предлогомъ я 
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поспфитиль уйти отъ нихъ. На набережной я наткнулся на м-ра 
Гардинга, который меня искалъ. 

— Идите скорфи, Мильсъ,— сказалъ онъ мн*,—я давно васъ 
туть поджидаю, миЪ необходимо серьезно переговорить съ вами. 
Со всЪхь сторонъ я слышу 0 васъ только одно хорошес, 
и я тенерь убфжденъ, что вы прекрасный морякъ. Это много 
значить, что вы, въ ваши годы, управляли ифлый годъ судномт., 
ходящимъ въ ИндНо. Я только что разговаривалъ съ моимъ хо- 
рошимъ другомъ Джономъ Мурреемъ, однимъ изъ первыхъ него- 
щантовъ Соединенныхъь Шталовъ, и воть что онъ мн% сказалъ 
про васъ: «Разъ это такой способный малый, надо дать ему 
ходу; купите ему судно; когда ему придется заботиться о своихъ 
собственныхь интересахъ, тогда изъ него выработается дЪльный 
человЪкъ>. Я уже давно подумываль объ этомъ и еще мЪеяцъ 
тому назадъ памфтиль для васъ подходящее судно; если вамъ 
улыбается эта, идея, то я его куплю для васъ. 

‚ — Но хвалить ли у меня денегь на, покупку судна, дорогой 
мой Гардинтъ? 

— 06ъ этомъ не безпокойтесь; наши акщи повысились. Ла, 
кромф того, навфрное и вы сдВлали еще каюя-нибудь сберз- 
жешя? 

— У меня въ настоящее время около трехъ тысячъ долла- 
ровъ, не считая тЪхъ денегъ, которыя я должень получить 5 
награду. Даже Небъ со своимъ жалованьемъ и частью наградъ 
приносить миф около девятисотъь долларовъ въ годъ. Кстати, 
если бы вы разрфшили, я съ удовольствемъ бы даль свободу 
пашему доброму Небу. 

— Подождите своего совершенноль я, Мильсъ, а, тогда по- 
„ступайте, какъ вздумаете. Итакъ, если принять въ разечеть вов 
паши рессурсы, то мы въ данный моментъь располатаемъ два- 
дцатью тысячами долларовъ, а стоимость судна въ его настоя- 
щемъ видь пятнадцать тысячъ. Пойдите посмотрфть его; если 
оно вамъ понравится, значить, дфло рфшено. : 

— Но, м-ръь Гардингь, разв вы полатаетесь на себя на- 
столько, ‘чтобы оцфнить судно по. достоинству. 

— Однако, вы плохого обо ми мнфня. Неужели же вы могли 
подумать, что я положился бы на, одного себя? НЪтъ, я уже посо- 
вЪтовалея со свфдущими людьми, знатоками дфла, и всЪ они въ 
восторгВ отъ моего выбора. 
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— Въ такомъ случаЪ, идемъ; я самъ посмотрю корабль и 
скажу вамъ свое мнъие. МнЪ необыкновенно узивавев мысль 
быть хозяиномъ самому себЪ. 

Въ то время за пятнадцать тысячъ долларовъ можно было 
прюбрЪсти прекрасное судно. То, которое я осмотр®лъ для себя, 
было все обито и скр$плено м$дью и вм$щало пятьсотъ тониъ, 
ЗатЪмъ оно имфло скорый ходъ и ко всему этому было построено 
въ Филадельфии, что въ 1802 г. придавало ему особенную цЪну. 
Оно уже совершило плаваше въ Китай, называлось «Авророю»; 
на носу его красовалоеь изображене богини. 

Результатомъ моего осмотра «Авроры» и тфхъ свЪдЪнШ, 
которыя я собралъ о ней, было то, что мы въ конц недфли 
купили судно. 

И въ тоть же день, какъ я вступилъ во владЪн!е «Авророю», 
ко мн явились уже съ различными предложешями въ разныя 
мЪста. МнЪ пришлось выбирать между Голландей, Франщей, 
Англей и Китаемъ. ПосовЪтовавшись съ опекуномъ, я остано- 
вился на Франции. Тамъ я могь скорфе всего выиграть въ де- 
нежномъ отношеши и заразъ ознакомиться со страною. Въ ка- 
чествЪ лейтенантовъ я пригласить къ себф Талькотта и еще 
одного филадельф!йца, Вальтона, и мы приступили къ натрузкЪ. 

А пока я намфревался посЪтить Влаубонни и повеселиться 
тамъ по этому случаю. Вс наши обрадовались моему предло- 
женио, исключая Руперта. 

Я также предложиль Мертонамъ погостить у насъ на ферм. 
Эмимя, которая чувствовала, себя въ блестящемъ обществЪ, какъ 
рыба въ водЪф, съ удовольствемъ согласилась прБхать къ намъ, 
что меня очень удивило. 

Когда всЪ приготовлевшя были окончены, я попросиль Ру- 
перта не разстраивать нашей компани, зная, что его будетъ не- 
доставать для Гращи и Люси. 

— Милый другь, Мильсъ, —отвфтиль мнф, зВвая, молодой 
ористъ.— Безспорно, Клаубонни прелестное ифстечко, но посл 
Нью-Торка оно невыносимо. Мы здЪсь ни въ чемъ не нуждаемся. 
Мистриссъ Брадфортъ такъ любить насъ и заботится о насъ. 
Воть уже два, года, какъ она даетъь мнЪ по шести сотъ долларовъ; 
Люси опа дфлаетъ по-истинф цареке подарки. 

Это открыт крайне поразило меня, такъ какъ Рупертъ, ока- 
зывается, не стесняясь, пользовался въ тоже время тВмъ креди- 
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томъ, который я ему устроилъ передъ отъфздомъ у моихь судо- 
хозяевъ. 

— Очень жаль, что вы не Фдете съ нами, — сказалъ я, такъ 
какъ я разсчитывалъ, что и Мертонамъ будетъ веселфе въ ва- 
шемъ обществ%. 

— Мертонамъ! Но неужели они пофдуть на аЪто въ Кла- 
убонни? 

— Они дуть съ нами завтра. Но что же тутъ удивитель- 
наго? 

— Но, Мильсъ, вы вЪдь знаете, что англичане помфшаны 
па этикетв, на прилищяхъ. 

— Правда, Клаубонни не княжеская резиденшя; однако, 
тамъ жить можно. У насъ есть ферма, мельница, старинный, 
прочный и удобный домъ. 

— ВЪрно, вфрно, любезнфйпий, и я все это самъ люблю, 
какъ зеницу ока; но вы знаете, молодые люди предпочитать 
произведеня фермы пребыванйо въ ней, а въ особенности ан- 
тличанки. Но видите ли, малоръ Мертонъ заслуженный офицеръ, 
это ему даеть вфсъ въ обществз; даже король опредфляеть 
своихъ сыновей въ морскя и сухопутныя армш, чфмъ професея 
возвышается. Понимаете ли вы это? 

— Да мнЪ какое дЁло до того, что вздумается королю дфлать 
изъ своихъ сыновей! 

— ДЬло въ томъ, милЬйций, что мы съ вами слишкомъ долго 
оставались дтьми. И теперь мы отстали отъ свфта. 

— 3л0, напротивъ того, въ томъ, что настоящ1я дЪти слиш- 
комъ рано воображалоть себя ‘взрослыми людьми. 

— Вы не понимаете меня. Я хочу сказаль, что мы поси$- 
шили выбрать себ карьеру. Я еще во-время созналь свою 
ошибку; вы же упорствуете, и это ваша, вина. 

— Я согласенъ, что вы были правы одуматься, такъ какт 
изъ васъ вышель бы прежальй морякъ. 

Я думаль задфть его за живое, но Рупертъ ни капли пе оби- 
{Вася. 

— Да, я сум$лъ выбрать себф приличное занят!е. И вы сдф- 
лали бы лучше, если бы вмЪето катанья по морямъь стали изу- 
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чать право; теперь вы добились т те. положеня въ 
свЪтб. 

— Я въ восторг, что ничего для этого не ВР Какая 
мнф была бы оть того выгода? 

— Какая вытода, мильйш? Да вЪдь здЪсь не Европа. Въ 
нашей стран армя и флоть ровно ничего не значатъ. У насъ 
играютъ роль три профессш: ботослове, право и медицина. Но 
про посл6днюю миссъ Мертонъ сказала совершенно правильно: 
«бросьте медицину на съ$деше псамъ». 

— Какъ, миссь Мертонъ? Да в$дь эти слова Шекспира. 

— Да, но также и миссъ Мертонъ. Кстали, Мильсъ, един- 
ственно, что вы извлекли хорошаго изъ всфхъ вашихъ путеше- 
ствй, это знакомство съ такимъ милымъ создашемъ, какъ миссъ 
Мертонъ. Ея взгляды удивительно правильны. 

— РазвЪ миссъ Мертонъ товорила съ вами о моей про- 
фесеш? 

— Какъ же, не одинъ разъ, и всегда съ сожалшемъ. Вы 
сами отлично знаете, ‘что морякъ, не состояпий въ военномъ 
флот, не важная шишка. 

Я такъ и покатился со см$ху. Моя честная, блатородная про- 
фесея, которой я такъ гордился, казалась Руперту недостойной. 
Я насилу овладфлъ собой, чтобъ ему отвфтить: 

—- Послушайте, Руперть, во всякомъ случа я надфюсь, что 
миссъ Мертонъ не обвиняеть меня въ намврени рисоваться въ 
ея глазахъ. 

— Миссъ Мертонъ—англичанка, и она цфнить васъ глав- 
нымъ образомъ за ваши земли, о которыхъ составила себф пре- 
вратное понят!е; но я объясниль ей все. 

— А, воть что! Но мнЪ бы хотфлось знать, какъ вы ей 
объяенили? 

Руперть вынулъ изо рта сигару, выпустилъ нфеколько клуб- 
ковъ дыма, задралъ носъ кверху, какъ бы наблюдая за ходомъ 
пебесныхъ свЪтильъ, и, наконецъ, соблатоволиль отвЪтить мн%: 

—щ Очень просто, мил$йний. Я ей сказалъ, что Клаубонни 
не помЪстье, а ферма. ЗатБмъ я выяснилъ, какъ у насъ смотрятъ 
на фермеровъ. Эмимя умная дфвушка и поняла меня съ полу- 
слова. 

— Показала ли ч$мъ-нибудь миссъ Мертонъ, что эти объ- 
ясненшя унизили меня въ ея глазахъ? 


КТР ЕДЕ ЧИЩЕ 


ПЕЧЕНИ: "ОБО УЧТЕТ ИЩИ СНС 01 
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— Нисколько. Она васъ очень уважаеть и считаеть удиви- 
тельнымъ морякомъ, вторымъ Нельсономъ, Трукстономъ. 

- == Ну, а Люси Рупертъ?!.. Неужели ей хотфлось бы видфть 
меня адвокатомъ? 

`—= Безъ всякаго сомнзня; разв вы забыли, какъ она пла- 
кала вмЪств съ Гращей при вашемъ отъфздф. Это оттого, что 
вы выбрали себф такую жалкую карьеру. 

— Ваше посл$днее слово, Рупертъ,—рфзко спросилъ я— 
Ъдете вы въ Клаубонни или нётъ? 

—щ Разъ вы говорите, что тамъ будеть миссъ Мертонь, то 
я долженъ фхаль. 

Предупредивъь Руперта, что мы отправляемся завтра ранъ 
утромъ, я оставилъ его съ чувствомъ отвращеня и досады. 

Въ назначенный часъ всф собрались, и мы поплыли по Гуд- 
зону на «ВеллингфорлВ» съ необыкновенной быстротой. Мер- 
тоны восхищались представлявшимися пейзажами. Къ двфнад- 
цати часамъ мы уже подъёзжали къ мельниц. Я, по долту 
тостеприимства, предложилъ Эмилии руку; Рупертъ пошелъ одинъ. 
Люси же я былъ очень недоволенъ, чтобы быть любезнымъ съ 
ней. Вскорф передъ нами показалось все Клаубонни. 

— Ахьъ, какая прелесть это Клаубонни! — воскликнула 
Эмимя.— Гораздо красивфе, чёмь вы его мнф описывали, м-ръ 
Рупертъ. . 

— 0, я всегда справедливъ ко всему, что принадлежить 
м-ру Веллинтфорду; мы вёдь съ нимъ были всегда такъ дружны. 

„Что же касается м-ра Гардинга и Люси, они такъ с1яли отъ 
радости, что мы всЪ вмЪстф въ Клаубонни. Мой опекунъ, не ст$- 
сняясь присутстыемъ миссъ Мертонъ, началъ говорить мнЪ 
о дфлахъ, о результатахъ его хлопотъ. 

— Я надЪюсь, Мильсъ,—сказалъь онъ,—что вы не разру- 
пгите этого дорогого стараго дома съ цфлью выстроить новый? 

—- Сохрани меня Ботъ, дорогой мой друтъ. Такая безумная 
мысль могла придти мнЪ въ голову, когда я былъ ребенкомъ; 
теперь же я разсудительнЪе. А что думаеть Люси по этому по- 
воду. Нравится ли ей домъ въ настоящемъ видЪ? 

— Этоть вопросъ рышить когда-нибудь мистриссъ Веллинг- 
фордъ!—отвЪтила она, уклоняясь отъ вопроса. 

МнЪ такъ хотВлось поймать взглядъ Люси; я нагнулся вие- 
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редъ, но она отвернула голову. М-ръ Гардингь подхватиль ея 
слово налету. 

— Н$ть, серьезно, Мильсъ, вЪдь ужъ теперь пора подумать 
о вашей женитьб$. Но не совзтую вамъ выбираль себф въ жены 
женщину, которая заставить васъ бросить Клаубонни; значить, 
она будеть безъ сердца. Подумайте, вЪдь здЪсь все напоминаеть 
вамъ жизнь вашихъ незабвенныхь родителей, радости ихь и 
огорченя! 

ЗалЪмъ послёдовали наши обпая воспоминаюя всего, что- 
произошло здсь въ течен!е сорока, лЁтъ, и пасторъ торжественно 
закончильъ: «Такъ смотрите же, Мильсъ, не женитесь на такой 
женщин»!» 


ГЛАВА ХХШ. 


Если тебя цзнятъ за то почтене, кото- 
рымъ ты пользуешься, то этого доста- 
точно; но это достаточно можеть и 
не простираться на даму. 


«Венещанскй купецъ». 


На слфдующий день рано утромъ я уже былъ на ногахъ и 
вмфсть съ Грашей отправился въ садъ, гд мы нашли Люси. 
Наша ранняя встр$ча воскресила въ памяти прежне веселые 
дни; не хватало только Руперта для пополнешя картины. 

— Я никакъ не ожидала найти тебя здфсь, миссъ Люси, 
за истреблешемъ недосиБлой смородины, — сказала Грашя.— 
Еще не прошло двадцати минутъ, какъ ты была, у себя въ ком- 
нать, совсмъ еще не одЪта. 

— Зеленые фрукты Клаубонни для меня вкуснфе зр$лыхъ, 
куиленныхь на противныхъ рынкахъ Нью-[орка!—вскричала 
Люси съ жаромъ. 

Гращя отвфтила: 

— Какъ жаль, что Мильсъ не раздёляеть нашихъ вкусовъ, 
предпочитая море мирному пребыванно въ этомъ мфсть, гдЪ 
такъ долго жили наши отцы. ВФдь правда, Люси? 

— Мужчины созданы не такъ, какъ мы, женщины; когда, 
мы любимъ что-нибудь, то ужъ мы любимъ отъ всего сердца. 
Н%ть, мужчинамъь прятнфе искать приключешя, териЪть кру- 
шеня, быть брошенными на пустынномъ островф, чмъ жить 
спокойно у себя дома. 
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— Да, мн нисколько не удивительно, что брата прельщаютъ 
пеобитаемые острова, на которыхъ онъ находить попутчицъ 
вродф миссъ Мертонъ. 

— Имфйте въ виду, милая сестрица, что, во-первыхъ, Земля 
Мрамора— ине пустынный островъ, а, во-вторыхъ, я съ нею позна- 
комился въ Лондонф, въ Гайдъ-ПаркЪ, почти что въ самомъ 
каналф. 

—- Странно, Люси, что Мильсъ и тогда намъ ничего не со- 
общилъ. А кажется, чего же проще разсказать своимъ друзьямъ 
о такой вещи, какъ спасене жизни молодой особы?! 

Грашщя говорила безъ задней мысли; и, несмотря на это, намь 
стало не по себЪ. Люси не сказала ни слова. Я сдЪлался задум- 
чивъ и мраченъ; разговоръ не клеился, и мы не замедлили воро- 
титься домой. | 

М-рь Гардингъ, поговоривъ со мной о хозяйств$, которое онъ 
привелъь въ блестящее состояне, завель снова рёчь о моей 
‚женитьбЪ. 

— А разв у васъ есть кто-нибудь въ виду для меня?— 
спросиль я его, см$ясь; отвёть его очень интересовалъ меня. 

— А что вы скажете о миссъ Мертонъ? Она, хороша, собой, 
умна, и прекрасно воспитана; къ тому же она, какъ мнЪ кажется, 
милая. 

— Что вы подразумЪваете подъ «милой» женщиной? 

— Вы мн задаете очень щекотливый вопросъ, требующий 
обдуманнато отвЪта. Эта женщина, въ которой нётъ эгоизма, 
которая думаетъ о себф, меньше, чЁмъ о другихъ, или, вЪрн$е, 
счастье которой состоить въ счастьв любимаго человЪка. До- 
брое сердце, твердыя правила, воть качества милой женщины, 
хотя и характеръ играеть тутъ не послфднюю роль. ы 

— Но не знаете ли вы хоть одну такую? 

— Да ваша сестра, наприм$ръ; этоть ребенокъ и мухи 10, 
кажется, никогда не обидитъ. 

— Но согласитесь, дорогой опекунъ мой; что на Гралйи не 
могу же я жениться. 

— Очень жаль, что она ваша, сестра, лучшей жены для васъ 
я бы не могъ найти. 

— Подумайте хорошенько, можеть быть, вашь выборъ еще 
на комъ-либо остановится. 

— Я говориль вамъ сейчасъ о миссъ Мертонъ, хотя я ее не 
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настолько знаю, чтобы обвЪфнчать васъ съ ней съ закрытымн 
тлазами. Вчера, еще мы говорили объ этомъ съ Люси... Но посмо- 
трите-ка на эти дивные колосья! Жатва будетъ обильная! И все 
эго по совзту старика Гирама, дяди Неба, что я согласился 
посфять пшеницу на этой равнин и посадить картофель на, 
холмф. Удивительно, что такая идея пришла, негру! 

— Но вфдь вы не докончили, о чемъ вы начали говорить’ съ 
Люси? 

— Да, правда; конечно, вамъ приятнфе, чтобы.я говорилъ 
о миосъ Мертонъ, чЪмъ о картофел$. Я не замедлю сказать это 
Люси. > 

— Надфюсь, что вы этого не сдфлаете!—вскричаль я въ 
тревог}. 

— Отчего же нЪтъ, скажите пожалуйста? Развф есть пре- 
ступлене въ добродЪтельной любви? Напротивъ, я все это по- 
яеню ей, такъ какъ знаете ли, Мильсъ, Люси любить васъ на- 
равнЪ со мной. А, молодой человЪкъ, вы изволите краеснфть! 

— Умоляю васъ, оставьте мою красноту, продолжайте, что 
же вы сказали Люси? 

—, Я ей говорилъ... я ей говорилъ... однимъ словомъ, я ей 
сказалъ, что весьма естественно, что, проведя столько времени 
наединЪ съ миссъ Мертонъ на пустынномъ остров и у вась 
на суди, вы полюбили другъ друга. Хотя есть разница, въ про- 
исхождении. 

— И вь положеши тоже. 

— Какъ въ положени? Ноя въ этомъ отношеши не вижу 
никакого препятств1я къ вашему союзу. 

—щ Она дочь офицера английской армш, я же просто ваа- 
дфлецъ судна. 

— Однако! За вами Клаубонни, «Аврора» и капиталъ. 

— Я полагаю, что этого недостаточно; чтобы имфть вЪеъ въ 
обществ$, мн нужно было изучить право. 

— И между юристами найдется не мало дураковъ, Мильсъ. 
И я вовсе не съ этой пфлью хотфль заставить васъ избраль 
адвокатуру, когда вы оба были молоды. 

— Руперту нечего было заботиться создавать себ поло- 
жеше: онъ уже имфлъ его, какъ сынъ уважаемаго пастора. Я—- 
дЪло другое. 

— Мильсь, что за мысль вамъ пришла въ голову?! Да ужъ 
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если на то пошло, такъ Руперть скорЪй можеть завидовать вамъ, 
_чЪмъ вы ему. 

— Я убБжденъ, что Руперть и Люси прекрасно созналотъ 
свое превосходство надо мной. 

— Ну, полно, другь мой, что попусту терять слова; изъ 
Руперта, къ сожалЪншю, вышло не то, что я хотблъь; а Люси 
любить васъ, какъ родного брала. 

Мы перемЪфнили тему. разговора; мнф было непрятно, что 
добрый пасторъ невольно поселилъ недоразум$ не между своей 
дочерью и мною. 

За обфдомъ я съ удовольствемъ замфтилъ, что Грашя сдф- 
лала большие успЪхи въ хозяйствЪ. Нашъ столь быль накрыть 
на славу; ничто не могло шокировать Мертоновъ. Грашя съ 
достоинствомъ и спокойствемъ угощала, гостей. 

Эмилия казалась вполн удовлетворенной внимашемъ, съ 
которымъ къ ней относились; Люси повеселФла. 

Посл обЪда, м-ръ Гардингъ и малоръ остались за, столомъ по- 
болталь и распить бутылку мадеры. Молодежь же отправилась 
въ садъ. Лишь только наша группа расположилась, я исчезъ на 
минутку и тотчасъ же вернулся. 

— Грашя, —сказалъ яя еще не усифль вамь ничего ска- 
зать о жемчужномъ ожерельЪ, которое... 

— 0, да, мы съ Люси знаемъ все, — отвфтила Грашя съ 
необычайнымь спокойствемъ.— ели мы не просили показать 
намъ его, то это потому, чтобы ты не обвиниль насъ въ любо- 
пытетвЗ. 

— Какъ, вы знаете, но отъ кого? 

— А, это другой вопросъ. Пожалуй, мы и отвЪтимъ на, него, 
когда увидимъ ожерелье. 

— Намъ сказала миссъ Мертонъ, Мильсъ, —отвЪтила моя 
дорогая Люси, видя, что меня мучила неизвЪстность. 

— Миссъ Мертонъ! Значитъ, мой секретъь выданъ! Прощай 
прятный сюрпризъ. 

Хотя я старался все обернуть въ шутку, но вс замЪтили, 
что я обидфлся. Эмиля закусила себЪ губу. Грашя стала, за, нее 
заступалься. 

— И прекрасно сдфлала миссъ Мертонъ. Довольно съ насъ 
этихъ сюрпризовъ. Однако, гдЪ же ожерелье Мяльсъ? 
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— Да вотъ оно! Теперь сознайтесь, что вы еще никогда, не 
видали ничего подобнато. 

Лишь только я раскрылъ футляръ, " пришли въ восторгъ. 
РЬшено было, что во всемъ Нью-!оркф не сыскаль такой пре- 
лести. Я тогда замфтиль, что я самъ вытащиль эти жемчужины 
изъ глубины моря. 

— Какъ он дороги вел дстве этого! тихо и просто прого- 
ворила Люси. 

— Однако, дешево же онф вамъ достались, не правла ли, 
миссъ Веллинтфордъ?— добавила Эмил Ц» тономъ, который ми% 
не понравился. 

— Конечно, но, какъ товорить Люси, для насъ он тёмъ 
пънн%е. 

— Если миссъ Мертонъ сотласится забыть мое обвинене въ 
измВнЪ и помфрить ожерелье, то вы тотда можете судить, до 
какой степени оно красиво на прекрасной шеф. 

Гращя присоединилась къ моей просьб, и Эмимя согласи- 
лась помфрить. Мы просто не знали на, что любоваться—на жем- 
чугь или на бфлизну кожи Эмили. 

— 0, какъ онЪ теперь хороши! — воскликнула Люси въ 
полномъ восторг$.—0, миссъ Мертонъ, вы бы всегда носили 
жемчутъ! 

— Ты хочешь сказаль, этоть жемчугъ, —замфтилъ Рупертъ, 
всегда очень щедрый на чужой карманъ.—Ожерелье какъ разъ 
на своемъ мЪсть; его никогда не слдовало бы снимать отсюда. 

— Миссъ Мертонъ знаеть его предназначеше, — весело ска- 
залъ я—а также и условтя собственника. 

Эмиля разстегнула ожерелье, не торопясь положила его 
передъ собой и долго смотрЪла на него молча. 

— Какое же это назначеше и каковы условля, Мильсъ?— 
спросила, Гращя. 

— Чего ты спрашиваешь ?— сказала, Люси.— Конечно, оно 
приготовлено для тебя? РазвЪз можно для него найти лучшее 
назначене? 

— Вы ошибаетесь, миссъ Гардингъ. Гращя простить мн® 
на этоть разъ эгоизмъ. Это ожерелье будеть принадлежать не 
миссъ Веллингфордъ, а мистриссъ Веллинтфордъ, если таковая 
будеть существоваль. Но у меня, шездатаез, есть про запасъ еще 
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_цфлая коробка жемчуга; вы меня очень осчастливите, если поз- 
волите разд лить его между вами. 

— Что жъ, мы не такъ горды, ©мЪясь, сказала Гращя,— 
чтобы пренебречь щедростью вашей милости. Мы сдфлаемъ три 
билетика и аа на счастье. Туть нЪкоторыя замфчательно . 
хороши! 

— ТебЪ, а можеть быть и Люси обладан!е ими можеть до- 
ставить удовольстве, такъ какъ я ихъ самъ доставалъ. А для 
миссъ Мертонъ он будуть имфть другое значене. 

— Какое же? 

— Какъ воспоминаше объ избфгнутыхь опасностяхъ, о пре- 
бывани на ЗемлЪ Мрашюра, и о многихъ сценахъ, которыя спустя 
вЪеколько лтъ покажутся ей сномъ. 

— Вь такомъ случаЪ, я возьму себф только одну жемчу- 
жину, если миссъ Веллинтфордъ выбереть за меня. 

— Ну, н%ть, сказала Гращя своимъ милымъ голоскомъ, — 
возьмите одну на память о Мильсь, а пять на память обо миф, 
а тоу вась и кольца, не выйдетъ. 

— Сь удовольстйемъ; но повфрьте, что не зачфмъ имфть 
сувениръ, чтобы помнить, чфмъ мы съ отцомъ обязаны капитану 
Веллингфорду. 

— Руперть,— обратилась къ нему Гращя,—у тебя хоропий 
вкусъ, помоги-ка намъ выбрать. 

Рунерть не заставиль себя упрашиваль. Онъ мобиль вмф- 
шивалься въ подобныя вещи. 

— Посмотрите, миссъ Мертонъ. РазвВ мой выборъ плохъ? 
Завидую тВмъ, кого вы будете вспоминать, гладя на, это кольцо. 

— Вы будете въ числВ ихъ, господинъ Гардингь, такъ какъ 
вы не мало постарались для меня и при этомъ выказали столько 
вкуса; я этого не забуду. 

Я хорошо не понялъ, что она этимъ хотБла сказать, но Ру. 
перть покатился со смЪху. 

— Видите, Мильсъ, что значить не принадлежать къ со- 
слово адвокатовъ. Дамы не цфнять достоинства, дегтя. 

— Я это замфтиль,—сухо отвфтиль я но можеть быть 
ииссъ Мертонь ужь черезчуръь насмотр$лась на нашу про- 
фесепо. 

Эмимя промолчала. Все ея внимаше было устремлено на 
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жемчугь, и мои слова пролетфли мимо ея ушей. Я окончилъ 
двлежъ. 

— Но что мы теперь сд$лаемъ? Будемъ тащить жребий или 
вы положитесь на меня? 

—- Рьшай за насъ, сказала Грашя;— 00% части равныя. 

— Ну, хорошо, вотъ ваша часть, Люси, а воть твоя, Грашя. 

Граля вскочила съ своего мфста, обвила, мою шею руками 
и крёико начала цфловать, какъ она всегда благодарила меня, 
будучи ребенкомъ, за малЪйций пустякъ, Люси же, пробормо- 
тавь нЪсколько словъ, не тронулась съ м$ста. Эмилио утомила 
эта сцена. Сказавъ, что вечеръ дивно хорошъ, она предложила 
пройтись, на что Руперть и Гращя ©ъ радостью согласились. 
Люси ждала, пока ей принесуть шляпу; я же отказался отъ 
прогулки подъ предлогомъ, что мн необходимо написать н$- 
сколько писемъ. 

— Мильсъ, позвала меня Люси, протягивая мн$ коро- 
бочку съ жемчугомъ. 

— Вы хотите, чтобы я спряталъ ихъ, Люси? 

— Нть, Мильсъ, не для меня, но для васъ самихъ, для 
Гращи, для мистриссь Мильсъ Веллингфордъ, если хотите. 

Въ голосф ея въ эту минуту не слышалось никакой иронии; 
она просто обращалась ко мнЪ съ этой просьбой. 

— Я быть можеть невольно огорчиль васъ чфмъ-нибудь, 
Люси?—сказалъ я, смутившись. 

— Разсудите, Мильсъ; мы болфе не дЪти, а въ наши годы 
надо быть осмотрительнфе. Этоть жемчугь—слишкомъ цфнный 
подарокъ, и навфрное отецъ не одобрилъ бы меня, если бы я 
приняла, его оть васъ. 

— И это вы такъ говорите со мной, Люси? 

— Да, дорогой Мильсъ, отвЪфтила бфдная дЪвочка, стара- 
ясь улыбнуться сквозь слезы.—Берите же скорфй вашъ жемчутъ, 
и мы останемся такими же добрыми друзьями, какъ прежде. 

— Если я вамъ предложу одинъ вопросъ, Люси, отвфтите ли 
вы мн% на него откровенно? 

Люси побяфднфла и задумалась. 

— Чтобы я отвфтила, надо же сперва предложить его. 


—щ Такъ какъ вы пренебрегаете моими подарками, то на- 
вЪрное у васъ болыше нфтъ того медальона, который я вамъ 


далъ на память передъ отъздомъ?. 
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— Извините, Мильсъ, я сохранила его и не разстанусь съ 
нимъ во всю жизнь; это воспоминан!е о счастливыхъ дняхъ на- 
шего дфтства, а потому онъ для меня навсегда будеть доротъ. 

— Покажите мн этоть медальонъ. 

Люси сразу сдфлала быстрый жестъ, какъ бы намфреваяс» 
достать его; но вдругь остановилась, сильно покраснЪвъ. 

— Я понимаю, —сказалъ я,—у васъ его больше нфть и вамъ 
тяжело въ этомъ созналься. 

Медальонъ тогда находился у самаго ея сердца, а потому 
она и сконфузилась; но я ничего не зналъ. Если бы я настоялъ, 
то она показала бы миф его; но уязвленное самолюбе удер- 
жало меня. Я взялъ коробку, которую она протягивала мн%, съ 
тратическимъ жестомъ. Она пристально посмотрзла на меня. 
Видно было, какъ она была, взволнована. 

‚— Вы не сердитесь на меня, Мильсъ?—сказала, она. 
`— Вы меня очень обидфли. Вы видфли, что даже Эмимя 
Мертонъ не отказалась принять отъ меня подарокъ. 

- Она долго отказывалась отъ него, и если. она уступила. 
то только потому, что провела съ вами много времени при та- 
кихъ тяжелыхьъ обстоятельствахъ... | 

Люси такъ и не рфшилась окончить фразы. 

— Люси, сказалъ я,— когда я уфзжалъ съ Рупертомъ в" 
первый разъ, вы отдали мнЪ свое маленькое сокровище, всё 
ваше достояне. . 

— Да, Мильсъ, и отъ всего сердца; мы тогда, были молоды. 
и вы всегда выказывали относительно меня столько доброты, 
что съ моей стороны было бы неблагодарностью поступит! 
иначе; но теперь мы больше не нуждаемся во взаимной помощи. 

—- Очень можеть быть, но я никогда не забуду эти доройя 
для меня золотыя минуты. 

-— А я своего медальона. И вамъ нечего обижаться, я 
исполняю просьбу нашей доброй родственницы, мистриссъ Брал- 
форть: никогда не принимать ни оть кото подарковъ, кром$ ея. 

Какъ бы мн% было приятно, если бы Руперть позаимствоваль 
у своей сестры хоть частицу ея щепетильности. ВФдь онъ, не 
взирая на неудовольств!е своихъ родныхь, черпаль деньги за 
разъ изъ двухь источниковъ! 

„Лишь. только жемчугь оказался въ моихъ рукахъ. Люси 
тотчасъ же исчезла. 
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Я р%»шиль въ тоть же вечеръ поговорить съ Грашей откро- 
венно и выяснить себ то, что меня интересовало болфе всего 
на свЪтЬ—а именно намфрешя Андрея Дреуэтта. Какъ я жа- 
дфяъ, что, благодаря мистриссь Брадфорть, изъ Люси вырабо- 
талась такая самостоятельная личность; мн казалось, ч:о 
вслфдстве этого между нами выростала, пропасть. 


= ГЛАВА ХХГ! 


Ваше имя, упомянутое внезапно, п%- 
сколько похваль, высказанныхь вашимъ дя- 
дей о вашемъ поведевши, изв5ет1е о вашемъ 
возвращени,—вызвали краску на ея поху- 
двиНя щеки и возвратили на мгновене 
весь блескъ ея глазамъ. 

Гиль1ауз5. 


Мн не трудно было исполнить свое желане. Въ Клаубонни 
имЪлось зало, которымъ пользовались хозяева дома въ исклю- 
чительныхь случаяхъ. Чтобы предупредить Грацшю, я сунуль 
ей въ руку записочку со словами: «Ровно въ шэсть часовъ, въ 
семейной зал». 

Надо было серьезно обдумать то, что я преднолагальъ сказать 
ей и какъ начать столь щекотживый разговоръ. До сихъ поръ 
мы съ Гращей никогда, не говорили о серьезныхь вещахъ. 

Войдя въ залу, я увидЪлъ, что Гращя уже ждала, меня. Она 
сидфла на диван спиною къ окну; въ ея глазахъ выражалось 
любопытство. Я сфлъ рядомъ съ нею, обнявъ ее за талю и при- 
влекъ къ себ. Опустивъ голову ко мн% на трудь, она заплакала, 
какъ ребенокъ. Я самъ не могь овладЪть собой отъ волнешя, и 


такъ прошло нЪсколько минуть въ глубокомъ молчанш. Всякое 


объяснеше было бы туть излишне; я видфлъ насквозь мысли 
моей сёстры, да и она понимала, каюя чувства волновали меня. 
Наконецъ, Гращя подняла, голову. 

— Ты съ «тхь поръ» никогда не быль въ этой зал ?— 
спросила, она. 

— Н$ть, не былъ. И сколько лЪть прошло посл того, осо- 
бенно для настъ! 

— Мильсъ, но вЗдь ты не бросишь Клаубонни? И мы ни: 
когда не разрушимъ эту священную комнату. 


РУ ЗТЧКНАРИИР ЛОИРОИ ГТУ ТРЕ ТГ ТС 
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— Не безпокойся, Грашя. Для меня Клаубонни теперь до- 
роже еще, чЪмъ когда-либо, такъ какъ самыя мои лучийя воспо- 
минан!я связаны съ нимъ. 

Гралля высвободилась изъ моихъ рукъ и въ то же время 
пристально и испуганно посмотрфла на меня. Затмъ сказала, 
пожавъ мою руку: 

— Милый братъ, ты еще слишкомъ молодъ, чтобы такъ раз- 
суждать, при этомъ я въ первый разъ замфтиль эъ ней та- 
кое грустное выражене лица, слишкомъ молодъ для мужчины; 
женщины-—д%ло другое. МнЪ кажется, что намъ всфмъ суждено 
одно страдание. 

У меня не хватило духу отвфтить, такъ какъ я подумалъ, 
что Гращя сейчасъ станетъ говорить о Руперт. Несмотря на 
нашу нфжную дружбу, мы никогда ни однимъ намекомъ не за- 
трогивали нашихъ отношенй къ Руперту и Люси. Итакъ, намъ 
теперь предстояло затлянуть въ самый сокровенный уголокъ 
нашего сердца; но когда пришла рфшительная минута, мы за- 
товорили о другомъ. 

— 0! Ты не знаешь жизни, Гращя,—сказалъ я съ напуск- 
нымъ равнодущемъ.— Сегодня— всюду свфть, а завтра мела. 
Я вфроятно никогда не женюсь; а потому Клаубонни перейдетъ 
къ теб и твоимъ будущимъ дтямъ. Тогда дфлайте съ домомъ, 
что хотите. 

— Но я надфюсь, что ты не стыдишься своего Клаубонни. 
'А что касается твоей женитьбы, это вопросъ еще не рёшенный. 
Мы не можемъ знать будущато. 

Видя мое волненше, она добавила: 

— Станемъ лучше говорить о чемъ-нибудь другомъ. Скажи 
же, Мильсъ, зачЪмъ собственно ты позвалъ меня сюда? 

— Зачфмъ? Ты вфдь знаешь, что я уфзжаю на будущей 
недфлЪ; и мн надо кое-что сообщить теб, чего я не могу сдё- 
лать, котда ты вЪчно окружена посторонними людьми, какъ 
Мертонами и Гардингами. 

— Посторонними, Мильсъ! Съ какихъ это поръ Гардинги 
гтали для тебя чужими? 

— Я хочу сказать, что я ихъ не считаю принадлежащими 
пъ нашей семь$. 

— А нашу дружбу съ ними съ самаго дфтства ты считаешь 
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‚июси, какъ родную сестру. 

— Я внолнЪ раздфляю твои чувства; Люси прекрасная дф- 
вушка. Но теперь положене Гардинговъ измфнилось съ того 
момента, какъ мистриссъ Брадфорть вдругь воспылала къ нимъ 
страстью! 

— Вдругь, Мильсъ? Но ты забыль, что она ихъ близкая 
родственница, что м-ръ Гардингь законный наслфдникъ мист- 
риссъ Брадфорть, и что вполнф естественно, что эта, женщина, 
оказываеть внимаше тЬмъ людамъ, которые имфютъ равныя` еъ 
нею праза на ея средства. 

-^ И Руперть тоже—въ числ ея наслфдниковъ? 

— Мнф кажется, и я боюсь, что самъ Рупертъь слишкомъ 
разсчитываеть ча это. Конечно, и Люси не будетъ забыта. Она— 
любимица мистриссъ Брадфорть, которая мечтала даже усыно- 
вить ее, чтобы никогда съ нею не разставаться. Ты самъ зна- 
ешь, какая Люси добрая и преданная, ее невозможно не полю- 
бить! Только м-ръ Гардингъ не согласился отпустить отъ себя 
дочь, и мистриссъ Брадфорть уступила съ тфмъ, чтобы Люси 
проводила у нея въ Ныо-ГоркЪ каждую зиму. Руперть кончиль 
изучене права, и теперь онь тамъ устраивается, въ ожидани 
вступлен1я въ адвокатуру. 

— И, конечно, какъ только стало извфетно, что Люси— 
наслфдница богатой тетки, ея шансы на прискае жениховъ 
возвысились? 

— У Люси и безъ тото слишкомъ много достоинствъ, и 
хотя она не откровенничала со мной, но я догадываюсь, что она, 
уже отказалась оть одной парти два года тому назадъ и оть 
трехъ-—нынфшнюю зиму. 

— Въ томъ числ и Андрею Дреуэтту?—спросиль я съ 
такой поснфшностью, что Грашя удивилась и грустно улыбну- 
лась. 

— Думаю, что нЪть. Иначе онъ не считался бы ея женихомъ. 
Люси слишкомъ правдива, чтобы поселять въ душ челов$ка, 
сомнЪшя. А ухаживаня м-ра Дреуэтта начались совсфмъ не- 
давно, такъ что она еще не имфла, времени ему отказать. Кстати, 
тебЪ, конечно, извЪетно, что м-ръ Гардингъ пригласилъ его сюда? 

— Сюда? ‘Андрея Дреуэтта? Зачфмъ это? 

— Я слышала, какъ онъ самъ просиль у м-ра Гардинга“поз- 
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волешя пр!Ъхать. А вЪдь нашъ опекунъ—сама доброта, и кро-. 
тость; конечно, онъ не могь отказать; тЪмъ болфе, что онъ 
очень любитъ м-ра, Дреуэтта; и, по правдЪ сказать, это дЪйстви- 
тельно достойный и талантливый молодой человЪкъ. Одна, изъ 
его сестеръ, выходя замужъ,.породнилась съ лучшими семьями, 
живущими на той сторонЪ Гудзона; каждое лЪто онъ навЪщаеть 
ее и теперь, безъ сомнфыйя, воспользуется сосфдствомъ, чтобы 
прхать въ Клаубонни. 

Я негодоваль въ душЪ; но вскорф разсудокъ взялъ верхъ. 
Въ самомъ дЪлЪ, м-ръ Гардингь имфлъ полное право притлашаль 
къ намъ кого угодно до моего совершеннольтия. 

— Знала ли ты тёхъ тосподъ, которымъ отказала Люси?— 
спросилъ я спокойнымъ тономъ, помахивая тросточкой и даже 
посвистывая. 

— Да вдь я теб сказала, что Люси не повфряла, мнф 
своихъ тайнъ. Мистриссъ Брадфортъь шутила иногда со мной 
насчеть претендентовъ Люси, но и она тоже не знала ничего 
положительнато. 

— А, вы см$ялись! Прекрасно. Хороша шутка надъ не- 
счастнымь человЪкомъ, который мучается. 

— Твое замфчане справедливо, Мильсъ,—сказала, Грашя, 
перем$нивъ тонъ.—Но все-таки мнЪ кажется, что мужчины .ВЪ 
этомъ отношени менЪе чувствительны, чфмъ женщины. 

— Мистриссъ Брадфорть помфшана на свфт%, а мы не при- 
выкаи къ этому обществу. 

— Ты правъ, Мильсъ. Но нашъ добрый м-ръ ав нЪ- 
сколько подтотовилъ насъ для вступлешя въ свЪть, а потомъ. я 
удостовфрилась, что чфмъ выше стоять люди въ общественномъ 
положенш, тёмъ опи менфе требовательны и менфе склонны 
къ осужденпо. 

— А претенденты Люси и она сама? 

— Что, «она сама»? 

— Да, какъ ее принимали? Ухаживали ли за, ней? Обраща- 
лись хи съ ней, какъ съ равной? А тебя лично? 

— Люси была, всюду принята, какъ бы родная дочь мист- 
рисеъ Брадфорть; а 060 мнф, кажется, навЪрное не знали, кто 
я такая. 

— Дочь и сестра капитановъ тортовыхъ судовъ!—сказаль 
я сь горечью. 
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— Да, и я этимъ очень горжусь,—съ чувствомь отвфтила, 
Граля. 

— Гращя, я хочу предложить тебз одинъ вопросъ, даже 
считаю это своею обязанностью. 

— Если это такъ, то будь увфренъ, что получишь немед- 
ленный отвфтъ. 

— Не было ли между этими прекрасными тосподами и сла- 
щавыми дамскими ухаживателями такихъ, которые предлагали 
тебф руку и сердце? 

Гралия раземфялась и вся раскраснфлась. О! Какъ она 
была, хороша, въ эту минуту; я не сомнфвался, что и она отказа. 
лась не оть одной парти. Я торжествоваль при мысли, что она 
показала этому «бомонду», что недостаточно попросить руки дф- 
вушки изъ Клаубонни, чтобы тотчасъ же и добиться ея. Зам$- 
шательство Гращи говорило краснорфчивфе словъ. 

— Ну, хорошо, я не стану приставать къ тебЪ, разъ тебЪ 
такъ трудно отвфтить, я самъ догадываюсь. Но воть ты мнЪ что 
скажи; каковы состояше и положеше этого м-ра Дреуэтта? 

— Ито, и другое порядочныя, судя по тому, какъ разска- 
зываютъ. Онь даже слыветь за богача. . 

— Слава, теб%, Господи! По крайней мЪрь, хоть этотъ-то до- 
бивается руки Люси не изъ корыстныхь пфлей. 

— Да, это такъ естественно полюбить Люси ради нея самой. 
Лаже искатели приданато не устояли бы противъ ея обаяня. 
Но м-ръ Дреуэтть—вьше подобныхъ разсчетовъ. 

— Но ты миф ничего не сказала, Грашя, благосклонно ли 
относится Люси къ ухаживашямъ этого господина? 

— Но что я могу тебЪ отвфтить, Мильсъ ?— сказала, она.— 
Который разъ я тебЪ повторяю, что я положительно ничего не 
знаю объ ея сердечныхь двлахъ. 

Наступило молчан!е, тягостное для насъ обоихъ. 

— Гращя, —сказалъ я, наконецъ.—Я вовсе не завидую Гар- 
дингамъ, что имъ предстоить богатство. Но мнф кажется, что 
не будь этого, наши отношен1я съ ними были бы гораздо сер- 
дечнфе, и мы всЪ чувствовали бы себя счастливЪе. 

Моя сестра, вся задрожала, и поблфднЪла. 

— Отчасти ты правъ, Мильсъ, сказала, она посл малень- 
кой паузы;—но надо быть справедливымъ. Зачфмъ намъ же- 
лать, чтобы наши старые друзья, т, которые такъ близки намъ, 
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дЪти нашего безцённаго опекуна, были бы менфе богаты, чё мъ 
мы? ВЪФдь имъ только и не хватало однёхъ денегъ, чтобы зани- 
мать въ странф первенствующее м$сто. Неужели же мы таке 
этоисты, чтобы завидовать ихъ счастью? Да въ какомъ бы по- 
ложеши Люси ни была, она всегда останется тою же Люси; а 
Руперту, столь щедро одаренному природой, явится возмож- 
ность выдвинуться изъ толпы! 

Въ Граши было столько вЗры и нравственной чистоты, что 
я не рЬшился разочаровывать ее. Она начинала сомнфваться 
въ своемъ кумир, это было очевидно; но ея чистая и правдивая 
душа не допускала, чтобы ее могь обманывать тотъ, кото она 
любила такъ долго. 

Обмфнявшись еще нЪсколькими фразами, мы съ Грашей 
тазстались еще большими друзьями, ч$мъ прежде. 

Никогда еще сестра моя не казалась мн столь доротимъ су- 
ществомъ, достойнымъ самой искренней привязанности. 

Настала вторая половина недфли. Я цЪлыми днями пропа- 
даль въ поляхъ, чувствуя себя неловко въ обществ Люси. М-ръ 
Гардингь взялся занималь майора; оба старика сразу понра- 
вились друтъ другу. Они почти во всемъ сходились во взглядахъ. 
Оба, любили святую епископальную церковь; оба не любили Бо- 
напарта,—малоръ ненавидфль его, но мой опекунъ никого не 
могъ ненавидЪть; онъ только не одобряль дЪйстьй Бонапарта. 
И тоть, и друтой высоко ставили Питта и вфрили, что фран- 
цузская револющя произошла вел дств1е пророчествъ и вмфша- 
тельства дьявола. 

Однажды, возвращаясь съ Небомъ оть мельницы, я спро- 
силь его, намЗревается ли онъ отправиться со мной на, «Велхинг- 
форд», а затёмъ идти въ плаване на «Аврор%». 

— Конечно, хозяинъ. Какъ же это вы могли думать отпра- 
вляться въ море, а негра оставлять дома? 

— Ладно, Небъ, я согласенъ, но это въ посл дн разъ. Сдф- 
лавшись же совершеннолтнимъ, я тебф вручу актъ, дающий 
вамъ свободу. 

— Какой акть? а 

— Актъ, который дастъ вамъ право быть самому хозяи- 
номъ, свободнымъ человфкомъ. РазвЪ ты ничего не слышахь о 
свободныхъ неграхъ? 
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— Да, несчастные люди они. Когда вы захотите сдЪлать 
Неба свободнымъ негромъ, скажите мнЪ объ этомъ, 

—щ Отранно, Небъ. А я полагаль, что вс невольники жа- 
жлуть свободы. 

— Можеть быть да, можеть быть и нЪтъ. Какая же выгода, 
хозяинъ, въ свободь, когда, и сердце, и тВло довольны такъ, какъ 
они есть? Сколько лЪтъ родъ Веллинтфордовъ живеть здЪсь? 

— Сколько? Сто лЪфтъ, приблизительно; для большей точ- 
ности, ровно сто семь лЪтЪ. 

— А родь Клаубонни съ какихъ поръ? 

— На этотъ вопросъ мн труднЪе отвфтить. Пожалуй, ть 
восемьдесять, а можеть быть и всф сто. 

— И что же? РазвЪ за все это время нашелся хоть одинъ 
изъ Клаубонни, который захотфль бы свободы? Ну, представьте 
меня свободнымъ, что вамъ изъ этого? НЪть, нфть, хозяинъ 
Мильсъ, я принадлежу вамъ, а вы—мн%, и мы оба принадлежимъ 
другь друту. у 

Вопросъ этоть пока быль рфшенъ, и я больше ничего не 
сказальъ. Отдавъ Небу приказаве приготовить все къ завтрали- 
нему дню, я пришелъ проститься съ моими друзьями. Уже тре- 
т разъ покидалъ я кровлю своихь предковъ. Малоръ съ Эми- 
лей предполагали пробыть здфсь до Шюня, а затВмъ отправиться 
на воды. Съ м-ромъ Гардинтомъ я провелъь ифлый часъ; на про- 
шанье онъ, по обыкновенио, блатословилъ меня, пожелавъ всЪхъ 
блать земныхъ. Я не рьшился подойти къ Люси и поцфловать ее, 
какъ прежде; въ первый разъ мы разставались такъ холодно. 
Все же она, протянула мн$ руку, которую я кр$ико пожалъ. Гра- 
щя же разрыдалась у меня на, груди; съ маюромъ и его дочерью 
мы обм$нялись дружескимъ рукопожатлемъ, общаясь встрЪ- 
титься въ Нью-Горк$ по моемъ возвращен. Рупертъ проводилъ 
меня до шлюпки. 

— Пишите, Мильсъ!—сказалъ миф другъ дЪтства. — Меня 
крайне интересуеть Франшя и французы; очень возможно, что 
скоро я и самъ побываю тамъ. 

— Вы сами! Если васъ такъ интересуеть Франшя, пофдемте 
со мной? У васъ тамъ дфла? 

— Н$ть, я пофду ради удовольствя. Моя прелестная ку- 
зина находить, что путешеств!е придаетъ нфкоторый вЪеъ вь об- 


ществЪ, и, кажется, она хочеть сдфлать изъ меня атташе по- 
сольства... 

Руперть Гардингъ, не имфвиий. когда-то ни одного су за, ду- 
шой, говорилъ теперь о путешестви, о видномъ мфеть! У меня 
даже закружилась голова. Къ счастью, онъ скоро ушелъь, и я 
тотчасъ же распустилъь паруса. Плывя вдоль береговъ нашей 
бухты, я посматривалъ на кусты, не увижу ли среди нихъ хотя 
Грацпо. Надежда не обманула меня. Она пришла вмЪфотВ съ 
Люси на стрфлку, которую мы должны были объфхаль. Какъ 
только онф увидфли шлюпку, то замахали платками; я же по- 
сылаль имъ воздушные поцфлуи; на большомъ разстояши д%- 
лаешься болЪе смВлымъ. 

Въ это время мимо насъ прошла лодка на парусахъ; въ ней 
стоялъ гобподинъ, который тоже махалъ платкомъ, пока я цф- 
ловаль свои пальцы. Я сразу узналъ въ немъ Андрея Дреуэтта; 
онъ направилъ лодку прямо на стрфлку; и минуту спустя я 
видфль, какъ онъ вышельъ на землю и затмъ раскланивался 
съ Гравей и Люси. Лодка, его пофхала дальше, по всей вЪроят- 
ности, съ батгажемъ своего хозяина, и когла я ихъ потерялъ изъ 
вида, Дреуэтть со своими спутницами направлялся въ Клау- 
бонни. 


ГЛАВА ХХУ. 


По мЪрЪ того, какъ усиливается буря 
твое сердце вооружается тройной броней, 
и ты бЪжишь на берегъ, чтобы посмотрЪть 
на благородный военный корабль, бросаю- 
щИся съ волны на волну на океанф, какъ 
дикая коза скачетъ съ холма на холмъ, пока 
не исчезнетъ въ долинЪ. 

‚ Альстонь. 


Роджеръ Талькоттъ не дремалъ въ мое отсутстве. На «Ав- 
рорз» все было тотово, и весь экипажь—въ сборЪ; оставалось 
только поднять паруса, что я и сд$лаль въ тоть же день. 

Это было 3 юля. «Аврора» снялась съ якоря и направилась 
къ Бордо. Воспользовавшись попутнымъ вфтромъ и отливомъ, 
мы прошли черезъ ифлый флоть, состоявний изъ сорока парус- 
ныхъ судовъ. Прекрасная погода, красота пейзажа и благопраят- 
ныя для меня обстоятельства; при которыхъ. началось мое пла- 
ваше, въ торговомъь отношеши, все это заставило меня на ми- 
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нуту забыть мое личное горе и наслаждаться зрфлищемъ, от- 
крывающимся передъ моими глазами. 

Хотя мнВ вовсе не улыбалось брать пассажировъ, но я не 
могь отказать моимъ прежнимъ судовладфльцамъ принять къ 
себЪ м-ра Бригама, Валласа Мортимера Бригама, который хо- 
тЪль Ъхать во Францию съ женой и свояченицей, а оттуда—въ 
Итално для поправлешя здоровья жены. — 

Не усп$ли мы выйти изъ бухты, какъ мои пассажиры обна- 
ружили свой милый характеръ. Они были только тогда счаст- 
ливы, когда могли поззлословить насчеть своихъ ближнихъ и 
порыться въ ихъ тайнахъ. 

Я забылъ назвать имена дамъ: Сара и Жанна. Кого только 
он% не затронули и на кого только не насплетничали! — 

— Валласъ, оказала Жанна, —не правда ли, Джонъ Ви- 
неръ отказалъ своему зятю въ двадцати тысячахъ долларовъ, и 
велфдств!е этого отказа онъ теперь объявленъ банкротомъ? 

— Конечно. Объ этомъ вчера весь день говорили въ Валль- 
Стрит, и вс вфрять этому слуху. Но всф Винеры таковы. Слава 
Богу, у насъ всяюй знаеть, что это за люди. 

— Эдфеь нЪть ничего удивительнаго, — возразила, ФКанна.— 
Я слышала, что отець этото самато Джона, Винера пробъжалъ во 
всю прыть черезъь весь Бостонъ, чтобы избавиться отъь одного 
изъ кредиторовъ своего сына. 

— Это было не совеёмъ такъ,— залтротестоваль Валласъ;— 
вЪдь у этого Джона всего одна нога, значить, бЪжать онъ ни- 
какъ не мотъ. 

— Въ такомъ случаж, несомнфино, что пробфжала его ло- 
шадь, добавила Жанна, не смущаясь. ВЪдь бфжалъь же кто- 
нибудь, а то откуда бы взяться этой истори? 

Мн» было извЪфстно о банкротств Винера изъ усть одного 
изъ ео кредиторовъ. А въ томъ, что разсказывали мои пасса- 
жиры, не было ни одного слова правды. 

— Вы увфрены, м-ръ Бригамъ,—спросилъ я, чтобы возста- 
новить истину, —что банкротство Винера и К’ произошло именно 
при тхъ обстоятельствахъ, о которыхъ вы говорите? 

— Еще бы! МнЪ извфстны всф ихъ дла. 
Что было на это отвфтить? Кого только еще не перебрали 
они, сколькихъ семействь не затронули! Я р5ёшилъ не слушать 


` 


= 181 


ихъ возмутительныя сплетни, какъ вдругь до моего слуха доле- 
тВло имя мистриссъ Брадфортъ. 

— Докторъ Гозакъ думаеть, что ея пфоенка спфта!—вскри- 
чала Жанна, въ восторгв, что можеть заранфе похоронить кого- 
нибудь.—У нея ракъ; это ршено, и она въ прошлый вторникъ 
составила, духовное завзщаше. 

— Только еще во вторникъ! А мнф говорили, что оно было 
составлено годъ тому назадъ въ пользу Руперта, Гардинга, въ на- 
деждЪ, что онъ женится на ней. 

— Но, мистриссъ Бригамъ,—сказаль я съ улыбкой вы 
такъ увфрены въ томъ, что мистриссъ Брадфортъ разсчитывала 
выйти замужъ за Руперта Гардинга? 

— Я ихь не знаю настолько близко, чтобы утверждать это; 
но все-таки... 

— Какъ же вамъ этого не знать, милая Сара,—вмфшалась 
Канна.—Вхь мы же очень дружны съ Гринами, а они друзья- 
приятели съ Винтерами, которые— сосфди мистриссъ Брадфорть. 
Лучшаго способа трудно и желаль, чтобы зналь, что дЪлается . 
у людей. 

— И никто такъ не слдить, какъ мы, за тёмъ, что проис- 
ходить въ Нью-ТоркЪ, продолжала сплетница.—И миЪ еще 
говорили, что мистриосъ Брадфорть предпочла, бы себф въ мужья 
старика, пастора Гардинга. Но все это теперь не важно, такъ 
какъ она скоро помретъ. Мнф это сказала мистриссъ Джонь 
Ффуть, а ей сообщиль докторъ Гозакъ всф подробности болфзни. 

— Я и не подозрфвалъ, что такой почтенный докторъ вы- 
даеть тайны своихъ пашентовъ. 

— Да онъ, собственно говоря, ничего и не сказаль; этоть 
докторъ-—хитрая лисица; но мистриссъ Футь еще похитрье его 
и сумфла поймать его и вывфдать все, что нужно. 

Это просто удивительно: иностранцы, проведпие въ Нью- 
Торкё всего одну ночь, чтобы найти судно, узнали о людяхь 
больше, чЪмъ они знали сами о себЪ! Но это еще одни цвЪ- 
точки, ягодки были впереди. 

— Мн думается, — начаха опяте миссъ Жанна, —что миссъ 
Люси Гардингъ тоже перепадетъ кое-что тюслЬ смерти мистриссъ 
Брадфорть, и она и Андрей Дреуэтть поженаятся, какъ только 
кончится трауръ. 

На этоть разъ имена оказались точны, и факты, если нс 
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достовфрны, то вфроятны. Было мнЪ о чемъ. призадуматься, 0со- 
бенно при моемъ настоящемъ настроеши духа. Но какимь об- 
разомь до нихъ дошло о склонности Дреуэтта, къ Люси? 

Я чувствоваль себя глубоко несчастнымъ. Какъ я ненави- 
дфль этихъ сплетниковъ! Какое зло мотуть сдфлать люди, бол- 
талопие зря направо и налфво! Несмотря на все мое отвразцеше 
къ нимъ и мою твердую рёшимость не давать имъ пищи для но- 
выхъ сплетенъ, мн не удалось вполн% отдфлаться отъ ихъ на- 
зойливыхь вопросовъ. Эти люди неумолимы. Кончилось-таки 
тьмъ, что они вывЪдали отъ меня, что м-ръ Гардингь—мой опе- 
кунъ, что мы съ Рупертомъ воспитывались вмфетв, что Люси 
осталась у насъ въ моментъ моего отъфзда. Эти св дЪшя только 
разожгли ихъ ненасытное любопытство. Но видя, что оть меня 
больше ничего не добиться, они перемфнили тактику и пристали 
къ Небу. 

«Я полагаю, что читателю теперь ясно, что за, люди были мон 
пассажиры. Но они добились пфли, усиливъ мои безпокойства 
и заставивъ вторично пережить всЪ муки ревности. Всегда такъ 
случается: честные люди ни за что, ни про что страдаютъ отъ 
дураковъ и плутовъ. 

Между тбмъ «Аврора» вступала въ открытое море. 

Я быль въ восторг отъ своего судна, которое оказалось на 
ходу еще лучше, чёмъ я предполаталъ. Десять дней мы плыли 
по океану благополучно. Единственно, что мнф отравляло су- 
ществоване— это безконечныя сплетни моихъ пассажировъ. 

“Но воть началъ дуть сильный юго-западный вЪ%теръ н%- 
сколько часовъ сряду, подтоняя насъ на одиннадцать узловъ въ 
часъ. Потода, стояла, ясная и тенлая, такъ что в$теръ и минут- 
ные порывы бури только праятно освЪжали намъ головы. Вечс- 
ромъ, приказавъ убавить парусовъ, я спустился къ себф въ 
каюту; въ случаВ малфйшей опасности велЪлъ позвать себл. 
Ночь прошла благополучно, но утромъ Талькоттъь пришелъ за 
мной и сказалъ: 

— Не мЬшало бы вамъ подняться наверхъ, командиръ; у 
пасъ шквалъ, я одинъ не знаю, какъ быть. 

Когда я взошеяъ на палубу, на «Аврорф оставались только 
фокъ и форъ-марсель со вс$ми рифами. Я тотчасъ же велфль 
убрать его. Вдругь судно потрясло до самаго киля. Какимъ-то 
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чудомъ устояла главная мачта; мы еле-еле смогли свернуть по- 
лотно. 

ВЪтеръ свистЬль съ такой яростью, что на палубЪ нельзя 
было разобрать, что кричали матросы съ мачты. Талькоттъ 
самъ вскарабкался на рею; онъ жестикулировалъ, указывая 
впередъ; но волны вздымались такъ высоко, что заслоняли со- 
бою торизонтъ. Взобравшись на заднюю мачту, я разсмотрЪль 
какое-то судно съ восточной стороны, дфлающее отчаянные 
скачки прямо на насъ. Издали казалось, что оно взлетаеть на 
воздухъ. Мы быстро надвигались другъ на друга. 

Громадныя волны, набфтаюния на «Аврору», совершенно 
накреняли ее то на одинъ, то на другой бокъ, или же вдругъ 
переворачивали ее задомъ напередъ. Мачты и ликъ-тросы дро- 
жали. Вдрутъь «Аврора» очутилась между внезанно выросшими: 
торами воды. Весь экипажъ дружно принялся за, работу; и когда, 
наконець, судно вышло изъ этой пропасти, буря обрушилась на, 
него со. всею. яростью, рванула посл дай парусъ и унесла его, 
оставивъ однЪ лохмотья. Это несчасте совсфмъ сразило. меня: 
съ того судна все могли видЪть. 

Но теперь было не до самолюмя; безопасность судна—про- 
жде всего. Какъ только на «Аврор%» не осталось больше ни 
одного паруса, мнф стало легче разсмотрёть, что за судно вид- 
нЪлось передъ нами; оно, повидимому, принадлежало англича- 
намъ и порядкомъ-таки было нагружено. 

Оба, судна одновременно погружались въ воду; нашъ сосфдъ 
ежеминутно исчезаль изъ вида; мы и не замфтили, какъ онъ 
звдругь сталь намъ поперекъ дороги. Двф кареты, влекомыя 
взбЪсившимися лошадьми другъ на друга, не произвели бы того 
ужасающато впечатлЬшя, какъ представившееся намъ зрфлище. 

Еще одна минута, и мы со всего размаху разбили бы носомъ 
англ ское судно. Въ счастью, новый порывъ вфтра разъеди- 
нилъ насъ; въ противномъ случа, общая гибель была бы не- 
минуема. И въ тоть самый моменть, какъ оба судна, понеслись въ 
противныя стороны, раздался неистовый крикъ Талькотта. И 
вдругъ я увидфлъ, что съ кормы англичанина мнф машеть шля- 
пой нашъ другь— Моисей Мраморъ! 
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ГЛАВА ХХУТ. 


Когда наступить день общаго созыва, 
когда гласъ суда раздастся, острова, мате- 
рики и море возвратятъ своихъ мертвецовъ; 
когда сфверъ придетъ вмфстф съ югомъ; 
когда гршникъ ужаснется и праведникъ 
задрожитъ,—пусть Богь будетъ тебЪ по- 


мощью, бфдный Томъ. 
Бронард5. 


Оба экипажа спьшили удалиться другь оть друга. И мнЪ, и 
тому капитану представилаюь одна и та же мысль: вмЪсто того, 
чтобы представить наши суда на произволъь стихи, «Аврора» 
стала править направо, а англичанинъ—налфво, хотя вЪтеръ 
тналъ насъ по одному и тому же направлению. Понемногу мы 
начали водворять паруса. 

Кьъ вечеру буря улеглась; море и вЪтеръ становились тише. 
Ночь прошла благополучно, а къ утру море и совефмъ успокои- 
лось. Оба, судна распустили вс паруса. Когда экипажи разо- 
шлись завтракать, мнф удалось придвинуться къ англичанину, 
ия окликнуль его въ рупоръ: 

— Какое это судно? 

— «Ле-Дунди», кашитанъ Роберть Фергюсонъ. А вы кто? 

— «Аврора», капитанъ Мильсъ Веллинтфордъ. Откуда вы? 

— Изъ Рю-де-Жанейро, направляемся въ Лондонъ. А вы? 

— Изъ Нью-Юрка Фдемъ въ Бордо. Скажите, не находится 
ли у васъ на борту американець, по имени Мраморъ? Намъ 
вчера показалось, что его видфли у васъ на корм; это нашь 
старый товарищь, мы оттого и послёдовали за вами, чтобы 
узнать о немъ. 

— Какъ же, какъ же,—отвфтиль калитанъ;—онъ сейчасъ 
выйдеть; теперь онъ внизу укладываеть свои вещи, кажется, онъ 
хочеть просить васъ взять его къ вамъ, чтобы вы его доста- 
вили въ Соединенные Штаты. 

Не усифль онъ окончить этихъ словъ, какъ И пока- 
зался на палубЪ, помахивая шляпой въ знакъ благодарности. 
Тотчасъ же мы спустили лодку, въ которой отправился Таль- 
котть за нашимъ дорогимъ другомъ; и черезъ какихъ-нибудь 
двадцать минутъ я съ радостью пожималь руку Мрамора. 

Въ первую минуту свидашя онъ ничего не могь товорить 
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отъ волнешя, ршительно со всфми обмфнялся рукопожатями 
и казался удивленнымъ, но вмфств и восхищеннымъ, что насъ 
всЪхъ было такъ много. 

Приказавъ снести его сундукъ въ каюту, я сфльъ рядомъ съ 
нимъ. Но и мои пассажиры очутились тутъ какъ тутъ. 

Пока свирЪфиствовала буря, они дали мнЪ вздохнуть. Но лишь 
‚только вЪтеръ утихъ, они опять затараторили. Ихъ интриговало 
столь странное появлеше у насъ Мрамора, и всё трое помфети- 
лись около насъ, жадно лювя каждое слово изъ нашего разговора. 

ПересЪсть на другое м$сто на палубЪ не имёло бы смыела— 
они послфдовали бы за нами. Я рЬшился. Сказалъ Талькотту и 
Мрамору, чтобы они шли за мной, и мы всё взобрались на, гротъ- 
марсъ и усЪлись тамъ, какъ три кумы, только что допивиия по- 
слЪднюю чашку чаю. Какая благодать! Ни Сара, ни Жанна 
не мотли теперь добраться до насъ! 

— Ну, ихь къ чорту!—трубо сказаль я Право, святой, и 
‘тотъ потеряль бы съ ними терифне; кажется, мы теперь отъ 
нихъ на почтительномъ разстоящи. Надфюсь, что они сюда, не 
прилЪфзутъ. 

— А если они явятся сюда, —сказалъ Талькотть, смфясь,/— 
то мы спасемся на, бомъ-салингв, а въ крайнемъ случаЪ и на 
бомъ-брамселЪ. 

— Я понимаю, — протовориль Мраморъ, подмигивая однимъ 
тлазомъ,—у каждой изъ этихь 0с0бъ уши—за четверыхь, не 
такъ ли, Мильсъ? 

— Да, только прибавьте еще, что языковъ за сорокъ, тогда 
будеть полне. Но, слава Богу, мы теперь одни. Разсказывайте 
же намъ скорЪй, дорогой Мраморъ, что вы дФлали и гдВ про- 
падали? Вы вфдь знаете, что мы съ Талькоттомъ—вапи вЪрные 
друзья и всегда рады раздФлить съ вами все, что имЪемъ. 

— Спасибо вамъ, милые мальчики, спасибо отъь веего 
сердца, —протовориль Мраморъ, вытирая слезы обшлагами ру- 
кава.—Нечего дфлать, надо удовлетворить ваше любопытство, 
хотя мн тяжело вономинать свое упрямство и безуме. Итакъ, 
вы меня навфрное искали въ тоть день, когда судно отчалило 
оть острова? 

— Еще бы! Но, не найдя васъ, мы были увфрены, что вы 
устрашились одиночества, и узхали раньше насъ. 

— Отчасти вы были правы, а отчасти—нЪтъ. Когда вы отъ- 
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Ъхали, я подумалъ и сказалъ самъ себЪ: «Моисей, они ни за, 
что не уздуть безъ тебя, они не рёшатся оставить тебя здЪеь 
на остров одного; если ты хочешь настоять на, своемъ, то не- 
обходимю скрыться отъ нихъ, пока «Кризисъ» не распустить 
всф паруса». Ахъ, да, кстати, что сдфлалось со старымъ суд- 
номъ? Вы мн% ничего не говорили о немъ. 

— Оно нагружалось въ ЛондонЪ, когда мы уфзжали. 

— И судовлад$льцы не рёшились поручить вамъ команду 
всяЪдств!е вашей молодости, несмотря на вс ваши старашя 
для пихъ? 

— Напротивъ чого, они предлагали мн и даже просили, но 
я предпочель прюбрЪсти «Аврору»—это моя собственность. 

—щ Слава ТебЪ, Господи! Теперь будетъ хоть одинъ честный 
челов$къ среди судовладЪльцевъ. 

— Мраморъ, но вы знаете, васъ ждеть въ Нью-[оркЪ круг- 
ленькая сумма:— тысяча, четыреста, долларовъ, часть вашей на- 
грады и жалованье. 

Мраморъ вытаращиль глаза. ЧеловЪкъ рВдко остается равно- 
душнымъ къ деньгамъ, и Мраморъ повесел$ль при этомъ из- 
вЪетши. Затёмъ онъ пристально посмотрфль на меня и почти 
грустно сказалъ: 

— Мильсъ, если бы у меня была, мать, какъ бы я ее осчает- 
ливилъ на старости лЪтъ! И зачфмъ это деньги достаются лю- 
дямъ, у которыхъ н$зть матери! 

Я далъ ему успокоиться, а потомъ напомнилъ, что мы ждемъ 
продолжешя его истории. 

— Итакъ, я вамъ сказалъ, что принялся разсуждаль и рЁ- 
шиль, что вы меня потащите насильно, если я здЪфсь останусь 
до слВдующаго дня. Я сЪль въ шлюпку, вызхаль изъ бассейна 
и пустился въ открытое море. Когда же вы отьфхали на, значи- 
тельное разстояне, я возвратился въ свои владфня, тдЪ ужъ 
больше некому было противиться моимъ желавшямъ и бороться 
съ моими фантазями. 

— А! Какъ я радъ, что вы заговорили теперь иначе. Ко- 
нечно, вами тогда руководилъ капризъ, а не разсудокъ. И вы пе 
замедлили сознаться въ своей ошибкЪ, мой друтъ, и стали ску- 
чать по родинЪ? 

—щ Ваша правда, Мильсъ; хотя у меня не было ни матери, 
ни брата, ни сестры, но у меня была родина, друзья, что бы я 
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тамъ ни говорилъ. А, тлавное, я думалъ и тосковаль о васъ, 
какъ мать, которая въ разлук$ съ дВтьми. 

— Бфдный друть! Какимъ одинокимъь вы почувствовали 
себя! Е 

— Первое время я работалъ надъ сооружешемъ курятника; 
но къ концу недЪли увидаль, что куры да свиньи плохая ком- 
паня для человЪка. И потомъ я вообразилъ сначала, что я одинъ 
на, остров; но, къ стыду своему, я чувствовалъ, что меня пре- 
сл$дуеть дьяволъ. Такъ воть какъ, Милльсъ, что бы мы ни 
дЪлали, но надо всегда имЪть будущее, или прошедшее. А меня 
что ждало?— ничего. Что было? Тоже мало утьшительнаго, 
оставалось лишь вспоминаль о своихъ старыхъ грфхахъ. 

— Я начинаю теперь понимать ваше состоян!е; но что же 
вы сдфлали? 

— УЪхалъ. Снарядиль свою шлюпку, натрузилъь ее прови- 
лей и маршъ въ дороту. 

— Значитъ, владЪн1е Землей Мрамора предоставлено теперь 
скотному двору? 

- Да, Мильсъ, и я надЪфюсь, что бфдныя животныя не ум- 
руть съ голоду; я позаботился о нихъ. Уфхаль я два мфсяца 
спустя посл васъ. 

— А вь одинокомъ плаванши тоже не вЪсть какая сладость! 
Вы были все такъ же одиноки, какъ и на сушЪ! 

— Что вы говорите! Да разв морякъь можеть чувствовать 
себя одинокимъ на морЁ? Къ тому же, на морВ всегда есть дЪло. 
А большое пространство меня не пугало. Надо было только опа- 
салься нападешя дикарей. Днемъ я летЪль на всЪхъ парусахъ, 
к ночи складываль ихъ и засыпалъ, какъ милордъ. Я все время 
находился въ прекрасномъ настроени духа; и одинъ изъ самыхъ 
счастливыхъ моментовъ моей жизни быль тоть, когда изъ моихъ 
глазъ исчезли верхушки херевьевъ острова. 

— И долго продолжаловь ваше плаван!е? 

— Семь недфль. 

— ГдЬ же вы останавливались? 

— Да нигдф, пока не встрётиль судно, идущее изъ Ма- 
нильн въ Вальпарайзо. Капитанъ взялъ меня къ себЪ и свезъ 
туда. Изъ Вальпарайзо я на мфстномъ суднЪ обогнуль Анды, 
чтобы перебраться на эту сторону. Вы помните эти чудовищныя 
горы, покрытыя сплошь снфтомъ? 


— 188 — 


— Еще бы! Онф слишкомъ поражаютъ зрителя, чтобы за- 
быть ихъ. 

— Затфмъь мы прхали въ Буэносъ-Айресъ, откуда при- 
брежное судно доставило меня въ Р!. 

— А изъ Рю вы думали на «Лэнди» отправиться въ Лон- 
донъ, а потомъ при случаЪ въ Соединенные Штаты? 

—щ Вы угадали. Но до того я провель въ Рю нфсколько м*- 
сяцевъ, въ надеждЪ дождаться какого-нибудь «янки». Но подъ 
конецъ потерялъ терифше. 

Такъ кончилась истормя Мрамора. Настала моя очередь. 
МнЪ пришлось отвёчаль на его безконечные вопросы. Когда 
Мраморъ узналъ, что миссъ Мертонъ теперь проживаеть въ 
Клаубонни, онъ значительно подмигнулъь 'ТГалькотту, который 
улыбнулся съ своей стороны. Ну, а Руперть? Ферма? Мель- 
ницы? Когда онъ вопомнилъ Неба, то послфдняго мы сейчасъ же 
позвали. Мраморъ пожалъ ему руку. Онъ пе помнилъ себя отъ 
радости, что опять находился среди всЪхъ насъ. 

— Знаете что, Мильсъ и Роджеръ, —вскричалъь онъ,/—я тс- 
перь точно у себя дома! Не хочу больше и вспоминать своего 
проклятато отшельничества. Да мн теперь страшно пройти 
одному черезъ лБсъ. Мнф необходимо видфть передъ собою чело- 
вЪческое лицо. Не оставляйте меня больше. Возьмите меня, 
Мильсъ, къ себЪ метръ-д’отелемъ или суньте меня, куда хотите. 

— Теперь ужъ мы больше не разстанемся, разв это будетъ 
по вашей винЪ. Я постоянно думалъ о васъ! Да воть въ посл%д- 
нюю бурю мы съ Талькоттомъ вспоминали, какъ бы вы посту- 
пили въ данномъ случа$. 

— Старые уроки принесли пользу, друзья мои; я это сразу 
сообразилъ. У- «Авроры» ой, ой, какой капитанъ, и вфтру при- 
ходится посчитаться съ нимъ! | 

‘РЬшено было, что Мраморъ приметь на себя команду одной 
вахты и будеть дЪлаль все, что найдеть нужнымъ. А когда 
'Галькотта назначать капитаномъ, чего навЪзрное не придется 
долго ждать, тогда онъ на всю жизнь сдфлается моимъ главнымъ 
помощникомъ. Я обернуль все въ шутку, прозвавь Мрамора 
«Воммодоромъ» и прибавивъ, что только въ качествф такового 
онЪ остается у меня на борту. Что же касается денежнаго во- 
проса, то въ моей каютВ лежалъ цфлый мЬшокъ долларовъ—онъ 
мотъ брать оттуда, сколько угодно. Ключь оть шкатулки быль 
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предоставленъ въ его распоряжеше. Никто такъ не радовался 
всему этому, какъ Небъ. Онъ быль положительно влюбленъ въ 
Мрамора съ того момента, какъ тоть вытянулъ его за ухо изъ 
трюма «Джона». 

— Однако, Мильсъ, ваши пассажиры супия твари! —ска- 
залъ Мраморъ, поглядывая сверху на трю, разгуливающее по 
палубф.—Въ первый разъ въ жизни встрфчаю капитана, выну- 
жденнаго лфзть на мачту, чтобы поговорить на свободЪ. 

Побесфдовавъ еще немного, мы вс спустились, и я пред- 
ставиль Мрамора своимъ пассажирамъ, послЪ чего все вошло 
опять въ свою колею. 

Но въ тоть же день я ужъ услышалъ разтоворъ между Мра- 
моромъ и Бригамомъ. Дамы побоялись задавать вопросы такому 
неотесанному моряку. 

— Вы, кажется, совсёмъ неожиданно попали сюда, кали- 
танъ Мраморъ ?—спросилъ тосподинъ для начала. 

— Вовсе нЪтъ. Я ждаль «Аврору» больше мфсяца, именно 
‚Въ этихь краяхъ. 

— Какъ это странно! Я не понимаю, какъ это можно пред- 
видфть подобную вещь? 

— Знаете вы сферическую тригонометрио, милостивый гто- 
сударь? 

— Признаюсь, я не особенно силенъ въ наукахъ, хотя съ 
математикой немного знакомъ! 

— Вь такомъ случа, всякое объяснеше является безпо- 
лезнымъ. Вотъ если бы вы знали тригонометрио, то мои тол- 
кованйя были бы для васъ такъ же ясны, какъ дважды — два, 
четыре. 

— Вы, кажется, уже давно знакомы съ капитаномъ Веллинг- 
фордомъ? 

— Мало, — р%зко отвзтиль Мраморъ. 

— Бывали ли вы когда-нибудь въ томъ мфстЬ, которое онъ 
называетъь Клаубонни? Какое смфшное назване, не правда, лп, 
капитанъ? 

— Ничего тутъ нфтъ смз шного. Я знаю одну ферму, которая 
называется «БегафеВ» (Царапина), и это премиленькое м$стечко. 

— У насъ не имфють обыкновеня давать назвашя фер- 
мамъ. 
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— У вась, это возможно. У насъ же таковъ обычай. Тажъ 
и знайте. 6 

М-ръ Бригамъ былъ не настолько глупъ, чтобы не понять 
урока, даннато Мраморомъ. Больше онъ не приставалъ къ нему 
съ вопросами. 

По прЁ5здЪ въ Бордо, выгрузивъ мой товаръ, я запасся. но- 
вымъ. Сначала я намфревался вернуться въ Нью-оркъ, чтобы 
отпраздновать день своего совершеннолья. Но сплетни Бри- 
тамовъ охладили мое желаше побываль въ Клаубонни. МнЪ 
предложили доставить въ Россо, въ Кронштадтъ, партно вина 
и водокъ, и я согласился. 

Я отправился по Балтйскому морю въ конц августа. Хотя 
путешеств!е продолжалось долго, но бури не было, и я прибыль 
блахополучно на мЪсто. Пока, я стоялъ въ Кронштадт, ко мн% 
обратились консулъ Соединенныхь Штатовъ и купецъ торговаго 
американскаго судна съ просьбою уступить имъ Мрамора для 
доставки судна въ Нью-юркъ, такъ какъ ихъ капитанъ съ по- 
мощникомъ умерли оть оспы. Напрасно я утовариваль Мрамора 
согласиться, онъ упорно отказывался. Тогда я предложиль Таль- 
котту команду надъ «Гиперюномъ». Хотя мнЪ жаль было от- 
пускать его, но моему юному другу этимъ являлась возможность 
выдвинуться. «Гиперюнъ» тотчасъ же уфхаль, и къ моему ве- 
ликому горю, я никогда не могъ узнать объ сто участи; но всей 
вфроятности, онъ погибъ. 

Мраморъ заняль мЪфсто Талькотта и, такимъ образомъ, сд%- 
лался моимъ. старшимъ лейтенантомъ. Русское правительство 
поручило мн доставить грузъ въ Одессу. 

Мы предполагали, что величественная Порта безпрепят- 
ственно пропустить американское судно; но въ Дарданеллахъ 
мн велЪно было поворотить назадъ: пришлось оставить грузъ 
въ Мальть, откуда я направился въ Ливорно. Предоставивъ 
Мрамору попечене о нагрузк®, я предприняль экскурешо въ 
Тоскану и Этруршо. Побываль въ ПизЪ, ЛуккЪ, Флоренши. 
ЗдЪсь церкви и таллереи поглотили все мое внимане. Однажды, 
котда я осматривалъ соборъ, вдругь кто-то довольно громко по- 
зваль меня. Оборачиваюсь и вижу—Бригамовъ. Вы можете су- 
дить, какой градъ вопросовъ и разсказовъ посыпался на меня. 
Гдф я быль? ГдЪ Талькотть? Гдф стоить судно? Они же только 
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что изъ Парижа. ВидЁли французскаго консула, обфдали съ Ли- 
вингстономъ; видфли Лувръ, потомъ Женеву, озеро и проч. 

Я не могъ дождаться конца. Они извергали по тысяч словъ 
въ минуту, перебивая другъ друга. 

— Кстати, капитанъ Веллингфордъ, — завела свою шар- 
манку Жанна, лишь только Сара остановилась, чтобы пере- 
 дохнуть,—вы вФдь знакомы съ бфдной мистриссъ Брадфорть? 

Я утвердительно наклониль голову. 

° — Такъ я товорила вамъ!—вскричала опять Сара.—Она, 
умерла, и, конечно, оть этото рака! Какая ужасная болЪзнь, и 
какъ вЪрны оказались мои св дЪншя! 

— И она все оставила сыну своего кузена, молодому Гар- 
дингу,—вмфшалась Жанна:—а сестрВ его, такой милой 0собЪ, 
не достанется ни одного доллара. Какъ это жестоко! 

-— Погодите, это еще не все, добавила Сара, —говорятъ, 
что миссъ Мертонъ, молодая англичанка, которая производить 
фуроръ въ Ныюо-Горкф, просватана за Гардинга, который уже 
отказался подфлиться съ своей сестрой наслЪдствомъ. 

Бригамы разтлатольствовали еще ифлый часъ и взяли съ 
меня обфщавше зайти къ нимъ въ отель. Но въ тотъь же вечеръ 
я уВхаль въ Ливорно, пославъ имъ, ради вфжливости, извини- 
тельное письмо. 

— Я не вфриль и наполовину тому, что они мнЪ поразска- 
зали; однако, не бываетъ дыму безъ отня: была же тутъ частица, 
празды. Но неужели мистриссъ Брадфорть сдфлала такую во- 
шющую несправедливость, лишивъ Люси наслВдства и оставивъ 
все Руперту? Мнф не териФлось выяснить этотъ вопросъ; если 
у Люси нЪть ничего, я ей немедленно сдЪлаю предложен. Ан- 
дрей Дреуэттъ теперь разочаруется и отступитъ. Какой я былъ 
дуражъ, что молчалъ столько времени! Но могъ ли я надфяться, 
что моя безцфнная Люси полюбить бфднаго моряка, непрестанно 
рыскающаго по свфту? Я дошелъ до того, что сталь сожалфть 
о счастьЪ Руперта. Очень возможно, что онъ сочтеть своимъ 
нравственнымъ долгомъ удфлить кое-что своей сестр%; а каждый 
его додларъ будетъ для насъ новой преградой. 

Теперь я стораль отъ нетеривя вернуться скорЪфй на ро-. 
дипу. Окончивъ патрузку, мы двинулись въ путь. 

Въ Гибралтарскомъ проливЪ къ намъ подошель англ иск 
фрегатъ, возвЪстивиий намъ объ объявлени войны между Фран- 
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щей и Ангмей; въ этой борьбф долженъ былъ принять участе 
весь хриспансый мръ. 

Въ Атлантическомъ океанф я всячески старался избфтать 
всЪхь встрёчъ и благополучно добрался на Навезинка. Тутъ 
ант ск корветь пустился за нами въ погоню, но мнЪ удалось 
удрать. 

Переплывъ мель, я, по обыкновенйо, взялъь лопмана и’ бро- 
силь якорь около Койнти, любимато мфста, остановки Мрамора. 
Ровно прошехъ годъ съ тЬхъ поръ, какъ я возвратился сюда на, 
«Кризис». 


ГЛАВА ХХУП. 


Со взглядомъ, въ которомъ рисуются 
кротость и терифые Тюва; съ движешями 
гращюозными, какъ у птицъ въ воздухЪ, ты 
въ душ$ самый ужасный демонъ, который 
запускаль когда либо свои когти въ волосы 


плЪнника. 
Галлекб. 


По выходф изъ конторъ, съ которыми у меня были дфла, я 
направился въ отель Сите, и, при поворот на Валль-Стритъ, 
совсфмъ неожиданно встрётиль Руперта. Онъ шелъ скорыми 
шатами; увидфвъ меня, опъ какъ бы удивился и сконфузился, 
по все же поспфшильъ сдфлать видъ, что обрадовался мнЪ. Онъ 
быль въ траур, но т$мъ не менфе одфтьъ по послфдней мод%. 

— Веллингфордъ!-—воскликнулъ онъ. Это въ первый разъ, 
что онъ не называлъ меня Мильсъ.— Откуда это вы свалились, 
какъ снЪтъ на голову? О васъ ходило столько разныхъ слуховъ, 
что теперь ваше появлеше произведеть такой же эффектъ, какъ 
явлеше здЪсь самого Бонапарта. А ваше судно? 

— Вы знаете, что мы одинъ другого не покидаемъ; разв% 
только крушен!е или смерть могуть разлучить насъ. 

— Воть именно такъ я и товорилъ всегда этимъ дамамъ: | 
«Вы увидите, Веллингфордъ, если женится, то только на своей 
«АврорЪ». Но у васъ совсёмъ цвфтупйй видъ; знаете, вы на, 
мор хорошфете! 

— МиБ нечего жаловаться на свое здоровье. Но что же вы 
мн ничего не говорите о нашихъ? Что подфлываютъ наши 
друзья? Вапгь отецъ? 
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— Онъ сейчасъ въ Клаубонни. Вы вЪдь знаете его. Ника- 
кая матеральная перемфна не заставить его’ не считать свою 
убогую перковь—соборомъ, а своихъ прихожанъ—епарх!ей. 

— Прекрасно; но разсказывайте же мнф о себф.—Я зара- 
нфе дрожалъ при мысли услышать, что Люси уже замужемъ.— 
Какъ поживаетъь Гращя? 

— 0, Гращя, какъ же это я забылъ ее?! Надо было начать 
съ нее. Увы! Мой милый капитанъ, я не стану скрывать оть 
васъ правды; ваша сестра теперь совсфмъ че то, чмъ вы ее 
оставили, по крайней мЪрЪ, я опасаюсь за 1 здоровье, потому 
что не видалъ ея цфлую вЪчность. Осень она провела съ нами; 
на Рождество же захотВла уЪхать къ себф, объясняя это тЬмъ, 
что ея семья всегда проводила праздники въ Клаубонни. Съ 
тЪхъ поръ она не возвращалась: но я боюсь, что она плоха. Вы 
знаете, что Грашя всегда была, хрупкимъ созданемъ; она, настоя- 
щая американка! Ахъ, Веллингфордъ, наши женщины не отлича- 
ются здоровьемъ; то ли дфло антличанки! 

Вся кровь бросилась мнф въ лицо. Я насилу удержался, 
чтобы не столкнуть этого мерзавца въ яму, но, несмотря ни на, 
что, онъ былъ брать Люси; затфмъ я не имфлъ доказательствъ, 
что онъ давалъ Гращи поводъ думать, что онъ ее любитъ; и я 
обязанъ быль устранить все, что могло бы такъ или иначе ком- 
прометироваль ее. А потому я постарался заглушить свой гнЪвъ, 
который просто душиль меня. 

— Это очень печальная новость,—отв%тилъ я;—Гратшя та- 
кой человЪ къ, который нуждается въ нЪжной заботливости и ла- 
скЪ;а я то все разъфзжалъ изъ моря въ море, въ погонф за, день- 
тами, вмЪсто того, чтобы сидЪть въ Клаубонни около больной 
сестры! 'Я себф никогда не прощу этого! 

—. Деньги вещь хорошая, капитан, — отвфтиль Руперть ст 
выразительной улыбкой; — но зачфмь преувеличивать нездо- 
ровье Гращи, она поправится. НадЪфюсь, что ваши путешествя 
были выгодны? 

— А Люси? прерваль я его, не считая нужным отв%- 
чать.—Гдф она теперь? 

— Миссъ Гардингъ въ город%, въ ов..., т. е. въ нашемъ домь 
на Валль-СтритЪ; но она каждое утро $здитъ на, дачу, такъ какъ 
невыносимо все время оставаться здЪсь, среди накаленныхъ 
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кирпичей. Ахъ, да! Я забылъ: вы не знаете о постигшемъ насъ 
несчасти? 

— Мнв сообщили въ Итами о смерти мистриссъ Брад- 
фортъ, и, видя васъ зъ траурЪ, я заключилъ, что это правда. 

— О, Боже мой, да! Мы лишились незамфнимой женщины. 
Она была для насъ второй матерью. 

—щ Мистриссъ Брадфорть назначила васъ своимъ наслфд- 
никомъ? Надо поздравить васъ съ такимъ счастьемъ. А Люси? 
Неужели она совсфмъ забыла о ней? 

Руперть что-то пробормоталъ; я видЪлъ, что онъ точно жа- 
рился на угляхъ. Онъ долго не могъ рфшиться довЪриться мнЪ; 
наконецъ, дойдя до самато маломоднахо квартала, началъ: 

— Вы знаете, Мильсъ, что мистриссъ Брадфорть была, до- 
вольно оригинальная особа, хотя съ добрымъ сердцемъ. У жен- 
щинъ вообще странныя идеи, а у американскихъ въ особенно- 
сти. Итакъ, мистриссъ Брадфорть сдфлала, завфщануе... 

— Которымъ, полагаю, она раздФляеть свое состояше по- 
ровну между вами и Люси, къ великому неудовольствйо миссъ 
Мертонъ? 

— Не совс№мъ такъ! Мильсъ, удивительная чудачка и ка- 
призная женщина эта мистриссъ Брадфортъ. Въ своемъ зав%- 
щани она, оставляеть все рёшительно, движимое и недвижимое 
имущество, моей сестр%. 

Я быль сраженъ. ВоВ мои надежды рушились. 

— А кого она назначила душеприказчикомъ ?—спросилъ я 
послЪ небольшого молчания, предвидя заранфе, что произойдетъ, 
если это предоставлено Руперту. 

— Отца. У него теперь по горло дфла. Къ счастью, ея дома, 
въ хорошемъ состояни; деньти помфщены подъ вЪрное обезпе. 
ченше или въ акщяхъ. Все вмЪстВ взятое приносить семь тысячъ 
долларовъ чистато дохода. 

— И все это ‘принадлежитъь Люси!—вскричаль я въ невы- 
разимой скорби, чувствуя, что я безвозвратно теряю ее. 

— Пока, конечно; хотя, видите ли, я считаю ее собствен- 
ницей только одной половины. Вдь женщины считаютъ воъзхъ 
молодыхъ людей мотами. Конечно, он разсуждали между собою 
такъ: «Руперть добрый мальчикъ; но онъ еще молодъ и живо рас- 
транжирить всЪ деньти.—А потому, Люси, я оставляю все вамъ 
въ завъщани; но, конечно, вы потрудитесь отдать вашему брату 
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половину Или даже дьз грети, какъ старшему изъ васъ, лишь 
только будете совершеннол$тней и вправЪ распоряжаться само- 
стоятельно». Но вы знаете, что Люси только девятнадцать лФтЪ, 
слфдовательно надо ждать еще два, года. 

— Люси извЪстны намфреня ея блатод$тельницы? И есть 
ли у васъ доказательства, на нихъ? 

— Доказательства! Да я тотовъ принести присягу, что оно ` 
такъ. Разв$ это не благоразумно! Разв$ я не имЪю право ждать 
этого? А потомъ, слушайте. Между нами: у меня сейчасъ двЪ 
тысячи долгу; а она не оставляетъ мн ни одного доллара, чтобы 
расквитаться съ законными кредиторами. Женщина, такая на- 
божная, не могла поступить такимъ образомъ, не будь у нея 
дальнзйшихь видовъ. И разъ она назначила Люси хранитель- 
ницей капитала—дфло объясняется просто. 

— Но Люси, что она, товоритъ? 

— Вы знаете ее; фразъ она не любить и пока молчитъ, 
хотя по всему видны ея намфреня. Начала, она, съ того, что по- 
ручила отцу заплатить за меня долги; затёмъ она назначила, 
мнф ежегодную пенспо въ тысячу пятьсотъ долларовъ. Вы ви- 
дите, Мильсъ, я ничего не скрылъ оть васъ; но поймите, что у 
меня нёть ни малЪйшаго желаня кричать объ этомъ во всеуслы- 
шане. Хорошъ бы я быль, если бы всф узнали, что одинъ изъ 
блестящихь молодыхъ людей Нью-орка, зависить оть своей се- 
стры, которая моложе его на три года! Да на меня всЪ стали бы 
указываль пальцемъ! А въ виду этого я сказалъ правду только 
самымъ близкимъ. Вс думаютъ, что наслВдникъ—я, а у Люси— 
ничего нёть. Прекрасное средство отодвинуть на задый планъ 
всЪхь искателей приданато. 

— А что говорить объ этомъ ный Андрей Дреуэттъ? Когда 
я у5зжаль, онъ быль—сама преданноеть, и я‹никакъ не думаль, 
что найду здфсь миссъ Гардинтъ. 

— По правдф сказаль, Мильсъ, мнЪ самому казалось, что 
они поженятся. Но воть умираетъ мистриссъ Брадфортъ; затЬмъ 
наступаетъь трауръ. Но я доволенъ поведешемъ Айдрея; онъ 
знаетъ, что я другъ ему. У него хоропйй тонъ, онъ прекрасно 
поставилъ себя въ свЪт, имЪеть порядочное состояне; и я по- 
вторяю Люси время оть времени, что лучшей парти ей нечего 
и желать. 

— Какъ же ваша сестра относится къ этимъь впушешямъ? 
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— 0, презабавно, какъ вс№ дфвицы. Она краснфетъ, инотда 
сердится; потомъ начинаеть смфяться, дуться и говоритъ: «Ка- 
кая экстраватантность! Замолчишь ли ты, Рупертъ, ты съ ума 
сошелъ». Однако, прощайте, мн пора въ тбатръ: сегодня 
играеть Куперъ; онъ теперь въ модЪ. 

— Руперть, еще одно слово. Вы ничего не сказали, здЪсь ли 
Мертоны? 

— Мертоны? Конечно, здЪсь. Полковникъ нашелъ себф м$- 
сто, и климать здЪшнй по немъ. КромЪ того, у него отыскались 
родственники въ БостонЪ и, кажется, онъ ждетъ оттуда какого-то 
наслфдства. Мертоны! Да что сталъ бы дфлать безъ нихъ Нью- 
Торкъ? 

— Значить, мой старый прятель тоже подвинулея на 
службЪ, потому что вы его зовете полковникъ? 

— Вы думаете? Но его еще чаще называютъ генераломъ. 
Вы должно быть ошибались, думая, что ОНЪ маюръ; здесь его 
иначе не зовутъ, какъ полковникъ или генералъ. 

— Тфмь лучше для нею. Прощайте, Руперть; я не вы- 
дамъ вась и... 

— И 90? 

— Кланяйтесь оть меня Люси. Скажите, что я желаю ей 
всевозможнаго счастья въ ея новомъ положенш, и что я пост, 
ралсь повидать ее передъ отъФздомъ. 

— РазвЪ вы не придете въ театръ? Куперъ стоить, чтобы 
посмотрЪть его. Отелло—ето коронная роль. 

— Наврядъ ли приду. Не забудьте же поклонъ сестр№,— 
прощайте. 

Когда мы разсталиеь, я долго не могь придти въ себя отъ 
всего слышаннаго. Я рёшилъ завтра же отправиться въ Взау- 
бонни; здоровье сестры не на шутку тревожило меня. 

Я машинально пошель по набережной, навЪстиль «Авробу» 
и обмЪнялся нфоколькими словами съ Мраморомъ, потом» воз- 
вратился на землю. Повинуясь какому-то тайному внушен!ю, 
я прошелъ паркомъ и очутился у двери театра. Въ надеждЪ 
увидЪть Люси, я взяль билетъь въ амфитеатръ, но ошибея въ 
разсчетЪ, не зная расположеня мЪетъ: партеръ былъ бы удобнЪе 
для наблюдений. 

Зала была переполнена. Куперъ сводилъ всфхъ съ ума. 
ОтлядЪвъ публику, я замфтиль Руперта по его курчавымъ во- 
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лосамъ; опъ сидфлъ рядомъ съ Эмилей; потомъ ма1оръ—и около 
него молодая дама, должно быть Люси. Меня охватила нерв- 
ная дрожь, лишь только я узналъ ее. Сначала мнЪ видна была 
только верхняя часть ея лица, но какъ только она обернулась 
Въ сторону малора съ своей очаровательной, открытой улыбкой, 
сомифня мои исчезли, это была она. 

Въ ложЪ оставалось два незанятыхъ мЪста. ВскорЪ дверь 
открылась; всВ встали, и въ ложу вошелъь Андрей Дреуэтть подъ 
руку съ пожилой дамой, навЪрное съ матерью. Онъ устроился 
такъ, что помфстился около Люси, а матюръ занялся старушкой! 
Все это было въ порядкЪ вещей; но я невыносимо страдалъ. 

Изъ пьесы я ровно ничего не слышалъ; вс мои мысли со- 
средоточивались на Люси. Но, чфмъ больше я думалъ, тЬмъ 
больше чувствовалъ, что мои шансы совсЪмъ упали, и я под 
нялся, чтобы выйти изъ театра. 

Однако, какъ же уйти, не увидавъ даже хорошенько лица 
Люси? 

Я нашель мЪфстечко, гдф, оставаясь самъ незамфченнымъ, 
могь разомъ разглядёть лица шести особъ, занимавшихъ пе- 
реднюю ложу. Маюръ и мистрисеъ Дреуэтть мало интересовали 
меня. 

Эмиля дышала здоровьемъ и счастьемъ; я видфлъ, что она 
въ восторгв отъь ухаживанй Руперта, который такъ и увивался 
около нея; но для меня это было безразлично. 

Но Люси, о которой я даже не упоминаю, честная, довЪр- 
чивая, обожаемая моя Люси! Она была прекраснЪе, чВмъ когда- 
либо. Сколько кротости въ ея улыбкЪ, какое выражене во 
взтляд%, сколько гратйи въ каждомъ ея движени, и какъ ей къ 
лицу полутрауръ! И подумать, что она потеряна для меня, что 
мы теперь чуж!е друтъ для друга! При этой мысли я зашатался; 
сильный, здоровый морякъ, закаленный въ работ, сдфлался сла- 
бЪе малаго дитяти; крупныя слезы потекли по щекамъ моимъ, 
мнЪ трудно было скрыть свое малодуппе оть окружающихь 

Но воть траледя кончена, занавЪеъ спущенъ; партеръ р*- 
дЪеть; а я сижу, какъ пригвожденный, не будучи въ силахъ 
двинуться съ м5ста, оторвать оть нея своего восхищеннало 
взора; я забылъ веЪхъ и все; и вдругъ я услышалъ голосъ, за- 
ставившй меня вздрогнуть: то быль голосъ Люси, Наши глаза, 
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встрЬтились: она протягивала мн руку. Меня узнали и обра- 
довались, какъ старому другу. 

— Мильсь Веллингфордь! Вы прЁхали, & мы ничего пе 
знали! 

Очевидно, Руперть не сказалъ ни слова о моемъ возвраще- 
ви и нашей встрзчЪ на улицз. Ему стало неловко, и онъ по- 
старался вывернуться. 

— Какъ это я забылъ сказать теб, Люси, что ветрзтилъ 
сегодня капитана Веллингфорда, котда шелъ за полковникомъ и 
миссъ Мертонъ! О, мы много разговаривали съ нимъ, и я могу 
за него дать тебф св дЪня изъ его истории. 

— Я очень счастливъ,—сказалъ я, что нашелъ миссъ Гар- 
дингь совершенно здоровой, и что могу засвидЪтельствовать мое 
почтене своимъ бывшимъ пассажирамъ. 

Поздоровавшись съ ними за руку, я раскланялея съ Дре- 
уэттомъ, который очень в$жливо уступилъ мнф свое мёсто. Чего 
ему было опасаться? Кажой-то судовладфлець, который не сего- 
дня-завтра у$детъ; пусть моль себЪ потфшится. Я же туть оста- 
нусь полновластнымъ хозяиномъ,—все это я читалъ въ выра- 
жеши его лица. 

— Мерси, м-ръ Дреуэтть,—сказала Люси;—вФдь мы съ 
мистеромъ Веллингфордомъ старые друзья; и мнф многое надо 
разсказать ему. Идите же сюда, Мильсъ, и начинайте вашу 
историю. 

Никто не слушалъ маленькую пьесу посл трагедш; я раз- 
сказаль о своемъ путешестви, о МраморЪ, поговорилъ съ маю- 
ромъ о мистрисеъ Брадфортъ и ея наслЪдств$. Не знаю, съ ка- 
кою ифлью Руперть морочилъ маюра, сказазъ ему, что покой- 
ница оставила все Люси съ тмъ, что она можеть выйти за- 
мужъ лишь съ согласйя брала. 

Какь только стали собиралься уходить изъ театра, Руперть 
въ безпокойствВ отвелъ меня въ сторону и шепнулъ мн% на ухо: 

— Мильсъ, все, что я вамъ говорилъ, должно остаться между 
пами; это семейная тайна. 

— Не безпокойтесь; все прекрасно устроится. Вы знаете, 
что я вамъ сказалъ. 

Люси кото-то искала глазами; ей подавали карету. 

Маюръ проводиль мистрисеъ Дреуэттъ до ея экипажа, куда, 
опа сЪла вмЪстЪ съ сыномъ. Это обстоятельство давало мн% воз 
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можность провести съ Люси нЪфеколько счастливыхъ мипутъ. 
Она. заговорила, со мной о Грац, сказазъ, что она съ ней видится 
очень р$дко, чего прежде никогда не бывало, что напрасно она, 
умоляла Грацио поселиться вмЪстВ съ нею; а самой ей некогда, 
Ъздить въ Клаубонни. Руперть утверждаетъ, что ея, Люси, при- 
сутстве необходимо въ Нью-Т№рк$,— надо сизшить съ окон- 
чан!емъ дфлъ, не терпящихъ отлагательствъ. 

— Гращя слишкомъ сокромна, — сказала она тономъ 
упрека.—НадВюсь, что вы-то не послфдуете ея дурному при- 
мфру. Она хочеть дать мнф понять, что имфетъ свой собствен- 
ный уголь. А когда вы были богаты, а я—бфдна, разв я крас- 
нЪла за то, что жила у васъ? 

—- Мерси, Люси, мерси! Но это не то. Вы слышали о здо- 
ровь№ Граши? 

— 0, Рупертъ говорилъ мнф, что она, чувствуеть себя пре- 
красно. Но я должна поскорЪй увидЪть ее. Грашя и Люси ро- 
ждены не для того, чтобы разсталься друтъ съ другомъ. Воть и 
карета. Вы зайдете ко мнЪ завтра, утромъ? 

— Н%ть, не могу. Я у$зжаю завтра въ Клаубонни при на- 
чалф отлива, въ четыре часа утра. Спать буду въ шлюпк%. 

Малоръ подсадилъ ее въ карету, а я долго еще стоялъ, смотря 
ей въ слфдъ. 


ГЛАВА ХХУШ. 


Послушайте-ка, что я скажу. Я вЪдь 

— хранилъ такъ долго молчане, чтобы лучше 
наблюдать даму. Я видфлъ, какъ ея чело 

внезапно покрывалось тысячей красокъ, одна 

живЪе другой; затЪмъ тысяча послЪдователь- 

ныхъь оттЪнковъ блфднюсти пришли ихъ 

стереть подъ вмяшемъ самаго очарователь- 

наго удивлешя. < 

Шекспиу5. 


Я пришелъь къ «Веллинтфорду» около одиннадцати часовъ 
и нашель тамъ Неба, ожидающато меня съ багажемъ. Я не мотъ 
дождаться завтрашняго дня и велфль немедленно распустить 
паруса. Въ Влаубонни мы прибыли въ 8 час. утра. 

Лишь только я вышелъ на берегь, мнф встр®тился м-ръ Гар- 
дингъ. Какъ и всегда, добрый старикъ несказанно обрадо- 
вался мнЪ. : 
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— Сь благополучнымь прздомъ. доротое дитя мое!—вос- 
кликнулъ онъ, увидЪвъ меня издалека—А, Мильсъ, когда” же 
наступить конець вашему честолюбио? Довольно вамъ гоняться 
за деньгами; развЪ въ нихъ счастье? 

—щ Что бы тамъ ни было, дорогой мой, — отвЪтилъь я,—но 
я скорблю о потерЪ вашей уважаемой родственницы; позвольте 
поздравить васъ, что достояше вашихъ предковъ перешло въ 
ваши руки. Въ этомъ смыелЪ оно для васъ должно быть дорого. 

— Конечно, другь мой. Но все принадлежить не мн%, а 
Люси. Воть я могу сказать правду, хотя Руперть скрываетъ ее 
оть всЪхъ.—Я назначенъ душеприказчикомъ, и мнЪ приходитея 
теперь дЪлать столько разсчетовъ, вычиеленй, выдавать рас- 
писокъ, что я не знаю, выдержу ли долго; мнЪ едва хватаетъ 
времени па мои духовныя обязанности. 

— Ничего, дорогой мой, за васъ я опокоенъ. Но что Грашя, 
вы ничего мнЪ не говорите о ней? 

М-рь Гардингь вдругъ перемфнился въ лиц$. 

— А, Гращя!-—отвЪтиль онъ нерЪшительно.—Она здЪеь, 
милое дитя, но ни ея прежней веселости, ни ея здоровья какъ 
не бывало. Я за нее вдвойнЪ радуюсь вашему возвращенйо. Я 
серьезно опасаюсь за нее; надо непремфнно позвать доктора. 
Она всегда казалась не оть мра сего; теперь же она предета- 
вляется мнЪ серафимомъ, оплакивающимъ грфхи человфчества. 

— Я боюсь, не опасная ли бол$знь Гращи? 

— Будемъ надЪяться, что нЪтъ, дитя мое. Она измфнилась, 
это вЪрно; теперь ея умъ, мысли, привязанности—все обращено 
къ Боту. Она читаеть только релимозныя книги, мечтаетъ, и 
я убЬжденъ, что все остальное время она проводить въ молитвЪ. 
Воть почему она избЪгаеть общества, и, несмотря на всю свою 
любовь къ Люси, отказывается оть ея приглашений погостить въ 
Нью-ГоркЪ, хотя отлично знаетъ, что Люси не. можеть Ъздить въ 
Клаубонни, 

МнЪ теперь стало ясно. Каждое слово опекуна раздавалось 
въ моихъ ушахъ, подобно погребальному звону. Какъ я любиль 
мою сестру! 

— Гращя ждеть меня?—осмфлился я, наконець, спросить, 
хотя голосъ мой сильно дрожаль. 

— Ла, конечно, и очень обрадуется увидЪть васъ. ВФдь вы, 
Мильсъ, для нея первый на свЪтЪ, послЪ Бога! 
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Какъ бы я былъ счастливъ, если бы эта была иравда! Но, 
увы! Я зналъ что оно было не такъ. 

Люси думаеть побывать лЪтомъ въ Клаубонни? — спро- 
СИЛЪ Я. 

— НадЪфюсь, хотя она не можетъ располагать свопмъ вре- 
менемъ. Вы видфли ея брата, Мильсъ, не правда ли? 

— Я встр$тиль его на улицЪ, затЪмъ видЪль въ театрь съ 
Мертонами и Люси. Молодой Дреуэттъ былъ тоже тамъ, со своею 
матерью. 

Добрый пасторъ посмотрЪль мнф прямо въ глаза. 

— Что вы думаете объ этомъ молодомь человЪкЪ ?—спро- 
силъ онъ, самъ того не подозрВвая, что вонзаетъь мнф ножъ въ 
самое сердце.— Нравится онъ вамъ? 

— Я понимаю, вы намекаете на то, что м-ръ Дреуэтть про- 
силъ руки миесъ Гардинтъ. 

— Я бы вамъ не довфрился, если бы самъ Дреу этть не гово- 
рилъ бы объ этомъ веЪмъ и каждому. 

— Конечно, въ виду устраненя другихъ претендентовъ,— 
сказалъ я съ горечью, не въ силахъ будучи побороть себя. 

М-рь Гардингь показался удивленнымь и даже разсержен- 
нымь моимъ замфчашемъ. 

— Я оть васъ не ожидалъ этого, дитя мое,—сказаль онъ.— 
Зачьмъ видЪть въ людяхъ дурное? Чего же туть неестествен- 
наго, что Дреуэтть старается обезнечить за собою право на 
Люси? И какое въ томъ зло, что онъ товоритъ велухъ о своихуъ 
чувствах? 

Я былъ не правъ и вполнф заслужить этоть урокъ, а потому 
и постарался смятчить свою вину: 

— Мое замфчаше неумЪетно, я сознаюсь въ этомъ. тЬмъ 
болЪе, что его ухаживанья начались еще до смерти мистрисеъ 
Брадфорть; слдовательно, у него ить корыстныхъ цфлей. 

— Совершенно вЪфрно. Вы привыкли къ Люси съ самаго 
ДЪтства, любите ее, какъ сестру, и вамъ, понятно, странно, что 
она можеть возбудить серьезную страсть; но вы сами знаете, 
что она дЪйствительно обаятельна, хороша собой да и вообще 
прекрасная дфвушка. 

—- Кому вы это говорите, и кто въ этомъ убЪжденъ боле 
меня?! Но что касается Гращи,—я задыхался, — мнЪ всегда каза- 
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лось, что она любить жизнь, теперь же опа всепфло отдается 
небу! 

— Да, я ничего не вижу опаснаго для здоровья молодой 
дЪвушки въ такой религозной экзальтати; но наша обязан- 
ность, по мВрЪ силъ и возможности, привести ее въ себя. 

РазвЪ я могъ объяснить старику настоящую причину бо- 
лАзни моей сестры? Гращшя не могла ни съ того, ни съ сего 
впасть въ такое состояше, у нея всегда было столько здраваго 
смысла во всфхъ суждешяхъ! Я угадывалъ, что она была 
оскорблена, и разочарована, въ своей привязанности къ Руперту, 
обманута его пустымъ тщеслаземъ и эгоизмомъ. Мы съ м-ромъ 
Гардингомъ заговорили о фермЪ, о хозяйств$, и я понемногу на- 
столько овладфлъ собой, что могъ спокойно увидфть Грацию. 

Передъ домомъ меня встрфтила цфлая толпа негровъ, кри- 
чавшихь: «Здравствуйте, хозяинъ! Съ блатополучнымь пр!- 
Ъздомъ!» 

Но Гращёя ждала меня; протолкавшись сквозь толпу, я во- 
шелъь въ домъ. У двери стояла Хлоя, негритянка, дальняя род- 
ственница Неба, исполнявшая у Граши роль горничной. Она, мн 
улыбнулась, сдфлала реверансъ и казалась въ восторгВ, что 
видить своего молодого хозяина. 

— Миссъ Гращя послала меня сюда, хозяинъ, сказать, что 
она ждеть васъ въ семейной зал. 

— Опасибо, Хлоя. Позаботьтесь, чтобы никто не помфшаль 
намъ. Я больше года не видЪль свою сестру. 

— Конечно, да, хозяинъ. А Небъ, гдЪ теперь этотъ «па- 
рень?» 

— Онь придеть поцфловать васъ черезь десять минуть, 
Хлоя; а пока ведите себя хорошенько. 

— 0, какъ же! Миесъ Грашя обучила меня всему. 

Но мнЪ было не до болтовни; я скорыми шагами направился 
къ нашей завфтной комнат; руки мои такъ дрожали, что я на- 
силу нашелъ задвижку. Открывъ дверь, я прюстановился, думая, 
что сестра, по обыкновению, бросится въ мои объятя. Но въ 
дом царила мертвая тишина, точно тутъ находился покойникъ. 
Грашя сидфла на кушетк$, будучи не въ силахъ подняться и дви- 
нуться отъ слабости и волнешя. У меня не хватаетъ словъ, чтобы 
описать, что я чувствоваль при вид$ ея. Я былъ подтотовленъ 
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КЪ тому, что она измёнилась, но не ожидаль найти ее стоящей 
одной ногой ВЪ МОГИЛ. 

Гращя слабо протянула мнЪ руки; я бросился къ ней, сЪль 
около нея и осторожно привлекъ ее себЪ на сердце, какъ мать, 
нЪфжно любимое дитя. Несколько минуть мы оставались такъ, 
молча, смфшивая наши общая слезы и рыдашя. 

— Какъь Богь милосерденъ,—сказала она, наконецъ,— что 
во-время возвратиль мнф тебя! Я боялась, что ты пр дешь 
слишкомъ поздно. 

— Гращя, родная моя, безцфнная, что ты хочешь этимъ 
сказать? Что съ тобой? 

— РазвЪ надо объяснять тебЪ, Мильсъ, развЪ ты самъ не 
понимаешь? 

Я ничего не отвфтилъ, а только пожалъ ей руку. Я слишкомъ 
хорошо понималъ эту ужасную истор. Но для меня оставалось 
загадкой, какь это Грашя могла такъ глубоко любить такого 
ничтожнаго и пустого человЪка. Я еще не зналъ, до чего дохо- 
дить ослЪплене женщины къ тому, кого она искренно любить; 
она находить въ своемъ кумир. всевозможныя совершенства, 
какля ей вздумаются. Въ невыразимой душевной скорби я прого- 
ворилъ довольно громко: подлецъ! 

Гращя, остававшаяея до этой минуты склоненной на, моемъ 
плечЪ, вдруть подняла голову. Она казалась ангеломъ, спустив- 
шимся на землю. Оть ея красоты взяло небеснымъ с1ляшемъ, 
Однако, ея взглядъь приняль выражеше грусти и упрека. 

— Это нехорошо, братъ, торжественно проговорила она, — 
Богъ велить намъ не то; я не этого ждала оть тебя, единетвен- 
наго человфка, который меня любить на земль. 

— Но какъ же ты хочешь, чтобы я простилъ этому негодяю, 
который такъ долго обманываль мою б$дную сестру, который 
обманываль везхъ насъ и который бросаеть тебя теперь для 
другой изъ-за глупато тщеславля? 

— Мильсъ, дорогой мой, выслушай меня, возразила, Гращя, 
судорожно сжимая мои руки въ своихъ.—Ты долженъ заглушить 
въ себф всяюй гнфвъ, чувство мести, даже оскорбленное само- 
любе. Принеси мнЪ эту жертву. Если бы я была виновата, я го- 
това принять всякую кару; но все мое преступлене въ томъ, 
что я не смогла справиться со своимъ чувствомъ; неужели же 
за это даже посл ‘смерти я не буду имфть покоя, и мое имя 
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будеть связапо съ двусмысленными сплетнями. вызванными 
вашей ссорой?! Потомъ, воспомни, что вы жили, какъ родные 
братья; вспомни нашего добраго Гардинга, твоего опекуна; по- 
думай о моей дорогой, в8рной Люси... 

— Да, вЪрная Люси, которая остается въ Нью-ТоркЪ, от 
ея мВсто— около тебя! 

— Ей неизвЪстно, въ какомъ я состояши, ни причины тому. 
А теперь, Мильсъ, — добавила она съ антельской улыбкой, — 
я слаба, какъ малый ребенокъ; со мной много возни. Но вфдь ты 
будешь за мной ухаживаль, не такъ ли? Но, мой добрый брать, 
прежде ч$мъ выйти изъ этой комнаты, ты мнЪ долженъ дать 
одно обфщан!е. 

— РазвЪ я въ чемъ-нибудь отказываю тебф? Но, Гралия, 
я согласенъ только подъ однимъ условемъ. 

— Какимъ? Я заранфе соглашаюсь на все. 

— Вь такомъ случаЪ, объщаю тебЪ не спрашивать у Ру- 
перта отчета въ его поведени, да и вообще не дБлать ему ника- 
кихъ вопросовъ, ни даже упрековъ,—добавиль я, читая мольбу 
въ глазахъ Гращи, требовавшей большато... 

Посл днее обфщане вполнф удовлетворило ее. Она поцфло- 
вала мою руку, и я почувствоваль, какъ на нее скатилась го- 
рячая слеза. 

— Теперь говори мнЪ свое услов!е; каково бы оно ни было, 
я все принимаю. 

— Ты должна предоставить мн полное попечене о твоемъ 
здоровьф и позволить мнЪ позвать сюда доктора. и веЪхъ, кого 
я найду нужнымъ. 

— Только не его, Мильсъ, ради Бога! 

— Не безпокойся; его присутствие выгнало бы меня самого 
изъ дома. Ну, а на все прочее согласна?—Кивнувъ утверди- 
тельно головой, Грашя упала ко мнф на грудь. Силы ея истоши- 
лись. Я позваль Хлою, и мы вмЪсть увели больную въ ея ком- 
налу. 

МнЪ понадобилось не мало времени, чтобы оправиться посл 
этого свидашя. Запершись у себя, я горькими слезами оплаки- 
валъ мою сестру; я ее оставилъ здЪсь такой свфжей, прекрасной, 
хотя, быть можеть, уже тогда червь начиналъ точить ея сердце. 
Когда я успокоился, то принялся за письма. Написавъ сначала, 
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Мрамору, сообщивъ ему имена наиболфе извфетныхъ докторовъ, 
я просилъ его привезти перваго, оказавшагося свободнымъ. 

ПослЪ н$которыхъ колебашй я рЬшился написать Люси. 
Хотя она и предпочитала меня Андрею Дреуэтту, все же она 
была попрежнему привязана къ Гращи и не замедлить пруЪхать 
въ Клаубонни, какъ только узнаетъ истину. 

По ту сторону рфки проживаль очень знающий докторъ, 
Бардъ, къ сожалЪнио, переставний практиковать. Я и ему нати- 
салъ наудачу, умоляя прЪхаль въ Клаубонни. ЗатЪмъ отослалъ 
Неба съ моими пославями. 

Лишь только я окончиль свою кореспонденцио, какъ ко мнь 
явилась Хлоя сказать, что меня зоветь Грашя. 

Я ее нашель лежащею на постели. На первый взглядъ она 
показалась мнф лучше; но это было ошибочное впечатлфве. 
Долмя страданя, при ея одиночествь и скрытномъ характерф, 
въ конецъ подточили ея силы, и ея здоровью угрожала серьезная 
опасность. 

Не поднимая головы, она попросила меня разсказаль всЪ 
подробности моего послЪфдняго плаваня, которое ее, видимо, 
очень интересовало. 

Какой милой улыбкой оживилось ея лицо, когда, я сообщилъ 
ей о своихъ сплетникахъ и о приключешяхъ Мрамора. Я быль 
такъ радъ, что мнЪ удалось хоть временно разсЪять ее. 

Моряки вообще рЪдко молятся, хотя должны были бы по- 
чаще обращаться къ Богу среди постоянныхъ опасностей; но 
я не забывалъ уроковъ дЪтства и въ трудную минуту прибфгалъ 
къ молитвЪ. И теперь, какъ только я возвратился опять въ 
свою комнату, я бросился на колфни, умоляя Создалеля сохра- 
нить сестру мою, а также и нашего м-ра Гардинта и Люси. 

Да, я признаюсь въ этомъ открыто и крайне жалЪю тЬхъ, 
кто вздумалъ бы поднять меня на смЪхъ. 
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ГЛАВА ХХИХ. 


ВездЪ, гдЪ есть скорбь, должно быть 
ут5шенше; если ваша скорбь происходитъ 
отъ печалей моей любви, любите меня: 
ваша скорбь и мои печали окончатся одно- 
временно. 

Шекспиу5. 


На слфдующее утро я провелъ съ Гращей не больше одной 
минуты. Съ н$котораго времени она взяла себЪ за, обыкновение 
завтракать у себя въ комнат$, и въ мой короткий визить къ ней 
она показалась мнф гораздо спокойнфе, что воскресило во мнЪ 
надежды на будущее. 

Мистеръ Гардингъ захот$лъ непремфнно отдать мнф полный 
отчетъ ‘по ‘своей опек%. Не желая противор$ чить ему, я согласился 
выслуптать его и исполнить всЪ формальности. 

Само собою разумфется, всЪ счеты оказались поразительно 
точными. Росписавшись, гдф слфдовало, я сдфлался полновла- 
стнымъ владЪтелемъ всего моего имущества. Въ общемъ, у меня 
оказалось тридцать тысячъ долларовъ, не считая доходовъ съ 
фермы. Съ какой радостью я отдаль бы все, чтобы возвратить 
Грацти здоровье и счастье! 

Покончивъ со счетами, мы съ Гардингомъ отправились вер- 
хомъ обозрфвать вс земли, прилегаюпия къ Клаубонни. 

Когда мы проззжали мимо его старато домика, добрый па- 
сторъ сталъ восторгаться красотой его мЬстоположеня. Онъ про- 
должалъ любить Клаубонни, но его пасторсый домъ быль для 
него еще дороже. 

— Я родился здфсь, Мильсъ, — сказалъ онъ, — прожилъ 
мног!е счастливые годы, какъ мужъ, отецъ и; над®юсь, какъ вр- 
ный пастырь моего маленькаго стада. Правда, церковь Св. 
Михаила въ Клаубонни не можетъ сравниться съ Троицей въ 
Нью-Горк%; но здЪсь также можно спасти свою душу. Сколько 
вфрующихъ христанъ я видЪлъ молящимися передъ ея скром- 
нымъ алтаремъ и между ними вашихъ незабвенныхь родителей 
и предковъ! Я надфюсь еще увидзть тутъ же вторую мистриссъ 
Мильсъ Веллинтфордъ. Женитесь, пока вы молоды, другъ мой; 
таюмя супружества—<амыя счастливыя, ибо жизнь передъ ними. 

— Но вёдь вы бы не хотвли, чтобы я женился раньше, чфмъ 
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найду такую женщину, которую могъ бы серьезно любить и 
уважать? 

— Сохрани васъ Богъ отъ тот, дитя мое! Но у насъ такъ 
много женщинъ, достойныхъ вашей привязанности. Да, я вамъ 
могу назвать ихъ. 

— Пожалуйста, прошу васъ. Ваша рекомендалия для менял 
много значитъ. 

— Сь удовольстьемъ, милый мой. Во-первыхъ, миссъ Гер- 
вей, вы знаеге Екатерину Гервей, изъ Нью-юрка? Эта, дБвушка, 
съ прекрасными задатками и вполнЪ подходить для васъ. 

— Да, но она ужь очень некрасива. 

— Да что такое красота, Мильсъ? Это вещь — скоро- 
проходящая. 

— Однако, вы сами руководствовались иной теорей на 
практик. МнЪ говорили, что мистриссъ Гардингь была зам ча- 
тельно хороша, собой. 

— Это правда, — просто отв$тилъ онъ.—Но, въ такомъ слу- 

чаф, если Герьей вамъ не нравится, что вы скажете о ЖаннЪ 
Гарвудъ? 

— Она очень красива, но не для меня. Но отчего вы между 
всЪми дЪвушками не называете вашей дочери? 

Я сказалъ эти слова, съ отчаянной рёшимостью и въ страхЪ 
ждалъ отвфта. : 

— Люси! — вскричалъ Гардингъ, вдругь повернувшись ко 
мнз и пристально на меня глядя, что доказывало, что онъ не 
допускаль мысли о подобномъ сближенш.—Въ самомъ двлЪ, 
отчего бы вамъ не жениться на Люси?.. ВФдь между вами нЪтъ 
никакого родства, хотя я привыкъ смотрфть на васъ, какъ на 
брата и сестру. И что вы не подумали объ этомъ раньше, 
Мильсъ! Лучше этого ничего нельзя желать; и я заставилъ бы 
васъ бросить ваше море. Какъ обидно, что вамъ пришла, эта 
мысль слишкомъ поздно! И какъ это я самъ ничего не замфтилъ 
раньше! 

Слова, «слишкомъ поздно», какъ приговоръ, прозвучали въ 
ушахъ моихъ; если бы мой старый друтъ быль понаблюдатель- 
нфе, онъ замтиль бы Мое волнене. Но я уже зашель далеко, 
чтобы останавливалься. Надо было разъ навсегда все выяснить. 

— Я полагаю, что именно наше совместное воспиташе и 
помфшало намъ считать это возможнымъ, Но, безифнный опе- 
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кунъ, отчего вы товорите, что теперь слишкомъ поздно? А если 
Люси согласится? 

— 0, тогда дьло другое. 

— Вы думаете, что миссъ Гардингъ болфе не свободна, что 
ужъ она безвозвратно отдала, свое сердце мистеру Дреуэтту? 

— Я вфриль, мой дорогой мальчикъ, что вмБетЪ съ рукою 
Люси отдастъ и сердце. Хотя достовфрныхъ фактовъ у меня нЪть, 
но я убЪжденъ, что между ними взаимная склонность. 

— А на чемь вы основываэтесь? Я самъь знаю, что Люси— 
не кокетка, и поощрять ухаживаня, не подавая надежды, она 
никогда не позволила бы себЪ. 

— Я буду говорить съ вами, какъ съ роднымъ сыномъ. Видя 
частые визиты Дреуэтта, я нфеколько разъ собирался поговорить 
объ этомъ съ Люси, но такъ какъ мнЪ хотБлось предоставить ей 
полную свободу, и къ тому же я въ этомъ сближеши не видЪль 
ничего предосудительнаго, то я не сталь выфшивалься. Но что 
унЪ кажется особенно убЪдительнымъ, это нежелаше Люси оста- 
ваться съ Андреемъ наединЪ. 

— Что вы и считаете тлавнымъ доказательствомь ея чув- 
ства? 

— Безъ сомнфшя. Но что вамъ-то, Мильсъ? ВФдь на, свЪтв 
много другихъ молодыхъ дЪвицъ. 

— Да, но Люси Гардингь одна во семь мрЪ!—вскричалъ 
я съ отчаянщемъ, говорившимъ больше еловъ. 

Мой опекунъ даже простановилъ свою лошадь, чтобы хоро- 
шенько взглянуть на меня. На его лицф изображалось глубокое 
сочувствие. Онъ началь читать въ моемъ сердцф и испугалея 
самъ своему открытпо. 

— Ну, кто могь подумать это, Мильсъ? Неужели вы, дЪи- 
ствительно, любите Люси? 

— Больше всего на, свт, больше жизни; я тотовъ цфловать 
землю, по которой она прошла; я безумно люблю ее и думаю, 
что это было такъ съ того самаго момента, какъ я сталь созна- 
вать, что такое любовь! 

— Это просто удивительно, Мильсъ. И что вы молчали два 
года тому назадъ? БЪфдное дитя, мн жаль васъ оть глубины 
сердца. Я понимаю, что значить любить такую двушку, какъ 
Люси, безъь надежды. И кь чему было настаивать сдфлаться 
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морякомъ, когда у васъ была такая уважительная причина не 
уфзжать отсюда? 

— Я тогда по молодости самъ не отдавалъ себф отчета, въ 
томъ, что у меня происходить въ душЪ. А когда я возвратился 
съ «Кризиса», Люси вращалаеь въ высшемъ кругу, и я не по- 
смфлъ просить ее снизойти до меня, до моряка. 

— Я понимаю ваеъ, Мильсъ, и цфню великодупие вашего 
поступка, хотя и тогда, мнЪ кажется, уже было поздно; ровно 
тодъ тому назадъ Андрей Дреуэтть уже заявиль себя. 

— Мн теперь остается одно: постараться найти счастье 
въ мор и любить только мое судно. Но посл$днее слово: если 
м-ръ Дреуэтгь и Люси пришли къ полному соглашенно, отчего же 
они до сихъ поръ не женятся? Или они ждутъ окончашя траура? 

— Н$ть, я думаю, тутъ другая причина; Руперть теперь 
зависить отъ сестры; а она хочетъ отдать половину всего, что 
ей оставлено кузиной; но она можеть сдфлать это только по 
достижеши совершеннольт1я, которое исполнится только черезъ 
два года. 

Я ничего не отвЗтилъ, считая посл днее предположене Гар- 
динга возможнымъ. 

БЪфдный старикъ разстроился на весь день; я не разъ слы- 
шалъ, какъ онъ говорилъ самъ съ собой: «Какая жалость! Какъ 
это обидно! Какъ бы я быль счастливъ имфть его своимъ зя- 
темъ!» Эти невольныя восклицаня еще боле усилили мою при- 
вязанность къ доброму Гардинту. 

Слфдующи день быль воскресенье, и Грашя пожелала, отпра- 
виться въ церковь, куда я свезъ ее въ старой, но очень удобной 
карет, принадлежавшей матери. 

Сестра, казалась гораздо бодр%е. О чемъ только мы не пере- 
говорили съ нею! Я развивалъ передъ нею свои планы на бу- 
дущее. Она слушала меня съ большимъ внимашемъ и мало-по- 
малу успокоилась. 

Въ большой тревотв ожидалъ я завтрашняго дня. Я всталъ 
съ восходомъ солнца и тотчасъ пофхалъ верхомъ навстрёчу 
«Веллингфорда». 

Когда шлюпка приблизилась, я увидфль въ ней господина 
среднихъ лЪть, высокаго, худощаваго, но съ внушительной 
наружностью. 


На суш$ и на моръ. 14 
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Это былъ докторъ Постъ, одинъ изъ лучшихъ докторовъ 
Нью-Торка. Я поспфшилъ поздороваться съ нимъ; но не успфлъ 
я еще, подъфхавъ къ нему, соскочить съ лошади, какъ ко мнЪ 
подбфжаль Мраморъ. 

— Воть и я, Мильсъ! — вскричалъ мой гейтенанть. — На 
этоть разъ далеко отъ соленой воды. Такъ воть оно, знаменитое 
Клаубонни! Но что это тамъ виднфется, противь холма, съ 
какой-то машиною, вертящеюся въ водь? 

— Это мельница, другъ мой, а колесо это то самое, которое 
погубило моего отца. Помните, я разсказывалъ вамъ? 

Мраморъ грустно посмотрфлъ на меня, какъ бы смутившись, 
что напомнилъ мн о столь тягостномъ событи, потомъ пробор- 
моталъ: 

— А мн% такъ не приходилось терять отца! Не было такого 
чортова, колеса, которое бы могло похитить у меня того, кого 
я не имЪль никогда. Ахъ, да, кстати, Мильсъ, въ кормовой кают 
съ нами прхало сюда чудо красоты. 


— Это должно быть Люси.—И, бросивъ доктора и Мрамора, 
я однимъ прыжкомъ очутился у двери каюты. 

Это, дЬйствительно, была Люси, въ сопровождени по- 
жилой негритянки и шести невольницъ. Мы молча обмфнялись 
рукопожаллями, и я догадался по ея безпокойному взгляду, что 
она боялась разспрашивать меня. 

— Я думаю, что ей лучше,— сказалъ я—по крайней мЪрЪ, 
она какъ будто повеселЪла. Вчера, она была въ церкви два, раза; 
а сегодня въ первый разъ завтракала вмфстЬ съ нами. 


— Слава ТебЪ, Господи! — съ жаромъ проговорила Люси. 
ЗалтЪмъ она, сЗла и торько заплакала. Я сказалъ ей, что сейчасъ 
приду за ней; а самъ пошелъ поговорить съ докторомъ. 

Когда, всф вышли изъ шлюпки, Люси взяла меня подъ руку, 
и мы поднялись на холмъ, у котораго насъ ждала карета. Я уто- 
вориль Мрамора и доктора сЪсть въ нее, такъ какъ Люси пред- 
почла, идти пфшкомъ. 


Какъ бы я былъ счастливъ, при другихъ обстоятельствахъ, 
побыть съ нею наединЪ! Но теперь я испытывалъь смущене и 
неловкость. 

Люси же нечего было скрывать отъ меня, и она заговорила, 
со мною по старому: 
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— Наконец-то я опять въ моемъ миломъ Клаубонни! Какъ 
хороши долины! Какая чудная зелень въ лЪсахъ! Какой аро- 
матъ! О, Мильсъ, одинъ день, проведенный здфсь, стоить цфлаго 
года жизни въ Нью-ГоркЪ! 

— ЗачЪмъ же вы такъ долго остаетесь тамъ, вы, человЪ къ 
вполнф самостоятельный, разъ вы отлично знаете, какъ здфеь 
всф бываютъ счастливы, когда вы съ’ нами? 

— Если бы я въ этомъ была убЪждена, то никогда не рфши- 
лась бы разсталься съ Грашей на цфлые шесть мфсяцевъ. 

— И вы сомнфвались, сомнфвались во мн, Люси! 

—- Не въ васъ, нёть—я не о васъ говорю, а о Гращи. 
—- Странно, Люси Гардингъ дошла до того, что извЪрилась 
своей подруг дётства, которая была, для нея почти сестрой! 
— Почти сестрой, Мильсъ? Что бы я дала, чтобы погово- 
рить съ вами откровенно, какъ въ былые годы! 

—- Вто же вамъ м$шаеть? Говорите, я слушаю и т. 
вамъ чистосердечно. 

— Но теперь есть между нами препятстве, Мильсъ, и боль- 
шое препятств!е; мнЪ не за чфмъ называть его. 

— Какое же это препятстве, Люси? Умоляю васъ, гово- 
рите правду; между нами и безъ того уже образовалась цфлая 
пропасть за эти послёдше два, года. 

— Для меня эта разлука была столь же тяжка, какь и для 
васъ, Мильсъ, и, ссли хотите, я буду съ вами откровенна, раз- 
считывая на ваше великодушие. Чтобы вамъ дать понять, что 
я хочу сказать, довольно вамъ назваль Руперта? 

— Какъ, Люси, выскажитесь яснфе; между нами какое-то 
недоразум$ ше? 

Она слегка прижала мою руку и добавила: 

— Мильсъ, вЪдь вы любите моего отца и уважаете меня, 
чтобы забыть, что вы съ Рупертомъ жили какъ братья. 

— Гращя говорила мнф уже по этому` поводу; я не по- 
ступлю съ нимь такъ, какъ онъ того заслуживаетъь и какъ того 
требуютъ правила, свЪта. 

— Это все, о чемъ я хотфла попросить васъ, Мильсъ; благо-. 
дарю васъ, что успокоили меня относительно этого вопроса. 
Теперь я буду съ вами вполнф искренна; но раньше мн% надо 
увидЪть Грац!ю... 


ВЪ 


|=. 
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— Не бойтесь выдать ея тайну; я все знаю. Да, это нс- 
счастная любовь къ Руперту привела ее въ такое состоян!е. 

— Какое ужасное испытане для бФдной Гращи! Но, мо- 
жетъ быть, усиленнымъ уходомъ за ней и нашей привязан- 
ностью мы поможемъ горю. Хорошо, что удалось привезти опыт- 
наго доктора, и, по моему, не надо отъ него ничего скрывать. 

— Я самъ хотфль посовфтоваться съ вами объ этомъ. Ужъ 
слишкомъ тяжело выставлять на показъ завЪтныя мысли Град!и! 

— До этого-то мы, пожалуй, не дойдемъ; но доктору не- 
обходимо зналь, что главный корень болфзни—въ сердиф, и что 
о немъ надобно подумать прежде всего. Но довольно объ этомъ, 
Мильсъ. Мнф бы не мфшало немножко успокоиться передъ сви- 
дашемъ съ Гращей. Слава Богу, мы опять въ Клаубонни и 
попрежнему— друзья. 

Эти слова были сказаны съ такой кротостью, что я готовъ 
быль броситься къ ея ногамъ. 

Но всяюя измяюя чувствъ были бы теперь не у м%ета. 

У двери Хлоя сказала намъ, что миссъ Грашя холфла бы 
видЪть Люси одну. Я испугался этого свидашя и хот6лъ при- 
сутствовать самъ; но Люси успокоила меня, сказавъ, что я 
могу вполнЪ положиться на нее. 

Я же тёмъ временемъ отыскалъ доктора и вкратцф с00б- 
щиль ему о ходЪ болЪзни. 

Черезь часъ Люси вернулась, и докторъ вмфсть съ нею 
прошелъ въ комнату больной, гдЪ онъ пробылъ довольно долго. 
Распространяться въ объясненяхъ онъ не сталь. Прописалъ 
возбуждающия средства, посовфтовалъь намъ всячески отвлекаль 
сестру оть тяжелыхь мыслей; затЪмъ, по его мнфн!йо, необхо- 
димо было перемфнить для больной обстановку, если бы воз- 
можно было сдфлать это, не утомляя ея. 

Я сейчасъ же предложиль свой «Веллинтфордъ»; хотя этоть 
шлюпъ былъ не великъ, но въ немъ были дв комфортабельныя 
каютки. 

Докторъ вполнЪ одобрилъь мой планъ. Въ тоть же вечеръ 
мы вс вмЪстЪ обсуждали, что Грацщю нельзя было оставить въ 
Влаубонни чахнуть въ одиночеств®. 

— У меня на водахъ есть одинъ пащентъ, который про- 
сить меня навъстить его,—сказалъ докторъ Постъ,—да и мн% 
самому хот$ лось бы пояЪчиться недЪльку. А потому, если можно, ` 


— 213 — 


довезите меня до Альбани, а потомъ продолжайте свою экскур- 
спо, насколько это. позволять силы миссъ Веллинтфордъ. 

Этоть проекть всЪмъ показался прекраснымъ. Даже Гращя 
улыбнулась, слыша наши совфщаня, и ифликомъ отдалась въ 
ваше распоряжеше. Теперь только оставалось приступить къ 
исполнению ого. 


ГЛАВА _ ХХХ. 


Она садится и разематриваетъ меня, 
бросая на меня кроткЙ и глубок взоръ, 
какъ тихая звЪзда съ высоты небосклона, 
какъ бы разглядывающая землю. 


Лонлфелло. 


На друтой лень, рано утромъ, я дзятельно занялся пригото- 
вленями. Мрамора, тоже пригласили въ нашу компанио. 

Ёъ двЪнадцати часамъ все было. тотово. Грациюо подвезли 
въ кареть, и мы съ Люси помогли ей подняться на борть шлюпа. 
Хлоф, къ великому ея восторгу, разрЪшили сопровождать ея 
госпожу. Околько-разъ я слышаль ея возгласъ:—0, «парень», 
какъ только она завидить своего Неба. 

Котда вс были въ сборЪ, подняли якорь 

Оботнувъ стрЪлку, «Веллингфорлъ» ослабилъ шкоты, поста- 
виль лисели и марсель и поплылъь вверхъ по Гудзону, на- 
правляясь къ ключамъ. По пути намъ встрфчалась масса пару- 
совъ. На палубЪ многихъ судовъ находились дамы, очевидно, 
тоже Фдущя на источники. Я сказалъ Мрамору, чтобы онъ по-. 
старался обратить внимане сестры на пассажировъ, а потому 
онъ поопфшиль догнать одинъ изъ шалюповъ, усфянный людьми 
изъ избраннаго общества. Въ суднЪ везлись даже лошади и эки- 
пажъ. 

Давно я не былъ такъ счастливъ. Грашя вытлядфла, лучше; 
она стала спокойнфе, и нервы ея утихли, а это главное. Люси, 
оживленная отъ разнообразныхъ впечатлфнй, при вид% раскры- 
вавшихся передъ нею зр$лищъ, просто с1яла. Когда, она, обора- 
чивалась ко мнЪ, въ ея взглядЪ выражалась, если не любовь, 
то ужъ навфрное самая искренняя дружба. 

Но каждый ея жесть, каждое слово, обращенное къ Гращи, 
показывали, какъ тфсно были связаны сердца обфихъ подругъ 
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на всю жизнь. М-ръ Гардингь тоже повеселфль. Онъ согла- 
сился пофхаль съ нами съ условемъ, что мы возвратимся въ 
Клаубонни къ воскресной обфднЪ. Просматривая предстоящую 
проповдь, ето’ глаза, то-и-дЪло отрывались отъ рукописи, чтобы 
полюбоваться красивымъ пейзажемъ. 

Мраморъ восхищался ходомъ «Веллингфорда». Когда мы 
проходили около одного шлюпа, называвшагося «Геландъ», шки- 
перъ ея, не мотпий разобрать нашего имени, закричалъ намъ 
въ рупоръ: 

— Какой это шлюнъ?. 

— «Веллингфордъ», изъ Клаубонни, только что вышель на 
экскурсию. 

— По всей вфроятности, я имзю честь разговаривать съ 
самимъ капитаномъ Веллинтфордомъ?Т$мъ самымъ, о которомъ 
мн столько говорили мои друзья, Мертоны? Они съ вами воз- 
вращались изъ Китая. Они вспоминають о васъ съ большой бла- 
тодарностью, говорятъ, что вы замфчательно заботились о нихъ, 
и если они еще котда-либо будуть путешествовать моремъ, то 
только вмфстВ съ вами. 

Я насилу отдЪлался отъ этого разговора. Каково мн$ было 
слышать многократное повтореше именъ Мертоновъ при Гращи, 
до которой могли долетЪть эти имена? Вфдь для нея это была 
новая пытка. Люси поблФднЪла, какъ полотно, и изъявила же- 
лане уйти къ себЪ въ каюту, куда я и свель ее, что оказалось 
какъ разъ во-время. Граля постоянно засыпала отъ слабости. 
Полчаса спустя Люси опять пришла къ намъ на палубу. Въ это 
время передъ нами виднфлось какое-то судно. Люси вдругъ за 
волновалась. 

— Не думаете ли вы подойти къ этому шлюпу? — спро- 
сила, она. 

— Мнф казалось, что съ насъ довольно сплетенъ, но если 
подобные переговоры занимаютъ васъ, то съ удовольств!емъ. 

‚ Люси затруднилась отвфтить. Она покраснфла и подумала 
съ минуту; потомъ съ неестественной улыбкой, столь не свой- 
ственной ея натур», сказала: 

— Да, мнф бы хотфлось приблизиться къ этому шлюпу; 
хотя вовсе не изъ тЬхъ мотивовъ, которые вы предполагаете. 

Я видфль, что ей не по себЪ, но не мотъ понять причины. 
Но желане Люси было для меня равносильно приказу, и я при- 
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казаль Небу ускорить ходъ. На корм шлюпа значилось: «Ор- 
фей». Палуба ея была переполнена пассажирами обоего пола. 
Въ это время Люси прижалась ко мнф, какъ бы ища у меня 
_ защиты. 

— Теперь, Мильсъ, вы будете говорить за меня въ рупоръ; 
я не могу сама начать разговора при такомъ большомъ обще- 
стВЪ. 

— Сь удовольстиемъ, Люси; но вы диктуйте мн% то, что я 
долженъ сказать. 

— Конечно; только сначала, предложите общепринятые во- 
просы. 

— Ей! «Орфей» ?—сказалъ я довольно громко. 

— Ну, что тамъ?—отв$тиль шкиперъ, вынимая изо рта 
трубку. 

Я посмотр$фль на Люси, спрашивая ее взглядомъ: «А 
дальше?» 

— Спросите его, тамъ ли мистриссъ Дреуэтть,—не госпо- 
динъ, а мистриссъ, мать,— сказала Люси, краснфя до корней 
волосъ. 

Я быль такъ пораженъ, что едва оправился. Шкиперъ ждалъ 
съ любопытствомъ второго вопроса. 

— Мистриссъ Дреуэтть у васъ?—спросилъ я отчетливо. 

Прежде, чЁмъ отвфтить, шкиперъ нагнулся къ н®которымъ 
изъ пассажировъ, не видныхъ намъ изъ-за паруса «Веллинт- 
форда», гикъ которато выдвигался къ сторонЪ «Орфея» 

— Мистриссъ Дреуэттъ здЪсь и желаетъ узнать имя особы, 
осв домляющейся о ней. : 

— Скажите, что у миссъ Гардинтъ есть поручеше къ ми- 
стриссъ Дреуэтть оть мистриссъ Оджильви, которая деть въ 
друтомъ шлюпЪ,— сказала Люси тихимъ и неув5реннымъ голо- 
сомЪ. 

Я задыхался; однако, одЗлаль посл днее усиме, чтобъ пере- 
каль фразу. Тотчасъ же я услвшпаль, что кто-то поднимается 
на борть судна и вслдъ залЪмъ увидфль Андрея Дреуэтта, со 
шляпою въ рук и сляющей физюномею; выражене его глазъ, 
развязность манеръ, все указывало на короткость, существо- 
вавшую между нимъ и Люси. Послфдняя инстинктивно взяла, 
меня подъ, руку, и я чувствовалъ, что она дрожала. 
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Оба шлюпа были пастолько близко одинъ отъ другого, что 
они могли разтоваривать, не особенно возвышая толосъ. 


— Здравствуйте, сказала, Люси, — передайте, пожалуйста, 


вашей матери, что мистрисеъ Оджильви просить подождать ее 
въ Альбани... Ла воть и сама мистриссъ Дреуэттъ,—поспфшила, 
Люси прервать самое себя. 

У насъ есть съ собой что-то для васъ, милая моя, —отвз- 
тила мистриссъ Дреуэттъ, вфжливо раскланявшись со мной.— 
Вы такъ заторопились съ отьфздомьъ, получивъ это противное 
письмо— это то, въ которомъ я умолялъ Люси прВхать къ боль- 
ной подруг$,—что забыли свой рабоч ящичекъ; а такъ какъ 
я знаю, что въ немъ много билетовъ,—я говорю не о банковыхъ 
билетахъ.—то мнЪ непремфнно хотВлось возвратить вамъ его въ 
собственныя руки. Вотъ онъ; но какъ мнЪ его вамъ передать? 

Люси очень встревожилась. Она, была въ тостяхъ у подруги 
мистриссь Дреуэттъ, когда пришло мое письмо, и, заторопив- 
шись съ отьфздомъ, оставила свой ящикъ открытымъ. Хотя 
Люси ни на минуту не допускала, чтобы мистриссъ Дреуэтть 
позволила себЪ рыться въ чужихъь вещахъ и читать чужя 
письма, все-таки ей непрятно было видЪть свои секреты въ 
рукахъ первой встр чной. 

Я счелъ нужнымъ вм шалься. 

— Господинъ Дреуэттъ, —сказаль я послЪ взаимнаго по- 
клона, —если вы попросите остановить вашь шлюпъ, я сдфлаю 
тоже и затбмъ пошлю за ящикомъ лодку. 

Это предложеше заставило вопросительно взглянуть на, шки- 
пера. Онь въ это время сидфлъ, облокотивигись на, руль, и ку- 
рилъ. Нехотя вынувъ изо рта, трубку, онъ проворчалъ: 

— Очень нужно останавливаться! Точно вЪтеръ станеть 
потомъ слушаться насъ. Воть, что еще выдумали! 


ЧА 


3 
з 


ЗалЪмъ онь снова взялся за трубку. Видя, что съ нимъ не. 


сладишь, я сталъ придумывать другое средство, какъ вдругъ 
замфтилъ не безъ удивлешя и н$котораго безпокойства, что 
Андрей Дреуэттъ взялъ ящичекъ изъ рукъ матери, зат мъ бро- 
сился къ нашему гику, конецъ котораго доходилъ до его шлюпа. 
Видно было, что онъ намфревался дойти такимъ образомъ 
до нашей палубы, чтобы собственноручно передать Люси ея 
ящичекъ. Предпраяте это было слишкомъ рискованно. Конечно, 
всф дамы заохали отъ ужаса. БЪФдная мистрисеъ Дреуэтть за- 
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крыла лицо руками, считая своего сына уже погибиимъ. Я 
боялся даже взглянуть на, Люси. 

Такъ какъ Дреуэтть видимо терялъ свое хладнокрове, то 
я рЬшилъ принять мфры не только въ его интересахъ, но и въ 
интересахъ коробки Люси. Небъ, не дождавшись моего прика- 
занйя, самъ подскочилъ ко мн$. 

— Коробка упадеть въ море, хозяинъ,—сказаль онъ мн% 
вполголоса;—его ноги уже дрожатъ, и окоро онъ все выпустить. 
— Что же сдфлаль, Небъ? Какое средство придумать? 

— Если хозяинъ разрЪшить, Небъ побфжить по гику, возь- 
метъ ящикъ и принесеть его миссъ Люси. 

— Что жъ, иди, будь только осторожн$е. 

Крикъ Хлои былъ сигналомъ того, что Небъ началъь онас- 
пое шестве. Онъ подвигалея по гику твердою поступью, не взи- 
рая на протесты Дреуэтта, не желающато посторонней помощи; 
Нобъ подошелъ къ нему въ тотъ моментъ, когда молодой чело- 
вЪкъ ухватился за канать, и ноги его тряслись такъ, что его по- 
ложеше внушало серьезную опасность. Лицо Неба изобразило 
любезную гримасу, и онъ протянулъ руку за цфлью своего ви- 
зита. С 

— Хозяинъ Мильсъ полагаетъ, что лучше, отдать мн ящи- 
чекъ миссь Люси, —<казалъ онъ со всею вфжливостью, на ко- 
торую быль способенъ. 

Несмотря на оскорбленную гордость, Дреуэтть не прочь 
былъ получить эту маленькую поддержку и, ни слова не говоря, 
отдалъ негру ящикъ, на что Небъ наклонилъ толову, спокойно 
повернулся на мфстВ и твердымъь шагомъ пошель къ вамой 
мачт, и въ этоть моментъ, когда онъ вспрыгнулъ на палубу, я 
опять услышалъ знакомое восклицане:—«Парень»! А 

Небъ съ торжествующимъ. видомъ преподнесъ Люси свой тре- 
фей, она молча, передала ящикъ Хлоф, не отрывая своего взора, 
устремленнаго на Дреуэтта, въ положевши котораго оБа прини: 
мала, горячее участе. 

— Мерси, господинъ Лреуэттъь, — сказала она, — теперх 
ящикъ въ безопасности, вамь нечего приходить сюда; м-ръ Вез- 
лингфордъ поможеть вамъ добраться до вашего шлюпа. 

Я, дЪйствительно, принялся объяснять, какъ это сдфлать, но 
совсфмъ неожиданно натолкнулся на два препятствя: во-первыхъ, 


на самолюб1е Дреуэтта, который ни за что не согласился отсту- 
На суш$ и на моръ. 15 
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пить, а во-вторыхъ, шкинерь «Орфея», взбЪсившись, что мы 
обогнали его, ршился отомстить, отьфхавъ оть насъ на ето 
аршинъ. Такимъ образомъ, теперь оставалось только одно сред- 
ство къ спасено Дреуэтта. | 

—щ Держитесь за капать, тоснодицъ резины вазричань 
я.—Я вташу гикъ на бортъ, и тогда вамъ будеть легко подняться 
КЪ Намь. ы 

Но Дреуэтть умолялъ меня ничего не дфлать, говоря, что 
онъ приноровияся уже и сейчасъ послдуетъь примфру Неба. 

— Ньть, нЪть, прошу васъ не безпокойтесь, господинъ Вел- 
лингфордъ, неужели вы думаете, что я не смогу добратьея до 
васъ, какъ этоть нетръ?! 

—[ Но вЪдь негрь—матросъ, привычный къ упражнешямъ 
такого рода; и онъ— босой, а вы въ тонкихъ и скользкихъ баш- 
макахъ. 

— Ла, это мн® ужасно мфшаетъ. Но все же я надЪфюсь безъ 
всякой помощи дойти до миссъ Гардингъ, чтобы поздороваться 
съ ней. 

Самъ Гардингь вмфшался въ дЪло, но все напрасно. Дреуэтть 
упоретвовалъ. 

— Оставьте ето,—сказала Люси умоляющимъ голосомъ;— 
онъ товорилъ, что умфетъ плавать. 

Но быле уже слишкомъ поздно. Гордость, упрямство, тще- 
славте, любовь заставили его поступить по своему; онъ двинулся, 
оставивъ канатъ, послВднюю точку опору. Я прекрасно зналъ, 
что ему не дойти до ‘мачты. Не прошло нфеколькихъ секундъ, 
какъ онъ бултыхнулся въ воду. По его отчаяннымъ барахтаньямъ 
сразу быль видно, что несчастный не умфетъ плавать. На мн\ 
была куртка, матросске штаны и башмаки. 

Я тотчасъ же бросился вслФдъ за нимъ. Дождавшись, когда 
анъ вынырнулъ, я схватиль его за, волосы, стараясь перевернуть 
на спину, лицомъ къ воздуху, но, всл$детве усимя, которое мн% 
пришлось употребить, я самъ понтелъ ко дну. Пришлось на ми- 
нуту выпустить ето, чтобы набраться воздуху. Потомъ я оказаль, 
чтобы онъ держался за мои плечи, опуетивъ туловище въ воду; 
если человЪкъ, находящийся въ опасности, исполняетъ эти пра- 
вила, то хоропий пловець безъ труда можеть протащить его 
ифлую милю. Но Дреуэтть потеряль сознан!е и отчаянно отби- 
вался оть меня. На землф я бы живо справился съ нимъ; но въ 
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водф приходится бояться даже ребенка. Да простить миф Ботъ, 
если я товорю неправду. Но мнЪ показалось, что Дреуэтть соз- 
наетъ, кто я, и онъ внЪ себя отъ ревности. МнЪ ясно посльшна- 
лись слова: «Люси», «Веллингфордъ», «Клаубонни», «сопер- 
НИКЪ». 

Преимущество, которое я предоставилъ ему, сказавъ, чтобъ 
онъ держался за мои плечи, обошлоеь мнЪ дорого. Онъ вместо 
того стиснуль мн шею обЪими руками и, упираясь на меня, 
‚ силился подняться наружу, а я волфдств!е такой тяжести ель 
на низъ. 

Каждая минута была дорога. Я сдфлалъь надъ собой нече. 
ловЪческя усимя, стараясь выплыть, но не могъ. Его руки, 
какъ тиски, сжимали мнЪ горло, мои движеня были стЪенены. 
Надо было рЪшиться: или отдфлаться отъ него, или потонуть 
самому. 

Схвативъ ето руки, я силился высвободиться оть него. Но въ 
этой борьбЪ мы оба пошли ко дну. 

Мн% трудно описать то, что послфдовало. ри - я отка- 
залея отъ мысли спасти жизнь Дреуэтта, и думалъ только о себЪ. 
Въ водф мы съ нимъ сифиились, какъ два смертельныхь врата. 
Гри раза мнф удалось вынырнуть, чтобы перевести дыхаше, 
таща за собою и Дреуэтта» который находился въ боле блато- 
прятныхъ условяхъ, чфмъ я. Такая отчаянная борьба не могла, 
продолжаться долго. 

Въ четвертый разъ мы пошли ко дну, и я чуветвовалъ, что 
мнЪ больше не подняться, силы стали мн измфнять; но меня 
спасло неожиданное обстоятельство. Въ молодости отець приу- 
чилъ меня оставаться въ вод съ открытыми глазами. Вел№дств!е 
этого у меня оказался маленькй перевЪсъ надъ Дреуэттомъ, я 
по крайней мЪрф могъ видфть, куда направлять свои движеншя. 
И когда я настолько ослабфлъ, что у меня исчезъ послЬдвй лучъ 
надежды на спасене, мнЪ показалось, что на меня надвигалаеь 
въ вод какая-то масса, точно акула, хотя она р$ёдко попадаетъ 
въ Гудзонъ. Этотъ предметъ вдругъь нырнуль около насъ, какъ 
бы намЪфреваясь схватить свою добычу. Я почувствовалъ, что 
кто-то осторожно поднимаетъ меня на поверхность и какъ только 
показалжея свфть и я могъ вздохнуть, Мраморъ оторвалъ отъ 
меня Дреуэтта. Въ это же время моя ажула, отдуваясь, выплыла 
пзъ воды, и затоворила челов ческимъ голосомъ: 
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— Мужайтесь, хозяинъ! Небъ съ вами! 

Не знаю ужъ, какъ меня втащили на борть, гдЪ я лежаль 
въ полномъ изнеможенш, между т$мъ какъ Дреуэтть не подаваль 
признаковъ жизни. Въ это время Небъ, промокний до костей, 
усЪлся на дно лодки, положилъ мою голову себф на колвни, сталь 
выжимать воду изъ моихъ волось и вытирать мнЪ лицо плал- 
комт... 

Миф остается немного добавить. Когда Люси увидфла меня, 
пришедигато въ чувство, то не могла, удержаться отъ радостнаго . 
восклицания и со слезами кинулась мнЪ на грудь. Безумно при- 
жимая къ себЪ чудную дЪвушку, я по однимъ ея глазамъ уви- 
ДЪль, какъ сильно она любить меня. Безмфрная радость напол- 
нила мое сердце. Губы наши слились въ одномъ долгомъ, долгомъ 
поцЪлуз. 

Возвративигись домой, мы безь лишних словъ обручились, 
а тамъ и повфнчались; паша радость омрачалась только видомъ 
бЪлной Гралии. Но отправившись вмЪсть съ нами въ путеше 
стве, она скоро оправилась... 


ЕЛЬ ПАНОВ 


